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الإشراف العام:

أ.د. عبد الله بن سيف التوبي	
مدير مركز الترجمة والتعريب والاهتمام باللغة العربية

ترجمة الكتاب:

أ. بــنــدر محمد الــحـــربـــي
مترجم بالمملكة العربية السعودية

المتابعة والتنسيق الإداري:

أ‌. سالم بن محمد الحجري	
رئيس قسم التعاون والعلاقات بالمركز

المراجعة اللغوية والتحرير:

أ. عهود بنت خميس المخينية
خبيرة الترجمة والتعريب بالمركز
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المحتويات

17المقدمة 

27تعريف بهيئة التَّحرير والمشاركين 

الجزء الأول:

تحــــــوُّل العلـــوم الإنســـانية نحـــو الــرقـــمـنـــة 
37

ماري بي. شيريدان 

139. الاتِّجاهات الحديثة في البحث العلميِّ للعلوم الإنسانية الرقمية

1.1 الاهتمامات والفرص التي أسهمَت في نشأة العلوم الإنسانية 
الرقمية

39

2.144 أمثلة على مشاريع العلوم الإنسانية الرقمية
1.2.145 رقمنة المواد الموجودة

2.2.147 البحث العلميُّ المولود رقميًّا
3.2.149 تطوير الأدوات الرقمية

3.153 الخطوات الأوَّلية لدمج بحوث العلوم الإنسانية الرقمية
4.154 الاستنتاجات: أفكار حول بدء مشاريع العلوم الإنسانية الرقمية

57        المراجع 

كلوديا إيلينا ستويان، دانيال ديجيكا

261. تحليل المحِوَر والمحمول في المواقع الإلكترونية السياحية الإنجليزية والرُّومانية

1.261 المقدمة 
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: نظام الموضوع 1.1.262 الإطار النَّظريُّ
1.1.1.264 البنية الموضوعية

2.265 اختيار البيانات والمنهجية
3.267 نتائج تحليل المحِوَر والمحمول

1.3.267 مجموعة النُّصوص البريطانية
1.1.3.268 كاتدرائية كانتربري

2.1.3.270 برج لندن
3.1.3.272 إدنبره

4.1.3.274 المحور والبنية الموضوعية في مجموعة النُّصوص البريطانية
2.3.275 مجموعة النُّصوص الرُّومانية 

1.2.3.275 دير هوريزو
2.2.3.276 حصون داتشيان في جبال أوراستي

3.2.3.278 سيغيشوارا
4.2.3.279 الموضوع والبنية الموضوعية في مجموعة النُّصوص الرُّومانية

ص النَّتائج 3.3.281 مُلخَّ
4.282 الاستنتاج

84        المراجع

سيمونا شيمون

ورية والزَّائدة الُمقترضَة من الإنجليزية 387. الكلمات الضَّ

1.387 مقدمة 
2.389 المرجعية النَّظرية

ورية والزَّائدة الُمقترضَة من الإنجليزية في بعض  3.3 الكلمات الضَّ
ت الرُّومانية على الإنترنت  حف والمجلَّ الصُّ

92

4.399 الاستنتاجات
101       المراجع 
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ديانا أوتات

4105. نتائج وتطبيقات الُمدوَّنات اللُّغوية في العصر الرقميِّ

1.4105 المقدمة 
2.4107 الُمدوَّنات اللُّغوية في العصر الرقميِّ

3.4110 تصميم الُمدوَّنات اللُّغوية وتجميعها في العصر الرقميِّ
4.4116 التَّطبيق: نموذج لتصميم الُمدوَّنة اللُّغوية بمساعدة الحاسوب

5.4121 الاستنتاجات
122       المراجع 

الجزء الثاني: 
123اللُّغة والترجمة: من القلم والورقة إلى البيئة الإلكترونية

بيتر ساندريني

جمة الرقمية 5125. نحو سياسةٍ للتَّ

1.5125 مقدمة
2.5126 سياسة اللُّغة

3.5129 سياسة الترجمة
4.5133 سياسة الترجمة الرقمية

1.4.5137 سياسة الترجمة بمساعدة الحاسوب
2.4.5137 سياسة الترجمة الآلية

3.4.5138 سياسة بيانات الترجمة
5.5139    الاستنتاج

140          المراجع

ماريانا بيتار

صة  6143. تأثير التقنيات الجديدة في الترجمة الُمتخصِّ

1.6143 مقدمة 
صة 2.6144 مراحل الترجمة الُمتخصِّ
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1.2.6144 تحديد المصطلحات
2.2.6146 تحديد المفهوم الذي يغطِّيه المصطلح

3.2.6146 البحث عن مصطلحات مكافِئة في اللُّغة الهدف
4.2.6147 ترجمة النَّصِّ

3.6147 المصادر الإلكترونية وأدوات الترجمة
1.3.6148 أدوات لاستخراج المصطلحات وتحديدها 

1.1.3.6148 أدوات استخراج المصطلحات
2.1.3.6149 التَّوافُقات النَّصية

2.3.6151 مصادر للمكافِئات
1.2.3.6151 قواعد البيانات وقاموس المرادفات

2.2.3.6153 القواميس
3.3.6156 الترجمة الفعلية

1.3.3.6156 برامج الترجمة
2.3.3.6157 ذاكرات الترجمة

4.6158 الاستنتاج 
160       المراجع

فيليكس نيكولاو

7163. نقل الإشارات بين الأنظمة المتباينة: غير المتطابقة
1.7163 المقدمة

2.7164 ترجمة التَّداخُل الدَّلالي المدهشة على الدَّوام
3.7166 المعرفة الإعلامية والطَّلاقة البصرية للرَّسائل

4.7170 التَّعابير الثَّقافية والموسيقى التَّصويرية
عر الُمدرك بالحواسِّ 5.7172 التَّداخُل الدَّلالي للشِّ

6.7182 التهجئة بالأصابع والتَّواصل غير اللَّفظيِّ
7.7184 الوشم ومعانيه المتداخلة

8.7194 الاستنتاجات
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196       المراجع

تيتيلا فيلتشيانو

8. تقييــم المــوارد الإلكترونيــة لإدارة المصطلحــات في ترجمــة 
ــة ــوص القانوني النُّص

199

ياق: الإطار القانونيُّ الرُّومانيُّ وسوق الترجمة القانونية 1.8199 تحديد السِّ
لات في الترجمة القانونية 2.8203 تأمُّ

1.2.8203 الموجبات الُمتعلِّقة بالكفاءة
ة على الموارد الإلكترونية 2.2.8205 نظرة عامَّ

1.2.2.8205 الأهداف
2.2.2.8206 المنهجية

3.2.2.8207 عبء الإثبات
3.8219 الاستنتاجات والتَّوصيات

221المراجع
لوريدانا بونغا

9223. الحذف أمَ الإضافة؟ الإلغاءات والإضافات

1.9223 المقدمة
2.9 الحذف والإضافات في حكاية »جاك وساق الفاصوليا« )ترجمة: 

تمارا لاكاتوشو، جونيميا 1981(
225

3.9 الحذف والإضافات في حكاية »جاك وساق الفاصوليا« )النُّسخة 
الإلكترونية المنشورة بواسطة زينا(

235

4.9240 الاستنتاج
243       المراجع

دانيال ديجيكا

ــة  ــات الفني ــر للترجم ــى المعاي ــد ع ــيٌّ معتم ــل تقابُ 10. تحلي
ــة ــة بالرُّوماني ــة والمطبوع الإلكتروني

245
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10245 .المقدمة
ة 2.10246 المعايير: نظرة عامَّ

1.2.10247 تعريف المعايير وتصنيفها
2.2.10247 معايير الترجمة

1.2.2.10 المنظَّمــة الدوليــة للمعايــر )ISO 2384( »التَّوثيــق - 
ــات« ــرض الترجم ع

248

 2015،2008  (ISO 9001( ــر ــة للمعاي ــة الدولي 2.2.2.10 المنظَّم
ــات« أنظمــة إدارة الجــودة – الُمتطلَّب

248

3.2.2.10 النِّظــام الأوربــي للمعايــر )EN 15038( »خدمــات 
ــة« ــات الخدم ــة - مُتطلَّب الترجم

249

4.2.2.10250 معايير الترجمة الأخرى
3.10251 أبحاث الترجمة التقنية اليوم

1.3.10252 معايير الترجمة والترجمة التقنية
جمة التقنية 4.10258 تحليل معتمد على المعايير للتَّ

1.4.10258 وصف الُمدوَّنة اللُّغوية
2.4.10259 تحليل النَّتائج وتفسيرها 

1.2.4.10259 الُمتطلَّبات الشكلية
ة بالمحتوى 2.4.4.10264 الُمتطلَّبات الخاصَّ

5.10267 الاستنتاج
270         المراجع

فيوليتا تاناسي

ـصِّ في الترجمــة النَّصيــة: معركــة  11. العنــاصر خــارج النّـَ
الرُّمــوز اللُّغويــة والثَّقافيــة

275

1.11275 المقدمة 
معي البصري 2.11276 هيكل النَّصِّ السَّ

معية البصرية 3.11276 أنواع الترجمة السَّ
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4.11277 العناصر خارج النَّصِّ في الترجمة النَّصية
ـصِّ تؤثــر في  1.4.11 الجمهــور المســتهدَف: مُحَــدِّدات خــارج النّـَ

الترجمــة إســراتيجيات 
284

ــة  ــكال أخــرى مــن الترجم ــصِّ في أش ــاصر خــارج النَّ 2.4.11 العن
ــمعي ــف السَّ ــمع والوص ــاف السَّ ــة لضع ــة: الترجم ــمعية البصري السَّ

290

5.11293 الاستنتاج
295          المراجع

إيلينا لورا فولبويو

ٌّ 12297. الترجمة النَّصية في رومانيا وإسبانيا: تحليل تقابلُي

1.12297 المقدمة
2.12298 الترجمة النَّصية في رومانيا

3.12302 أعراف الترجمة النَّصية في رومانيا
1.3.12302 شكل الترجمة النَّصية وخطوط التَّقسيم والترجمات النَّصية 

2.3.12303 قواعد الطِّباعة القياسية )الأرثوتيبوغرافيا(
3.3.12303 تجميع المعلومات: ما الذي يحُذَف من النَّصِّ الأصلي؟

4.3.12304 تحديد التَّوقيت
5.3.12305 سرعة القراءة 

6.3.12306 استخدام البرامج
7.3.12306 العناصر النَّصية الُمصاحِبة

4.12306 مقارنة مع الأعراف في إسبانيا
1.4.12307 شكل الترجمة النَّصية وخطوط التَّقسيم والترجمات النَّصية

2.4.12307 قواعد الطِّباعة القياسية )الأرثوتيبوغرافيا(
3.4.12308 تجميع المعلومات: ما الذي يحُذَف من النَّصِّ الأصلي؟

4.4.12310 تحديد التَّوقيت
5.4.12310 سرعة القراءة 

6.4.12311 استخدام البرامج
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7.4.12311 العناصر المجاورة للنَّصِّ
5.12311 الاستنتاجات

313         المراجع

الجزء الثالث:
315تعليم اللُّغة وتعلُّمها في عصر التقنية

لازلو إيمري كوملوسي

13317. المعرفة الرقمية والتَّحدِّيات في تقنيات التَّعلُّم الرقمية 

: تغيير نموذجيٌّ في الإدراك الاجتماعي 1.13317 العصر الرقميُّ
ديات الثَّقافية 2.13320 المفاهيم الثَّقافية والسَّ

1.2.13320 الافتراضات الأساسية
ديات الخطية الُمشَكَّلة جماعياً بأنماط تفسيرية مشتركة  2.2.13321 السَّ

ديات المجزَّأة في الاتِّصال الرقميِّ 3.13325 السَّ
ياق اسة نحو السِّ 1.3.13325 التَّداولية: التَّأطير التأملي والتَّفسيرات الحسَّ

ديات المجزَّأة 2.3.13326 السَّ
4.13328 الخصائص الناشئة في التَّعلُّم واكتساب المعرفة

5.13 الإلمام الرقميُّ والفجوة الرقمية: تحديات لأنماط التنشئة الاجتماعية 
التقليدية

328

6.13330 الاستنتاجات
332          المراجع

كارلا لوبشان

ــة في  ــس الثَّقاف ــة في تدري ــائط الفائق ــتخدام الوس ــول اس 14. ح
ــة  ــةً أجنبي ــا لغ ــة بوصفه ــة الألماني ــياق اللُّغ س

335

بي والوسائط الُمتعدِّدة 1.14335 تعريف النَّصِّ التَّشعُّ
2.14337 المنهج التَّعليمي

3.14340 المشروع الفرعي الثَّقافي
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1.3.14340 أهداف التَّعلُّم
2.3.14341 الإجراء

3.3.14343 الوحدة التَّعليمية 
4.14346 الاستنتاج

347      المراجع
350      الملحق

يوليا بارا

هِ  15. الاتِّصــال عــر الإنترنــت - عاميــة الإنترنــت: الإنترنــت بعَــدِّ
ا لطــرق جديــدة في الاتِّصــال وتأثــره في لغتنــا ً مُيــرِّ

361

1.15361 الاتِّصال والتَّواصل عبر الإنترنت
2.15369 عامية الإنترنت 

3.15373 خصائص عامية الإنترنت
4.15381 الاستنتاجات

383          المراجع

ألكساندرا جيك

غار في العصر الرقميِّ 16385. مُتعلِّمو اللُّغة الإنجليزية الصِّ

1.16385 المقدمة
2.16388 الكتب الرقمية

3.16389 الدراسة 
1.3.16389 المنهجية وعيِّنة الدراسة

2.3.16390 أسئلة للمعلمين ونتائجها
غار وآراؤهم حول الكتب الرقمية 3.3.16399 مُتعلِّمو اللُّغة الإنجليزية الصِّ

غار 1.3.3.16399 وصف الُمتعلِّمين الصِّ
غار حول الكتب الرقمية 2.3.3.16402 آراء الُمتعلِّمين الصِّ

4.16403 الاستنتاجات
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405         المراجع

سيمونا أولارو بوشيار
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الُمحرِّرون

دانييل ديجيكا، وجيد هانسن، وبيتر ساندريني، ويوليا بارا 

المقدمة 

ــن في  ــن الباحث ــددٍ م ــهامًا لع ــر إس ــة ع ــاب ثماني ــذا الكت ــمُّ ه يض

 . ر اللُّغــة في العــر الرقميِّ ــا لتطــوُّ ــن يولــون اهتمامًــا خاصًّ الإنســانيات ممَّ

وتنقســم هــذه الإســهامات إلى ثلاثــة أقســام، تتنــاول كلٌّ منهــا موضوعــات 

ــانية  ــوم الإنس ــة للعل ــب العامَّ ــزء الأول الجوان ــرض الج ــدَّدة؛ إذ يع مُح

ر اللُّغــة  ــز الجــزء الثانــي عــى تطــوُّ ، ويركِّ ــياق الرقمــيِّ واللُّغويــات في السِّ

ــد عــى  ــات يعتمــد بشــكل متزاي ــذي ب ــا المعــاصر ال والترجمــة في مجتمعن

يــات  التقنيــة الرقميــة، في حــن يســتعرض الجــزء الثالــث التَّغيــرات والتَّحدِّ

ــة. ــم اللُّغــة وتعلُّمهــا في عــر التقني هــات الُمتعلِّقــة بتعلي والتَّوجُّ

ــف  ــة، يستكش ــو الرقمن ــانية نح ــوم الإنس ل العل ــوُّ ــزء الأول: تح الج

ــة. ــة الرقمي ــات في البيئ ــانية واللُّغوي ــوم الإنس ــة للعل ــبَ العامَّ الجوان

تربز مـاري بـي. شرييدان في الفصـل الافتتاحـي، بعنـوان »الاتِّجاهـات 

الحديثـة في البحـث العلمـي للعلـوم الإنسـانية الرقميـة، الأهميـةَ المتزايـدة 

للوسـائط الرقميـة في التَّعليـم العـالي. وتشري إلى أنَّ التقنيـة الرقميـة تحُدِث 

تغيرياتٍ في أسـاليب التَّعلُّم والتَّعليـم لدينا، وفي طرق التَّأليـف والبحث العلمي 

كذلك. وبحسـب شرييدان، تظهر هذه التَّغيريات في المجـالات الأكاديمية كافةً، 

حتى الدراسـات الإنسـانية التي لم تعُـرَف تقليدياً بارتباطها بالتقنية. وتشري 

إلى نمـوِّ علـم الإنسـانيات الرقميـة في الولايات المتحـدة، وتعُرِّف مشـاريع هذا 

العلـم في مختلـف الـدول، وتقرتح طرقًـا لتضمين مشـاريع علم الإنسـانيات 

الرقميـة في أعمالنـا الأكاديميـة والبحثية.
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ــكا، في الفصــل الثانــي  ــال ديجي ــا ســتويان وداني ــا إلين وتعــرض كلودي

ــياحية  ــة الس ــع الإلكتروني ــول في المواق ــوَر والمحم ــل المحِ ــوان »تحلي بعن

الإنجليزيــة والرُّومانيــة«، النَّتائــجَ المســتخلَصة مــن تحليــل المحِــوَر 

ــن  ــة م ــى مجموع ــري ع ــذي أجُ ــول Theme-Rheme Analysis ال والمحم

مــت هــذه المواقــع  المواقــع التجاريــة في بريطانيــا العظمــى ورومانيــا. صُمِّ

للترويــج للبلدَيــن وبعــض مواقــع الــراث فيهمــا عــى المســتوى الــدولي عبر 

ــة  ــات الوظيفي ــان باســتخدام إطــار مــن اللُّغوي دُ الباحث ــت. و يحــدِّ الإنترن

النظاميــة، الموضوعــاتِ والبنيــات الموضوعيــة الغالبــة في هــذه المواقــع، ثــم 

ــا. ــة بينه ــا والمقارن تحليله

ــوان  ــث بعنـ ــل الثالـ ــيمون، في الفصـ ــيمونا شـ ــة سـ ــر الباحثـ تذكـ

وريـــة والزَّائـــدة الُمقترضَـــة مـــن الإنجليزيـــة في بعـــض  »الكلمـــات الضَّ

ـــي  ـــياق الاجتماع ـــت«، أنَّ السِّ ـــى الإنترن ـــة ع ت الرُّوماني ـــاَّ ـــف والمج ح الصُّ

ــل  ــل التَّواصـ ـ ــاصرة يفُضِّ ــا المعـ ــياسي في رومانيـ ــادي والسـ الاقتصـ

ـــد  ـــرى. وتؤك ـــيات الأخ ـــن والجنس ـــكان المحلي ـــن الس ـــي ب ـــاصَّ والمهن الخ

ـــا في  ـــر تدريسً ـــة الأكث ـــي اللُّغ ـــة ه ـــة الإنجليزي ـــر إلى أنَّ اللُّغ ـــه بالنظ أن

ـــتخدامها  ـــرة اس ـــتغرب كث ـــن المس ـــس م ـــة، فلي ـــة الرُّوماني ـــدارس العامَّ الم

ـــة  ع ـــة المتوقَّ ـــة أنَّ النتيج ـــرى الباحث ـــة. وت ـــة والمهني ـــادلات الخاصَّ في التب

ـــة،  ـــة الرُّوماني ـــة إلى اللُّغ ـــات إنجليزي ـــتعارة كلم ـــي اس ـــع ه ـــذا الوض له

وريـــة والزَّائـــدة الُمقترضَـــة مـــن  وتحُـــدِّد في دراســـتها الكلمـــات الضَّ

ـــى  ـــة ع ت الرُّوماني ـــاَّ ـــف والمج ح ـــض الصُّ ـــتخدَمة في بع ـــة المس الإنجليزي

ـــدد. ـــذا الصَّ ـــة في ه ـــتنتاجاتها الخاصَّ ـــدِّم اس ـــت، وتقُ ـــع الإنترن مواق

ـــوان  ـــاب، بعن ـــن الكت ـــزء الأول م ـــن الج ـــر م ـــل الأخ ـــرَّق الفص يتط

« للباحثـــة ديانـــا  »نتائـــج وتطبيقـــات الُمدوَّنـــات اللُّغويـــة في العـــر الرقمـــيِّ

ـــات  ـــة والتَّطبيق ـــات الرائج ـــق بالاتِّجاه ـــة تتعل ـــب معين ـــات، إلى جوان أوت

 . ـــيِّ ـــر الرقم ـــا في الع ـــة وتجميعه ـــات اللُّغوي ـــم الُمدوَّن ـــة بتصمي الُمتعلِّق

وتركـــز الباحثـــة عـــى منهجيـــات جديـــدة مُتعـــدِّدة التخصصـــات في 
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ـــل  ـــق أدوات التحلي ـــة، وتطبي ـــات اللُّغوي ـــاف الُمدوَّن ـــة باستكش ـــة اللُّغ دراس

ـــوب.  ـــاعد بالحاس المس

ــر إلى  ــى النظ ــة ع ــات اللُّغوي ــم الُمدوَّن ــة عل ــة في دراس ــد الباحث وتعتم

ــياقات التَّواصليــة الواقعيــة؛ أيْ اســتخدام اللُّغــة الأصليــة التــي تعُــزِّز  السِّ

ــات  ــق باللغ ــا يتعل ــة فيم ــي، وخاصَّ ــي والوظيف ــوي الوصف ــث اللغ البح

صــة لتقديــم حلــول قابلــة للتطبيــق تتناســب مــع دينامِيَّــات علــم  الُمتخصِّ

اللُّغــة المعــاصر. وتعطــي الباحثــة أهميــة كبــرة لطــرق التحقيــق الكميــة 

ــا  ــة وتطبيقاته ــات الحديث ــتخراج المعلوم ــة اس ــة وتقني ــات اللُّغوي في الُمدوَّن

ــدث  ــامل لأح ــرض الش ــدف الع ــة. يه ــة اللُّغ ــب دراس ــف جوان في مختل

ــات  ــراز اتجاه ــه، إلى إب ــذي تقُدِّم ــة ال ــات اللُّغوي ــم الُمدوَّن ــورات في عل التط

البحــث الجديــدة في مجــالات متصِلــة، مثــل: اللُّغويــات التقابليــة، واللُّغويات 

الاجتماعيــة، وعلــم صناعــة المعجــم، ودراســات الترجمــة، وتدريــس اللُّغــة 

ــة. الأجنبي

ــاتٍ  ــن موضوع ــة ويتضم ــة والترجم ــى اللُّغ ــز ع ــي: يرك ــزء الثان الج

تناقــش سياســة الترجمــة الرقميــة، والتقنيــة الجديــدة والترجمــة 

صــة، والمــوارد الإلكترونيــة لإدارة المصطلحــات، وترجمــة الإعلانــات  الُمتخصِّ

ــة.  ــة النَّصي ــت، والترجم ــر الإنترن ع

جمة  يطــرح بيــر ســاندريني، في مشــاركته المعنونــة: »نحــو سياســة للتَّ

ــة  ــاسي لأيِّ سياس ن أس ــوِّ ــي مك ــة ه ــة الترجم ــرة أنَّ سياس ــة«، فك الرقمي

د اللغــات  لغويــة فعالــة، وأنهــا تضمــن جوهريًّــا أنْ يعمــل التَّواصــل مُتعــدِّ

ســات. ويســتعرض  عــى النحــو المطلــوب داخــل الــركات والمنظمات والمؤسَّ

المؤلِّــف مكونــات سياســة الترجمــة هــذه، ويـُـرز تأثــرات الرقمنــة والعولمــة 

ــوء عــى الحاجــة إلى سياســة مدروســة  في صناعــة الترجمــة. ويســلط الضَّ

لتقنيــة الترجمــة مــن حيــث نــوع التقنيــة المســتخدمة، والأشــخاص الذيــن 

ــة،  ــا. وفي النهاي ــتخدم فيه ــي تسُ ــوص الت ــت والنُّص ــتخدمونها، والوق يس

يتنــاول الحاجــة إلى إســراتيجية شــاملة لبيانــات الترجمــة ومــوارد اللُّغــة 
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بوجــه عــامٍّ، ويدمــج هــذا ضمــن مفهــوم سياســة تقنيــة الترجمــة الكليــة.

ــوان  ــل عن ــذي يحم ــادس، ال ــل الس ــار في الفص ــا بيت ــر ماريان وتذك

صــة«، أنَّ التقنيــات الحديثــة  »تأثــر التقنيــات الجديــدة في الترجمــة الُمتخصِّ

أضحــت أدوات مفيــدة في جميــع مجــالات العلــم، ســواء العلــوم الطبيعيــة 

صــة،  ــة الُمتخصِّ ــة في الترجم ــلِّط الضــوء عــى دور التقني أمَ الإنســانية، وتسُ

ــة  ــل عملي ــف مراح ــتخدمة في مختل ــة المس ــا لأدوات الترجم ــدِّم عرضً وتقُ

ــة  ص ــس الُمتخصِّ ــوص، والقوامي ــات النُّص ــن: محل ــي تتضم ــة، والت الترجم

ــة، أو  ــرات الترجم ــة، وذاك ص ــات الُمتخصِّ ــوارد المصطلح ــت، وم ــى الإنترن ع

ــة. ــة الترجم ــن صح ــق م أدوات التحق

ــن  ــارات ب ــل الإش ــابع »نق ــل الس ــولاو، في الفص ــس نيك ــعى فيليك ويس

الأنظمــة المتباينــة: غــر المتطابقــة«، للإجابــة عــن بعــض الأســئلة الجريئــة؛ 

ــائلً  ــالي، متس ــر الح ــة في الع ــات الترجم ــع دراس ــث وض ــاول الباح فيتن

ــي يتبنَّاهــا الباحثــون في  ــة الت ــت الحــدود اللُّغوي ــا إذا كانــت قــد تخطَّ عمَّ

الســيميائيات Semiotician مثــل: أومبرتــو إيكــو، ويســتوضح أيضًــا مــا إذا 

كان الوقــت الراهــن هــو الوقــت المناســب للولــوج بشــجاعة أكــر إلى الفــرة 

الانتقاليــة بــن الأنظمــة الدَّلاليــة المختلفــة مــع نقلهــا المتنــوع، كمــا يحــدث 

ــام  ــة أو الأف ــال المسرحي ــواس، والأعم ــدرك بالح ــعر الم ــات، والشِّ في الإعلان

المبنيــة عــى نصــوص مشــهورة. ويتطــرق الباحــث مــن ناحيــة أخــرى إلى 

الــدور الــذي تؤديــه الترجمــة والمترجمــون في المجتمعــات مــا بعــد المرحلــة 

الصناعيــة، والتــي تمــزج بــن الترفيــه التَّعليمــي العالمــي والكفــاءة التــي 

تتميــز بهــا الــركات، فضــاً عــن مواجهــة التحيــز، والاســتعمار العكــي، 

ــن  ــة م ــواع المتنوع ــش الأن ــة. ويناق ــة القائم ــة للأنظم ــركات الرافض والح

المكافِئــات التــي ينبغــي اعتمادهــا لتحقيــق الإقنــاع في العــر الحديــث.

وتركــز تيتيــا فيلتشــيانو، في الفصــل الثامن، »تقييــم المــوارد الإلكترونية 

لإدارة المصطلحــات في ترجمــة النُّصــوص القانونيــة«، عــى التقييــم الكمــي 

والنوعــي للمــوارد الإلكترونيــة الموثوقــة والُمتعلِّقــة بالموضــوع - القواميــس 
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الثنائيــة والُمتعــدِّدة اللغــات، وقواعــد البيانــات الُمتعــدِّدة اللغــات، والقواميس 

ــن  ــن: الأولى لتحس ــن مختلفتَ ــن زاويتَ ــة - م ــة اللُّغ ــة وثنائي ــة اللُّغ أحادي

ــان  ــات، ولضم ــوص إدارة المصطلح ــي بخص ــي والخارج ــق الداخ التناس

الترجمــة القانونيــة الخاليــة مــن الأخطــاء. والــزوج اللغــوي الــذي تعتمــده 

الباحثــة هــو )الإنجليزية/الرُّومانيــة( نظــرًا لأنَّ ســوق الترجمــة القانونيــة 

ر بدرجــة ملحوظــة بعــد عــام 2007. وتذكــر أنَّ هــذا  الرُّومانيــة قــد تطــوَّ

الســوق يتميــز بالتقلــب في اســتخدام المصطلحــات القانونيــة، حتــى ضمــن 

ــرح  ــب، وتق ــذا التقل ــباب ه ــد أس ــدف إلى تحدي ــه، وته ــصِّ ذات ــوع الن ن

ــم  ــال تقيي ــن خ ــة م ــة القانوني ــودة الترجم ــن/ضمان ج ــا لتحس طرقً

معيــاريٍّ للمــوارد الإلكترونيــة المتاحــة.

وتبحــث لوريدانــا بونغــا، في دراســتها بعنــوان »الحــذف والإضافــات في 

حكايــة »جــاك وســاق الفاصوليــا«، في تأثــر الحــذف والإضافــات في المعنــى 

الإخبــاري التعبــري والمســتحضَ في ترجمتـَـن رومانيتـَـن للقصــة الخياليــة 

ــا  ــن؛ أحدهم ــا« )في نصَّ ــاق الفاصولي ــاك وس ــة »ج ــيكية الإنجليزي الكلاس

مطبــوع، والآخــر إلكترونــي(، وتسُــلط الضــوء عــى تبعــات هــذه التقنيــات 

في الترجمة/التكييــف عــى كيفيــة اســتقبال قــراء النُّصــوص الرُّومانيــة لها.

ويســتحدث دانيــال ديجيــكا، في الفصــل العــاشر »تحليــل تقابــيٌّ معتمــد 

عــى المعايــر للترجمــات الفنيــة الإلكترونيــة والمطبوعــة بالرُّومانيــة«، نظامًا 

ــة  ــام لدراس ــذا النظ ــتخدم ه ــدَّدة، ويس ــر مُح ــتند إلى معاي ــا يس تحليليً

الخصائــص الشــكلية والُمتعلِّقــة بالمحتــوى لـــ 45 ترجمــة مترابطة ســواء في 

ــن مــن خــال بحثــه مــن التوصــل  النســخ المطبوعــة أو الإلكترونيــة. وتمَكَّ

إلى مجموعــة مــن النَّتائــج النافعــة للمهنيــن في مجــال الترجمــة، والمهمــة 

للجهــات المســؤولة عــن المحافظــة عــى معايــر الترجمــة، وأثــار عــددًا مــن 

الأســئلة الصعبــة التــي تواجــه الباحثــن والأكاديميــن في مجــال الترجمــة.

يركــز الفصــان الحــادي عــر، والثانــي عــر عــى الترجمــة النَّصيــة. 

ــا تانــاسي في فصــل »العنــاصر خــارج النَّــصِّ في الترجمــة  فتنُاقــش فيوليت
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ــي  ــود الت ــات والقي ي ــة«، التَّحدِّ ــة والثَّقافي ــة: معركــة الرمــوز اللُّغوي النَّصي

ــة عنــد ترجمــة المصطلحــات  تفرضهــا العنــاصر النَّصيــة الخارجيــة، وخاصَّ

ــة«  ــن »أجنبي ــد م ــي تزي ــاصر، الت ــذه العن ــن ه ــددة. تتضم ــة المح الثَّقافي

ــمعية البصريــة وتؤثــر في خيــارات واضــع العنــوان الثانــوي،  المنتجــات السَّ

للشــخصيات،  الفيزيائيــة  والخصائــص  والديكــورات،  المــواد  حتــى 

والإيمــاءات، والأزيــاء، والموســيقى ومقاطــع الأصــوات، والمحادثــات الخلفية، 

ل،  ــجَّ ــك المس ــة، والضح ــوص البيني ــون، والنُّص ــاع والتلفزي ــات المذي وإعلان

ــف. ح ــة أو الصُّ ــات الإعلاني ــات، واللوح ــة كالملصق ــواد المكتوب والم

وتشــر إيلينــا لــورا فولبويــو إلى قلــة الدراســات الأحاديــة، والدراســات 

حــول تنفيــذ عمليــة الترجمــة النَّصيــة، وتــرى ضرورة إبــراز بعــض القواعد 

ــة  ــمعية البصري ــوع مــن الترجمــة السَّ والإرشــادات المســتخدمة في هــذا الن

ــيٌّ«،  ــل تقاب ــبانيا: تحلي ــا وإس ــة في روماني ــة النَّصي ــا »الترجم في ورقته

وتســتقصي الباحثــة ممارســات الترجمــة النَّصيــة وخصائصهــا في رومانيــا 

ــا إلى  ــتند بحثه ــبانيا. ويس ــتخدمة في إس ــر المس ــا بالمعاي ــا وتقارنه وتصفه

بيانــات تجريبيــة قدَّمهــا مترجــم في التلفزيــون الوطنــي الرُّومانــي )تــي في 

آر1(.

تتنــاول فصــول الجــزء الثالــث، المعنــون بـــ »تعليــم اللُّغــة وتعلُّمهــا في 

عــر التقنيــة«، موضــوع تعليــم اللغــات وتعلُّمهــا. وتبحــث في التَّغيــرات 

ر  ــوُّ ــلِّ تط ــس في ظ ــرق التدري ــة بط ــدة الُمتعلِّق ــرُّؤى الجدي ــات وال ي والتَّحدِّ

التقنيــة.

تظُهــر نتائــج البحــث التــي قدَّمهــا لاســلو كوملــوسي في »المعرفــة الرقمية 

يــات في تقنيــات التَّعلُّــم الرقميــة« أنَّ التطــورات والابتــكارات الكبــرة  والتَّحدِّ

ــة في الإدراك  ع ــر متوقَّ ــرات غ ــا تأث ــالات له ــات والاتِّص ــة المعلوم في تقني

ــم البــر. ويقــرُّ الكاتــب بحــدوث  الاجتماعــي، ومعالجــة المعلومــات، وتعلُّ

تغيــر جــذريٍّ في نمــط معالجــة المعلومــات؛ حيــث انتقلنــا مــن نمــط خطيٍّ 

ديــة والمفاهيــم الثَّقافيــة، إلى نمــط شــبكيٍّ  يعتمــد عــى البنــى الذهنيــة السَّ
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ــي  ــة الت ــزَّأة والمعزول ــات المج ــزاء المعلوم ــتخدم أج ــل يس ــوازٍ ومتص مُت

ــم  توفرهــا أعــداد كبــرة مــن مصــادر المعلومــات. وبخــاف ظــروف التَّعلُّ

ــة  ــا بطريق ــة وتوزيعه ــم المعرف ــى تراكُ ــد ع ــت تعتم ــي كان ــة الت التقليدي

ــد وإدارة  ــيَّ الجدي ــمل الإدراك الرقم ــد، ويش ــى القواع ــة ع ــة وقائم هرمي

ــم توزيــع  ــة في تصمي ــات مجــزَّأة متصل ــدات أكــر وسردي المعلومــات تعقي

غــر خطــيٍّ وغــر معلــم، ضمــن بيئــة الواقــع المعــزَّز. ويشــر كوملــوسي 

ــن  ــكل م ــي تتش ــة الت ــة التفاعلي ــر المعلوماتي ــة في الأطُ ــوة الابتكاري إلى الق

العديــد مــن الروابــط بــن الكيانــات الإدراكيــة المتصلــة )CCEs( وكيانــات 

إدراكيــة أخــرى، ممــا يخلــق أنماطًــا جديــدة مــن أســاليب التَّعلُّــم وعاداته.

يحمــل الفصــل الرابــع عــر عنــوان »حــول اســتخدام الوســائط الُمتعدِّدة 

ــة«،  ــة أجنبي ــا لغ ــة بوصفه ــة الألماني ــياق اللُّغ ــة في س ــس الثَّقاف في تدري

ــدِّدة  ــائط الُمتع ــتخدام الوس ــة اس ــه أهمي ــن خلال ــان م ــر كارلا لوبش وتظُه

ــوت( في  ــو والصَّ ــومات، والفيدي ، والرس ــصِّ ــاصر الن ــن عن ــة م )أيْ: تركيب

تعليــم الثَّقافــة ضمــن ســياق تعليــم اللُّغــة الألمانيــة بوصفهــا لغــةً أجنبيــة، 

ــة أدواتٍ  ــوص المتوازي ــر للنص ــتخدام مبتك ــا لاس ــا تعليميً ــدِّم مفهومً وتق

ــا. لاكتســاب المعرفــة ذاتيًّ

وتحُلــل يوليــا بــارا، في الفصــل المعنــون »الاتِّصــال عــر الإنترنــت - عامية 

ــره في  ــال وتأث ــدة في الاتِّص ــرق جدي ــرًا لط هِ مُي ــدِّ ــت بعَ ــت: الإنترن الإنترن

لغتنــا«، التَّواصــل عــر الإنترنــت ولغــة الإنترنــت، وتحــدد الســمات الرئيســة 

مُ عــددًا  ــدِّ ــا عــن اللُّغــة القياســية. وتق ــه اختلافه ــت، وأوجُ ــة الإنترن لعامي

ــة في الرَّســائل النَّصيــة،  مــن الاختصــارات الأكثــر شــيوعًا المســتخدَمة، خاصَّ

ــت  ــت في الوق ــر الإنترن ــل ع ــر للتواص ــدْرٍ كب ــائعة بق ــيلة ش ــي وس وه

الحــاضر.

ــو  ــوان »مُتعلِّم ــك، بعن ــاندرا جي ــه ألكس ــذي كتبت ــل ال ــدف الفص يه

«، إلى بحــث أهميــة اســتعمال  غــار في العــر الرقمــيِّ اللُّغــة الإنجليزيــة الصِّ

غــار.  التقنيــات الحديثــة في دعــم تعليــم اللُّغــة الإنجليزيــة للمُتعلِّمــن الصِّ
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وتبــدأ الباحثــة بإبــراز الحاجــة إلى تحديــث أســاليب التَّعليــم لتتناســب مــع 

ــة  ــدوا في بيئ ــن وُل ــن الذي ــادي والعشري ــرن الح ــال في الق ــات الأطف مُتطلَّب

رقميــة وترعرعــوا فيهــا. ثــم تناقــش الحاجــةَ لإصــاح النظــام التَّعليمــي 

ــن الأول والثانــي.  في رومانيــا، وذلــك في ضــوء إدخــال الكتــب الرقميــة للصفَّ

ــدِّم  يــات التــي قــد تواجــه اســتخدام التقنيــات، وتقُ وتحُــدِّد بعــض التَّحدِّ

ــات  ي ــذه التَّحدِّ ــى ه ــب ع ــن في التغل ــاعد المعلم ــل أنْ تس ــات تأم اقتراح

واســتغلال التقنيــة لفائــدة الُمتعلِّمــن. تعتمــد ألكســاندرا جيــك في طرحهــا 

واقتراحاتهــا عــى نتائــج اســتبيان أجُــري في عــدد مــن المــدارس الرُّومانيــة 

غــار، حــول آرائهم في  في نهايــة ينايــر 2015، شــمل المعلمــن والُمتعلِّمــن الصِّ

يــات في توظيــف  اســتخدام التقنيــة داخــل الفصــول الدراســية، وأبــرز التَّحدِّ

الكتــب الرقميــة بالمــدارس.

ــر  ــر في الع ــب والتَّطوي ــوان »التَّدري ــل عن ــذي يحم ــل ال ــه الفص يلي

«، وفيــه تســتعرض ســيمونا أولارو بوشــيار مراحــل دورة التَّدريب،  الرقمــيِّ

. وتدَّعــي  وتبحــث في إدارة التَّدريــب والتَّطويــر خــال هــذا العــر الرقمــيِّ

ــل  رًا أفض ــوُّ ــق تط ــالي، نحق ــيِّ الح ــا الرقم ــا في عصرن ــا أنن ــة هن الكاتب

بفضــل اســتخدام الأجهــزة الذكيــة، التــي صُممــت لتســهيل طريقنــا نحــو 

اكتســاب المعرفــة، وأنَّ التَّعليــم المســتمر أو التَّدريــب المســتمر هــو الهــدف 

ــة  ــزة الذكي ــطة الأجه ــور بواس ــن نتط ــرًا؛ فنح ــا ب ــا بوصفن رن ــن تطوُّ م

ونتأثــر بهــا، شــئنا أمْ لــم نشــأ، نظــرًا لأنَّ بيئتنــا اليــوم مرتبطــة ارتباطًــا 

وثيقًــا بالإنترنــت العالمــي. وتختتــم الباحثــة بــأنَّ »شــبكة المعلومــات« هــذه 

رنــا وطريقــةَ تواصُلنــا. تشُــكِّل تطوُّ

يخُتتــم الكتــاب بفصــل، بعنــوان »تطويــر مهــارات التَّواصــل في رومانيــا 

ــدة  ــا المعق ــان القضاي ــا موريش ــه فالنتين ــاول في «، تتن ــيِّ ــر الرقم في الع

الُمتعلِّقــة بالتَّعليــم في عــر مــا بعــد الحداثــة في رومانيــا. وتبــدأ بــرورة 

عــات الجيــل الجديــد  تغيــر طريقــة تفكــر المعلمــن المحليــن لتلبيــة توقُّ

ــة؛  ــة الرقمي ــع التقني ــاسي م ــكل أس ــون بش ــن يتفاعل ــن الذي ــن الُمتعلِّم م
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ــال.  وذلــك بهــدف جــذب انتباههــم وتعزيــز قدراتهــم عــى التَّواصــل الفعَّ

ــاءة  ــوم الكف ــن مفه ــر ع ــم المنت ــوء الفه ــا س ــة أيضً ــش الباحث تناق

التَّواصليــة بوصفهــا مهــارة وحيــدة بــدلً مــن أنْ تكــون مُتعــدِّدة الأوجــه، 

ــات  ــاليب والمنهجي ــة الأس ــال دراس ــن خ ــره م ــن تفس ــا يمك ــو م وه

القديمــة والجديــدة المتعايشــة معًــا. وتشــر إلى أنــه رغــم تغــرُّ مُتطلَّبــات 

ــة  ــاك مقاومــة معين ــا في هــذا العــر، لا تــزال هن ــم اللُّغــة في روماني تعلي

كيــز الرَّئيــس للعديــد مــن معلمــي اللُّغــة  لهــذه التَّغيــرات، حيــث يظــل التَّ

ــة. ــاءة اللُّغوي ــة عــى الكف ــة لغــةً أجنبي الإنجليزي

صــن والطــاب، فضــاً عــن كلِّ  يـُـوصى بهــذا الكتــاب للباحثــن والُمتخصِّ

مَــن يهتــم بالتطــورات الحاصلــة في العلــوم الإنســانية المرتبطــة بالابتكارات 

ــم  ــات العالَ ــة تحدي ــة لمواجه ــا اللُّغ ــم به ــي تتأقل ــرق الت ــة، أو الط التقني

الرقمــيِّ المعــاصر.
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حرير والمشاركين تعريف بهيئة التَّ
ــارك في  ــتاذ المش ــكا، الأس ــال ديجي ــور داني ــم الدكت يهت

ــوارا،  ــكا في تيميش ــة بوليتكني ــة بجامع ــات الترجم دراس

ــة  ــة اللُّغ ــة، وترجم ــة والمنهجي ــة الترجم ــا، بنظري روماني

لأغــراض محــددة )LSP(، وتحليــل الخطــاب لأغــراض 

ــة  ــاث الترجم ــز أبح ــق مرك ــو في فري ــو عض ــة. وه الترجم

المتقدِّمــة )ATRC( في جامعــة ســاربروكن، ألمانيــا، وعضــو في 

لجنــة دراســات الدكتــوراه في الجمعيــة الأوروبيــة لدراســات 

ــة  ــالات المهني ــر الاتِّص ــراءات مؤتم ــر إج ــارك في تحري ــد ش ــة )EST(. وق الترجم

ودراســات الترجمــة، الــذي ينُظَّــم في جامعــة بوليتكنيــكا في تيميشــوارا منــذ عــام 

ــل:  ــة مث ــة محكم ت دولي ــاَّ ــر مج ــات تحري ــوٌ في هيئ ــا عض ــو أيضً 2001؛ وه

ــيكو  ــو مكس ــة ني ــة )جامع ــي الدولي ــال المهن ــة الاتِّص ــة conneXions مجل مجل

ــة  ــة الأوروبي ــاربروكن(، والجمعي ــة س ــة MuTra )جامع ــا(، ومجل للتكنلوجي

ــي 2012  ــن عامَ ــكا ب ــال ديجي ــل داني ــة )ESSE(. عم ــة الإنجليزي ــة اللُّغ لدراس

و2015، رئيسًــا لقســم الاتِّصــالات واللغــات الأجنبيــة في جامعــة بوليتكنيــكا في 

تيميشــوارا. ويعمــل مديــر مركــز اللغــات إنترلينغــوا في الجامعــة نفســها. البريــد 

.daniel.dejica@upt.ro:الإلكترونــي

 تحمــل البروفيســورة جيــد هانســن درجــة الدكتــوراه، 
ــة  ــدرِّس في كلي ــتاذية، تُ ــة الأس ــل لدرج ــهادة التأهي وش

التاليــة:  التخصصــات  في   )CBS( للأعمــال  كوبنهاجــن 

اللُّغويــات، والنحــو المقــارن، والتَّواصــل الثَّقــافي والتفاوض، 

والدَّلاليــة  النُّصــوص،  وتنقيــح  النُّصــوص،  وتحليــل 
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ــمل  ــم. تش ــفة العل ــة، وفلس ــة الترجم ــة، ونظري ــات الترجم ــويق، وعملي والتس

مشــاريعها البحثيــة التجريبيــة: مــروع TRAP )عمليــات الترجمــة(، ومــروع 

ــب  ــن الطال ــوان »م ــة بعن ــة طولي ــرجاعي، ودراس ــم الاس ــن للتقيي كوبنهاج

ــد  ــة، TraREdit. البري ــح الترجم ــات تنقي ــول عملي ــروع ح ــر«، وم إلى الخب

.www.gydehansen.dk الإلكترونــي:  والموقــع   gh.ibc@cbs.dk الإلكترونــي: 

 

عملَـــت الدكتـــورة ألكســـندرا جيـــك أســـتاذةً للغـــة 

ــز  ــوارا. وتتمركـ ــرب تيميشـ ــة غـ ــة في جامعـ الإنجليزيـ

ـــب  ـــات، وتدري ـــول الأدب، واللُّغوي ـــة ح ـــا البحثي اهتماماته

ـــالات،  ـــذه المج ـــالات في ه ـــن المق ـــددًا م ـــرَت ع ـــن. ن المعلم

وهـــي عضـــو في الجمعيـــة الأوروبيـــة لدراســـة اللُّغـــة 

ـــة  ـــات الإنجليزي ـــة للدراس ـــة الرُّوماني ـــة والجمعي الإنجليزي

.alexandra_jic@yahoo.com :ــي ــد الإلكترونـ ــة. البريـ والأمريكيـ

يتميــز لأســلو إي. كوملــوسي، أســتاذ الاتِّصــال التنظيمــي 

ودراســات الحجــاج بجامعــة سزيتشــيني إســتفان في غيور، 

المجــر، بــأنَّ لديــه مرجعيــة بحثيــة في التَّداوليــة المعرفيــة، 

ونظريــة  الشــكلية،  والفلســفة  الثَّقافيــة،  واللُّغويــات 

الحِجــاج. عمــل كوملــوسي أســتاذًا في عــدة جامعــات داخــل 

المجــر وخارجهــا، وشــارك مشــاركةً نشــطةً بصفتــه 

متحدثـًـا رئيسًــا في العديــد مــن المؤتمــرات الدوليــة. وأجــرى الأبحــاث بدعــم مــن 

مِنــح محليــة ودوليــة ولــه مجموعــة مــن المنشــورات الأكاديميــة، وأشرف عــى 

إعــداد عــدد مــن رســائل الدكتــوراه. كوملــوسي أيضًــا عضــوًا في مجموعــة عــدد 

ت  ــاَّ ــدة مج ــر في ع ــة تحري ــو هيئ ــة، وعض ــة الدولي ــات الأكاديمي ــن الجمعي م

. komlosi.laszlo@sze.hu :ــي ــد الإلكترون ــة. البري دولي



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

29

ــاعدة في  ــتاذة المس ــان، الأس ــورة كارلا لوبش ــز الدكت ترك

كليــة الآداب، قســم التاريــخ واللاهــوت بجامعــة الغــرب في 

ــم اللُّغــة الألمانيــة، والنحــو  تيميشــوارا، في بحوثهــا عــى عل

المقــارن )الألماني-الرُّومانــي(، ونظريــة الترجمــة والممارســة، 

ــت عــدة كتــب ومقــالات علميــة في  ومنهجيــة الترجمــة. ألَّفَ

ت  ــاَّ ــر لمج ــة التَّحري ــو في هيئ ــي عض ــالات، وه ــذه المج ه

ــوار في  ــهامات تيميش ــة إس ــل: مجل ــة، مث ــة محكم دولي

ــي:  ــد الإلكترون ــة. البري ــم الترجم ــة وعل ــة الترجم ــة، ومجل ــات الألماني الدراس

.lupsan_karla@yahoo.com

تعمــل فالنتينــا موريشــان، الحاصلــة عــى درجــة 

الدكتــوراه مــن جامعــة الغــرب في تيميشــوارا في اللُّغويــات 

التَّطبيقيــة الإنجليزيــة، مســاعدةً في قســم اللُّغــة الإنجليزيــة 

بجامعــة الغــرب في تيميشــوارا، رومانيــا. تركــز اهتماماتهــا 

ــن  ــدِّدة م ــب مُتع ــى جوان ــورة ع ــا المنش ــة وأوراقه البحثي

ــل  ــة تدريــس اللُّغــة، وتحلي ــة، ومنهجي ــات التَّطبيقي اللُّغوي

. muresancarina1@gmail.com :الخطــاب، ودراســات الترجمــة. البريــد الإلكترونــي

ــات  ــم اللغ ــتاذ في قس ــة أس ــولاو، درج ــس نيك ــغل فيليك  يش
ــة  ــة المدني ــة للهندس ــة التقني ــال بالجامع ــة والاتِّص الأجنبي
ــوراه في  ــة الدكت ــى درج ــل ع ــا. حص ــت، روماني في بوخارس
الأدب المقــارن في عــام 2003. لــه إنتــاج أدبــيٌّ واســع يشــمل 
خمــس مجموعــات شــعرية، مــن بينهــا كامتشــاتكا: الوقــتُ 
ــن  ــن روايتَ ــاً ع ــام 2014، فض ــرت في ع ــي نُ ــل الت عس
ــة:  ــذ الكلم ــه: خُ ــن أعمال ــن ب ــال. وم ــة الأدب والاتِّص ــب في نظري ــة كُت وثماني
ــا  ــة وم ــات الحداث ــافي: مقارب ــال الثَّق ، والاتِّص ــريٍّ ــياق نظ ــي في س ــال المهن الاتِّص
بعــد الحداثــة، والاتِّصــال والإبــداع: تفســر النَّــصِّ المعــاصر، وكلهــا نـُـرت في عــام 
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2014، بالإضافــة إلى: الإنســان غــر الحكيــم )2006(، ومناهــض للقواعــد )2009(، 
وشــفرة إمينســكو )2010(، والجماليــة غــر الإنســانية: مــن مــا بعــد الحداثــة إلى 
ــيس  ت بويس ــاَّ ــر مج ــات تحري ــا في هيئ ــو أيضً ــولاو عض ــبوك )2013(. نيك فيس
ــعر وميتاليتيراتــورا. يركــز في أبحاثــه عــى  ــة دوليــة للشِّ الدوليــة وذا ميــوز: مجل
ــة،  ــات الثَّقافي ــارن، والدراس ــال، والأدب المق ــة الاتِّص ــة، ونظري ــات الترجم دراس
 . hamsun10@yahoo.com :والدراســات البريطانيــة والأمريكيــة. البريــد الإلكترونــي

 

ــدرِّس الدكتــورة ســيمونا أولارو بوشــيار، المســاعدة في  تُ

ــة في تيميشــوارا،  ــور بابيــش للطــب والصيدل جامعــة فيكت

ــا:  ــات، منه ــا عــدة مؤلف ــة. له ــة والألماني ــن الإنجليزي اللُّغتَ

الجنــون في الأدب الألمانــي: مــن جــورج بوشــنر إلى باتريــك 

ــوم  ــون في العل ــم والجن ــب: الوه ــكيند، والأدب والط زوس

الطبيــة والأدب. الدكتــورة ســيمونا عضــو في عــدة جمعيــات 

وطنيــة، منهــا: جمعيــة الباحثــون الألمــان في رومانيــا، والكليــة الرُّومانيــة لعلــم 

.simona.posiar@yahoo.com :ــي ــد الإلكترون ــس. البري النف

تعمــل الدكتــورة ديانــا أوتــات، مســاعدةً في قســم 
ــة الآداب  ــة بكلي ــة والألماني ــة الأمريكي ــات البريطاني الدراس
ــى  ــا ع ــها وأبحاثه ــز في تدريس ــا. ترك ــة كرايوف في جامع
دراســات الترجمــة، واللُّغــة الإنجليزيــة القانونيــة، والتَّداولية 
ــن دولي  ــهادة مُمتح ــل ش ــات. تحم ــن الثَّقاف ــل ب والتَّواص
ــا  ــة، بم ــة والألماني ــة والإنجليزي ــات الرُّوماني ــد للغ مُعتمَ
ــات  ــة لغ ــا مُدرب ــي أيضً ــات، وه ــرك للغ ــي المش ــار الأوروب ــع الإط ــق م يتواف
ــاركَت في  ــة. ش ــة الاجتماعي ــل والأسرة والحماي ــن وزارة العم ــدة م ــة مُعتمَ أجنبي
العديــد مــن المؤتمــرات وورش العمــل الوطنيــة والدوليــة. وألَّفَــت كتابـًـا دراســياً 
بعنــوان: رؤى ونمــاذج وظيفيــة في نظريــة وممارســة الترجمــة، ونــرت قرابــة 

 . otatdiana@gmail.com :ــي ــد الإلكترون ــة. البري ــالات علمي ــر مق ع
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تشــغل الدكتــورة إيوليــا بــارا، منصب أســتاذة مســاعدة 

ــال في  ــاد وإدارة الأعم ــة الاقتص ــة بكلي ــة الإنجليزي في اللُّغ

ــدرِّس  ــث تُ ــا، حي ــوارا، روماني ــرب في تيميش ــة الغ جامع

ــال.  ــل في الأعم ــةً للتواص ــا لغ ــة بوصفه ــة الإنجليزي اللُّغ

وهــي مؤلفــة ومشــاركة في تأليــف عــدة كتــب، منهــا كتاب: 

ــة:  ــة الرُّوماني ــات التجاري ــزي في المصطلح ــل الإنجلي الدخي

ــارول  ــدة زي ــة في جري ــة والبنكي ــوص المالي ــل للنص تحلي

ــا، وكتــاب مقدمــة في  ــة في ألماني ــه دار لامــرت الأكاديمي فينانســيار، الــذي نشرتْ

التَّواصــل باللُّغــة الإنجليزيــة بالمشــاركة مــع جوديــث مويــز ودانييــا إســتودور. 

ت رومانيــة ودوليــة. تنشــط إيوليــا بــارا في الشــبكة  ونــرت 28 مقــالً في مجــاَّ

العلميــة الدوليــة )PGV(، وتعمــل مراجعــة لمؤتمــرات )WSEAS( الدوليــة ومجلــة 

)تــي جــي إي بــي(. وتتــولى أيضًــا منصــب منســقة مكتــب العلاقــات الدوليــة 

للكليــة، وهــي عضــو في فريــق المســؤولية الاجتماعيــة للــركات بالكليــة نفســها. 

. iulia.para@e-uvt.ro :ــي ــد الإلكترون البري

ــاركةً في  ــتاذةً مش ــار أس ــا بيت ــورة ماريان ــل الدكت تعم

ــة  ــية في كلي ــات الرُّومانس ــم اللغ ــة بقس ــات الترجم دراس

الآداب والتاريــخ واللاهــوت، بجامعــة الغــرب في تيميشــوارا، 

ــق  ــة الوثائ ــات، وترجم ــم المصطلح ــدرِّس عل ــا. تُ روماني

الحاســوب  بمســاعدة  والترجمــة  البصريــة،  ــمعية  السَّ

)CAT(، وتحليــل الخطــاب. نــرت عــدة مقــالات في مجــال 

ــصُّ  ــل: النَّ ــب، مث ــا كت ــات، وله ــة والمصطلح ص ــة الُمتخصِّ ــات، والترجم اللُّغوي

ـصِّ التوجيهــي )2007(،  التوجيهــي: معالــم نظريــة )2014(، وأنــواع النّـَ

وكتــاب المصطلحــات وعلــم صناعــة المصطلــح )الترمينوغرافيــا( )2013(. البريــد 

  .pitarmariana@yahoo.fr الإلكترونــي: 
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 تشــغل لوريدانــا بونغــا منصــب أســتاذ مشــارك في جامعــة 
تخصصاتهــا:  تشــمل  رومانيــا.  بتيميشــوارا،  الغــرب 
اللُّغويــات التَّطبيقيــة والمعرفيــة، وعلــم المعجــم الإنجليــزي، 
ــة  ــة والبيئ ــن اللُّغ ــا: ع ــن مؤلفاته ــة. م ــات الترجم ودراس
)صــادر عــن نــر جامعــة الغــرب في تيميشــوارا، 2006(، 
ــة العــاج الطبيعــي )صــادر عــن نــر  ــة لطلب والإنجليزي
آرت بريــس في تيميشــوارا، 2007، بالاشــراك مــع كارمــن 
نيديليــا(، والإنجليزيــة للرياضــات والألعــاب )صــادر عــن نــر جامعــة الغــرب 
في تيميشــوارا، 2010، بالاشــراك مــع كارمــن نيديليــا(، وكلمــات عــن الكلمــات: 
ــرب في  ــة الغ ــر جامع ــن ن ــادر ع ــزي )ص ــم الإنجلي ــم المعج ــة في عل مقدم
ــة  ــاب اللُّغ ــاركةً في كت ــررةً مش ــا مح ــا أيضً ــت بونغ ــوارا، 2011(. وعملَ تيميش
ــو  ــر: باحث ــن ن ــادر ع ــبابية )ص ــه الش ت الترفي ــاَّ ــة مج ــتخدمة: حال المس
ــذكاري  ــاب ت ــة: كت ــر المعرف ــة ع ــاب رحل ــل، 2010( وكت ــدج في نيوكاس كامبري
تكريمًــا لهورتنســيا بارلــوغ )صــادر عــن نــر: باحثــو كامبريــدج في نيوكاســل، 
ــي: الدراســات البريطانيــة والأمريكيــة وترجمــات،  2012(. وهــي محــررة لمجلتَ
ــي  ــة الت ــة بالجامع ــات الأجنبي ــم اللغ ــان لقس ــنويتان تابعت ــان س ــا دوريت وهم
ــا. البريــد  ــا ودوليًّ تعمــل بهــا. لهــا مقــالات منشــورة في مجــالات بحثهــا محليًّ

.loredana.punga@yahoo.ro الإلكترونــي: 

ــة  ــى درجـ ــل عـ ــاندريني، الحاصـ ــر سـ ــز بيـ ركَّـ
ـــوراه  ـــه للدكت ـــة، في أطروحت ـــات الترجم ـــوراه في دراس الدكت
ـــاندريني  ـــر س ـــع بي ـــة. يتمت ـــات القانوني ـــى المصطلح ع
بخـــرة في نـــر الأبحـــاث الُمتعلِّقـــة بالمصطلحـــات 
القانونيـــة، والترجمـــة، وتوطـــن المواقـــع الإلكترونيـــة، 
وتقنيـــة الترجمـــة. يشـــغل منصـــب أســـتاذ مســـاعد في 
قســـم دراســـات الترجمـــة بجامعـــة إنســـروك، حيـــث 
ـــد  ـــة. ويعُ ص ـــات الُمتخصِّ ـــة اللغ ـــات، وترجم ـــة، المصطلح ـــة الترجم ـــدرِّس تقني ي
ـــن يهدفـــان إلى تعزيـــز اســـتخدام  مؤســـسَ مشروعَـــي USBTrans وtuxtrans، اللذيَ
ــن  ــم وتحسـ ــن ودعمهـ ــب المترجمـ ــدر في تدريـ ــة المصـ ــج مفتوحـ البرامـ

 .peter.sandrini@uibk.ac.at :ــي ــد الإلكترونـ ــة. البريـ ــم المهنيـ مهاراتهـ
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تشــغل الدكتــورة مــاري بــي. شــريدان منصب أســتاذة 
ــات المتحــدة.  ــل بالولاي ــة في جامعــة لويزفي اللُّغــة الإنجليزي
ــف  ــى التألي ــا ع ــا ومحاضراته ــريدان في أعماله ــز ش ترك
ــوية.  ــات النس ــي، والمنهجي ــراط المجتمع ، والانخ ــيِّ الرقم
مــن بــن كُتبهــا: الفتيــات والنســوية والمعــارف الشــعبية: 
ــارف  ــف مع ــاركت في تألي ــات، وش ــة البن ــاط في منطق النش
، وفي تحريــر  التصميــم: التَّعلُّــم والابتــكار في العــر الرقمــيِّ
ــوية  ــات، والنس ــاليب والمنهجي ــة: الأس ــوث في الممارس ــات والبح ــة الدراس كتاب
ــة  ــل: مجل ت، مث ، نُــرت مقالاتهــا في مجــاَّ ــاب مرجعــيٌّ نقــديٌّ ــن: كت والتكوي
ــال  ــة الاتِّص ــاك، ومجل ــروس، وج ــة كاي ــوبي، ومجل ــب الحاس ــال والتركي الاتِّص
المكتــوب، ومجلــة المعلمــة النســوية، ومجلــة دراســات التأليــف، ومجلــة الكتابــة 
الأساســية. فــازت شــريدان بجائــزة وينيفريــد بريــان هورنــر للكتــاب المتميــز 
ــت  ــف، وحصلَ ــة والتألي ــخ البلاغ ــات في تاري ــف الباحث ــن تحالُ ــام 2010 م لع
ــة انعكاســات:  ــاب العــام لعــام 2009 مــن مجل ــم المدني/كت ــزة العل عــى جائ
مجلــة الكتابــة، والتَّعلُّــم الخدمــي، ومحــو الأميــة المجتمعيــة؛ وبوصفهــا ضمــن 
/ مجموعــة تعاونيــة، حصلَــت عــى جائــزة ميشــيل كيندريــك للإنتــاج الرقمــيِّ

العلــم البــارز لعــام 2008 مــن مجلــة الاتِّصــال والتركيــب الحاســوبي. البريــد 
.maryp.sheridan@louisville.edu الإلكترونــي: 

تخرجَــت الدكتــورة كلوديــا إيلينــا ســتويان في تخصــص 
فقــه اللُّغــة )الفلولوجيــا( الإنجليزيــة مــن الجامعــة المســتقلة 
في مدريــد، إســبانيا، ثــم حصلَــت عــى شــهادة الدكتــوراه في 
اللُّغويــات التَّطبيقيــة مــن الجامعــة نفســها. نــرت العديــد 
ــة.  ــروق الثَّقافي ــاب والف ــل الخط ــول تحلي ــاث ح ــن الأبح م
وتـُـدرِّس مــواد الترجمــة، تحليــل الخطــاب، والإنجليزيــة لغــةً 
ــات  ــةً للغ ــل مترجم ــا، وتعم ــوارا في روماني ــكا تيميش ــة بوليتكني ــة في جامع أجنبي

.claudia.stoian@upt.ro :ــد الإلكترونــي ــة. البري ــة والإســبانية والرُّوماني الإنجليزي
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تعمــل الدكتــورة ســيمونا شــيمون، أســتاذة مســاعدة في 

ــكا  ــة بوليتكني ــة في جامع ــات الأجنبي ــالات واللغ ــم الاتِّص قس

تيميشــوارا، وتـُـدرِّس الترجمــة الفوريــة، والتَّداوليــة، ومهارات 

الاتِّصــال الشــفهي بالإنجليزيــة، ومفاهيــم الدعايــة. حصلــت 

عــى درجة الدكتــوراه في فقــه اللُّغــة )الفلولوجيا( مــن جامعة 

ــة  ــة الإقناعي ــاب الوظيف ــت كت ــوارا. ألَّف ــرب في تيميش الغ

للإعلانــات المكتوبــة، وكتبــت عــدة مقــالات علميــة. تتمحــور اهتماماتهــا البحثيــة 

ــة  ــة، والترجم ــواع الأدبي ــات الأن ــة، ودراس ــات التَّطبيقي ــالات: اللُّغوي ــول مج ح

.simona.simon@upt.ro :ــي ــد الإلكترون ــس. البري ــان، والتدري ــة، والإع الفوري

ــة الدكتــوراه في جامعــة  ــا تانــاسي، طالب حصلــت فيوليت

ــة  ــى درج ــا، ع ــاش، بروماني ــوزا في ي ــوان ك ــندرو إي ألكس

الماجســتير في دراســات الترجمــة مــن الجامعــة نفســها، وهي 

تعمــل عــى أطروحــة الدكتــوراه حــول موضــوع الترجمــة 

ــن  ــل ب ــكال التَّواص ــد أش ــا أح ــة بعَدِّه ــة للفكاه النَّصي

ــمعية  الثَّقافــات. تشــمل اهتماماتهــا البحثيــة: الترجمــة السَّ

ــاج الفكاهــة واســتقبالها في عــروض  ــات إنت ــة الفكاهــة، وآلي ــة، وترجم البصري

ــة في  ــة والداخلي ــة الخارجي ــارات الثَّقافي ــة الإش ــدي«، وترجم ــتاند أب كومي »س

المسلســات الكوميديــة والمسلســات الشــبابية، وإســراتيجيات الترجمــة لتقديــم 

.elena.tanase@uaic.ro :اللُّغــة المحظــورة في الترجمــة النَّصيــة. البريــد الإلكترونــي
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تعمــل تيتيــا فيلتشــيانو، الحاصلــة عــى درجــة 

الدكتــوراه، أســتاذةً مشــاركة في قســم الدراســات البريطانية 

ــر  ــم الن ــرة قس ــة الآداب؛ ومدي ــة، كلي ــة والألماني الأمريكي

والإعــام بجامعــة كرايوفــا. تركــز أبحاثهــا عــى دراســات 

الترجمــة، والتَّداوليــة، والتَّواصــل بــن الثَّقافــات والإنجليزية 

صــة معتمَــدة مــن المجلــس الثَّقــافي  القانونيــة. وهــي مُتخصِّ

ــة  ــات اللُّغوي ــد الدراس ــره، ومعه ــة إدن ــن جامع ــا وم ــي في روماني البريطان

ــودة في  ــان الج ــة لضم ــة الرُّوماني ــة في الوكال ــا مقيِّم ــي أيضً ــة. وه التَّطبيقي

التَّعليــم العــالي )ARACIS( في مجــال اللغــات الحديثــة التَّطبيقيــة، ومديــرة لغويــة 

صــة في اللُّغــة الرُّومانيــة، بمســتوى )AD5( في مجــال الترجمــة، وحاصلــة  مُتخصِّ

ــع  ــي )EPSO( التاب ــراد الأوروب ــاء الأف ــب انتق ــن مكت ــاد م ــهادة الاعتم ــى ش ع

للمفوضيــة الأوروبيــة، ومعتمَــدة خبــرةً في نظــام بولونيــا مــن الوكالــة التنفيذية 

ــمعية والبصريــة )EACEA(. شــاركَت في العديــد  للتعليــم والثَّقافــة والوســائل السَّ

ــالً  ــاء 50 مق ــت زه ــد ألَّفَ ــارج وق ــا والخ ــة في روماني ــرات الدولي ــن المؤتم م

د التخصصــات.  ــا مُتعــدِّ ــا دوليً ــا بحثيً وخمســة كُتــب. وشــاركَت في 12 مشروعً

.elavilceanu@yahoo.com :ــي ــد الإلكترون البري

ــوراه في  ــات الدكت ــو دراس ــورا فولبوي ــا ل ــري إيلين تجُ

ــى  ــز ع كي ــع التَّ ــة، م ــة، والأدب والترجم ــات التَّطبيقي اللغ

الدراســات )الوصفيــة، والتجريبيــة، والدراســات التجريبيــة 

جاومــي  جامعــة  في  البصريــة(،  ــمعية  السَّ للترجمــات 

ــري  ــل النَّظ ــى التحلي ــا ع ــز أطروحته ــبانيا. ترك الأول، إس

ــمعية  والتَّطبيقــي لعمليــات الترجمــة النَّصيــة والترجمــة السَّ

البصريــة باللغتَــن الإنجليزيــة والرُّومانيــة. ونـُـرت إســهاماتها الأوَّليــة في هــذا 

ت العلميــة، وشــاركت في العديــد مــن المؤتمــرات  المجــال في مجموعــة مــن المجــاَّ

 .lauravulpoiu@gmail.com :ــي ــد الإلكترون ــة. البري ــة والدولي ــدوات الوطني والن
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الجزء الأول

تحــول العلوم 
الإنســانية نحو

الرقمنة
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ماري بي. شيريدان

جاهات الحديثة في البحث العلمي  1. الاتِّ
للعلوم الإنسانية الرقمية

1.1 الاهتمامــات والفــرص التــي أســهمَت فــي نشــأة العلــوم 
الإنســانية الرقميــة

يمــرُّ التَّعليــم بتحــوُّلات جذريــة منــذ أنْ أصبــح العمــل الرقمــيُّ عنــرًا 

محوريـًـا يؤثــر في هــذه التَّغيــرات ويسُــهم في تسريعهــا. وعــى الرغــم من أنَّ 

التقنيــة الرقميــة قــد اســتقرَّت بالفعــل بوصفهــا عنــرًا أساسًــا في العديــد 

ــع عــى  ــقَ القبــول المتوقَّ ــم تل ــذ زمــن، ل ــة من مــن التخصصــات الأكاديمي

الــدوام مــن جانــب العاملــن في مجــالات العلــوم الإنســانية. وطــرأت مــع 

ذلــك، في العقــد الأخــر مجموعــة مــن العوامــل أســهمَت في رفــع مســتوى 

أهميــة التقنيــة في هــذه المجــالات التــي كانــت تعَُــد في الســابق أقــلَّ ارتباطًــا 

بالتقنيــات.

يتزايــد القلــق بــن العديــد مــن الأطــراف في الولايــات المتحــدة حــول مــا 

إذا كان التَّعليــم العــالي يواكــب الاحتياجــات المتغــرة لســوق العمــل المعاصر؛ 

ممــا أثــار مخــاوف مــن اســتمرارية تحويــل الوظائــف الأمريكيــة إلى خارج 

ــة  ــو الأتمت ــا نح ــة، أو تحوُّله ــوق العالمي ــرات في الس ــل التغ ــاد بفع الب

ــا  بســبب التقــدم التقنــي، ويتســاءل العديــد مــن الأفــراد والمؤسســات عمَّ

ــال في إعــداد الطــاب؛  إذا كانــت الجامعــات تــؤدِّي دورهــا عــى نحــوٍ فعَّ

ــب  ــة تتطل ــة اقتصادي ــتقبل في بيئ ــادة المس ــة وق ــوى العامل ــوا الق ليكون
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الابتــكار والمبــادرة للتكيــف السريــع مــع التغــرات العالميــة. ودفعَــت هــذه 

ــن  ــاب، والمواطن ــون الط ــتمرة في دي ــادة المس ــن الزي ــاً ع ــاوف، فض المخ

والــركات والمســؤولين الحكوميــن وصانعــي السياســات، إلى التشــكيك في 

العائــد الفعــي الــذي يحصــل عليــه الطــاب مــن اســتثماراتهم في التَّعليــم 

ــية  ــج الدراس ــة والبرام ــاتِ الأكاديمي ــع المؤسس ــذا الوض ــز ه ــالي. وحفَّ الع

ــاظ  ــا للحف ــة عالميًّ ــة المرتبط ــائط الرقمي ــة اســتخدام الوس للبحــث في كيفي

ــات المســتجدة. ي ــة الجامعــات وفعاليتهــا في مواجهــة التَّحدِّ عــى أهمي

ــل  ــيما تموي ــة، ولا س ــد بالتقني ــام المتزاي ــر بالاهتم ــق آخ ــط قل ويرتب

ــتمرًا في  ــا مس ــنواتٍ، تقليصً ــدى س ــى م ــهدنا ع ــد ش ــالي. فق ــم الع التَّعلي

ــة مــن  التمويــل الحكومــي الأمريكــي للجامعــات، حيــث خفضــت 48 ولاي

ــات  ــز سياس ــا لمرك ــل )وفقً ــوٍ متواص ــى نح ــالي ع ــم الم ــل 50 الدع أص

الميزانيــة والأولويــات، 2014(. ووصــل الأمــر إلى أنْ يظن البعــض أنَّ الحكومة 

قــد تقُلِّــص تمويــل هــذه الجامعــات إلى الحــدِّ الأدنــى خــال العقــود المقبلة. 

وفي محاولــة لســدِّ هــذه الفجــوة الماليــة، تلجــأ الجامعــات إلى عــدة تدابــر، 

ــن  ــر م ــر الكث ــر يث ــو أم ــة، وه ــات تجاري ــذْب رعاي ــة ج ــا محاول منه

ــدل))). الج

ــة، عــى  ــة، لســنواتٍ طويل ــة الجامعي ــة الرياضي اعتمــدَت أقســام التربي

شراكات مــع الــركات، ويخــى النقــاد مــن أنَّ توســيع هــذا الاعتمــاد قــد 

ــرد  ــن مج ــر م ــركات بأكث ــذه ال ــةً له ــات مدين ــل الجامع ــؤدي إلى جع ي

ــق  ــي والمراف ــمية المبان ــة أو تس ــداث الرياضي ــا في الأح ــور إعلاناته ظه

ــارزة حــدث في عــام 2006، حــن شــكلَت مارغريــت ســبيلينغز، التــي  ــة الب ــال مــن الأمثل )))  مث
كانــت تتــولى منصــب رئيســة وزارة التَّعليــم الأمريكيــة في أثنــاء رئاســة جــورج دبليــو بــوش، لجنــةً 
ــة لبحــث مســتقبل التَّعليــم العــالي. أصــدرت اللجنــة تقريــرًا بعنــوان »اختبــار القيــادة، توجيه  خاصَّ
ــي يحصــل عليهــا  ــد الت ــذي تســاءل عــن الفوائ ــات المتحــدة«، ال ــم العــالي في الولاي مســتقبل التَّعلي
قطــاع الأعمــال والمواطنــون مــن الأســعار المرتفعــة للتعليــم. يعكــس هــذا التقريــر الاهتمــام الشــائع 
حــول مــا إذا كان التَّعليــم العــالي في الولايــات المتحــدة يجهــز الطــاب؛ ومــن ثَــم البــاد بأكملهــا، 
ليكونــوا قــادةً في العالــم المعــاصر المعتمــد عــى العولمــة. طُلــب مــن المعلمــن تبريــر كيفيــة تحضيرهم 
ــى  ــة حت ــا إلى المؤسســات التَّعليمي هً ــزال موجَّ ــب لا ي ــة في الوقــت الحــاضر، وهــو طل للقــوى العامل

اليــوم )اللجنــة التــي عيَّنتهــا وزيــرة التَّعليــم مارغريــت ســبيلينغز، 2006(.
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ــروط  ــح ب ــي تمُن ــاتُ الت ــركات؛ فالهِب ــذه ال ــماء ه ــة بأس الجامعي

مســبقة - مثــل: تحديــد أولويــات البحــث، وخيــارات المناهــج، أو سياســات 

التوظيــف - قــد تقــوِّض الحريــة الفكريــة التــي تعُــد مــن القِيــم الأساســية 

للجامعــات. وبالرغــم مــن ذلــك، ونظــرًا للوضــع الاقتصــادي الــذي تمــر به 

هــذه المؤسســات، تجــد الجامعــات التــي تعانــي مــن شُــحِّ المــوارد الماليــة 

نفســها مضطــرةً إلى البحــث عــن مصــادر تمويــل جديــدة، والتفــاوض عــى 

رعايــات جديــدة، والتعامــل مــع المســؤوليات المرتبطــة بهــذه العلاقــات.

تــن، ضمــن المخــاوف العديــدة التــي تواجــه  تــرز هنــا مشــكلتان مهمَّ

التَّعليــم العــالي، همــا: الاهتمــام باســتعداد الطــاب، والتشــكك مــن الرعــاة 

الذيــن يموِّلــون هــذا الاســتعداد ويؤثِّــرون فيــه. وتعكــس هاتان المشــكلتان 

ــم العــالي؛ وهــو الحاجــة إلى تحقيــق  التَّحــدِّي الكبــر الــذي يواجــه التَّعلي

ــن  ــات ع ــث الجامع ــب، تبح ــع الصع ــذا الوض ــل. وفي ه ــوارد أق ــد بم المزي

طــرق جديــدة للتكيــف، حيــث ينُظــر إلى التقنيــة - وعــى نحــوٍ متزايــد - 

ــات  ــذي تســوده الرقميًّ ــل ال ــم العم ــز الطــاب لعالَ بِعَدِّهــا وســيلةً لتجهي

ــظ  ــة. إذ لوحِ ــاذج التقليدي ــى النم ــدة تتخط ــاء شراكات جدي ــوم، ولبن الي

أنَّ الكثــر مــن المهتمــن بالتَّعليــم العــالي يعُلِّقــون آمالهــم عــى اســتخدام 

الوســائط الرقميــة في التَّعليــم العــالي، حتــى الدراســات الإنســانية، بوصفــه 

، صــار هــذا التغيــر أســهل في  أســلوباً للتجديــد التَّعليمــي. ولحُســن الحــظِّ

ــم الــذي نعيــش فيــه اليــوم. الفصــول الدراســية، بفضــل العالَ

تحتــل الوســائط الرقميــة، وفقًــا لمؤسســة بيــو الخيريــة، مكانــة بــارزة 

ــدأ  ــد ب ــرون، 2008(، وق ــارت وآخ ــاب )لينه ــن الط ــد م ــاة العدي في حي

ــام. وتظُهــر القائمــة  المعلمــون في الجامعــات يســتفيدون مــن هــذا الاهتم

الســنوية لـــمنظمة إدوكــوز، التــي تضــم أفضــل 100 تقنيــة يســتخدمها 

ــة المتقدمــة  المعلمــون في فصولهــم الدراســية، أنَّ المعلمــن يدمجــون التقني

ــة في تدريســهم )دالســروم وبروكــس، 2014؛ بورســيل وآخــرون،  واليومي

ــم  ــل: تعلي ــدِّدة، مث ــرق مُتع ــة بط ــذه التقني ــتخدمون ه ــم يس 2013(. وه
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إســراتيجيات البلاغــة عــر وســائل التَّواصــل الاجتماعــي، أو إدارة بيانــات 

البحــوث بكفــاءة، أو التعــاون الفعــال في المنتديــات التــي تتوســطها الأدوات 

الرقميــة. ويظهــر هــذا الاهتمــام بالاتِّصــالات الرقميــة في الفصول الدراســية 

بــن رؤســاء الجامعــات أيضًــا؛ حيــث يتوقــع معظمهــم أنْ يشــهد التَّعليــم 

ــم  ــادة في التدريــس والتَّعلُّ ــول عــام 2020، بزي العــالي تغــراتٍ كبــرة بحل

ــرون،  ــون وآخ ــالي )أندرس ــت الح ــن الوق ــر م ــة أكث ــائط رقمي ــر وس ع

ــا في  ــا ملحوظً ــات ارتفاعً ــاء الجامع ــم رؤس ــرى معظ ــل، ي 2012(. وبالفع
ــس  ــم أنَّ التدري ــد نصفه ــث يعتق ــت، حي ــر الإنترن ــم ع ــم والتَّعلُّ التَّعلي

ــي الطــاب لتعليمهم  بوســاطة رقميــة ســيكون جــزءًا أساســياً في كيفيــة تلقِّ
ــرون، 2011(.))) ــون وآخ )أندرس

ــة  ــة الرقمي ــد للتقني ــل المتزاي ــع والتقب ــام الواس ــوم الاهتم ــظ الي يلاحَ

ــع  ــانية. وم ــوم الإنس ــالات العل ــة في مج ــة، وخاصَّ ــاط الأكاديمي في الأوس

تزايُــد انتشــار التقنيــة في هــذا القطــاع التقليــدي الــذي يتســم بأنــه أقــل 

تقنيــة مقارنــةً بأقســام الجامعــات الأخــرى، بــدأ توافــر المزيــد مــن المــوارد 

لتوضيــح الفــرص التــي تقدمهــا العلــوم الإنســانية الرقميــة واستكشــافها. 

ــوم  ــي للعل ــة الوطن ــدوق المؤسس ــد صن ــوارد يوج ــذه الم ــن ه ــن ب وم

ــا  ــمًا خاصًّ ــم قس ــة ويض ــة الأمريكي ــه الحكوم ــذي تدعم ــانية، ال الإنس

يعُنــى بالعلــوم الإنســانية الرقميــة. وتوجــد سلاســل كُتــب معروفــة تضــم 

مجموعــات مخصصــة للعلــوم الإنســانية الرقميــة، مثــل: سلســلة بلاكويــل 

ــورث،  ــيمنز، وأنس ــان، وس ــة )شرايبم ــانية الرقمي ــوم الإنس ــق العل رفي
ــة،  ــد مــن المؤتمــرات الأكاديمي ــص العدي ــك، تخُصَّ 2004(. فضــاً عــن ذل

))) خــذ في الحســبان، عــى ســبيل المثــال، الجــدل الدائــر في الولايــات المتحــدة حــول تــرُّع الأخويــن 
كــوخ بمبالــغ كبــرة لكليــات الأعمــال، وهــو أمــر حــدث بالمثــل في جامعتــي. يرفــق هــذان المتبرعــان 
ــحين  ــة المرش ــاب أو مراجع ــة للط ــراءة مطلوب ــل: ق ــم، مث ــا بتبرعاته ــا شروطً ــان غالبً المحافظ
الأكاديميــن مــن المتبرعــن. عــى الرغــم مــن تخفيــف الأخويــن كــوخ مــن هــذه القيــود في بعــض 
رة  الحــالات، فــإنَّ هــذه الممارســة بوجــه عــام تثــر اهتمــام الأكاديميــن بســبب التأثــرات المتصــوَّ
و/أو الفعليــة التــي قــد تشــري بهــا الــركات -والتــي في كثــر مــن الأحيــان تكــون ذات برامــج 

سياســية قويــة- التَّعليــم العــالي وتأثــره.
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والتخصصــات الفرعيــة، والوظائــف الأكاديميــة لدراســة العلــوم الإنســانية 

ــا. ــا حصريًّ ــة وتعزيزه الرقمي

ــودًا  ــت وج ــة حققَ ــانية الرقمي ــوم الإنس ــؤشرات أنَّ العل ــذه الم ــد ه تؤك

ــق لهــذا المجــال لا يــزال غــر  ــدَ أنَّ التعريــف الدقي ــا في الواقــع، بي ملموسً

ــى  ــن ع ــث الباحث ــح يح ــذا المصطل ــرون أنَّ ه ــد كث ــتقر؛ إذ يعتق مس

استكشــاف إمكانــاتٍ تتجــاوز الأســاليب التقليديــة في البحــث. ومــن ناحيــة 

أخــرى، يرفــض البعــض هــذا المصطلــح كليًّــا؛ مؤكديــن أنَّ التقنيــة الرقمية 

موجــودة بالفعــل في العلــوم والهندســة والطــب )وهــي مجــالات لا تســتخدم 

ــوم  ــف العل ــى تعري ــز ع كي ــن بالتَّ ــون الباحث ــي«(، ويطالب ــفَ »رقم وصْ

ــوم  ــح العل ــض مصطل ــتخدم البع ــاصرة. ويس ــياقات المع ــانية في السِّ الإنس

ــة.  ــائط الرقمي ــتخدم الوس ــارة إلى أيِّ شيء يس ــة للإش ــانية الرقمي الإنس

ع الآراء، بوجــه  تشــر العلــوم الإنســانية الرقميــة، وعــى الرغــم مــن تنــوُّ

ــز  ــة تعزي ــث كيفي ــي تبح ــاريع الت ــرق والمش ــن الط ــة م ــام إلى مجموع ع

ــز  ــار، تتمرك ــا. وباختص ــانيات« في كليهم ــة« و»الإنس ــات »الرقمي المصطلح

ــر  ــاناً في ع ــخص إنس ــون الش ــى ك ــق في معن ــول التحقي ــات ح التعريف

ــن  ــات م ــذه التعريف ــتفيد ه ــذا، تس ــات. وهك ــة للمعلوم ــبكات الرقمي الش

ــداع،  ــل، والإب ــف، والتحلي ــل: التولي ــة - مث ــوم الإنســانية التقليدي قــوة العل

ــبكات  ــة - في الش ــة الاجتماعية/الثَّقافي ــار ذات الأهمي ــى الآث ــاظ ع والحف

الرقميــة للتعامــل مــع التغــرات الثَّقافيــة والاقتصاديــة والعالميــة )بورديــك 

ــرون، 2003، 82(. وآخ

لا يســهم الباحثــون في مجــال العلــوم الإنســانية الرقمية عندما يشــاركون 

ــك.  ــيعها كذل ــل في توس ــب، ب ــانية فحس ــة الإنس ــز المعرف ــم في تعزي أعماله

ــتخدام  ــم باس ــة حُججه ــانية الرقمي ــوم الإنس ــون في العل ــرح الباحث ويط

أســاليب تقليديــة مفصلــة، مثــل: الأوراق الأكاديميــة وتقاريــر البحــوث، إلى 

جانــب أســاليب مبتكــرة وموجــزة مثــل عــرض البيانــات بصريـًـا. ويتبنَّــون 

ــر  ــيٍّ غ ــتقصاء علم ــات اس ــال لتقني ــح المج ــدة تفت ــة جدي ــج بحثي مناه
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ــاً  ــا، فض ــة وتنظيمه ــم المعرف ــة لتقيي ــاليب متنوع ــرض أس ــة، وتع تقليدي

عــن تعزيــز التعــاون بــن الأقســام الأكاديميــة التقليديــة والمشــاركين مــن 

خــارج النطــاق الأكاديمــي. 

طــرح الباحثــون أســئلة جديــدة، عــى مــدى ســنواتٍ طويلــة، وقدَّمــوا 

ــذه  ــز له ــع الممي ــن، إلا أنَّ الطاب ــع الآخري ــوا م ــة وتعاون ــات إبداعي تقييم

ــا زال  ــدًا. وم ــل فري ــة يظ ــانية الرقمي ــوم الإنس ــال العل ــات في مج الممارس

ــياق بالضبــط، لكــن  مــن المبكــر تحديــد مــا يمكــن أنْ يظهــر في هــذا السِّ

ــدة  ــم ع ــل في رس ــدأوا بالفع ــة ب ــانية الرقمي ــوم الإنس ــن في العل الباحث
ــة.))) ــة التالي ــر الأمثل ــا تظُه ــة، كم ــارات رئيس مس

2.1 أمثلة على مشاريع العلوم الإنسانية الرقمية

بـرزَت طرق عديدة لوصف المشـاريع المتنوعـة في العلوم الإنسـانية الرقمية 

التـي تدُخـل التقاليـد الثابتـة للبحث الإنسـاني في الإمكانـات التقنيـة المتغيرة 

بسرعـة في الوقـت الحـاضر. تشـمل الأمثلة عىل ذلـك: أولً، رقمنـة المعلومات، 

التـي تجعـل المعلومـات متاحة على نطـاق واسـع وفي كثير من الأحيـان تكون 

مجانيـة لعـدد أكرب مـن الأطـراف المعنيـة؛ ثانيـًا، المشـاريع المولـودة رقميًّا 

born digital، التـي تتطلـب تفاعالت مُتعـدِّدة الوسـائط وكثرياً مـا تكون 
تفاعليـة وتقُـدم تجربـة شـاملة، والتـي تتيحهـا التقنيـات الوسـيطة؛ ثالثاً، 

إنشـاء أدوات تسـمح باكتشـاف طـرق جديـدة للبحـث وتمثيـل هـذا البحث. 

تعُـزز هـذه المشـاريع التعاون وتفتـح الباب أمـام أسـاليب وأسـئلة مبتكرة؛ 

ممـا يوسـع من نطاق بحـوث العلوم الإنسـانية بتشـجيع طرق جديـدة لخلق 

وتمثيلها. المعرفـة 

))) ثمــة أمثلــة متداولــة تشــمل طرقًــا لتقديــم خيــارات تعليميــة أرخــص تكلفــة وأوســع شــمولية. 
مثــاً، يــرى مؤيــدو التَّعلُّــم المدعــوم بالتقنيــة أنهــا يمكــن أنْ تقلــل مــن تكاليــف التَّعليــم؛ فالدروس 
ــح  ــي تفت ــة. وه ــة المادي ــات التَّعليمي ــة للقاع ــة أو صيان ــانٍ مُكلف ــاج إلى مب ــت لا تحت ــر الإنترن ع
الفرصــة لعــدد أكــر مــن الطــاب، مثــل الذيــن يعملــون أو يعيشــون في مناطــق ريفيــة، للمشــاركة 

في الــدروس التــي قــد تكــون غــر ممكنــة إذا اســتلزمَت الحضــور الشــخصي.
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1.2.1 رقمنة المواد الموجودة

يأتــي في طليعــة مشــاريع العلــوم الإنســانية الرقميــة، مــروعُ رقمنــة 

ــهلً  ــة س ــواد التاريخي ــول إلى الم ــل الوص ــذي يجع ــودة وال ــواد الموج الم

ومتاحًــا لأيِّ شــخص يملــك اتصــالً بالإنترنــت. وعــى الرغــم مــن أنَّ هــذه 

ــاضي  ــن في الم ــا للباحث ــا - إذ كان متاحً ــدة تمامً ــت جدي ــة ليس الممارس

الوصــول إلى الأرشــيفات - فــإنَّ زيــادة الوصــول إلى هــذه المعلومــات يغُــر 

جذريًّــا نطــاق هــذا العمــل وإمكاناتــه. خُــذ عــى ســبيل المثــال، اســتخدام 

الباحثـَـن ديفــون إليــوت وويليــام جــي. تــوركل دوريــاتٍ قديمــة تعــود إلى 

القــرن العشريــن، تخــصُّ فــنَّ الوهــم المسرحــي، بهــدف تطويــر تقنيــات 

ــن  ــور م ــتخراج الص ــات اس ــذه التقني ــتطيع ه ــور. تس ــة الص في معالج

ــمٍ  ــل فهْ ــن أج ــك م ــا ذل ــا. فعَ ــا بصريً ــا، وتحليله ــوص، وتصنيفه النُّص

ــن  ــرق يمك ــم ط ــم، ولتقدي ــال الوه ــرات في مج ــات والتغ ــل للممارس أفض

مــن خلالهــا لعمليــات اســتخراج الصــور المماثلــة أنْ تســاعد الباحثــن عــى 

ــة.  ــة المرقمن ــات البصري ــر المجموع ــاءة ع ــا بكف ــات وتحليله ــد الثيم تحدي

ــن  ــودة؛ يمك ــواد الموج ــة الم ــةً في رقمن ــراد قيم ــون الأف ــد الباحث ــا يج وكم

ذلــك للأمــم والمجموعــات العالميــة بالمثــل، ويتضــح هــذا في أرشــيف مركــز 

وودرو ولســون الــدولي للباحثــن الــذي يوفــر وثائــق رُفعــت عنهــا السريــة 

عنهــا مؤخــرًا تتنــاول موضوعــات متنوعــة مثــل: الحــرب البــاردة، والصراع 

ــة. الكــوري، وتاريــخ الأســلحة النووي

تتيــح الأرشــيفات الرقميــة المجانيــة التــي تشــمل وثائــق رُفعــت عنهــا 

السريــة عــى المســتوى العالمــي، الفرصــة لتنويــع الأشــخاص الذيــن يمكنهم 

ــن،  ــن العام ــن والمفكري ــن الباحث ــدءًا م ــهولة، ب ــوث بس ــام بالبح القي

وصــولً إلى المواطنــن العالميــن المهتمــن. فضــاً عــن ذلــك، تهــدف مبــادرة 

ــا 2020« إلى  ــادرة أوروب ــا: مب ــة لأوروب ــي الرقمي ــاد الأوروب ــدة الاتح »أجن

توســيع قاعــدة الأفــراد الذيــن يمكنهــم المشــاركة في الحــوارات المهمــة، وذلك 

ــظ  ــيِّ والحف ــول الرقم ــات التح ــية لعملي ــروط الأساس ــن ال ــر »تحس ع
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« للمــواد الثَّقافيــة المهمــة. وباختصــار، يســمح الوصــول الجماعــي  الرقمــيِّ

ــن  ــاون ب ــفافية والتع ــن الش ــدة م ــتوياتٍ جدي ــركة بمس ــق المش إلى الوثائ

المجموعــات المهتمــة، بعيــدًا عــن مرتبــة أعضائهــا.

ــد اهتمــام الأفــراد،  ــد واضحــة، ومــع تزايُ ــات فوائ ــة البيان ــدِّم رقمن تقُ

ــة  ــات المتاح ــادة في المعلوم ــهد زي ــا، سنش ــدول بإمكاناته ــات، وال والمؤسس

يــات  وتنوُّعًــا أكــر في الجمهــور المتفاعــل معهــا. ومــع ذلــك، تتجــاوز التَّحدِّ

ــت. لا  ــر الإنترن ــا ع ــات PDF وJPEG ونشره ــواد إلى ملف ــل الم ــرد تحوي مج

يــزال الباحثــون يواجهــون صعوبــات في العثــور عــى النُّصــوص والوصــول 

ــالات،  ــل: المق ــدِّدة، مث ــيقات مُتع ــودة بتنس ــك الموج ــة تل ــا، خاصَّ إليه

ــجيلات.  ــور، والتس ــف، والص ح ــات الصُّ ــات، وقصاص ــر، واليومي والتقاري

ــا  ــظ به ــد تحتف ــي ق ــر الت ــوق الن ــن حق ــاتٍ في تأم ــون تحدي ويواجه

جهــات لهــا أهــداف متضاربــة، ورقمنــة المــواد لأغــراض الأرشــفة، وتنظيــم 

ــى  ــهل ع ــة يس ــيفات بطريق ــرجاعها، وإدارة الأرش ــهيل اس ــات لتس الملف

ــع  ــة م ــذه الأنظم ــعة ه ــائل لتوس ــر الوس ــا، وتوف ــول إليه ــن الوص الآخري

تزايـُـد المعلومــات. وتتطلــب هــذه الجهــود خــرات، ووقتـًـا، ومــوارد ماليــة، 

ــر  ــة والأط ــى التحتي ــد البن ــع تعقُّ ــوارد م ــذه الم ــا إلى ه ــتزداد حاجتن وس

ــل  ــارٍ بالفع ــل ج ــة. إلا أنَّ العم ــات الناتج ــات البيان ــم مجموع ــي تدع الت

ة. وهكــذا، مــا  والنَّتائــج المتحققــة عــى المســتوييَن الفــردي والعالمــي مُبــرِّ

بــدأ بوصفــه تغيــراً تدريجيٍّــا لَمــن يملــك الوصــول إلى مجموعــات البيانــات، 

يتطــور في الوقــت الراهــن إلى تنســيق مجموعــات بيانــات كبــرة ومُتعــدِّدة 

التخصصــات وتحليلهــا؛ ممــا يغــرِّ الأســئلة البحثيــة التــي يمكــن تناولهــا 

ــة. ــوم الإنســانية الرقمي بســهولة في مجــال العل
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ا 2.2.1 البحث العلمي المولود رقميًّ

يتمثــل النــوع الثانــي مــن مشــاريع العلــوم الإنســانية الرقميــة في البحث 

ــم وينُشــأ رقميًّــا منــذ البدايــة. إذ بــدلً  العلمــي المولــود رقميًّــا الــذي يصُمَّ

مــن مجــرد تحويــل البيانــات التقليديــة إلى صيغــة رقميــة ثابتــة، يهــدف 

ــل  ــو بالكام ــكل وتنم ــاريع تتش ــر مش ــث إلى تطوي ــن البح ــوع م ــذا الن ه

ضمــن بيئــاتٍ رقميــة.

يوجــد مثــال مبكــر نســبياً، وهــو لعبــة الجُــدري والمدينــة: إدنــره: لعبة 

تمثيــل الأدوار الرقميــة لتاريــخ الطــب، وهــذه لعبــة رقميــة تتعلــق بتاريــخ 
ــدا،  ــدة دول )كن ــن ع ــن م ــن باحث ــاون ب ــا بالتع ــرى تطويره ــبِّ ج الط

الولايــات المتحــدة، المملكــة المتحــدة( وفي مجــالات مختلفــة مثــل: الوبائيــات 

وعلــوم الحاســوب والتَّعليــم. الهــدف مــن هــذه اللعبــة هــو تعليــم الطــاب 

ــد الــازم لفهــم الطــب، حيــث تدعــو اللعبــة الطلاب  التفكــر النظامــي المعقَّ

ــص أدوار شــخصيات مختلفــة تســعى للتعامــل مــع تفــيِّ مــرض  إلى تقمُّ

الجــدري في مدينــة إدنــره حــول عــام 1800. يســتخدم الطــاب في أدوارهــم 

المختــارة الأدلــة والوثائــق التاريخيــة الأوَّليــة المتاحــة في اللعبــة لاستكشــاف 

كيــف تؤثــر عوامــل متنوعــة، مثــل: الهندســة المعماريــة، والمعايــر الثَّقافيــة 

ر العلــم )كــن، 2013(.  والدينيــة، والدعايــة مــن الأطبــاء المنافســن في تطــوُّ

وعــى الرغــم مــن أنَّ الطــاب يمكنهــم مــن الناحيــة النَّظريــة تخيُّــل مثــل 

هــذا العالــم وجمــع المصــادر الورقيــة بأنفســهم، فــإنَّ الجــدري والمدينــة 

را وأنُشِْــآ خصيصًــا للبيئــات الرقميــة. وبالتَّحديــد، عــر اســتغلال  قــد تصُُــوِّ

ــاكاة  ــن المح ــلةً م ــروع سلس ــذا الم ــم ه ــة، وصُمِّ ــة الرقمي ــد التقني فوائ

لمســاعدة الطــاب عــى ممارســة التفكــر الاســتنتاجي والاســتقرائي 

وري لدراســة الوبائيــات )ينُظــر الجــدري والمدينــة(. الــرَّ

ظهــر مثــال ثــانٍ وأحــدث للبحــث العلمــي المولــود رقميًّــا، هــو »إعــادة 

جئــن الأفغــان افتراضيًّــا بوصفــه موقعًــا للذاكــرة الثَّقافية«،  بنــاء مخيَّــم للَّ

وهــو مــروع آخــر يســعى لإعــادة خلْــق التجربــة الَمعيشــة، هــذه المــرة في 
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ــس في عــام 1979، بعــد الغزو الســوفييتي  مركــز للاجئــن الأفغــان الذي تأسَّ

لأفغانســتان. يديــر هــذا المــروع باحثــون مــن مجــالات السياســة، وتاريخ 

ــي ذات  ــع المح ــات المجتم ــع منظم ــون م ــات الأداء، ويعمل ــارة، ودراس العم

الصلــة بالمفوضيــة الســامية للأمــم المتحــدة لشــؤون اللاجئــن. 

ــم  ــن المخي ــة م ــواد الفعلي ــة« الم ــادة الافتراضي ــروع »الإع ــتخدم م يس

ــوت،  ــة الص ــور، وأشرط ــات، والص ت، واليومي ــاَّ ــائل، والمج ــل: الرَّس )مث

والفيديوهــات( بهــدف تطويــر »ألعــاب مُتعــدِّدة اللاعبــن عــر الإنترنــت؛ 

لإنشــاء مجتمــع افــراضي يعُنــى بتقديــم الشــهادات، ومشــاركة الخــرات، 

وتعزيــز التعــافي، والعلاقــات الاجتماعيــة« )بورديــك وآخــرون، 2013، ص 

ــة غامــرة  ــة لإنشــاء بيئ 68-69(. يســتخدم المــروع هــذه المصــادر الأوَّلي
ــروا بســبب  ــع، ولكــن ربمــا بشــكل خــاصٍّ للأشــخاص الذيــن هُجِّ للجمي

النــزاع في أفغانســتان. وعــر فحــص »أنمــاط الشــتات، والتمــازج، والذاكــرة 

ــروع  ــذا الم ــتخدم ه ــرون، 2003، ص 68(، يس ــك وآخ ــة« )بوردي الثَّقافي

الشــهادات النَّصيــة والمجســدة والأداءات مــن ســكان المخيــم لرؤيــة المخيــم 

ــع  ــل م ــن التعام ــث يمك ــة« حي ــرة حي ــا« و»ذاك ــا تاريخيًّ ــه »موقعً بوصف

ــخ، والشــتات، والصدمــات. ــا التاري قضاي

ــن  ــاً ع ــة، فض ــات الرقمي ــن الدراس ــا م ــة وغيره ــذه الأمثل ــف ه تكش

ــات  ــن تحدي ــة، ع ــة الرقمي ــا التقني ــي تقُدمه ــرص الت ــاف الف استكش

ــة عندمــا يتطلــب الأمــر منهــم التوفيــق  منهجيــة يواجههــا الباحثــون، خاصَّ

ــة. فعندمــا يحــاول باحثــو  ــة متعارضــة ومعايــر أخلاقي ــم ثقافي بــن قِيَ

العلــوم الإنســانية الرقميــة فهْــم تأثــر القــوى التاريخيــة الكبــرة وتمثيلهــا 

ــم  ــر قراراته ــم تأث ــل تقيي ــم بالمث ــن عليه ــة، يتع ــات البشري في المجموع

ــخصية.  ــم الش ــف قصصه ــد تكُش ــن ق ــراد الذي ــة في الأف البحثي

تطــرح هــذه المشــاريع أســئلة أساســية في العلــوم الإنســانية مثــل: كيــف 

ــح  ــف نوض ــا وكي ــن إدراجه ــي يتع ــاصر الت ــخاص أو العن د الأش ــدِّ نحُ

ــر  ــا المخاط ــة؟ وم ــواد التاريخي ــر الم ــن توافُ ــتفيد م ــن يس ــياقها؟ مَ س
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ــة  ــانية الرقمي ــاريع الإنس ــذه المش ــق ه ــروع؟ وتعُم ــذا الم ــة به المرتبط

ــهولة  ــن س ــد م ــا نزي ــدث عندم ــذي يح ــا ال ــل: م ــة مث ــئلة التقليدي الأس

ــراف  ــب الانح ــف نتجن ــا؟ كي ــل منه ــخصية أو نقل ــة ش ــول إلى قص الوص

ــا  ــة سردن ــة في طريق ــر الأدوات الرقمي ــف تؤث ــيط )أيْ: كي ــبب الوس بس

للقصــة(؟ كيــف نحــدد أيَّ محتــوى يتعــن أنْ يخضــع لعمليــة الرقمنــة؟ 

تطُــرح هــذه الأســئلة الإنســانية في ســياق الأطــر الرقميــة المعــاصرة التــي 

ــر  ــا يظُه ــا، مم ــادة صياغته ــانية وإع ــد الإنس ــيع التقالي ــى توس ــل ع تعم

ــد. ــذه التقالي ــهم في ه ــة أنْ تسُ ــانية الرقمي ــوم الإنس ــن للعل ــف يمك كي

3.2.1 تطوير الأدوات الرقمية

يــرز نــوع ثالــث مــن البحــث في العلــوم الإنســانية الرقميــة، والــذي أراه 

عــى درجــة كبــرة مــن الأهميــة في الوقــت الراهــن، ألا وهــو تطويــر أدوات 

ــة تعمــل عــى جمــع البيانــات وتحليلهــا وتوليفهــا، وعــرض نتائــج  رقمي

الأبحــاث بطــرق لــم تكــن ممكنــة أو ســهلة التحقيــق في الأســاليب التقليدية 

للبحــث. ومــن الأمثلــة عــى دراســات الترجمــة: النظــر في كيفيــة »ترجمــة« 

النُّصــوص الدينيــة والأدبيــة والثَّقافيــة الأساســية إلى لغــات أخــرى. فعــى 

ع النســخ )VVV(، الــذي يرعــاه  ر تنــوُّ ســبيل المثــال، يعمــل مــروع تصــوُّ

مجلــس أبحــاث الآداب والعلــوم الإنســانية في المملكــة المتحــدة، عــى تطويــر 

أدوات رقميــة لإنشــاء مجموعــات مــن النســخ المختلفــة للنصــوص، وحِفظها 

د التخصصــات  واستكشــافها وتحليلهــا. ويقــود هــذا المــروع فريــقٌ مُتعــدِّ

ــخ  ــة والتاري ــة الإنجليزي ــوب واللُّغ ــوم الحاس ــام عل ــن في أقس ــم باحث يض

والدراســات الكلاســيكية، فضــاً عــن اللغــات، والترجمــة والاتِّصــال، حيــث 

ينظــر المــروع في إعــادة الترجمــات التاريخيــة والمعــاصرة للأعمــال الأدبيــة 

ــن  ــات م ــرة للثقاف ــة عاب ــا أهمي ــي له ــفية الت ــة والفلس ــوص الديني والنُّص

أجــل تطويــر شــيئيَن: 1( طــرق جديــدة لفهم التغيــر الثَّقــافي والتنــوع عبر 

مجموعــات النُّصــوص هــذه، و2( طــرق جديــدة لتوصيــل هــذه التصــورات 

ــة، باســتخدام العــرض البــري للبيانــات  إلى المجتمعــات الأكاديميــة والعامَّ
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 .)Delighted Beauty ينُظــر مــروع(

د  ومــن الأمثلــة عــى هــذا العمــل، مــروع الاســتعانة بالجمهــور مُتعــدِّ

اللغــات لمسرحيــة شكســبير عطيــل، الــذي يســعى إلى »صُنــع أدوات رقميــة 

لمســاعدتنا عــى استكشــاف الثَّقافــة العالميــة، بمقارنــة كيــف يتُرجــم العمل 

نفســه على نحــوٍ مختلــف عــر الزمــان والمــكان في اللغــات نفســها، واللغات 

ر  المختلفــة« )مــروع Delighted Beauty(. وبذلــك، يهــدف مــروع تصوُّ

ــات  ر البيان ــوُّ ــوص وتص ــل النُّص ــر أدوات تحلي ــخ إلى »تطوي ع النس ــوُّ تن

ــد،  ــث الجدي ــن البح ــة وتمك ــات المتقاطع ــم الثَّقاف ــهم في فه ــي ستسُ الت

ــد« )مــروع Delighted Beauty(. ومــن خــال  ــم الجدي ــم والتَّعلي والتَّعلُّ

رســم خريطــة للفهــم المشــرك والمتبايــن لترجمــات معينــة، يمكــن للتصور 

ــم النُّصــوص المشــركة أو لا  ــج )الشــكل 1.1( أنْ يوضــح كيــف تترجَ النات

تترجَــم في ثقافــات مختلفــة؛ ممــا يبــن الاختــالات الثَّقافيــة المحتملــة.

وهنــاك مثال ثــانٍ وهــو »الشــبكات في التاريــخ: أدوات مدفوعــة بالبيانات 

ــق  لتحليــل العلاقــات عــر الزمــن«، الــذي يســعى عــى نحــوٍ مماثــل لخلْ

أدوات تصويريــة، حيــث يتعلــق الأمــر في هــذه الحالــة بمجموعة مــن الأدوات 

التــي تمُكِّــن الباحثــن مــن تفســر البيانــات المتوافــرة والمفقــودة مــن الكــمِّ 

ــت  ــي بات ــا، الت ــا وعرضه ــرة وتحليله ــات الكب ــات البيان ــل لمجموع الهائ

متاحــة بشــكل متزايــد عــر الإنترنــت.

ــا  ــن إيطالي ــم )م ــن في العال ــع الباحث ــاون م ــات التع ــل إمكان وبفض

ــات  ــن تخصص ــات )م ــدِّدي التخصص ــن مُتع ــدة( والباحث ــات المتح والولاي

تشــمل: التاريــخ، واللُّغــة الفرنســية، والإيطاليــة، والإنجليزيــة، والدراســات 

الكلاســيكية، وتقنيــة الإعــام، فضــاً عــن مجــالات تعاونيــة أخــرى مثــل 

دعــم التقنيــة، المكتبــات، ومختــرات البحــث(، ظهــرَت مبــادرة »الشــبكات 

في التاريــخ« بوصفهــا تطــورًا لمشــاريع قائمــة تســعى لتقــِّي الأثــر الــذي 

ــة،  ــاريعنا البحثي ــة ومش ــا المهني ــة في مجالاتن ــبكات الاجتماعي ــه الش تحُدث

ــة في  ــات الرقمي ــا التقني ــي توفره ــدرات الت ــاف الق ــن استكش ــاً ع فض
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إظهــار كيفيــة تنظيــم هــذه الشــبكات« )منحــة تنفيــذ العلــوم الإنســانية 

ــانية، 2013، ص 3(.  ــوم الإنس ــة للعل ــة الوطني ــة بالمؤسس الرقمي

ــا  ــص تاريخيًّ ــا النق ــات يعتريه ــات البيان ــذه مجموع ــر إلى أنَّ ه وبالنظ

ــانية  ــرية الإنس ــر التَّفس ــاعد الأطُ ــن أنْ تس ــان، يمك ــن الأحي ــر م في كث

ــرد  ــا مج ــأً أنه ــدو خط ــد يب ــا ق ــم م ــن في فه ــي( الباحث ــروع نوع )م

ــي(  ــروع كمِّ ــة )م ــات البياني ــذه المجموع ــام في ه ــر الأرق ــألة تقدي مس

ــوم  ــة للعل ــة الوطني ــة بالمؤسس ــانية الرقمي ــوم الإنس ــذ العل ــة تنفي )منح

الإنســانية، 2013، ص 4(. ووفــق هــذه الأمثلــة، يمكــن أنْ يخلــق التعــاون 

د التخصصــات إمكانــاتٍ جديــدة، تمتــد لتشــمل الدراســات  الــدولي ومُتعــدِّ

الإنســانية التقليديــة عــر تغيــر الأســاليب والفــرق وتداوُل/تمثيــل البحــث 

ــدي. ــاني التقلي الإنس

ر هذا العرض  الشكل 1.1: تحليل بصري لتباين المقاطع في الترجمات الألمانية لمسرحية عطيل. طوَّ
جينغ ولارامي، )ينُظر تشيزمان، وفلاناغان، وثيل، 2013(.
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ــوث  ــن البح ــة م ــواع مختلف ــن أن ــل ب ــة أنَّ الفواص ــذه الأمثل ــر ه تظُه

في العلــوم الإنســانية الرقميــة تكــون غــر واضحــة في كثــر مــن الأحيــان. 

تحُفــز عمليــة رقمنــة المــواد الموجــودة مســبقًا الباحثــن عــى طــرح أســئلة 

جديــدة تتطلــب تطويــر أدوات مبتكــرة، وهــذا بــدوره يفتــح البــاب أمــام 

ظهــور أشــكال جديــدة مــن البحــث الرقمــيِّ في العلــوم الإنســانية. مثــال 

ــبكة  ــن الش ــتخرَجة م ــاتٍ مس ــان بيان ــان ميليج ــتخدم إي ــك، يس ــى ذل ع

ــتخدمها في  ــور، يس ــن الص ــة م ــات ضخم ــد مجموع ــة Web لتولي العالمي

ــة  ــذه الطريق ــى ه ــق ع ــد«. ويطُل ــن بعُ ــراءة م ــات »الق ــاف تقني استكش

ــف يمكــن للأرشــيفات  ــل كي ــوى الشــبكة المؤرشــف؛ ليحل »لقطــات« لمحت

ــاضي.  ــن الم ــب م ــن جوان ــف ع ــة أنْ تكش ــا أنظم ــرة بوصفه الكب

ويســتعين مــروع الأســراليون غــر المرئيــن: العيــش تحــت سياســة 

ــا  ــرات، أيضً ــم ش ــال وتي ــت باغن ــه كي ــذي أطلق ــاء ال ــراليا البيض أس
ــي  ــاء، الت ــق الإعف ــن وثائ ــور م ــتخراج ص ــوه لاس ــف الوج ــج لكش ببرنام

ــال  ــن خ ــام 1901. م ــرالي لع ــرة الأس ــد الهج ــون تقيي ــن قان ــق م تنبث

ــق مســتمر، يمكــن للمتابعــن رؤيــة الوجــوه  تجميــع هــذه الصــور في تدفُّ

الفعليــة للأشــخاص الذيــن عاشــوا تحــت مــا كان يطُلــق عليــه »سياســة 

ــث في  ــوع البح ــن ن ــدًا ع ــة، بعي ــذه الأمثل ــن ه ــاء«))). تبُ ــراليا البيض أس

ــياقات  ــد الباحثــون في مختلــف السِّ ــوم الإنســانية الرقميــة، كيــف يعي العل

ــا. ــم وعرضه ــراء بحوثه ــة إج ــور كيفي ــدِّدة تص ــرق مُتع ــطة ط وبواس

ــراليا  ــت في أس ــي طُبق ــة الت ــات العرقي ــن السياس ــة م ــي مجموع ))) White Australia policy ه
بــدءًا مــن عــام 1901، وكانــت تهــدف إلى منــع الأشــخاص مــن الأصــول العِرقيــة غــر الأوروبيــة، 
ــذه  ــت ه ــراليا. وألُغيَ ــرة إلى أس ــن الهج ــادئ، م ــط اله ــزر المحي ــكان ج ــيويين وس ــا الآس خصوصً
ــي 1949 و1973.  ــن عامَ ــرة ب ــة في الف ــرالية المتعاقب ــات الأس ــن الحكوم ــا م ــات تدريجيً السياس

ــم( )المترج
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لية لدمج بحوث العلوم الإنسانية الرقمية 3.1 الخطوات الأوَّ

ــل  ــاون والتكام ــى التع ــدرة ع ــا الق ــورة هن ــة المذك ــن الأمثل ــرز كلٌّ م تُ

بــن التخصصــات المختلفــة في مشــاريع العلــوم الإنســانية الرقميــة. ومــع 

ذلــك، يواجــه الكثــر منــا صعوبــةً في الوصــول إلى مــوارد مماثلــة بســهولة. 

ــث  ــة بحي ــرة للغاي ــابقًا كب ــة س ــاريع المعروض ــدو المش ــد تب ــح، ق صحي

ــدِّم هنــا  ر كيفيــة الــروع في مثــل هــذه الأعمــال. لــذا، نقُ يصعُــب تصــوُّ

ا - لإيضــاح كيــف يمكن حتى للأشــخاص  مثــالً أخــراً - مثــالً مبســطًا جــدًّ

ظًــا أنْ يبــدأوا في تطبيــق التقنيــة الرقميــة في أعمالهــم. الأكثــر تحفُّ

أنشــأنا، خــال مؤتمــر تومــاس آر. واتســون الــذي أقُيــم في عــام 2014 

ــر  ــاركين في المؤتم ــا المش ــث دع ــا، حي ــيفًا رقميًّ ــل، أرش ــة لويزفي بجامع

تهــا دقيقــة واحــدة، توضــح مــا يعنيــه أنْ يكون  لتقديــم مقاطــع فيديــو مُدَّ

ــا، أو شريــكًا مشــاركًا في المجتمــع ضمــن  الإنســان معلمــا نشــطًا، أو باحثً

مجالنــا المعــاصر. يظُهــر هــذا الأرشــيف، المســمى أرشــيف واتســون، تنوُّعًــا 

في الدراســات الإنســانية الرقميــة. 

ــا  ــون فيه ــم يتحدث ــو وه ــع فيدي ــاركين مقاط ــم المش ــدَّم معظ ــد ق وق

مبــاشرةً إلى الكامــرا، ممــا يشــبه عمليــة تحويــل المــواد المكتوبــة إلى صيغــة 

ــكل  ــة بش ــر متاح ــوع المؤتم ــى موض ــم ع ــت ردوده ــث جُعل ــة؛ حي رقمي

ــل: ديفــوس وهيســفورد وشــريدان(،  واســع. في حــن قــدَّم آخــرون، )مث

ــور،  ــة كالص ــائط الرقمي ــة للوس ــتخدامات متقدم ــن اس ــات تتضم فيديوه

الصــوت، الرســوم المتحركــة، والمقاطــع المضمنــة، مقدِّمــن بذلــك حُججهــم 

ــي توفرهــا الطِّباعــة ليــس إلا. ــات الت بطــرق تتجــاوز الإمكان

، الــذي يتميــز بســهولة الوصول،  نأمــل أنْ يخــدم هــذا الأرشــيف الرقمــيُّ

ــر  ــن تطوي ــم م ــا يمُكِّنه ــا، مم ــن في مجالن ــا للباحث ــراً تفاعُليًّ ــه من بوصف

ــة تكشــف، مــن بــن أمــور أخــرى، عــن الأنمــاط  ــم تحليلي أدوات ومفاهي

ديــة الراهنــة الُمتعلِّقــة بالهُويــات الأكاديميــة. تتيــح مقاطــع الفيديــو  السَّ
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مــن مؤتمــر واتســون، التــي خُزِّنــت في الوقــت الراهــن عــى أنهــا مــوارد 

رقميــة، للأفــراد الانخــراط بســهولة في مجــال الدراســات الإنســانية الرقمية، 

ــة بهــم أو تحليــل مقاطــع  ســواء كان ذلــك بإنتــاج مقاطــع الفيديــو الخاصَّ

ــخاص ذوي  ــوةً للأش ــي دع ــون الرقم ــيف واتس ــكل أرش ــن. يشُ الآخري

ــات  ــاف الدراس ــال لاستكش ــذا المج ــرة في ه ــن الخ ــة م ــتويات المختلف المس

الإنســانية الرقميــة والمشــاركة فيهــا.

4.1 الاســـتنتاجات: أفـــكار حـــول بـــدء مشـــاريع العلـــوم الإنســـانية 
الرقميـــة

ــات  ي ــن التَّحدِّ ــع ب ــة تجم ــة في بيئ ــانية الرقمي ــات الإنس ــأ الدراس تنش

التــي يواجههــا التَّعليــم العــالي والتوقعــات التقنيــة للمجتمــع. ومــن بــن 

ــادر  ــة بمص ــة الُمتعلِّق ــرز القضي ــام، ت ــارزة، والأوْلى بالاهتم ــا الب القضاي

ــؤالان  ــرح س ــياق، يطُ ــذا السِّ ــة. وفي ه ــم الحالي ــاريع التَّعلي ــل مش تموي

ــالي؟  ــم الع ــا التَّعلي ــن أنْ ينجزه ــي يتع ــام الت ــا المه ــان، الأول: م رئيس

والثانــي: مَــن الــذي يملــك الســلطة لتحديــد هــذه المهــام؟ تقُــدِّم الوســائط 

ــى  ــكاليات، وع ــذه الإش ــل ه ــلٍ لح ــة أم ــار بارق ــعة الانتش ــة واس الرقمي

ــع  ــالً في دف ــة دورًا فع ــانية الرقمي ــات الإنس ــؤدي الدراس ، ت ــاصٍّ ــوٍ خ نح

المشروعــات الثَّقافيــة التــي تتســم بالإبــداع، والنقــد، والأخــاق، والتحليــل في 

ــث. ــر الحدي الع

وعــى الرغــم مــن الآفــاق الواعــدة التــي تظُهرهــا الدراســات الإنســانية 

الرقميــة، ثمــة حاجــة إلى المــوارد لتحقيــق هــذه الوعــود. إليــك أحــد الأمثلة: 

ــانية  ــوم الإنس ــة للعل ــة الوطني ــل: المؤسس ــة، مث ــات المانح ــجع الجه تش

والمعهــد الوطنــي للصحــة في الولايــات المتحــدة عــى تنفيــذ مشــاريع تعتمــد 

ــرق عمــل مُتعــدِّدة التخصصــات، وتشــارك نتائجهــا مــع جمهــور  عــى فِ

ــر  ــان يكــون أكث ــر مــن الأحي ــق هــذه الأهــداف في كث أوســع، إلا أنَّ تحقي

ــات  ــاركة البيان ــا لمش ــح طرقً ــة تتي ــة مترابط ــة تحتي ــن بني ــة ضم فعالي
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والتعــاون عــر شــبكات متنوعــة. ومــع ذلــك، تطــرح هــذه الأســس أســئلة 

مهمــة: هــل ســتقُدم الجامعــات الدعــم الــازم )مــن حيــث الوقت والأسُــس 

ــة في  ــة، خاصَّ ــوا بفاعلي ــروا ويتعاون ــاب ليبتك ــن والط ــة( للمعلم التقني

ــوارد مــن  ــك يســتنزف الم ــى وإنْ كان ذل ــة، حت ــف والترقي ــرارات التوظي ق

الأبحــاث التقليديــة؟ مَــن الــذي ســيتمكن مــن الوصــول إلى هــذه البيانــات، 

ــة؟  ــب المراقب ــة وتجنُّ ــان الخصوصي ــا لضم ــول به ــراءاتُ المعم ــا الإج وم

ــي صــار مــن الســهل  ــات الت ــة مــن البيان ــات الهائل ــف ســندير الكمي كي

جمعهــا في الوقــت الراهــن، بــدون أنْ نغــرق فيهــا؟

لــم تجــد هــذه الأســئلة بعــد إجابــات مقنعــة، ولكــن يظــل الانخــراط 

في الدراســات الإنســانية الرقميــة خيــارًا مــوصى بــه بشــدة: لأنهــا لا تمثــل 

ــن  ــا م ــزءًا مهمً ــكل ج ــا تش ــاث أنه ــر الأبح ــل تظُه ــب، ب ــتقبلنا فحس مس

واقعنــا الحــالي. لــذا، أود أنْ أختــم هــذا المقــال بتقديــم ثــاث نصائــح للبدء 

ــيط:  ــروع بس ــدأ بم ــة. أولً، اب ــانية الرقمي ــات الإنس ــاريع الدراس في مش

ــا  ــا رقميًّ ــفْ تكليفً ــك، أضِ ــريٍّ في بحث ــرض ب ــتخدام أداة ع ــرِّب اس ج

لطلابــك، انضــم إلى مجتمــع مــن الباحثــن يتواصلــون رقميًّــا لاستكشــاف 

ــك. بعــد ذلــك، قَيِّــم التجربــة، وأجــرِ التعديــات اللازمــة، ثـُـم  قضايــا تهمُّ

حــاوِل مــرة أخــرى. بعــد إتمــام هــذا المــروع، انتقِــل إلى تجربــة جديــدة.

ــون  ــن أنْ يك ــر، يمك ــر. في أول الأم ــكٍ أو أكث ــن شري ــث ع ــا، ابح ثانيً

الشريــك أيَّ شــخص مهتــم بالأســئلة المشــابهة لاهتماماتــك، ســواء كانــت 

ــلوباً  ــددة، أو أس ــة مح ــا، أو منهجي ــا معينً ــصُّ موضوعً ــئلة تخ ــذه الأس ه

ن فريقًــا  م الوقــت، كــوِّ تعليميـًـا، أو مزيجًــا مــن هــذه العنــاصر. ومــع تقــدُّ

يضــم أشــخاصًا مــن مؤسســتك التَّعليميــة أو مــن مختلــف أنحــاء العالــم، 

ــانية،  ــوم الإنس ــن في العل ــق باحث ــذا الفري ــمل ه ــح أنْ يش ــن المرج وم

ــن يمكنهــم معًــا تطويــر مشــاريع أكــر بتقديــم  ومصممــن، وتقنيــن، ممَّ

ــروع. ــة في الم ــه الخاصَّ ــم خبرت كلٍّ منه
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أخــراً، يتعــن أنْ تعلــم أنَّ النجــاح لا يأتــي مــن المحاولــة الأولى. الفشــل 

ــادةً  ــون ع ــة تك ــة التالي ــر أنَّ التجرب ــة، غ ــن العملي ــزءٌ م ــة ج في الحقيق

ــة،  أفضــل. مــع الممارســة المســتمرة وتعديــات أو إعــادة تصميــم متواصل

ر القضايــا واستكشــافها  تســاعد الأســئلة والمشــاريع والإســهامات في تصــوُّ

بطــرق في كثــر مــن الأحيــان تكــون مبتكــرة. عندمــا نقبــل بهــذا النهــج 

ــون  ــم، ونك ــم والتَّعلُّ ــث والتَّعلي ــالات البح ــة في مج ــى العملي ــز ع المرتك

ــة  ــة، ســنتمكن مــن رؤي ــاء الرحل عــة في أثن منفتحــن للفــرص غــر المتوقَّ

ــا. ــة لأعمالن ــانية الرقمي ــات الإنس ــا الدراس ــي تقُدِّمه ــات الت الإمكان
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كلوديا إيلينا ستويان، دانيال ديجيكا 

2. تحليل المِحوَر والمحمول في المواقع 
ومانية الإلكترونية السياحية الإنجليزية والرُّ

1.2 المقدمة 

يعُــد الترويــج عنــرًا حيويـًـا في قطــاع الســياحة، خصوصًــا أنَّ 

ــا، بــل هــو خدمــة تتســم بأنهــا  ــج المعنــيَّ هنــا ليــس منتجًــا تقليديً المنتَ

ــزوال« )مورغــان  ــة لل ــا، ومتغــرة وقابل »غــر ملموســة، ولا يمكــن فصلهُ

ــورة  ــق ص ــياحي إلى خلْ ــج الس ــدف التروي ــارد، 2000: 10(. يه وبريتش

ــن  ــه م ــز ب ــا تتمي ــى م ــوء ع ــلط الض ــياحية، ويس ــة الس ــة للوجه جذاب

عــات  جمــال )كالفــي، 2006(. ويتخــذ الســائح قــرار الســفر بنــاءً عــى توقُّ

ــت في ضــوء الإعلانــات التــي تســتخدم الكلمــات، والصــور والأصــوات؛  بنُيَ

وتســتطيع هــذه التوقعــات تحويلــه مــن مجــرد شــخص يفكــر في الســفر 

ــيٍّ. ــائح فع إلى س

ــال  ــن خ ــياحة م ــة للس ــائل الترويجي ــة الرَّس ــذه الدراس ــف ه تستكش

ــن  ــاق ب ــدودة النط ــة مح ــد مقارن ــيٍّ textual analysis. وتعق ــل ن تحلي

ــا  ــن: بريطاني ــن مختلفتَ ــة لدولتَ ــياحية التجاري ــت الس ــع الإنترن مواق

ــم  ــن المعال ــد م ــع للعدي ــذه المواق ج ه ــروِّ ــث ت ــا. حي ــى وروماني العظم

ــولات أو  ــراء ج ــة ل ــتخدمين فرص ــر للمس ــن، وتوف ــارزة في كلا البلدَي الب

تذاكــر لزيــارة هــذه المعالــم. وتتمحــور الدراســة حــول صفحــات الشــبكة 

ــافي  ــراث الثَّق ــع ال ــدول ومواق ــذه ال ــدولي له ــج ال ــتخدم للتروي ــي تسُ الت
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عــر الإنترنــت، مــع تركيــز خــاص عــى المحتــوى النــي لهــذه الصفحــات. 

ــة  ــة مــن قائمــة مواقــع الــراث العالمــي: كاتدرائي واختــرتَ المواقــع التالي

كانتربــري، وبــرج لنــدن، ومدينــة إدنــره للمملكــة المتحــدة؛ وديــر هوريزو، 

ــا. ــوارا لروماني ــتي، وسيغيش ــال أوراس ــيان في جب ــون داتش حص

تســعى الدراســة لهدفَــن؛ الأول: تحليــل النُّصــوص مــن خــال تحديــد 

مَحاوِرهــا وبنيتهــا الموضوعيــة فيهــا، والثانــي: مقارنــة النَّتائــج مــن خــال 

النظــر في التشــابهات والاختلافــات التــي تظهــر بــن الطــرق التــي يجــري 

ــا  ــة في ضــوء محاورهــا وبنيته ــم النُّصــوص الســياحية التجاري ــا تنظي به

الموضوعيــة. الأطــر التــي نظُِــرَ فيهــا للتحليــات هــي: اللُّغويــات الوظيفيــة 

ــاط  ــن، 2004( والأنم ــدي وماتيس ــدي، 1985، 1994؛ هالي ــة )هالي النظامي

الموضوعيــة Thematic patterns )دانيــش، 1974(.

: نظام المِحوَر ظريُّ 1.1.2 الإطار النَّ

يمكــن تحليــل كيفيــة تكويــن المعنــى في الخطــاب اللغــوي وفهمــه مــن 

ــة  ــت نظري ــي وضعَ ــة الت ــة النظامي ــات الوظيفي ــتخدام اللُّغوي ــال اس خ

ــم الغــرض مــن اللُّغــة إلى ثــاث طبقــات. فوفقًــا لهــذه النَّظريــة، تلُبي  تقُسِّ

اللُّغــة، مثــل أيِّ نظــام دلالي semiotic system، ثــاث وظائــف تواصليــة في 

ــف  ــف كي ــي تص ــة، الت ــة المعرفي ــي: الوظيف ــف ه ــذه الوظائ ــد. ه آنٍ واح

يتمثــل الواقــع في الخطــاب؛ والوظيفــة التفاعليــة، التــي تتعلــق بالخيــارات 

ــة؛  ــخصية المتنوع ــم الش ــكيل علاقاته ــراد بتش ــمح للأف ــي تس ــة الت النحوي

ــم الداخــي وطبيعــة الاتِّصــال  ــي تختــص بالتنظي ــة، الت ــة النَّصي والوظيف

ــة الأخــرة عــى  ــدي وماتيســن، 2004: 5(. وتركــز الوظيف ــصِّ )هالي في النَّ

تحويــل النَّــصِّ إلى وحــدة متكاملــة ذات معنــى و»تســمح بتنظيــم الجملــة 

ــز، 1994:  ــياقها« )إيجين ــا وس ــى غرضه ــاءً ع ــة بن ــا فعال ــرق تجعله بط

ــذا  ــتخدَمة في ه ــاليب المس ــد الأس ــو أح ــوَر Theme ه ــام المحِ 273(. نظ
ــياق. السِّ
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ــك  ــن تماسُ ــؤولً ع ــكا )2005، 2009(، مس ــا لديجي ــوَر، وفقً ــد المحِ يعَُ

الخطــاب وتنظيمــه داخليـًـا مــن خــال تنظيــم بدايــة الجملــة و/أو توجيــه 

انتبــاه المتلقــي للرســالة إلى الأجــزاء التــي يرغــب المرسِــل في التأكيــد عليهــا. 

وبنــاءً عليــه، يكــون التنظيــم الموضوعــي Thematic organisation للجملــة 

ــي  ــوَر المتلق ــارات المحِ ــود خي . تق ــصِّ ــر الن ــم في تطوي ــر الأه ــو العن ه

ــا. ر الرســالة تدريجيً خــال تطــوُّ

يقُــدِّم نظــام المحِــوَر الجملــة عــى أنهــا تنقســم إلى عنصَريــن رئيسَــن: 

المحِــوَر، أيْ العنــر التجريبــي الأول، الــذي يعمــل بوصفــه نقطــة انطــاق 

ــول Rheme، أيْ  ــة، والمحم ــه الجمل ــتدور حول ــا س ــف عمَّ ــالة ويكش للرس

الجــزء مــن الجملــة الــذي يطُــور فيــه المحِــوَر )هاليــدي وماتيســن، 2004: 

Theme- ــول ــوَر والمحم ــط المحِ ــز، 2004: 273-275(. يرتب 64-67؛ إيجين
ــا  ــادةً م ــه »ع ــرًا لأن ــدة، نظ ــاة والجدي ــات المعط ــا بالمعلوم Rheme غالبً
نبــدأ مــن المألــوف لنتجــه نحــو المجهــول« )إيجينــز، 2004: 275(. وعليــه، 

اً عــن المعلومــات المألوفــة أو المعطــاة، بمعنــى آخــر،  يكــون المحِــوَر مُعــرِّ

ــي  ــي ه ــصِّ أو الت ــا في النَّ ــكان م ــل في م ــرت بالفع ــي ذكُ ــات الت المعلوم

ــدِّم المحمــول معلومــاتٍ غــر مألوفــة  ــياق. في المقابــل، يقُ مألوفــة مــن السِّ

أو جديــدة )هاليــدي، 1994: 59(. ومــع ذلــك، قــد لا يكــون هــذا هــو الحال 

ــات  ــذه الارتباط ــون ه ــد يتبادل ــاب ق ــن أو الكُتّ ــدوام؛ لأنَّ المتحدث ــى ال ع

ــوري، 1995: 359(. ــاردي فال ــة )لومب ــباب معين لأس

يمكــن تقســيم عنــر المحِــوَر إلى فئــات بنــاءً عــى تركيبتــه وطبيعتــه. 

ــر  ــد؛ أيْ العن ــر واح ــه بعن ــرَّ عن ــن يعُ ــيطًا ح ــوَر بس ــون المحِ يك

دا حــن يشــمل أكثــر مــن العنــر التجريبــي. العنــاصر  التجريبــي؛ ومُتعــدِّ

الأخــرى التــي تشُــكل المحِــوَر قــد تكــون نصيــة - توضــح كيفيــة ارتبــاط 

الجمــل معًــا وتعُــزز التماســك النــي، أو تكــون بــن شــخصية - تعكــس 

وجهــة نظــر الكاتــب إزاء الرســالة )تومســون، 1996: 156-160؛ وهاليــدي 

ــن، 2004: 68، 87-79(. وماثيس
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ــب،  ــا الكات ــن نواي ــار ع ــرِّ الاختي ــوَر، يعُ ــة المحِ ــق بحال ــا يتعل وفيم

ويعتمــد عــى كــون الجملــة إخباريــة أم لا. قــد يكــون المحِــوَر غــر معلَّــم؛ 

ــم؛ أيْ  ــة، أو معلَّ ــل الإخباري ــن في الجم ــل الفاعل ــاد مث ــار المعت أيْ الاختي

ــز، 1994:  ــة )إيجين ــل الإخباري ــروف في الجُم ــاد كالظ ــر المعت ــار غ الاختي

296-297؛ هاليــدي وماثيســن، 2004: 73-79(. تحمــل الَمحاوِر غــر المعلَّمة 
ــر  ــة في كث ــاوِر المعلم ــا الَمح ــدة، أم ــات الجدي ــن المعلوم ــمٍّ م ــلَّ ك ــادةً أق ع

مــن الأحيــان تقُــدِّم معلومــات جديــدة وتكــون بــارزة مــن حيــث الموضــوع 

ــا، 1994: 230(.  والمعلومــات )ويســرغارد، 1986 المذكــور في مانوليــو ماني

ومــع ذلــك، حســب مكابــي )1999: 85(، يمكــن تحديــد التَّعليــم فقــط في 

ســياق معــن؛ أيْ أنَّ درجــة التَّعليــم يمكــن أنْ تختلــف )تومســون، 1996: 

.)146-144

1.1.1.2 البنية الموضوعية

يــرى ديجيــكا )2010: 22(، أنَّ اختيــار الَمحــاوِر الفرديــة وتحديدهــا في 

الجمــل ليســت ذات أهميــة كبــرة بحــدِّ ذاتهــا، بــل الأهــم هــو »الخيــارات 

الشــاملة وترتيبهــا« لهــذه الَمحــاوِر )ديجيــكا 2004: 49(. اختيــار الَمحــاوِر 

ــدِّم نقطــة الاتِّجــاه، مــا يكشــف  مهــم لأنــه يســهم في تنظيــم النَّــصِّ ويقُ

ره. يمكــن أنْ تتبــع الَمحــاوِر  عــن التماسُــك الأســاسي للنــص وطــرق تطــوُّ

أنماطًــا موضوعيــة متنوعــة )دانيــش، 1974(، مثــل:

أ ــوَر 	( ــظ بالمحِ ــث يحُتفَ ــوَر أو النمــط المســتمر: حي إعــادة تكــرار المحِ

ــز  ــة، تظهــر الرســالة بتركي نفســه عــر عــدة جمــل. في هــذه الحال

واضــح.

ــة 	(ب ــول في الجمل ــن المحم ــا م ــة م ــور جمل ــي مح ــق: يأت ــر النس  تغي

 Thematic progression الســابقة. يمكن تحقيــق التقــدم الموضوعــي

ــرج أو  ــط المتع ــط الأول؛ النم ــن. في النم ــن مختلفَ ــال نمطَ ــن خ م

ــة  ــة محــورًا للجمل الخطــي، يصبــح جــزءٌ مــن المحمــول في كلِّ جمل



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

65

التاليــة. بمــا أنــه يعتمــد عــى المعلومــات المقدمــة حديثًــا، ويصبــح 

د النســق  هــذا التطــور تراكميـًـا. أمــا النمــط الثانــي؛ أي النمــط الُمتعدِّ

أو المنقســم، فــإنَّ المحمــول في جملــة مــا يقُــدِّم عــدة أجــزاء مختلفــة 

ــورًا في  ــون مح ــا لتك ــط كلٌّ منه ــك يلُتق ــد ذل ــات، وبع ــن المعلوم م

ــان  ــن الأحي ــر م ــر في كث ــط الأخ ــذا النم ــر ه ــة. يوف ــل التالي الجم

ــز، 1994: 305-302(. ــصِّ )إيجين ــاسي للن ــي الأس ــدأ التنظيم المب

 Thematic وفقًــا لفريــس )1983(، يــؤدي التطــور الموضوعــي

ــون  ــح تومس ــق توضي ــة. ووف ــف مهم ــدة وظائ development ع
)1996: 165-173(، يســاعد التطــور النســقي في تحديــد اســتمرارية 

موضــوع النَّــصِّ في لحظــة معينــة أو تقدُّمــه، ويحــدد الإطــار الــذي 

ُ. ويبــن حــدود الأقســام داخــل  ــرَّ ُ الجمــل التاليــة أو تغَُ بــه تفُــرَّ

ــدة أو  ــاق المفي ــة الانط ــدث نقط هُ المتح ــدُّ ــا يع ــن م ــص، ويبُ الن

ــالته. ــة لرس المهم

ــة  ــة الموضوعي ــاوِر والبني ــل الَمح ــة إلى تحلي ــة الحالي ــدف الدراس ته

ــل  ــذا التحلي ــن له ــارة. ويمك ــوص المخت Thematic structure للنص
ــة  ــن الطريق ــف ع ــن أنْ يكش ــا. ويمك ــيجها وتنظيمه ــر نس أنْ يظُه

التــي أوضــح بهــا كاتــب النُّصــوص اهتماماتــه وأولوياتــه الكامنــة 

ــن، 2004: 105(. ــدي وماتيس ــر، 1995أ، 1995ب؛ هالي )ويتاك

2.2  اختيار البيانات والمنهجية

تركــز الدراســة عــى موقعَــن إلكترونيَــن تجاريَــن للســياحة؛ أحدهمــا 

ــوى  ــار المحت ــر لاختي ــدة معاي ــت ع ــي. طُبقَ ــر رومان ــي والآخ بريطان

المــدروس، وتعيــن اللُّغــة الإنجليزيــة بصفتهــا لغــة رئيســة للترويــج نظــرًا 

للطابــع الــدولي للدراســة. وقــع الاختيــار عــى معالــم متنوعــة مــن مواقــع 

الــراث العالمــي المعروفــة، تشــمل المعالــم الدينيــة، والتاريخيــة، والحضريــة 

ــرق  ــم وط ــذه المعال ــص ه ع خصائ ــوُّ ــراز تن ــة، لإب ــق مختلف ــن مناط م
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ــنَ التحليــل دراســة أكثــر مــن عنــر ترويجــيٍّ في  ترويجهــا. بالمثــل، تضمَّ

كلِّ موقــع للحصــول عــى فهــم أعمــق، ومعرفــة إنْ كانــت هنــاك خصائــص 

ــرك  ــة مح ــتخدمت الدراس ــع. اس ــكلِّ موق ــة ب ــدة مرتبط ــة فري ترويجي

البحــث »جوجــل« لاختيــار المواقــع، حيــث جــرى البحــث باســتخدام كلمــة 

ــات  ــدِّم رح ــعَ أول مُق ــة. ورُوجِ ــم الديني ــماء المعال ــة بأس ــارة« متبوع »زي

ــط إذا كان  ــرَ فق ــة، واخت ــة والحضري ــم التاريخي ــث للمعال ــر في البح يظه

ــم الثلاثــة. يــروج للمعال

www.( إيفانــز  إيفــان  جــولات  التجاريــان:  الموقعــان  يتبــع 

 )www.ciaoromania.co.uk( ــا ــاو روماني evanevanstours.co.uk( وتش
ــان  ــن ويقدم ــن المذكورَي ــان في البلدَي ــياحية تعم ــات الس ــن للرح شركتَ

جــولات للــزوار. يروِّجــان للمعالــم الســياحية ويوفــران خدمــة شراء التذاكر 

والجــولات عــر الإنترنــت. في حالــة كلِّ موقــع، اختــرتَ ثــاث صفحــات، كلٌّ 

مُ موقــع تــراث عالمــي وطنــي مختلــفٍ، حســب مــا ذكُِــر أعــاه.  منهــا تقــدِّ

ــالي:  ــو الت ــى النح ــاز ع ــة بإيج ــة الدراس ــف مجموع ــن وص ويمك

المجــال هــو الســياحة، وتحديــدًا مواقــع الــراث العالمــي )المعالــم الدينيــة 

والتاريخيــة والحضريــة(؛ والوســيط هــو الإنترنــت؛ والطريقــة نــص بطــول 

يبلــغ نحــو ٩٥ كلمة للمجموعــة البريطانيــة و٥٥ كلمــة للمجموعــة الرُّومانية 

م المعالــم الحضريــة أطــول بعــض الــيء(؛ واللُّغــة  )النُّصــوص التــي تقُــدِّ

ــاع؛  ــام وإقن ــو إع ــي ه ــرض التَّواص ــة؛ والغ ــي الإنجليزي ــتخدَمة ه المس

والمرسِــل هــو مقــدِّم الرحــات الســياحية؛ والمتلقــي هــو الجمهــور العــام 

مــن الــدول كافــة، الــذي قــد يكــون مهتمًــا بجمــع المعلومــات، وتخطيــط 

ــفر. ــج س ــولات أو برام ــة و/أو شراء ج رحل

تركــز صفحــات الشــبكة عــى الترويــج لجــولات تــزور معالــم مختلفــة، 

وهــي ليســت موضــوع النقــاش في هــذه الورقــة. لذلــك، حُلِّلَــتْ النُّصــوص 

التــي تشــر فقــط إلى مواقــع الــراث العالمــي المختــارة ليــس إلا. اســتخدمنا 

ــل كلِّ  ــن، 2004( لتحلي ــدي وماتيس ــدي )1985، 1994؛ هالي ــوذج هالي نم
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ــش  ــف داني ــبان تصني ــك في الحس ــع ذل ــا م ــه، وأخذن ــندَ إلي ــندَ ومُس مُس

لأنمــاط الَمحــاوِر )1974(. 

ــة للربــط  ــات الجُمــل المســتقلة القابل ــل النــي عــى مركب ركــز التحلي

ــذه  ــرَف ه ــب. تعُ Independent conjoinable clause complexes فحس
ــل  ــع الجم ــة بجمي ــتقلة مرتبط ــة مس ــن جمل ــون م ــا تتك ــات بأنه المركب

ــوي أو  ــة دور ثان ــع )أيْ: بمنزل ــكل تاب ــا بش ــط به ــي ترتب ــات الت والكلم

مكمــل(. وتعتمــد عــى تلــك الجملــة المســتقلة، )فريــز، 1995(. يعَُــد هــذا 

النــوع مــن التحليــل الأمثــلَ لعــرض التطــور الموضوعــي أو الأفــكار داخــل 

النَّــصِّ )تومســون، 1996: 166؛ مكابــي، 1999: 73(. 

د الجــزء الأول من  لــكلِّ وحــدة مــن وحــدات التحليــل التــي نفذناهــا، حُــدِّ

الجملــة حتــى العنــر التجريبــي الأول مِحــوَرًا. وفي حالــة الجمــل التابعــة 

المقدمــة fronted dependent clauses، عوملَــت بوصفهــا مَحــاوِر بالمثــل، 

بمــا أنهــا تمثــل نقطــة البدايــة للمركــب اللغــوي بأكملــه. وشــمل التحليــل 

دراســة أنــواع الَمحــاوِر، وحالاتهــا، وتكوينهــا، وكيفيــة تقدُّمهــا الموضوعــي. 

ولتوضيــح هــذه العنــاصر، أدُرِج جــدول يعــرض هــذه الجوانــب لــكلِّ نصٍّ 

قــد حُلِّــلَ.

3.2 نتائج تحليل المِحوَر والمحمول

تعُــرَض نتائــج التحليــات بنــاءً عــى كيفيــة تمثيــل كلِّ نــصٍّ لوظيفتــه 

م النَّتائــج في أول الأمــر؛ ومــن ثـَـم تعُقَــد مقارنــة بينهــا. النَّصيــة. تقُــدَّ

صوص البريطانية 1.3.2 مجموعة النُّ

كمــا ذكُــر ســابقًا، تشــمل النُّصــوص المختــارة للمجموعــة البريطانيــة، 

تلــك التــي تصــف كاتدرائيــة كانتربــري، وبــرج لنــدن، ومدينــة إدنــره.
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1.1.3.2 كاتدرائية كانتربري

لا توجــد صفحــة عــى الشــبكة العالميــة مخصصــة بالكامــل لكاتدرائيــة 

كانتربــري؛ فهــذا الَمعلــم هــو جــزء مــن معالــم أخــرى في منطقــة كينــت. 

تقُــدم الكاتدرائيــة بشــكل أســاسي فيمــا يتعلــق بأهميتهــا بالنســبة للعقيدة 

الأنجليكانيــة.

يــرح الجــدول 1.2 تحليــل النَّــصِّ بالتفصيــل. ويــدل الحــرف م بالخط 

ــر إلى  ــة فتش ــوط المتقطع ــا الخط ــد. أم ــوَر جدي ــة مِح ــى بداي ــل ع المائ

ر موضوعــي قــد لا يكــون واضحًــا، ولكــن يحُتمــل وجــوده. والكلمــات  تطــوُّ

التــي تحتهــا خــط تسُــتخدم للإشــارة إلى المحِــوَر النــي، وتحــدد الأقــواس 

.embedded clauses المربعــة المزدوجــة الجُمــلَ المضمنــة

 )الجدول 1.2( كاتدرائية كانتربري: المحِوَر والبنية الموضوعية 

النمط الموضوعيالمحمولنوع المحِوَرالمحِوَر

م1: السفر عبر 

مقاطعة كينت 

المعروفة باسم 

»حديقة إنجلترا«

جملة تابعة – 

وُضعت عليها 

علامة 

ي1: نتوجه إلى 

كانتربري لزيارة 

الكاتدرائية )المحِوَر 

من الجملة التابعة(

م1 + ي1

م2: هذه الكاتدرائية 

الرائعة

مُسندٌَ إليه 

)مشارك: 

مُشخص( - غير 

معلم

ي2: هي الكنيسة 

الأكثر أهمية داخل 

العقيدة الإنجليكية في 

جميع أنحاء العالم

 م2 +ي2

م3: »برج بيل هاري« 

المركزي

مُسندٌَ إليه 

)مشارك: حامل( - 

غير معلم

ي3: يعود إلى العام 

م3 +ي14983

داب رابط + مُسندٌَ إليه م4: والسَّ

)مشارك: حامل( - 

غير معلم

ي4: إلى القرن 

 م4 +ي4الحادي عشر



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

69

المحور الُمسند – م5: هذا هو المكان

غير معلم ومحسن

ي5: ]حيث سيروي 

مرشدك قصة 

الاغتيال المروّع 

لرئيس الأساقفة 

توماس بيكيت في عام 

]1170

م5 +ي5

م6: وسوف يكون 

هناك أيضًا

رابط + مُسندٌَ إليه 

وفعل مسند

)وجودي »هناك«( 

- غير معلم 

ومُحسّن

ي6: الوقت 

]لاستكشاف شوارع 

م6 +ي6كانتربري الضيقة[ 

مُسندٌَ إليه + فعل م7: ستكون هناك

مسند

)وجودي »هناك«( 

- غير معلم 

ومُحسّن

ي7: فرصة لتناول 

طعام الغداء في 

م7 +ت7كانتربري

ــيطة،  ــة وبس ــر معلم ــا غ ــا غالبً ــصِّ في أنه ــذا النَّ ــاور في ه ــل المح تتمث

مثــل )الــرج المركــزي »بــرج بيــل هــاري« يعــود تاريخــه إلى عــام 1498(؛ 

ممــا يــدل عــى رســالة موضوعيــة )فرانســيس وكرامــر دال، 1991: 354(. 

ــة  ــع الجمل ــث توضَ ــم، حي ــوَر المعل ــى المحِ ــال ع ــاك مث ــك، هن ــع ذل وم

ــدف  ــا به ــور، ربم ــكان المح ــت« في م ــة كين ــر مقاطع ــفر ع ــة »الس التابع

ــق  ــع مناط ــادةً توُض ــري. وع ــة كانترب ــول إلى مدين ــة للوص ــر طريق توف

ــور. ــكان المح ــة في م ــذب في الكاتدرائي الج

ــتخدم  ــوص يس ــب النُّص ــدو أنَّ كات ــك، يب ــر كذل ــون الأم ــا لا يك عندم

ــارك أو  ــة المش ــوة أهمي ــن ق ــد م ــي تزي ــاور الت ــنة؛ أيْ المح ــاور مُحسَّ مح

الظرفيــة في مُركَّــب الجُملــة Clause complex )فوســيت وهوانــغ، 1995( أو 

تعُززهمــا. وتــوازن هــذه المحــاور الموضوعيــة في تلــك غــر المعلمــة. ويعُــرَّ 



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

70

عنهــا مــن خــال محــاور مســندة، عــى ســبيل المثــال، »هــذا هــو المــكان 

ع لرئيــس الأســاقفة تومــاس  حيــث ســروي مرشــدك قصــة الاغتيــال المــروِّ

بيكيــت في عــام 1170«. والمحــاور الوجوديــة، عــى ســبيل المثــال، »ســتكون 

ــم  ــدو أنَّ هدفه ــري«. ويب ــداء في كانترب ــام الغ ــاول طع ــة لتن ــاك فرص هن

هــو التأكيــد عــى احتمــالات أخــرى غــر زيــارة المعالــم الدينيــة )ســتويان، 

2015(؛ ممــا يجعــل الزيــارة أكثــر إثــارة للاهتمــام.

وفيمـا يتعلـق بالتطـور الموضوعـي في هـذا النـص، لا تتكشـف الرسـالة 

باتبـاع أيِّ نمـط واضـح، كما هـو مبني في الجـدول 1.2، بل يتوقـف عند كلِّ 

جملـة تقريبـًا. ويرجـع ذلـك إلى الاسـتخدام المتكرر للمحـاور الجديـدة، على 

داب« و»سـتكون هنـاك«. ومع ذلـك، يمكن اسرتجاعها  سـبيل المثـال، »الرسَّ

مـن الجمـل السـابقة عـن طريـق الضمائـر دون مرجـع واضح، على سـبيل 

المثـال، »هـو«، وعـن طريـق المجـاز، على سـبيل المثـال، »الربج«. يمكـن أنْ 

يكـون تأثيرهـا ذا حدَّيـن؛ حيث يمكنهـا إما جـذب انتباه المسـتخدمين إلى هذا 

العنرص المعني في مـكان المحـور، أو إرباكهم.

2.1.3.2 برج لندن

بــرج لنــدن جــزء مــن جولــة »لنــدن المهيبــة«، فضــاً عــن معالــم لنــدن 

الشــهيرة الأخــرى، ديــر وستمنســر، وقــر بكنغهــام، وكاتدرائيــة القديس 

، ويبــن بعــض معالمــه  بولــس. يصــف النَّــصُّ الــرجَ مــن منظــور تاريخــيٍّ

الجذابــة، مثــل جواهــر التــاج.

ــاور  ــاوياً للمح ــرارًا متس ــدول 2.2( تك ــي )الج ــل الن ــر التحلي يظُه

ــع  ــة، يوضَ ــر المعلم ــاور غ ــة المح ــة. في حال ــاور المعلم ــة والمح ــر المعلم غ

المشــاركون في مــكان المحــور، مثــل »حــراس الــرج«. ويقدمــون موضوعيــة 

ــة،  ــاور المعلم ــدو المح ــم. وتب ــة التَّعلي ــوازن بذاتي ــة تُ ــالة، موضوعي للرس

ســها  الُمعــرَّ عنهــا بواســطة صفــات ســابقة preposed attributives »أسَّ

ــعها الملــوك المتعاقبــون«، والُملابسَــات،  ويليــام الفاتــح في 1066-1067 ووسَّ
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»عــى مــدار الألــف ســنة الماضيــة«، أنهــا تؤكــد عــى تاريــخ الــرج وقِدَمِــه.

ر  ــوُّ ــدِّدة وتط ــاور مُتع ــد مح ــه لا توج ــا أن ــدول 2.2 أيضً ــن الج ويبُ

ــور  ــن مح ــل يب ــط المائ ــرف م بالخ ــة أنَّ ح ــى ملاحظ ــيّ. )يرُج موضوع

جديــد، وأنَّ الأقــواس المربعــة المزدوجــة تشــر إلى الجمــل المضمنــة(. لا يوجد 

ســوى محــاور بســيطة وجديــدة. يمكــن أنْ يشــر هــذا إلى رســالة مكونــة 

ــات  ــف الإعلان ــولي مؤل ــث ي ــة؛ حي ــر المترابط ــل غ ــن الجُم ــلة م ــن سلس م

ــق الرســالة. ــدلً مــن تدفُّ ــز المعلومــات، ب ــا أكــر لتركي اهتمامً

)الجدول 2.2( برج لندن: المحِوَر والبنية الموضوعية

النمط المحمولنوع المحِوَرالمحِوَر
الموضوعي

سها ويليام  م1: أسَّ
الفاتح في 1066-
1067 ووسعها 
الملوك المتعاقبون

جمل + مُسندٌَ إليه 

)مشارك: مُشخص( - 

ن معلم ومُحسَّ

ي1: هي واحدة من القلاع 

الأكثر شهرة وإثارة في 

العالم
م1+ي1

م2: على مدار الألف 

سنة الماضية

فَضْلَة )ظرف: مدى( 

- معلم

ي2: لقد كان قصًرا ملَكياً 

ومستودعًا للأسلحة وموقعًا 

للسجن وتنفيذ الإعدام
م2+ي2

م3: حراس البرج 

]الذين يحرسون البرج[

مُسندٌَ إليه )مشارك: 
فاعل حقيقي( - غير 

معلم + إدراج

ي3: سوف يمتعونك 

م3+ي3بقصصه الماضية

مُسندٌَ إليه )مشارك: م4: نحن

فاعل حقيقي( - غير 

معلم 

ي4: سنزور جواهر 
التاج، ومنها ذلك التاج 

الرائع المصنوع من الذهب 
الخالص ]الذي استخُدم 
في تتويج الملكة إليزابيث 

الثانية[، ألماسات كولينان 
العملاقة وألماسة الكوهي 

نور الفريدة من نوعها

م4+ي4
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3.1.3.2 إدنبره

ــره،  ــة إدن ــة لمدين ــة كامل ــاري جول ــي التج ــع الإلكترون ــص الموق يخُصِّ

دون الجمــع بــن المعالــم الأخــرى. وعــى هــذا النحــو، يكــون النَّــصُّ أطــول 

ــدِّم  ــى الآن. ويقُ ــت حت ــي حُلِّلَ ــرى الت ــوص الأخ ــن النُّص ــيء م ــض ال بع

النَّــصُّ رحلــة بالقطــار إلى المدينــة الملَكيــة، التــي يمكــن زيارتهــا بركــوب 

حافلــة الجــولات الســياحية المكشــوفة. تذُكــر عــدة معالــم ســياحية، مثــل: 

قلعــة إدنــره.

ــكل  ــيطة بش ــة وبس ــر معلم ــصِّ غ ــودة في النَّ ــاور الموج ــر المح تظه

ــت«.  ــار« و»أن ــل »القط ــاركين مث ــال المش ــن خ ــا م ــرَّ عنه ــاسي. يعُ أس

ــاه  ــذب انتب ــي تج ــم والت ــوَر المعل ــن المحِ ــط م ــدة فق ــة واح ــد حال وتوج

القــراء إلى المــكان الــذي يمكــن فيــه أنْ يســتقلِّوا حافلــة الجــولات الســياحية 

ــاشرةً.  ــة« مب ــب المحط ــوفة؛ أيْ »بجان المكش

أمــا بالنســبة للتطــور الموضوعــي، فثمة أنمــاط مختلفــة موجودة بنِســب 

ــم  ــا وتقدي ــالة تراكميً ــف الرس ــي لكش ــط الخط ــتخدم النم ــاوية. يسُ متس

المعلومــات الُمتعلِّقــة بالحافلــة، مثــل »تذكــرة الصعــود والنــزول، تتيــح لــك 

الحريــة في مغــادرة الحافلــة والعــودة إليهــا كمــا تشــاء ]...[ ســوف تــرى 

كيــز عــى الزائــر والقطــار، مثــل  ]...[«. يحافــظ النمــط المســتمر عــى التَّ

»ســوف تــرى ]...[ قــد ترغــب في ]...[«. في بعــض الأحيــان، تدُخــل محــاور 

ــة،  ــات مهم ــى معلوم ــد ع ــمل ]...[«، للتأكي ــك تش ــل »جولت ــدة، مث جدي

ــة  ــرض البني ــال. تعُ ــة المذكــورة في المث ــي تشــملها الجول ــل التذاكــر الت مث

ــط  ــة أنَّ م بخ ــى ملاحظ ــدول 3.2. )يرج ــره في الج ــص إدن ــة لن الموضوعي

ر الموضوعــي  مائــل يبُــن محــور جديــد، وتحــدد الخطــوط المتقطعــة التطــوُّ

المحتمــل، ولكــن غــر الواضــح(.
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)الجدول 3.2( إدنبره: المحِوَر والبنية الموضوعية

النمط المحمولنوع المحِوَرالمحِوَر
الموضوعي

م1: القطار من 

محطة كينغز 

كروس في لندن

مُسندٌَ إليه )مشارك: 

فاعل حقيقي( - غير 

معلم

ي1: يصــل إلى المدينــة 
ــة إدنــره الســاعة  الملكي
ــا ــا تقريبً 11:30 صباحً

م1+ي1

م2: مباشرة بجوار 

المحطة

فَضْلَة )عطف: 

مكان( - معلم

ــياحية  ــتقل الحافلة الس ي2: تس
يمكنــك  حيــث  المكشــوفة، 
بإطلالــة شــاملة  الاســتمتاع 

ــة! ــة المهيب ــذه المدين ــى ه ع

م2+ي2

م3: تذكرة 

الصعود والنزول

مُسندٌَ إليه )مشارك: 

فاعل حقيقي( - غير 

معلم

ي3: تتيــح لــك الحريــة في 
مغــادرة الحافلــة والعــودة 

إليهــا كمــا تشــاء
م3+ي3

مُسندٌَ إليه )مشارك: م4: أنت

محسوس( - غير 

معلم

تــرى  ســــوف  ي4: 
ــة،  ــة القديم ــيَّ المدين ح
ــكي  ــراث الويس ومركز ت
ونصُُــب  الإســكتلندي، 
ــد،  ســكوت الرائــع والمعقَّ
وقـــصـــر هولــرود 
ــى البرلمان  ــاوس، ومبن ه

ــد. ــكتلندي الجدي الإس

م4+ي4

مُسندٌَ إليه )مشارك: م5: أنت

محسوس( - غير 

معلم

ي5: قــد ترغــب في التجــول 
وســط  شــــوارع  عــر 
المدينــة المرصوفــة بالحــى 
شــارع  عــى  التنــزه  أو 
ــت  ــاهدة الكيل ــراء لمش الأم
والويـسكـــي وبســكويت 
ــتهرت  ــورتبريد الذي اش الش

ــكتلندا. ــه س ب

م5+ي5
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مُسندٌَ إليه )مشارك: م6: جولتك

مُشخص( - غير معلم

تذاكــر  تشــمل  ي6: 

إدنــره م6+ي6لقلعــة 

م7: عودة القطار 

إلى لندن

مُسندٌَ إليه )مشارك: 

فاعل حقيقي( - غير 

معلم

في  إدنــره  يغــادر  ي7: 

ــر  ــد الظه ــا بع ــرة م ف

متجهًــا إلى محطــة كينغــز 

ــاء  ــدن زه ــروس في لن ك

الســاعة 10:30 مســاءً.

م7+ت7

صــوص  4.1.3.2 المِحــوَر والبنيــة الموضوعيــة فــي مجموعــة النُّ
البريطانيــة

يلخــص الجــدول 4.2 المحِــوَر والبنيــة الموضوعيــة الموجــودة في النُّصوص 

ــة البريطانية. ــة للمجموع الثلاث

)الجــدول 4.2( المحِــوَر والبنيــة الموضوعيــة في مجموعــة النُّصــوص 

نية لبريطا ا

إدنبره برج لندن كاتدرائية كانتربريالنظام

+ غير معلم= معلم وغير معلم+ غير معلمالمحِوَر

ن ن+ مُحسَّ -مُحسَّ

فقط بسيطفقط بسيط+ بسيط

+ المشاركون كمحور+ المشاركون كمحور+ المشاركون كمحور

= محاور مستمرة - تقدُّم موضوعي- تقدُّم موضوعي

وخطية وجديدة

جميع المحاور 

الجديدة



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

75

النُّصـوص البريطانيـة قصرية بوجه عـام، وتظُهـر أنها تقُدِّم رسـالة ذات 

طابـع معلوماتـي وموضوعـي. عـادةً مـا تكـون المحـاور في هـذه النُّصوص 

غري معلمـة، وتسـتعرض عناصر الجـذب التـي تقُدمهـا المعالم المعنيـة. لكن 

في بعـض الأحيـان، يتحقـق التـوازن في الموضوعية باسـتخدام محـاور جديدة 

ـنة تلفـت انتبـاه القـراء إلى جوانـب جذابـة معينـة. بالنسـبة للنمـط  ومُحسَّ

ا واضحًا. يشـكل  مًـا موضوعيّـً الموضوعـي، يبـدو أنَّ النُّصـوص لا تضـم تقدُّ

صُّ الُمتعلِّـق بمدينـة إدنبره اسـتثناءً، حيـث يركز باسـتمرار عىل العميل.  النّـَ

ق الرسـالة؛ مما قـد يجعلها  تقاطعـات مختلفـة مـن المعلومـات قد تعيـق تدفُّ

في بعـض الأحيـان غري مترابطـة وصعبـة المتابعة.

ومانية صوص الرُّ 2.3.2 مجموعة النُّ

تصــف النُّصــوص الموجــودة ضمــن المجموعــة الرُّومانيــة المعالــم التالية: 

ديــر هوريــزو، وحصون داتشــيان في جبــال أوراســتي، ومدينة سيغيشــوارا. 

كلُّ هــذه المعالــم مُدرَجــة ضمــن جولــة واحــدة تسُــمى »الجولــة الكــرى 

ــة  ــم الرُّوماني ــارة المعال ــمل زي ــي تش ــكو«، الت ــة اليونس ــا - جول في روماني

الُمصنفــة ضمــن قائمــة اليونســكو.

1.2.3.2 دير هوريزو

يظهــر ديــر هوريــزو في الوصــف المخصــص لليــوم الثانــي مــن الجولــة 

ــن النَّــصُّ  بديــاً عــن معلــم آخــر، وهــو كنيســة القديــس نيكــولاس. يضُمَّ

بــن قوسَــن ويقُــدِّم بإيجــاز عــدة خصائــص للديــر. النَّــصُّ قصــر لدرجة 

 conjoinable ملحوظــة، ويحتــوي عــى وحــدة جملــة واحــدة قابلــة للربــط

clause؛ أيْ محــور واحــد.

د،  يظهــر المحِــوَر الوحيــد، »بــدلً مــن ذلــك أنــت«، غــر معلــم ومُتعــدِّ

ــي  ــات الت ــة أنَّ الكلم ــى ملاحظ ــدول 5.2 )يرج ــح في الج ــو موض ــا ه كم

ــرَّ  ــي الُمع ــوَر الن ــلط المحِ ــي(. يس ــوَر الن ــر إلى المحِ ــط تش ــا خ تحته
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ــوء  ــدلً«، الض ــي conjunctive adjunct »ب ــط الاقتران ــطة الراب ــه بواس عن

عــى فكــرة البديــل والاختيــار المذكــورة ســابقًا. قــد يــؤدي وضــع الديــر في 

المرتبــة الثانيــة بعــد المعالــم الأخــرى إلى التقليــل مــن أهميتــه. أمــا بالنســبة 

ــة  ــدة جمل ــى وح ــوي ع ــصَّ يحت ــد، لأنَّ النَّ ــا يوج ــي ف ــدم الموضوع للتق

كيــز عــى تصرفات  واحــدة فقــط قابلــة للربــط )الجــدول 5.2(. ينصــبُّ التَّ

ــر  ــول الدي ــات ح ــاف المعلوم ــا تضُ ــة، بينم ــة الرئيس ــن الجمل ــراء ضم الق

ــف  ــر أنَّ الكش ــذا؛ يظه ــة. ل ــة التابع ــن الجمل ــات ضم ــكل ملاحظ ــى ش ع

عــن رســالة النَّــصِّ ليــس بالأمــر المهــم.

)الجدول 5.2( دير هوريزو: المحِوَر والبنية الموضوعية

النمط الموضوعيالمحمولنوع المحِوَرالمحِوَر

م1: بدلً من ذلك 
يمكنك

فَضْلَة: رابط 
+ مُسندٌَ إليه 
)مشارك – 

فاعل حقيقي( 
- غير معلم

ي1: زيارة دير هوريزو – وهو أحد 
المعالم الأثرية التابعة لليونسكو 

عام 1690 على يد الأمير 
قسطنطين برانكوفيانو، ويعُد 
أحد أفضل الأمثلة على الطراز 

»برانكوفيانو«، والمعروف بنقاء 
تفاصيله المعمارية وغِناها، 
ولتكوينه الديني، ولوحات 

النذور والرسم الزخرفي.

م1+ي1

2.2.3.2 حصون داتشيان في جبال أوراستي

عُرضــت حصــون داتشــيان في جبــال أوراســتي في وصــف اليــوم الثالــث 
مــن الجولــة. مثــل الديــر، فهــي بديــل لقلعــة هونيــدوارا. يعــرض النَّــصُّ 

مــاضي الحصــون وإعــان اليونســكو عنهــا.

ــة  ــر معلم ــدول 6.2 غ ــة في الج ــصِّ والمعروض ــاور في النَّ ــر المح تظه
وتعُــر عنهــا بشــكل رئيــس مــن خــال المشــاركين، مثــل: »ســتَّة حصــون 
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ــاور  ــرر لمح ــور المتك ــر الحض ــيبالوس«. يوف ــاع لديس ــام الدف ــكل نظ تش
مُتعــدِّدة، يعُــرَّ عنهــا بمحــاور نصيــة مثــل »و«، رابطًــا متماســكًا للرَّســائل 
الســابقة. بالنســبة للتطــور الموضوعــي في النــص، تتكشــف الرســالة وفقًــا 
ــا،  لنمطَــن. تسُــتلم حصــون داتشــيان مــن المحمــول وتظُهــر نمطًــا خطيً
وتســتمر بوصفهــا محــورًا، مــن خــال التقــدم المســتمر )»يمكنــك زيــارة 
ــتة  ــكل ]...[ و]الس ــتّ تش ــون الس ــتّ ]...[. الحص ــيان الس ــون داتش حص
ــدول 6.2.  ــصِّ في الج ــي للن ــل الن ــدم التحلي ــت...«(. ويقُ ــون[ كان حص
 ، )يرُجــى ملاحظــة أنَّ الكلمــات التــي تحتهــا خــط تشــر إلى محــور نــيٍّ
ــر(. وأنَّ الأقــواس المربعــة الموجــودة بالخــط المائــل تشــر إلى فاعــل مُضْمَ

)الجدول 6.2( حصون داتشيان في جبال أوراستي: المحِوَر والبنية الموضوعية

النمط الموضوعيالمحمولنوع المحِوَرالمحِوَر

م1: بدلً من 

ذلك يمكنك

فَضْلَة: رابط + 

مُسندٌَ إليه )مشارك 

– فاعل حقيقي( - 

غير معلم

ي1: زيارة حصون داتشيان 

الست من جبال أوراستي 
المبنية على طراز موروس 
داسيكوس، في الفترة من 
القرن الأول قبل الميلاد إلى 

القرن الأول الميلادي للحماية 

من الرُّومان الغزاة.

م1+ي1

م2: 

الحصون 

الست 

مُسندٌَ إليه )مشارك: 

مُشخص( - غير 

معلم 

ي2: تشكل نظام الدفاع 

لديسيبالوس
م2+ي2

م3: وأعلن 

عن ]الحصون 

الست[.

رابط + فعل مسند 

)حدث: سَببَِيّ( - 

غير معلم

ي3: تراثاً عالمياً تابعًا 

لليونسكو
م3+ي3
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3.2.3.2 سيغيشوارا

ــة  ــة اليــوم الســابع في »الجول ــد مدينــة سيغيشــوارا جــزءًا مــن جول تعُ

ــة اليونســكو«. وهــي عــى العكــس مــن المعالــم  ــا: جول الكــرى في روماني

الرُّومانيــة الســابقة، فهــذه المدينــة جــزء مــن الجولــة الأساســية، وليســت 

م النَّــصُّ عــدة معالــم جذابــة في المدينــة، مثــل الكونــت دراكولا.  بديــاً. يقُــدِّ

ــة؛  ــة المدين ــة جاذبي ــام والإقام ــة بالطع ــة الُمتعلِّق ــات العملي ــد المعلوم وتؤك

ممــا يحفــز فضــول المســتخدمين.

ــيطة،  ــة وبس ــر معلم ــاور غ ــى مح ــس ع ــكل رئي ــصُّ بش ــوي النَّ يحت

يعُــرَّ عنهــا عــادةً مــن جانــب المشــاركين، مثــل »نحــن«. حتــى لــو كانــت 

ــرَّ  ــدة...«، أو يعُ ــاك ع ــل »هن ــاور، مث ــض المح ــن بع ــة، تحُسَّ ــر معلم غ

ــزل  ــاء في المن ــل: »العش ــل heavy subject، مث ــل ثقي ــطة فاع ــا بواس عنه

الــذي وُلــد فيــه الكونــت فــاد/أو مطعــم حميمــي عــى الطــراز القــرون 

الوســطي والإقامــة في سيغيشــوارا داخــل القلعــة«. يبــدو أنَّ هــدف المحــاور 

ــود  ــد؛ أيْ وج ــاصر بالتَّحدي ــك العن ــتخدمين إلى تل ــاه المس ــذب انتب ــو ج ه

ــاول العشــاء والإقامــة  ــة تن ــة، أو إمكاني ــة حــول المدين ــراج دفاعي عــدة أب

ــة Adjunct »هنــا«  في سيغيشــوارا. تضــع الحالــة الوحيــدة لِلتعليــم الفَضْلَ

ــو  ــدف ه ــا«( كأنَّ اله ــوزق أيضً ــاد المخ ــد ف ــا وُل ــور )»هن ــكان المح في م

التأكيــد عــى أنَّ سيغيشــوارا هــي المــكان الــذي وُلــد فيــه فــاد المخــوزق.

لا تتتابــع المحــاور بنــاءً عــى أيِّ نمــط تقــدُّم موضوعــيٍّ )الجــدول 7.2 - 

يرجــى ملاحظــة أنَّ حــرف م بخــط مائــل يبــن محــور جديــد، والأقــواس 

المزدوجــة تشــر إلى الجمــل المضمنــة(. يبــدأ النَّــصُّ بنمــط خطــيٍّ يعُــرِّف 

بالمدينــة، لكــن يسُــتكمل بمحــور جديــد، مثــل »هنــاك«، الأمــر الــذي قــد 

يجعــل الرســالة غــر واضحــة؛ ومــن ثَــم، يرُبــك القــراء.
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)الجدول 7.2( سيغيشوارا: المحِوَر والبنية الموضوعية

النمط الموضوعيالمحمولنوع المحِوَرالمحِوَر

مُسندٌَ إليه م1: نحن
)مشارك: 

فاعل حقيقي( 
- غير معلم

ي1: مستمرون في التوجه 
إلى سيغيشوارا، »المدينة 
المحصنة« والتي تعُد من 
بين القليل جدًا في أوروبا، 

التي لا تزال تحتفظ 
بمركزها القرون الوسطي 

على قمة التل.

م1 + ي1

فَضْلَة )ظرف: م2: هنا 
مكان( - معلم 

ي2: وُلد أيضًا فلاد 
المخوزق، المعروف أكثر 
باسم الكونت دراكولا.

م2 +ي2

مُسندٌَ إليه م3: هناك
وفعل مسند 

)وجودي 
»هناك«( - 
غير معلم 
ومُحسن

ي3: عدة أبراج دفاعية 
تحيط بالمدينة، وقد سُميت 

تبعًا لحِرف بناة هذه 
الأبراج: برج الخياطين، برج 
الأحذية، برج صناع الحبال، 

برج الساعة، وغيرها.

م3 +ي3

م4: العشاء في المنزل 
]الذي وُلد فيه الكونت 
فلاد[ أو مطعم حميمي 

على الطراز القرون 
الوسطي والإقامة في 

سيغيشوارا داخل القلعة

فاعل ثقيل 
)مشارك-

مُشخص( - 
غير معلم

م+4ي4ي4:-

ومانية صوص الرُّ 4.2.3.2 المِحوَر والبنية الموضوعية في مجموعة النُّ

ــدول 8.2(  ــابه )الج ــه التش ــض أوجُ ــة بع ــوص الرُّوماني ــرض النُّص تع

ــة. ــا الموضوعي ــا وبنيته ــق بمحاوره ــا يتعل فيم
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)الجــدول 8.2( المحِــوَر والبنيــة الموضوعيــة في مجموعــة النُّصــوص 

نية وما لرُّ ا

حصون داتشيان في دير هوريزوالنظام

جبال أوراستي

سيغيشوارا

+ غير معلمغير معلم فقطغير معلم فقطالمحِوَر

بسيط فقط+ مُتعدِّد )نصي(مُتعدِّد فقط

المشاركون كمحور 

فقط

+ المشاركون كمحور+ المشاركون كمحور

- تقدُّم موضوعي= مستمر وخطيّ- تقدُّم موضوعي

تقدُّم موضوعي

+ محاور جديدة

تبــدو الرســالة التــي تقدمهــا النُّصــوص الرُّومانيــة القصــرة موضوعية؛ 

نظــرًا لهيمنــة المحــاور غــر المعلمــة. وتخفــف الروابــط الاقترانيــة 

ــا آخــر،  ــدم صوتً conjunctive adjuncts هــذا مــن حــن لآخــر، التــي تقُ
ــي إلى  ــدُّم موضوع ــاب أيِّ تق ــر غي ــن أنْ يش ــار. يمك ــوت الاختي ــو ص وه

ــز عــى الانقســام بــن  كي رســالة غــر واضحــة أو غــر منظمــة، مــع التَّ

ــم. ــة والمعل الزائر/الجول
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تائج ص النَّ 3.3.2 مُلخَّ

يلخص الجدول 9.2 النَّتائج الموجودة في مجموعتيَ النُّصوص.

ص النَّتائج )الجدول 9.2( مُلخَّ

المحِوَر والتطور الموضوعي في مجموعة 

النُّصوص البريطانية

المحِوَر والتطور الموضوعي في 

مجموعة النُّصوص الرُّومانية

محاور غير معلمة فقط تقريباً+ محاور غير معلمة

محاور )نصية( مُتعدِّد محور بسيط فقط 

نة -محاور مُحسَّ

بدون تقدُّم موضوعي بدون تقدُّم موضوعي 

-تفضيل للمحاور الجديدة

وقــد أشــار تحليــل المحِــوَر والمحمــول لمجموعتَــي النُّصــوص إلى بعــض 

ــم،  ــه التشــابه. فكلاهمــا يفضــل المحــاور غــر المعلمــة لعــرض المعال أوجُ

ــة بهــا. وهــذه في كثــر مــن الأحيــان لا تنظــم في أيِّ  وعوامــل الجــذب الخاصَّ

نمــط موضوعــيٍّ واضــح.

ــن.  ــمات للمجموعتَ ــام الس ــات في نظ ــه اختلاف ــل نفس ــر التحلي وأظه

حيــث تجمــع النُّصــوص المخصصــة لمواقــع الــراث العالمــي البريطانــي بين 

ــار محاورهــا وتطورهــا الموضوعــي. في كثــر  ــة في اختي ــة والذاتي الموضوعي

مــن الأحيــان تُــوَازَنُ الموضوعيــة التــي تشــر إليهــا المحــاور غــر المعلمــة 

ــنة والجديــدة. وكاتــب الإعلانــات هــو الــذي يختار  بالمحــاور المعلمــة والُمحسَّ

ــا  ــل إحكام ــة أق ــالة البريطاني ــة. الرس ــا والمقدم ــر وضوحً ــات الأكث المعلوم

ــاب أيِّ  ــيطة، وغي ــاور البس ــري للمح ــتخدامها الح ــبب اس ــكا بس وتماسُ

ــالة  ــق الرس ــدو أنَّ تدفُّ ــة، يب ــة البريطاني ــح. في المجموع ــي واض ــط ن راب

ــرر  ــوٍ متك ــى نح ــل ع ــث يعُط ــاه، حي ــذب الانتب ــا لج ــرًا ثانويً ــد أم يعُ

ــات. ــن المعلوم ــة م ــزاء مختلف ــطة أج بواس
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ــة  ــن المجموع ــة م ــر موضوعي ــي أكث ــة، فه ــة الرُّوماني ــا المجموع أم

البريطانيــة؛ ويوجــد مثيــل واحــد فقــط للمحــور المعلــم. وتنقســم رســالتها 

بشــكل واضــح بــن الزائر/الجولــة والمعلــم، ويقُــدَّم كلٌّ منهمــا عــى حــدة. 

يخضــع وصــف المعلــم لوصــف الجولــة، حيــث يوضــع باســتمرار تقريبًــا 

ــه  ــرِّ عن ــذي تعُ ــدِّدة، ال ــاور الُمتع ــل المح ــر تفضي ــة. ويش ــل تابع في جم

ــا،  ــالة مُهمً ــق الرس ــدو تدفُّ ــة. لا يب ــالة متصل ــة، إلى رس ــاصر النَّصي العن

ــس  ــص لي ــذا النق . وه ــيٍّ ــدُّم موضوع ــى تق ــادةً ع ــوي ع ــث لا تحت حي

ــا عــى الإطــاق بالنظــر إلى العــدد المنخفــض مــن وحــدات الجمــل  مفاجئً

ــط. ــة للرب ــتقلة القابل المس

4.2 الاستنتاج

ــص البحــث الحالي دراســة صغــرة النطــاق تحليــل المحِــوَر والمحمول  لخَّ

لمجموعتـَـن مــن نصــوص المواقــع الإلكترونيــة الســياحية التجاريــة التابعــة 

ــذه  ــز ه ــا. ترك ــى وروماني ــا العظم ــا: بريطاني ــن، وهم ــن مختلفتَ لدولتَ

الدراســة عــى تحليــل ثلاثــة نصــوص مــن كلِّ مجموعــة، حيــث تقُــدِّم هــذه 

ــت  ــى الإنترن ــي ع ــراث الوطن ــة لل ــع العالمي ــن المواق ــا ع ــوص عرضً النُّص

ــل،  لجمهــور دولي. بــدأت الدراســة بتحليــل هــذه النُّصــوص بشــكل مُفصَّ

ثــم تبــع ذلــك المقارنــة بينهــا. لوحِــظ محورهــا وبنيتهــا الموضوعيــة مــن 

، اســتنادًا إلى نمــوذج تحليــل النُّصــوص لهاليــدي  منظــور وظيفــيٍّ نظامــيٍّ

ــاط  ــش للأنم ــف داني ــن، 2004( وتصني ــدي وماتيس )1985، 1994؛ هالي

ــة )1974(. الموضوعي

أظهــرَت النَّتائــج وجــود تشــابهات واختلافات بــن المجموعتـَـن الُمحلَّلتيَن. 

وتظُهــر كلتــا المجموعتـَـن تفضيــاً للمحــاور غــر المعلمــة وافتقــارًا للتقــدم 

الموضوعــي. تفُضــل مجموعــة النُّصــوص البريطانيــة المحــاور غــر المعلمــة، 

ــدَ أنهــا تســتخدم كذلــك المحــاور المعلمــة عــى نحــوٍ متكــرر. وتجعــل  بي

ــنة والجديــدة، الموضوعيــة في النُّصــوص أقــل بينمــا  المحــاور المعلمــة، الُمحسَّ



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

83

قهــا  تجــذب الانتبــاه إلى معلومــات معينــة. يبــدو أنَّ تنظيــم الرســالة وتدفُّ

ــة  ــة المجموع ــي حال ــتخدمين. فف ــاه المس ــذب انتب ــةً بج ــان مقارن ثانوي

الرُّومانيــة، نــادرًا مــا يسُــتخدم التَّعليــم. تقُــدم النُّصــوص المعلومــات بربط 

ــذه  ــر ه ــن تفس ــة. ويمك ــة موضوعي ــابقة بطريق ــزاء الس ــائل بالأج الرَّس

النَّتائــج بتأثــر ســياق الاتِّصــال )الترويــج الســياحي( ووســيلة الاتِّصــال 

)الإنترنــت(، وكلاهمــا لــه تأثــر في اللُّغــة.

ــي  ــم الموضوع ــى أنَّ التنظي ــد ع ــل التأكي ــذا الفص ــة ه ــودُّ في نهاي ن

ــتنا  ــرتْ دراس ــالة ككل. أظه ــن الرس ــا في تكوي ــؤدي دورًا مُهمً ــن أنْ ي يمك

ــة،  ــائل مختلف ــؤدي إلى رس ــن أنْ ت ــة يمك ــاور المختلف ــارات المح أنَّ اختي

ــل  ــا مــن غيرهــا. وقــد تســهم مث ــكًا وتنظيمً ــر إفــادة وتماسُ بعضهــا أكث

ــة الُمتعلِّقــة بإنتــاج النــص؛ فقــد يؤثِّــر  هــذه التفاصيــل في القــرارات العامَّ

ر المســتخدمين لــه. التنظيــم الموضوعــي وهيــكل النَّــصِّ في الترويــج وتصــوُّ
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سيمونا شيمون

ائدة المُقترَضة من  رورية والزَّ 3. الكلمات الضَّ
الإنجليزية

1.3 المقدمة 

ــا، بعــد ســقوط النظــام الشــيوعي عــام 1989، وبعــد  ــت روماني واصلَ

انضمامهــا إلى الاتحــاد الأوروبــي عــام 2007، تعزيــز العلاقــات الاجتماعيــة 

ــل  ــم. في مث ــة العال ــع بقي ــية م ــة والسياس ــة والديني ــة والثَّقافي والاقتصادي

ــن  ــة، تشــتدُّ الحاجــة إلى »لغــة تواصُــل« بــن الأشــخاص الذي هــذه الحال

ــركة«  ــة( مش ــة )وطني ــركة، أو في ثقاف ــة مش ــة أصلي ــركون في لغ لا يش

ــرث، 1996: 240(.  )ف

وقــد شــجعَت الحكومــة الرُّومانيــة تدريــس اللُّغــة الإنجليزيــة في المدارس 

ــل«  ــة التَّواص ــي »لغ ــة ه ــة الإنجليزي ــرًا لأنَّ اللُّغ ــة؛ نظ ــة الرُّوماني العامَّ

ــت  ــم؛ أصبح ــن ثَ ــتال، 2012( وم ــن )كريس ــادي والعشري ــرن الح في الق

ــة  اللُّغــة الإنجليزيــة هــي اللُّغــة الأجنبيــة الأكثــر تدريسًــا في المــدارس العامَّ

ــات في  ــس اللغ ــول تدري ــية ح ــات الأساس ــك »البيان ــت ذل ــة، وتثب الرُّوماني

المــدارس في أوروبــا« لعــام 2012 والتــي نشرتهْــا الوكالــة التنفيذيــة للتعليم 

eacea.( ــة ــة الأوروبي ــة للمفوضي ــة، التابع ــري والثَّقاف ــمعي الب والسَّ

 ec.europa.eu/education/eurydice/documents/key_data_ series/

)143EN.pdf
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ــداد  ــد أع ــي تزايُ ــراء ه ــذا الإج ــل ه ــة لمث ع ــاشرة والمتوقَّ ــة المب والنتيج

ــات  ــب العلاق ــة. إلى جان ــة الرُّوماني ــة في اللُّغ ــة الُمقترضَ ــات الإنجليزي الكلم

ــف  ــن مختل ــية ب ــة والسياس ــة والديني ــة والثَّقافي ــة والاقتصادي الاجتماعي

ــهم في اقــراض  ــي تس ــر العوامــل الأخــرى الت ــا ذِك ــد يجــدُر هن ــم، ق الأم

ــة إلى لغــة بوجــه عــام، وإلى اللُّغــة الرُّومانيــة عــى نحــوٍ  الكلمــات الأجنبي

ــتمر  ــي المس ــي والتقن ــور العلم ــجع التط ــال، يش ــبيل المث ــى س . ع ــاصٍّ خ

ــة  ــات الأجنبي ــتعارة الكلم ــى اس ــاصر ع ــع المع ــه المجتم ــز ب ــذي يتمي ال

ــي  ــدم التقن ــة والتق ــافات العلمي ــتيا، 1984: 39-40(. وأدَّت الاكتش )هريس

السريــع إلى ظهــور مفاهيــم جديــدة سرعــان مــا تبنَّتهــا اللُّغــة الرُّومانيــة. 

ــات  ــة أنَّ الاختراع ــة حقيق ــي بسرع ــذا التبن ــل ه ــدوث مث ــباب ح ــن أس م

الجديــدة تسُــتبدل أو تسُــتكمل بغيرهــا بسرعــة فائقــة، بحيــث يبــدو أنــه 

لا يوجــد وقــت للعثــور عــى معــادِلات رومانيــة للمفاهيــم الجديــدة التــي 

ــرى. ــوَ الأخ ــدة تل ــور واح ــتمر في الظه تس

يســهم التطــور العلمــي والتقنــي في تحســن نمط حيــاة النــاس؛ ومن ثمَ 

تغيــر منظورهــم للحيــاة، والــذي ينُظــر إليــه بوصفــه عامــاً آخــر يخلــق 

وري الــذي يمكــن مــن خلالــه اســتعارة الكلمــات الأجنبيــة  الإطــار الــرَّ

ــل عمليــة الاقــراض مــن  إلى الرُّومانيــة )هريســتيا، 1984: 39-40(. وتفُضَّ

خــال الطريقــة التــي ينُظــر بهــا إلى ثقافــة المانــح واللُّغــة الضمنيــة مــن 

جانــب ثقافــة المتلقــي ولغتــه )هاســبيلماث، 2009: 35(. 

ــن  ــر م ــلَّ تقدي رًا مح ــوُّ ــا وتط مً ــر تقدُّ ــة الأكث ــون الثَّقاف ــا تك ــادةً م ع

ــاتِ  ــون الثَّقاف ــد الرُّوماني ــا، يعُ ــا. في حالتن مً رًا وتقدُّ ــوُّ ــل تط ــة الأق الثَّقاف

ــو،  ــذا النح ــى ه ــه، وع ــذى ب ــا يحُت ــة نموذجً ــة الإنجليزي ــة باللُّغ الناطق

تحظــى اللُّغــة الإنجليزيــة بشــهرة أوســع مــن الرُّومانيــة. وبنــاءً عليــه، فإنَّ 

اســتخدام الكلمــات الإنجليزيــة عنــد التحــدث أو الكتابــة باللُّغــة الرُّومانيــة، 

عــى الرغــم مــن أنــه ليــس ضروريـًـا عــى الــدوام، يمنــح امتــداد الخطــاب، 

ــة.  ــة مــن الهيب وفي بعــض الحــالات، المرسِــل، درجــة معين
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ــن أيضًــا عمليــة الاقــراض مــن لغــة  أخــراً، قــد تفُضــل قواعــد اللغتَ

إلى أخــرى )هاســبيلماث، 2009: 35(. عــى ســبيل المثــال، مــن وجهــة نظــر 

ــة«  ــي، الأدوار الموضوعي ــى، ولا تعُط ــا »تتلق ــماء أنه ــد الأس ــة، تعَُ نحوي

)مايــرز ســكوتون، 2002: 239(، ومــن ثـَـم، تميــل إلى أنْ تكــون أقــل تكيفًــا 

ــيمون  ــبيلماث، 2009: 35؛ ش ــراض )هاس ــهل في الاق ــال وأس ــن الأفع م

ــيو، 2014(. وسوتش

ــة للغــة الرُّومانيــة لاســتعارة  مــع الأخــذ في الحســبان الحاجــة الوظيفي

ــة  ــات الإنجليزي ــى الكلم ــة ع ــة الحالي ــز الدراس ــة، ترك ــات الإنجليزي الكلم

الُمقترضَــة الموجــودة في 30 صحيفــة ومجلــة رومانيــة عــى الإنترنــت، والتــي 

ــة  ــتْ في ســبتمبر 2014، وعــى تصنيفهــا إلى كلمــات مُقترضَــة ضروري حُلِّلَ

وزائــدة. في الجــزء الأخــر مــن هــذه الدراســة، قُدمــت بعــض الملاحظــات 

ــق بالكلمــات الإنجليزيــة الُمقترضَــة الأكثــر شــيوعًا. الختاميــة فيمــا يتعل

ظرية 2.3 المرجعية النَّ

ــد  ــة إلى لغــةٍ مــا اهتمــامَ العدي لقــد شــغلت اســتعارة الكلمــات الأجنبي

ــال، في  ــبيل المث ــى س ــة. ع ــات المختلف ر اللغ ــوُّ ــن بتط ــن المعني ــن اللغوي م

ــودة  ــة الموج ــات الُمقترضَ ــل الكلم ــول أص ــات ح ــت دراس ــا، أجُري روماني

في اللُّغــة الرُّومانيــة )هريســتيا، 1984(، وعــى التكيــف الصوتــي والــرفي 

ــرام،  ــة )أف ــة الرُّوماني ــع اللُّغ ــة م ــات الأجنبي ــدَّلالي للكلم ــي وال والمعجم

1997؛ تشــوبانو، 1991؛ بارلــوج، 1971؛ ستويتشــيتويو إتشــيم، 2006(، أو 
عــى المجــال الــذي اقــرض منــه )غريافــو، 2011؛ ستويتشــيتويو إتشــيم، 

ــوبانو،  ــرام، 1997؛ تش ــورة )أف ــات المذك ــذه الدراس ــاول ه 2006(. وتح
ــيتويو  ــوج، 1971؛ ستويتش ــتيا، 1984؛ بارل ــو، 2011؛ هريس 1991؛ غرياف
إتشــيم، 2006( أيضًــا توضيــح قضايــا المصطلحــات بخصــوص الكلمــات 

الُمقترضَــة مــن لغــة إلى أخــرى، مــع اللجــوء إلى الأدبيــات الوطنيــة والدوليــة. 

ــا. ــب وأبرزه ــم الجوان ــض أه ــش بع ــوف نناق ــة، س ــام التالي وفي الأقس
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ــتعارة«  ــة« loanwords أو »المس ــات الُمقترضَ ــح: »الكلم ــرَّف المصطل يعُ

بأنهــا »الكلمــات المأخــوذة مــن لغــة واحــدة والمنقولــة إلى أخــرى« )شــيمون 

ــة  ــا اللُّغ ــة هم ــذه العملي ــاركتان في ه ــان المش ــيو، 2014: 6(. اللغت وسوتش

المانحــة، واللُّغــة المتلقيــة. تعُــرَف اللُّغــة المانحــة مــع ذلــك باللُّغــة المصــدر 

أو الأصليــة، في حــن تسُــمى اللُّغــة المتلقيــة باللُّغــة الهــدف أو اللُّغــة المقلِّــدة 

)فاســولد وكونــور لينتــون، 2006: 294؛ فوريــاسي، بولتشــيني وجونزاليس، 

2012: 12(. تعــر الأولى الكلمــات للثانيــة، إلا أنَّ هــذه لا تعُــاد أبــدًا: »عندمــا 
ــاصر  ــمى العن ــا تسُ ــادةً م ــرى، ع ــة أخ ــن لغ ــرداتٍ م ــا مف ــةٌ م ــذ لغ تأخ

الجديــدة: كلمــات مُقترضَــة أو مســتعارة، عــى الرغــم مــن أنَّ المصطلحَــن 

ليســا متطابقَــن، حيــث إنَّ اللُّغــة المتلقيــة لا تعيدهــا«. )كريســتال، 2005: 

.)126

ــون في هــذا الموضــوع أنَّ الكلمــات الُمقترضَــة تؤخــذ  لقــد لاحــظ الباحث

ــذا يميــز هوغــن )1950: 231-210(  ــة؛ ل بطــرق مختلفــة إلى اللُّغــة المتلقي

ــولات  ــراضي loanblends، والتح ــج الاق ــة، والمزي ــات الُمقترضَ ــن الكلم ب

الاقتراضيــة loanshifts. وتحافــظ الكلمــات الُمقترضَــة عــى شــكلها ومعناها 

في كلتــا اللغتَــن. عــى ســبيل المثــال، كلمــة »airbag« هــي كلمــة مُقترضَــة 

إنجليزيــة في الرُّومانيــة ]بمعنــى وســادة هوائيــة[، حيــث تسُــتخدم بنفــس 

ــة.  الإمــاء والمعنــى في كلٍّ مــن اللُّغــة المانحــة واللُّغــة المتلقي

ــا مقــرض مــن اللُّغــة  ــن؛ أحدهم ــج الاقــراضي مــن جزأيَ ــف المزي يتأل

ــة  ــال، كلم ــبيل المث ــى س ــة. ع ــة المتلقي ــي إلى اللُّغ ــر ينتم ــة، والآخ المانح

ــوذة  ــا مأخ ــة لأنه ــراضي في الرُّوماني ــج اق ــي مزي ــة ه »scanare« الرُّوماني

ــال  ــذا المث ــي[. في ه ــح الضوئ ــة »scanning« ]الماس ــة الإنجليزي ــن الكلم م

بالــذات، تبُــدَّل اللاحقــة الإنجليزيــة ing- باللاحقــة الرُّومانيــة are-. تنســخ 

التحــولات الاقتراضيــة معنــى الكلمــة المأخــوذة فقــط مــن اللُّغــة المانحــة. 

zgârie-« مثــال شــائع عــى التحــولات الاقتراضيــة هــو الكلمــة الرُّومانيــة

ــة  ــكلان الكلم ــن تش ــن اللتَ ــة للكلمتَ ــع ترجم ــي في الواق ــي ه nor« والت
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 »skyscraper«الرُّومانية و »zgârienor« كلٌّ مــن .»skyscraper« الإنجليزيــة

ــه. ــيء نفس ــر إلى ال ــة تش ــحاب[ الإنجليزي ــة س ]ناطح

ــذ في  ــذي يأخ ــة، ال ــات الُمقترضَ ــن للكلم ــف هوغ ــن تصني ــاً ع فض

ــن  ــل م ــم يعُم ــر مه ــف آخ ــة تصني ــام الأول، ثم ــكلَها في المق ــبان ش الحس

منظــور إســهامها في إثــراء اللُّغــة المتلقيــة. عــى ســبيل المثــال، يميــز مايــرز 

ورية  ســكوتون )2002: 239( بــن الاقتراضــات الثَّقافيــة والاقتراضــات الضَّ

core borrowings. تعُــن الاقتراضــات الثَّقافيــة أشــياء أو مفاهيــم جديــدة، 
مثــل: »espresso« ]الإسبريســو[، و»banner« ]لافتــة[، و»Zeitgeist« ]روح 

وريــة  العــر[ أو»Apartheid« ]الفصــل[، بينمــا تكُــرر الاقتراضــات الضَّ

المفــردات الموجــودة بالفعــل في اللُّغــة المتلقيــة، مثــل: »popcorn« ]فشــار[، 

و»party« ]الحفلــة[، أو»look« ]نظــرة[. 

ـــة في  ـــات الأجنبي ـــذه الكلم ـــل ه ـــود مث ـــرون وج ـــون آخ ـــف مؤلف ويصنِّ

ـــدة  ـــة زائ ـــات مُقترضَ ـــة، وكلم ـــة ضروري ـــات مُقترضَ ـــة إلى: كلم ـــة متلقي لغ

)دانيـــي وروتـــي، 2009: 162؛ فوريـــاسي، بولتشـــيني، وجونزاليـــس، 

وريـــة هـــي كلمـــات أجنبيـــة تســـتعيرها  2012: 46(. الاقتراضـــات الضَّ
ـــف  ـــم أو مواق ـــات، ومفاهي ـــياء، ومؤسس ـــِّن أش ـــا تعُ ـــة لأنه ـــة المتلقي اللُّغ

ـــق  ـــا يطُل ـــدة، كم ـــات الزَّائ ـــرِّرُ الاقتراض ـــل. وتكُ ـــن قب ـــمَّ م ـــم تسَُ ـــدة ل جدي

ـــن  ـــم م ـــى الرغ ـــة، ع ـــة المتلقي ـــل في اللُّغ ـــودة بالفع ـــات الموج ـــا، الكلم عليه

ـــض  ـــل بع ـــرى، يفض ـــارة أخ ـــدة. بعب ـــانٍ جدي ـــف أيَّ مع ـــا لا تضي أنه

ـــل  ـــن يفض ـــة، في ح وري ـــات الضَّ ـــة - الاقتراض ـــة الثَّقافي ـــن الثنائي الباحث

وريـــة - الكلمـــات الُمقترضَـــة الزَّائـــدة. ويبـــن  آخـــرون الثنائيـــة الضَّ

ـــها. ـــة نفس ـــر اللُّغوي ـــع الظواه ـــا في الواق كلاهم

وقــد أبــدى بعــض اللغويين رأيهــم في مســألة إســهام الكلمــات الإنجليزية 

ــال، يــرى تشــوبانو  ــة. عــى ســبيل المث ــراء اللُّغــة الرُّوماني الُمقترضَــة في إث

ــة«  ــا الإعلامي ــد »لوظيفته ــة تعُتمَ وري ــة الضَّ ــات الُمقترضَ )1997( أنَّ الكلم

ــات  ــد الكلم ــن تعُتم ــدة، في ح ــق جدي ــف حقائ ــا تص )1997: 91(، لأنه
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ــة،  ــة واجتماعي ــة ثقافي ــتخدِم »هيب ــح المس ــا تمن ــدة لأنه ــة الزَّائ الُمقترضَ

ــن في  ــر المتضم ــن التفاخ ــر م ــدْر كب ــاك ق ــر: هن ــة أكث ــا بصراح أو، لنقُله

ــرام )1997: 9(  ــدى أف ــوبانو، 1997: 92(. ل ــات« )تش ــذه التفضي ــل ه مث

وديفيــد وتلماســيان )2013( موقــف أكثــر تســامحًا إزاء اســتعارة الكلمــات 

الإنجليزيــة إلى الرُّومانيــة. إنهــم يــرون أنَّ اللُّغــة الإنجليزيــة »تضــم مكوِّنـًـا 

ــد وتلماســيان، 2013: 41( وعــى هــذا النحــو، فــإنَّ  ــا« )ديفي ــا مهمًّ لاتينيًّ

الكلمــات الإنجليزيــة الُمقترضَــة، وحتــى الكلمــات الزَّائــدة »توُاصــل عمليــة 

إعــادة إضفــاء الطابــع اللاتينــي عــى اللُّغــة الرُّومانيــة« )2013: 41(. يعني 

ــة لا  ــتعارة إلى الرُّوماني ــة المس ــات الإنجليزي ــد للكلم ــق الجدي ــذا أنَّ التدف ه

ــيم، 2007:  ــر )س ــا للخط ــض هُويته ــة دون تعري ــاء اللُّغ ــؤدي إلا إلى إحي ي

988، المقتبــس مــن ديفيــد وتلماســيان، 2013: 41(

ائــدة المُقترَضــة مــن الإنجليزيــة  روريــة والزَّ 3.3 الكلمــات الضَّ
ومانيــة علــى الإنترنــت ت الرُّ حــف والمجــاَّ فــي بعــض الصُّ

ـــادر  ـــى مص ـــا ع ـــن مادته ـــر م ـــزء كب ـــة في ج ـــة الحالي ـــدت الدراس اعتم

اســـتخُدمت ســـابقًا في بحـــث تنـــاول الفئـــات اللُّغويـــة التـــي تنتمـــي 

ـــيو، 2014(.  ـــيمون وسوس ـــيوعًا )س ـــر ش ـــة الأكث ـــات الُمقترضَ ـــا الكلم إليه

تشـــتمل المـــادة عـــى 205 كلمـــات مُقترضَـــة حُـــددت في 30 صحيفـــة 

ـــة خـــال شـــهر ســـبتمبر 2014، وتنقســـم هـــذه  ـــة إلكتروني ـــة روماني ومجل

 noun ـــمية ـــات اس ـــمًا أو مركب ـــا، 170 اس ـــة أو ظرفً ـــات إلى 28 صف الكلم

ـــام  ـــرض إتم ـــال phrasal verbs. لغ ـــرات أفع ـــال أو تعب phrases، و7 أفع
ـــرض  ـــي تع ـــس الت ـــدث القوامي ـــض أح ـــى بع ـــعَ ع ـــة، واطُّلِ ـــذه الدراس ه

ـــيوبانو، 1996؛  ـــوكا، 2014؛ س ـــة )ب ـــة الرُّوماني ـــة في اللُّغ ـــات الُمقترضَ الكلم

ـــة  ـــرى تقليدي ـــس أخ ـــب قوامي ـــكا، 2013(، إلى جان ـــيا، 2012؛ ديجي كروس

www. ؛ro.bab.la ؛dexonline.ro ـــاش، 1999؛ ـــت )بانت ـــة فُحص وإلكتروني

.)oxforddictionaries.com
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ت الرُّومانية على  حف والمجالَّ الصفـات والظروف التـي حُددت في بعض الصُّ

الإنترنـت هي: »casual« ]عارض[، و»chic« ]أنيق[، و»classic« ]كلاسـيكي[، 

 »easy«جـذّاب[، و[ »cool«و ،]متـزن[ »collected«و ،]راقـي[ »classy«و

 »fulltime«جديد[، و[ »fresh«و ،]غريب[ »funky«و ،]لائق[ »fit«و ،]سـهل[

]عىل نحوٍ دائم[، و»glam« ]جذاب[، و)live» (music« ]مباشر )موسـيقى([، 

]متصـل[،   »online«و متصـل[،  ]غري   »offline«و ]عـاري[،   »nude«و

]مثري[،   »sexy«و ]مسـتعمَل[،   »second-hand«و ]مفتـوح[،   »open«و

 »smart«رشـيق[، و[ »slim«و ،]أعـزب[  »single«نحيـف[، و[ »skinny«و

 »sun-kissed«و ]أنيـق[،   »stylish«و ]دخانـي[،   »smokey«و ]ذكـي[، 

]مكتسـب لـون الشـمس[، و»trendy« ]موضـة[، و»wireless« ]لاسـلكي[. 

الكلمــات »live«، و»offline«، و»online« و»wireless« هــي الكلمــات 

ــا  ــي أنه ــا يعن ــة؛ مم ــة الرُّوماني ــات في اللُّغ ــك مقاب ــي لا تمل ــدة الت الوحي

وريــة الوحيــدة في القائمــة أعــاه مــن الصفــات/  الكلمــات الُمقترضَــة الضَّ

ــدة. ــد زائ ــرى فتعُ ــات الأخ ــع الكلم ــا جمي ــروف، أم الظ

ــددت في  ــي حُ ــة الت ــمية الإنجليزي ــات الاس ــماء والمركب ــت الأس أدُرجَ

ت الإلكترونيــة المختــارة، أبجديـًـا في الجــدول 1.3. حــف والمجــاَّ الصُّ

 »babysitting«وســادة هوائيــة[، و[ »airbag« في الجــدول أدنــاه، الكلمات

 »blogger«ــة[، و ــة[، و»blog« ]مُدوَّن ــال[، و»banner« ]لافت ــة الأطف ]رعاي

ــر[،  ــي[، و»burger« ]برغ ــر جماع ن[، و»brainstorm)ing(« ]تفك ــدوِّ ]مُ

 »derby«و ]كمبيوتــر[،   »computer«و أداء[،  ]اختبــار   »casting«و

ــينما  ــب[، و»drive-in cinema« ]س ــطح المكت ــي[، و»desktop« ]س ]ديرب

الســيارات[، و»email« ]بريــد إلكترونــي[، و»Facebook« ]فيســبوك[، 

]جهــاز[،   »hardware«و فيســبوك[،  ]تغذيــة   »Facebook-feeds«و

 »jeans«ــاز[، و ــيقى الج ــب موس ــي[، و»hipster« ]مح و»hippie« ]هيب

]جينــز[، و»laptop« ]حاســوب محمــول[، و»marketing« ]تســويق[، 

ــرة[،  ــالة قص ــع[، و»SMS« ]رس ــة[، و»site« ]موق و»modelling« ]نمذج
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و»snowmobil« ]زلاجــة متحركــة[، و»social media« ]وســائل التَّواصــل 

start-«بريــد مزعــج[، و[ »spam«و ،]برامــج[ »software«و ،]الاجتماعــي

 web«شــبكة[، و[ »web«و ،]قســيمة[ »voucher«و ،]شركــة ناشــئة[ »up
developer« ]مطــور ويــب[ لا تملــك كلمــات مقابلــة في اللُّغــة الرُّومانيــة؛ 
ــردات  ــري المف ــا تثُ ــة، كونه ــة ضروري ــات مُقترضَ ــد كلم ــم، تعُ ــن ثَ وم

ــة. ــة القائم الرُّوماني

زَتْ بعض الأفعـال وتعبريات الأفعـال: »to feature« ]للتميز[،  أخرياً، مُيّـِ

 to«للنظـر[، و[ »to look«و ،]لارتـداء الملابـس الجلديـة[ »to leather up«و

rebrand« ]لإعـادة تسـمية العلامـة التجاريـة[، و»to plug in« ]للتوصيل[، 
و»to drag« ]لسـحب[ و»to drop« ]لإسـقاط[. من الأفعال وتعبيرات الأفعال 

 to« المذكـورة، هنـاك فقط اثنـان لا يملـكان مقابلً في اللُّغـة الرُّومانيـة، وهما

انِ بذلـك كلمـات مُقترضَـة ضرورية. leather up« و»to rebrand«، وتعَُـدَّ

تكشــف الدراســة الحاليــة أنــه مــن بــن 28 صفــة وظرفًــا، هنــاك أربــع 

في الواقــع تعُــد كلمــات مُقترضَــة ضروريــة، بينمــا 24 الأخــرى هــي كلمــات 

مُقترضَــة زائــدة ليــس لهــا وظيفــة معلوماتيــة. 33 مــن 170 اســمًا وجملــة 

ــرات  ــال وتعب ــن 7 أفع ــن ب ــة. م ــة ضروري ــات مُقترضَ ــي كلم ــمية ه اس

ــات  ــا كلم ــن عده ــد يمك ــي واح ــر فع ــد وتعب ــل واح ــاك فع ــال، هن أفع

مُقترضَــة ضروريــة، بينمــا الأفعــال وتعبــرات الأفعــال الخمســة المتبقيــة 

ــد كلمــات  ــم؛ تعُ ــة عــى الإطــاق ومــن ثَ ــا أيُّ وظيفــة معلوماتي ليــس له

مُقترضَــة زائــدة. 

بمعنـى آخـر، نحـو 14 % مـن الصفـات / الظـروف، 19 % من الأسـماء 

/ المركبـات الاسـمية، و29 % مـن الأفعـال / تعبريات الأفعـال هـي كلمات 

مُقترضَـة ضروريـة. الــ 86 % الأخـرى مـن الصفـات / الظـروف، و81 % 

من الأسـماء / المركبات الاسـمية، و71 % مـن الأفعال/ تعبريات الأفعال هي 

كلمـات مُقترضَـة زائـدة. مـن إجمـالي عـدد 205 كلمـات مُقترضَـة حُددت في 

30 صحيفـة ومجلـة رومانيـة عبر الإنترنـت في سـبتمبر 2014، 38 هي كلمات 
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مُقترضَـة ضروريـة و167 هـي كلمـات مُقترضَة زائـدة. للتعبير عـن ذلك على 

نحـوٍ مختلـف، حـوالي 19 % هـي كلمـات مُقترضَـة ضرورية، بينمـا 81 % 

هـي كلمـات زائـدة. يظهـر هـذا التقرير، الـذي يكشـف عن ميـل الصحفيين 

الرُّومانيني عرب الإنترنت لتفضيل اسـتخدام كلمـات مُقترضَة زائـدة من أصل 

إنجليـزي، بوضـوح في الشـكل أدناه.

الجــدول 3. 1: الأســماء والمركبــات الاســمية الإنجليزية المســتخدمة 

ت الرُّومانيــة عــى الإنترنت حــف والمجــاَّ في بعــض الصُّ

 social media

]وسائل التَّواصل 

الاجتماعي[

 playlist

]قائمة تشغيل[

 jeans

]جينز[

 device

]جهاز[

 airbag

]وسادة هوائية[

 software

]برامج[

 pocket-size

]حجم الجيب[

 job

]وظيفة[

 discount

]خصم[

 aqua park

]حديقة مائية[

 song writer

]كاتب أغاني[

 pony tail

]ذيل الحصان[

 jogging

]ركض[

 display

]عرض[

 baby

]طفل[

 soul

]روح[

 pool

]حوض سباحة[

 kit

]مجموعة[

 dress

]فستان[

 babysitting

]رعاية الأطفال[
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 spam

]بريد مزعج[

 powder

]بودرة[

hair-

 stylist

]مصفف 

شعر[

 drive-in

cinema ]سينما 

السيارات[

 backstage

]خلف 

الكواليس[

 speaker

]مكبر صوت[

 quiz

]اختبار[

 hit

]ضربة[

 duty-free shop

]متجر خالٍ من 

الرسوم الجمركية[

 banner

]لافتة[

 star

]نجم[

 rating

]تقييم[

 hotline

]خط ساخن[

 DVD

]دي في دي[

 beauty

]جمال[

 start-up

]شركة ناشئة[

 remix

]ريمكس[

 label

]علامة 

تجارية[

 email

]بريد إلكتروني[

 blush

]أحمر الخدود[

 steward

]مضيف[

 review

]مراجعة[

 laptop

]لابتوب[

entertainment

]ترفيه[

 body

]جسم[

 story

]قصة[

 rock

]روك[

 laundry

 service

]خدمة غسيل 

الملابس[

 eye-liner

]كحل[

 blog

]مُدوَّنة[

 streaming

]بث مباشر[

 room-service

]خدمة الغرف[

 life

]حياة[

 Facebook

]فيسبوك[

 blogger

]مدون[

 tag

]علامة[

 statement

]بيان[

 like

]إعجاب[

Facebook-

 feeds

]خلاصات 

فيسبوك[

 boom

]انفجار[

 target

]هدف[

 stick

]عصا[

 link

]رابط[

 fashion

]موضة[

brainstorm(ing) 

]عصف ذهني[
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 team-building

]بناء الفريق[

 supermarket

]سوبر ماركت[

(live 

music)

]موسيقى 

حية[

 fitness

]لياقة[

 boyfriend

]صديق[

 tip

]نصيحة[

 sailing

]إبحار[

 look

]مظهر[

 freestyle

]حر[

 browser

]متصفح[

 track

]مسار[

 science

]علم[

 lounge

]صالة[

 fun

]مرح[

Burger

]برغر[

 travel

]سفر[

 screening

]عرض[

 love

]حب[

 fun fact

]حقيقة ممتعة[

 business

]عمل[

 trench

]معطف خندق[

 scrub

]تقشير[

 make-up

]مكياج[

 gadget

]جهاز[

 cardigan

]سترة صوفية[

 trend

]اتجاه[

 scuba diving

]غوص[

 marketing

]تسويق[

 glamour

]سحر[

Career

]مهنة[

 trick

]حيلة[

 selfie

]سيلفي[

 mascara

]ماسكارا[

 grill

]شواية[

 casting

]اختبار أداء[

 T-shirt

]تي شيرت[

 server

]خادم[

 modeling

]عرض 

أزياء[

 hair

]شعر[

 catwalk

]منصة عرض 

الأزياء[

 TV

]تلفزيون[

 service charge

]رسوم الخدمة[

 mountain

 bike

]دراجة 

جبلية[

 hardware

]عتاد[

 CD

]قرص 

مضغوط[

 twist

]التواء[

 sex-appeal

]جاذبية 

جنسية[

 multiplayer

د  ]مُتعدِّ

اللاعبين[

 high definition

]عالي الدقة[

 click

]نقرة[
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 update

]تحديث[

 shooter

]مطلق النار[

 must-have

]ضروري[

 high
performance

]عالي الأداء[

 club

]نادي[

 upgrade

]ترقية[

 shopping

]تسوق[

 nails

]أظافر[

 high-tech

]تقنية عالية[

 college

]كلية[

 vintage

]فينتاج[

 showbiz

]عالم الفن[

 news

]أخبار[

 hippie

]هيبي[

 cloud

]سحابة[

 voucher

]قسيمة[

 single

]أغنية مفردة[

 newsletter

]نشرة 

إخبارية[

 hipster

]محب موسيقى 

الجاز[

 comment

]تعليق[

 web

]شبكة[

 site

]موقع[

 office

]مكتب[

 hobby

]هواية[

 computer

]كمبيوتر[

 webcam

]كاميرا ويب[

 skill

]مهارة[

 open( bar(

]بار مفتوح[

 home

]منزل[

 cover

]غلاف[

web developer

]مطور شبكة[

 smartphone

]هاتف ذكي[

 outfit

]زي[

 icon

]أيقونة[

 cruise

]رحلة بحرية[

 weekend
]عطلة نهاية 

الأسبوع[

 SMS
]رسالة نصية 

قصيرة[

 party

]حفل[

 inbox

]صندوق الوارد[

cycling

]ركوب الدراجات[

 window

]نافذة[

 snake print

]نقش طبعة 

ثعبان[

 party girl

]فتاة 

الحفلات[

 internship

]تدريب[

 derby

]ديربي[

 work

]عمل[

 snowboard

]لوح تزلج على 

الثلج[

 PC

]كمبيوتر 

شخصي[

 infinity

]لانهاية[

 designer

]مصمم[

 yacht

]يخت[

 snowmobile

]دراجة ثلجية[

 piece

]قطعة[

 jazz

]جاز[

 desktop

]سطح المكتب[
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4.3 الاستنتاجات

ــياق الــذي أصبحــت فيــه اللُّغــة الإنجليزية  وصفــت الدراســة الحاليــة السِّ

ــة الرُّومانيــة؛ ومــن ثَــم،  اللُّغــةَ الأجنبيــة الأكثــر تدريسًــا في المــدارس العامَّ

اعتمدهــا العديــد مــن الرُّومانيــن للتواصــل الخــاص والمهنــي. فضــاً عــن 

ــات  ــراض الكلم ــهم في اق ــد تس ــرى ق ــة أخ ــل مختلف ــددت عوام ــك، ح ذل

ــج  ــة، والمزي ــات الُمقترضَ ــت الكلم ــم عُرف ــتقبلة. ث ــة المس ــة في اللُّغ الأجنبي

ــي  ــة الت ــم النَّظري ــح المفاهي ــة لتوضي ــولات الاقتراضي ــراضي، والتح الاق

كانــت مفيــدة للدراســة الحاليــة. وصُنِّفــت الكلمــات الُمقترضَــة إلى: كلمــات 

ــدة. ــة زائ ــات مُقترضَ ــة، وكلم ــة ضروري مُقترضَ

ــة  ــل مكون ــذه التحلي ــا ه ــري عليه ــي أجُ ــة الت ــة النَّصي ــت المجموع كان

مــن 205 كلمــات مُقترضَــة مــن الإنجليزيــة حُــددت في ســبتمبر 2014 مــن 

ــة  ــات الُمقترضَ ــت الكلم ــت. كان ــى الإنترن ــة ع ــة روماني ــة ومجل 30 صحيف
ــمي،  ــمًا/مركب اس ــا، و170 اس ــددة 28 صفة/ظرفً ــة الُمح ــن الإنجليزي م

و7أفعال/تعبــر فعــي. وأوضــح التحليــل أنَّ 14 % مــن الصفات/الظروف، 

ــرات  و19 % مــن الأســماء/المركبات الاســمية، و29 % مــن الأفعــال/ تعب

الأفعــال هــي كلمــات مُقترضَــة ضروريــة. وهــذا يعنــي أنَّ النســبة المتبقيــة 

وهــي 86 % مــن الصفات/الظــروف، و81 % مــن الأســماء/المركبات 

الاســمية، و71 % مــن الأفعــال/ تعبــرات الأفعــال هــي كلمــات مُقترضَــة 

ــن  ــة م ــات مُقترضَ ــدد 205 كلم ــالي ع ــن إجم ــرى، م ــارة أخ ــدة. بعب زائ

الإنجليزيــة، كان 38 كلمــة مُقترضَــة ضروريــة و167 كلمــة مُقترضَــة زائدة. 

ــارة  ومــن ثــم، كان نحــو 19 % مــن الكلمــات الإنجليزيــة الُمقترضَــة المخت

ــة عــى الإنترنــت كلمــات  ت الرُّوماني حــف والمجــاَّ الموجــودة في بعــض الصُّ

ــدة. ــت زائ ــا كان ــة، و81 % منه ــة ضروري مُقترضَ

أظهــرت الدراســة الحاليــة نزعــة واضحــة لــدى الصحفيــن الرُّومانيــن 

عــى الإنترنــت نحــو تفضيــل اســتخدام كلمــات مُقترضَــة زائــدة مــن اللُّغــة 

الإنجليزيــة لوصــف مفاهيــم وأشــياء مختلفــة، أو بمعنــى آخــر، الحقائــق. 
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ــب  ر الكات ــوُّ ــة تص ــارات اللُّغوي ــذه الاختي ــس ه ــبقًا، تعك ــر مس ــا أشُ كم

للعلاقــة بــن اللُّغــة المانحــة واللُّغــة المتلقيــة؛ أيْ مــدى الاحــرام والتقديــر 

للغــة والثَّقافــة المانحــة مقابــل اللُّغــة والثَّقافــة المتلقيــة. مــن ناحيــة أخرى، 

تعكــس الاختيــارات كذلــك رغبــة الكاتــب في التميــز ولفــت انتبــاه الآخريــن، 

ــه شــخص مغــرور أو  ــه عــى أن ــي أنْ ينُظــر إلي ــك يعن ــو كان ذل ــى ل حت

متكــر.
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ديانا أوتات

غــوية في العصـر  نــات اللُّ 4. نتائج المُـــــدوَّ
الرقميِّ وتطبيقاتها

1.4 المقدمة

ــتخدام  ــس لاس ــدور الرئي ــى ال ــوء ع ــارزون الض ــون الب ــلِّط الباحث يسُ

الكلمــات في تطويــر لغويــات الُمدوَّنــات corpus linguistics، بدراســة 

الظواهــر اللُّغويــة مــن خــال مجموعــات واســعة مــن النُّصــوص المقــروءة 

ــتمر  ــور المس ــد كان التط ــة corpora. لق ــات اللُّغوي ــر الُمدوَّن ــا؛ أيْ ع آليً

ــة  ــم كيفي ــن لفه ــة اللغوي ــا بحاج ــا أساسً ــات مدفوعً ــات الُمدوَّن للغوي

ــر  ــات الأكث ــة، وأيُّ الكلم ــات الطبيعي ــا في اللغ ــات فعليً ــتخدام الكلم اس

شــيوعًا تميــل إلى اســتخدامها في ســياقات معينــة، ومــا الشــائع، ومــا غــر 

الشــائع للتنويعــات اللُّغويــة المعينــة )التخصصــات(؛ ممــا أســفر عــن أولى 

ــل  ــة، مث ــات اللُّغوي ــى الُمدوَّن ــة ع ــات المبني ــا المقارب ــي قدَّمته ــج الت النَّتائ

قوائــم الكلمــات والمصطلحــات المترادفــة. لــذا، تشــر الأدبيــات الرئيســة إلى 

ــام  ــرًا في ع ــدأت مبك ــد ب ــة ق ــات اللُّغوي ــى الُمدوَّن ــة ع ــات المبني أنَّ التحقيق

ــون  ــل جونس ــاؤه )2006: 22( أنَّ صموئي ــر وزم ــد بي ــث يؤك 1755، حي
اســتخدم مجموعــة مــن النُّصــوص لجمــع اســتخدامات أصيلــة للكلمــات، 

ــةً في قاموســه. يعُــد هــذا العمــل الخطــوة  والتــي أدرجهــا بعــد ذلــك أمثل

ــة. ــة معين ــتخدام كلم ــط باس ــي ترتب ــاط الت ــم الأنم ــو فه الأولى نح

استكُشــفَت اللُّغويــات الإحصائيــة، وهــي فــرع أقــل شــهرة في علــم اللُّغة 
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ــع خــال الأربعينيــات والخمســينيات، إلا أنهــا أســهمَت في  linguistics، بتوسُّ
ر مــا يعُــرَف اليــوم بلغويــات الُمدوَّنــات مــن خــال إدخــال نظريــات  تطــوُّ

ــاب أدوات  ــبب غي ــك، بس ــع ذل ــات. وم ــال المعلوم ــرة في مج ــة مبتك رياضي

المســاعدة بالحواســيب في ذلــك الوقــت، كانــت تفتقــر إلى الكفــاءة والفعالية.

ــة في  ــورات الحديث ــدة بالتط ــة بش ــم اللُّغ ــن عل ــر م ــرع آخ ــط ف يرتب

لغويــات الُمدوَّنــات، وهــو مــا كان يعُــرف بـــ »اللُّغويــات الوصفيــة« وفقًــا 

ــل:  ــينيات، مث ــاطهم في الخمس ــوا في ذروة نش ــن كان ــاء الذي ــن القدم للغوي

صــن في البنيويــة  هاريــس، وفريــز، وهيــل وغيرهــم مــن الأمريكيــن الُمتخصِّ

ــي  ــات الت ــف الُمدوَّن ــى وص ــج ع ــذا النه ــز ه ــش، 1992: 106(. يرك )ليت

تـُـدرَس. بنــاءً عــى ذلــك، يظُهــر ليتــش )في المصــدر( أنَّ اللُّغويــات الوصفية 

ل تحديــد  تمتــاز بنتائــج أقــل تجريــدًا ومحــددة بلغــة واحــدة، ممــا يســهِّ

الظواهــر اللُّغويــة وملاحظتهــا وتحليلهــا. في هــذا الإطــار، نــدرك أنَّ إحــدى 

ــة العظمــى مــن  ــات هــي أنَّ الغالبي ــات الُمدوَّن الخصائــص الرئيســة للغُوي

ــة  التحليــات المبنيــة عــى الُمدوَّنــات تطُبــق عــى استفســارات بيانــات خاصَّ

بلغــات معينــة.

شــهد باحثــو اللُّغــة، في الثمانينيــات، إحيــاءً جديــدًا للغويــات الُمدوَّنــات، 

ــي  ــة، وه ــات الكمي ــةً باللُّغوي ــةً وثيق ــل علاق ــر بالفع ــد أظه ــذي كان ق ال

ــة  ــة في دراس ــاليب الكمي ــة إلى الأس ج للحاج ــروِّ ــص ي ــيٌّ مُتخصِّ ــرع بحث ف

ــا لعــدد مــن باحثــي اللُّغــة، تسُــتخدَم هــذه الأســاليب بالمثــل  اللُّغــة. وفقً

عــى نحــوٍ متكــرر في معظــم التخصصــات الأخــرى؛ لأنهــا يمكــن أنْ توفــر 

ــق الأمــر بوصــف اللُّغــة مــن حيــث معــدلات  نتائــج موثوقــة عندمــا يتعل

ــدرة. التكــرار والن

ر لغويــات الُمدوَّنــات  ومــع ذلــك، يختلــف هــذا الفحــص التاريخــي لتطــوُّ

 . ــيِّ ــر الرقم ــبه في الع ــذي اكتس ــع ال ــن الوض ــوظ ع ــوٍ ملح ــى نح ع

فبالنســبة للباحثــن المعاصريــن، لا يقتــر التحليــل المبنــي عــى الُمدوَّنــات 

عــى الغــرض البســيط لصناعــة القواميــس فحســب. ويتجــاوز النَّظريّــون 
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والممارســون عــى حــدٍّ ســواء الوظيفــة التقنينيــة للتحليــات المبنيــة عــى 

الُمدوَّنــات، المعنيــة بجــرد بســيط للبنيــات اللُّغويــة، ويفتحــون آفاقًــا جديدة 

ــه نحــو التَّفســرات النوعيــة والوظيفيــة  في تطويــر لغويــات الُمدوَّنــات الموجَّ

ــفارتفيك )1992: 8(،  ــراض س ــب اف ــل، حس ــا تمث ــي. إنه ــث الكم للبح

طريقــة »لإلقــاء نظــرة عــى تجــِّي اللُّغــة الفعــي عنــد مناقشــة المشــكلات 

ــل  ــا، ب ــات لذاته ــس البيان ــس تكدي ــات لي ــات الُمدوَّن ــة«، لأنَّ »لغوي اللُّغوي

ــة« )المرجــع نفســه(. ــات لأغــراض علمي ــق في البيان التحقي

غوية في العصر الرقميِّ نات اللُّ 2.4 المُدوَّ

ــا  ــة المعــاصرة تــؤدي دورًا محوريً ــرَف عــى نطــاق واســع أنَّ التقني يعُ

ــات  ــات الُمدوَّن ــر إلى لغوي ــابقًا، ينُظ ــر س ــا أشُ ــات. وكم ــات الُمدوَّن في لغوي

ــتقلً  ــالً مس ــه مج ــن كون ــدلً م ــة، ب ــة اللُّغ ــيٌّ لدراس ــار عم ــه إط ــى أن ع

ــن  ــة م ــات ثابت ــر مجموع ــا يوف ــا متجانسً ــس نظامً ــه لي ــة. إن للدراس

الأســاليب والإجــراءات المتجانســة المطبَّقــة عــى التحقيــق اللغــوي، إلا أنَّــه، 

وفــق مــا حــدده ماكنــري وهــاردي )2012: 5(، »مجــال غــر متجانــس«. 

عنــد تطبيقــه عــى دراســة اللُّغــة، يهــدف التحليــل المبنــي عــى الُمدوَّنــات 

إلى دراســة هيــاكل لغويــة معينــة، وطريقــة حدوثهــا في ســياقات مختلفــة 

ــات  ــة في لغوي ــر الحالي ــات النظ ــر وجه ــبها. تش ــي تكتس ــف الت والوظائ

ــا بعدهــا المــوارد  الُمدوَّنــات إلى الاســتخدام المكثَّــف للنصــوص المقــروءة آليً

المناســبة، والمــواد الخــام التــي يمكــن مــن خلالهــا دراســة قضايــا وظواهر 

لغويــة محــددة.

ــرون  ــر وآخ ــدي )1998( وبي ــل: كيني ــون، مث ــه الباحث ــا طرح ــا لم وفقً

ــي يمكــن  ــاقَ البحــث الت ــة الحاســوب آف ــدُّم تقني ــم يوســع تق )2006(، ل

ــد  ــح فوائ ــل من ــب، ب ــات فحس ــى الُمدوَّن ــي ع ــل المبن ــق التحلي ــا تطبي فيه

ودعمًــا جديــدًا مــع ذلــك بالمقارنــة مــع الدراســات البحثيــة الســابقة. وبــا 

شــك، كانــت الزيــادة الأولى والمهمــة التــي أحدثـَـت تحســيناً في هــذا المجــال 
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ــة  ــن اللُّغ ــة م ــات ضخم ــد بيان ــن قواع ــى تخزي ــدرة ع ــي الق ــن ه الهج

الطبيعيــة، والتــي يمكــن جمعهــا مــن مصــادر متنوعــة. فاليــوم، نســتطيع 

ــم عــى أجهزتنــا الحاســوبية كميــاتٍ كبــرة مــن  أنْ نحفــظ ونخــزن وننظِّ

ــراء  ــن إج ــا م ــا يمُكِّنن ــوص، مم ــن النُّص ــعة م ــزاء واس ــوص أو أج النُّص

ــم  ــات بحج ــى مقتطف ــورة ع ــد مقص ــم تعُ ــة ل ل ــة مُفصَّ ــات لغوي تحلي

ــة. الجمل

تضمــن البرامــج الحديثــة والأدوات المســاعدة بالحاســوب تحليــاتٍ لغوية 

ــياق، ذكر بيــر وزمــاؤه )2006(  شــاملة أكثــر دقــة وموثوقيــة. في هــذا السِّ

أيضًــا أنــه »بعكــس القــراء البــر الذيــن مــن المحتمــل أنْ يغفلــوا بعــض 

ــور  ــيب العث ــن للحواس ــة، يمك ــة معين ــا كلم ــر فيه ــي تظه ــرارات الت التك

عــى جميــع حــالاتِ كلمــةٍ في مُدوَّنــة وإنشــاء قائمــة شــاملة لهــا«. ومــع 

ــم فقــط بتكــرار  ــات لا تهت ــات الُمدوَّن ــر بالذكــر أنَّ لغوي ــك، مــن الجدي ذل

الكلمــات، فكمــا هــو الحــال في فــروع أخــرى مــن علــم اللُّغــة، مثــل: علــم 

ــد  ــات، ق ــب اللُّغوي ــن جوان ــر م ــب آخ ــو وأيِّ جان ــم النح ــات وعل الصوتي

يجــري التحقيــق مــن خــال تحليــل الُمدوَّنــات مــع تطبيــق سلســلة مــن 

طــرق التحقيــق المبنــي عــى الُمدوَّنــات ودمجهــا. وبنــاءً عــى آراء الخــراء في 

مجــال اللُّغويــات، نســتطيع أنْ نؤكــد أنــه يمكــن اســتخدام طــرق التحليــل 

التــي تعتمــد عــى الحاســوب مــع أنــواع متنوعــة مــن الُمدوَّنــات. وتهــدف 

هــذه الطــرق إلى دراســة أنمــاط محــددة مــن ترابــط الكلمــات أكثــر تعقيدًا 

ممــا يمكــن تحقيقــه بالطــرق اليدويــة.

مـــن الســـمات الأساســـية لتحليـــل الُمدوَّنـــات بمســـاعدة الحاســـوب 

ــق عـــى دراســـة اللُّغـــة، يمكننـــا أنْ نذكـــر الطابـــع التجريبـــي  المطبّـَ

للتحليـــل المبنـــي عـــى الُمدوَّنـــات؛ أيْ التحقيـــق في الهيـــاكل اللُّغويـــة 

الفعليـــة في النُّصـــوص الأصليـــة، وتحديـــدًا في الُمدوَّنـــة، التـــي تمُثـــل 

ـــذ. ـــم والمنفَّ الأســـاس للتحليـــل المصمَّ
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ــل  ــة وأدوات التحلي ص ــج الُمتخصِّ ــتخُدمت البرام ــابقًا، اس ــا س ــا ذكرن كم

المبنيــة عــى الحاســوب عــى نطــاق واســع في هــذا المجــال البحثــي، ممــا 

ــى  ــرة ع ــة كب ــد بدرج ــا، تعتم ــة وتفعيله ــات هجين ــق تقني أدى إلى تطبي

ــق  ــاؤه، أنَّ التحقي ــر وزم ــد بي ــا. وأك ــة معً ــة والنوعي ــاليب الكمي الأس

بمســاعدة الحاســوب لــم يوفــر طــرق تحليــل دقيقــة فحســب، بــل ضمــن 

ــراد  ــمح للأف ــذي س ــر ال ــقة؛ الأم ــج متناس ــى نتائ ــول ع ــا الحص أيضً

ــن  ــدة، في ح ــة المعق ــج اللُّغوي ــن النَّتائ ــق م ــة في التحق ــاركة الفعال بالمش

ــه: 6(. ــع نفس ــجيل )المرج ــظ والتس ــة الحف ــوب مهم ــولى الحاس يت

أشــار الباحثــون المذكــورون هنــا إلى اتجاهَــن رئيسَــن للبحــث المبنــي 

ــا تكــرارات  ــة بوصفه ــث لا يتحقــق في الســمات اللُّغوي ــات، حي عــى الُمدوَّن

معزولــة، بــل ارتباطــات منهجيــة مــع ســمات أخــرى. وفقًــا لذلــك، نمُيــز 

ــة  ــات اللَّفظي ــمل الارتباط ــي تش ــمات« الت ــة للس ــات اللُّغوي ــن »الارتباط ب

والنحويــة و»الارتباطــات غــر اللُّغويــة للســمات«؛ أيْ التوزيــع عــر الأنماط 

اللُّغويــة registers، واللهجــات والفــرات الزمنيــة )المصــدر نفســه(.

فيمــا يتعلــق بدراســة الســمات اللُّغويــة عــن طريــق التحليــات المبنيــة 

عــى الُمدوَّنــات، تجــدر الإشــارة إلى أنَّ البحــث المبنــي عــى الُمدوَّنــات يمكــن 

تطبيقــه عــى النحــو عــى مســتوى الكلمــة، وكذلــك عــى مســتوى الجملــة 

ــصِّ بدراســة  ــف النَّ ــة وتصني ــاط اللُّغوي والخطــاب. ويمكــن دراســة الأنم

الُمدوَّنــات.

فيمــا يخــص دراســة القواعــد، فقــد شــهد التحليــل المبنــي عــى الُمدوَّنات 

ــات في  ــدِّدة التخصص ــدة مُتع ــالات جدي ــو مج ــرًا نح ــا مثم مً ــرًا تقدُّ مؤخ

البحــث. ومــن ثـَـم، عــى الرغــم مــن أنَّ اللغويــن الســابقين أبــرزوا النهــج 

ــة  ــاليب التوجيهي ــل الأس ــد، تمي ــة القواع ــى دراس ــق ع ــي المطب الوصف

ــن  ــال، م ــبيل المث ــى س ــتخدامها، ع ــرار اس prescriptive methods إلى تك
ــة في اللُّغــة. ــة الجمل ــد المتغــرات التــي تحــدد بني أجــل تحدي
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ــى  ــي ع ــل المبن ــق التحلي ــال تطبي ــن خ ــدة، م ــاث الجدي ــت الأبح توقعَ

ــا في النُّصــوص أو التبايــن في  الُمدوَّنــات، اســتخدام الســمات النحويــة نمطيًّ

ــة  ــة الطبيعي ــوص اللُّغ ــات في نص ــت التحقيق ــد مكَّنَ ــة. لق ــتخدام اللُّغ اس

ــراد إلى  ــا الأف ــل معه ــي يمي ــادة الت ــرق المعت ــجيل الط ــن تس ــن م اللغوي

ــافها. ــة واستكش ــة للغ ــوارد النحوي ــتخدام الم اس

افــرض اللغويــون أنه مــن خــال التحقيــق في توزيــع الهيــاكل المختلفة، 

تحققــت أنمــاط الارتبــاط بــن الهيــاكل النحويــة والعوامــل اللُّغويــة وغــر 

ــا  ــراد، وجميعه ــة للأف ــارات اللُّغوي ــر في الاختي ــي تؤث ــرى الت ــة الأخ اللُّغوي

 . مســجلة في نصــوص أصليــة، وقــد تحققــت نتائــج كبــرة وتقــدُّم بحثــيٌّ

ــوي  ــتوى النح ــى المس ــرة ع ــورات المثم ــذه التط ــل ه ــل إلى مث ــم يتُوصَّ ول

ــا  مُ دِينامِيَّته ــدِّ ــة؛ إذ تقُ ر اللُّغ ــوُّ ــتوى تط ــى مس ــل ع ــل بالمث ــب، ب فحس

ــة  ــات الثَّقافي ــاوز الاختلاف ــى لتج ــراتيجيات المث ــق الإس dynamics وتطبي
واللُّغويــة فائــدةً دائمــة لمجــالات بحثيــة لهــا علاقــة وثيقــة، مثــل دراســات 

ــة. ــة، أو الدراســات الثَّقافي الترجمــة، واللُّغويــات الاجتماعي

غوية في العصر الرقميِّ وتجميعها نات اللُّ 3.4 تصميم المُدوَّ

ــة  ــج ذات القيم ــى النَّتائ ــوء ع ــليط الض ــة إلى تس ــذه الورق ــدف ه لا ته

المضافــة والموثوقــة التــي يقُدِّمهــا التحليــل المبنــي عــى الُمدوَّنــات بمســاعدة 

ــة  ــة عالي ــج المخصص ــد البرام ــك إلى تحدي ــل كذل ــب، ب ــوب فحس الحاس

ــات  ــم الُمدوَّن ــة في تصمي ــوب المطبق ــة بالحاس ــة والأدوات المدعوم الفعالي

ــا. وتجميعه

ــة«  ــرة بالذكــر، وهــي أنَّ مفهــوم »الُمدوَّن ــة جدي ــة مفارق ــة، ثم في البداي

اســتخُدم في أول الأمــر للإشــارة إلى مجموعــات غــر لغويــة مختلفــة، مثــل 

ــي قدَّمهــا الإمبراطــور جســتنيان في القــرن  ــة الت مجموعــة القوانــن المدني

الســادس وعَدَّهــا العديــد من الباحثــن باكــورة القانــون الرُّومانــي والمبادئ 

ــات  ــت توضيح ــة وقدَّم ــالات معين ــا ح ــت أيضً ــي أوضحَ ــة، الت القانوني
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ــي ســتطَُبَّق )ينُظــر جــان  ــدة والتشريعــات المســتقبلية الت للقوانــن الجدي

ــة مجموعــات مــن  ــات اللُّغوي ــد الُمدوَّن ــك، تعُ ســفارتفيك، 1992(. ومــع ذل

ــة  ــة، أو مجموع ــة، أو لهج ــة معين ــل لغ ــا تمث ــرض أنه ــوص »يفُ النُّص

فرعيــة أخــرى مــن اللُّغــة، لاســتخدامها في التحليــل اللغــوي«، كمــا حددهــا 

ــة  ــة اللُّغ ــات في دراس ــتخُدمت الُمدوَّن ــذا، اس ــيس )1992: 17(. وهك فرانس

ــا لفرانســيس  في المقــام الأول للتحليــل اللغــوي، وهــي ميــزة تمُيِّزهــا، وفقً

ــات  ــات أو مجموع ــن الُمدوَّن ــرى م ــواع أخ ــن أن ــه: 19(، ع ــع نفس )المرج

ــاب  ــال، كت ــبيل المث ــى س ــا ع ــارات، ومنه ــل المخت ــرة، مث ــوص الكب النُّص

ــا. ــعر الإنجليــزي«، الــذي يعُــد غرضًــا أدبيً »محــاضرات أكســفورد في الشِّ

مــن الأمثلــة الأخــرى عــى أنــواع الُمدوَّنــات، الُمدوَّنــات المعجميــة 

lexicographical corpora، تلــك التــي تجُمــع في عمليــة إعــداد القواميــس، 
ــرن  ــوراي في الق ــرَّره م ــذي ح ــزي«، ال ــفورد الإنجلي ــوس أكس ــل »قام مث

التاســع عــر، أو »قامــوس ميريــام وبســر« الذي حُــرر في القــرن العشرين؛ 

وكذلــك مُدوَّنــات اللهجــات التــي تجُمــع بهــدف تصميــم خرائــط اللهجــات، 

مثــل »أطلــس اللهجــات الإنجليزيــة الوســطى« الــذي أصــدره بنســكين عام 

ــتخدام  ــرك لاس ــتطلاع كوي ــا »اس ــن بينه ــة، وم ــات النحوي 1981، أو الُمدوَّن
اللُّغــة الإنجليزيــة« ذو الشــهرة الواســعة، الــذي نـُـر في القــرن العشريــن.

ــات  ــة للمُدوَّن ــم الحديث ــر المفاهي ــتينيات، تش ــل الس ــن أوائ ــداءً م وابت

عــى وجــه العمــوم إلى اســتخدام مجموعــات كبــرة مــن النُّصــوص المتاحــة 

ــة  ــات »مُدوَّن ــذه المجموع ــرز ه ــن أب ــا، وم ــا آليً ــن قراءته ــكال يمك بأش

ــي  ــاصرة«، الت ــة المع ــة الأمريكي ــة الإنجليزي ــية للغ ــراون القياس ــة ب جامع

جمعهــا هنــري كوســرا، ودبليــو. نيلســون فرانســيس، والتــي تعُــد إلى الآن 

ــة.  ــيب الرقمي ــع الحواس ــتخدَمة م ــاصرة المس ــة المع ــة الإنجليزي ــواة اللُّغ ن

 ،)BNC( »خــال العقدَيــن التاليَــن، أنُشــئت »الُمدوَّنــة الوطنيــة البريطانيــة

ــام 1991. ــدأت في ع ــي ب الت
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وبالنظــر إلى اتجاهــات البحــث الواســعة ومُتعــدِّدة الأوجُــه التــي ظهــرَت 

ــورة  ــة المذك ــة الوثيق ــالات ذات الصل ــك في المج ــات، وكذل ــال اللُّغوي في مج

ســابقًا، حيــث تجــري التحقيقــات عــى الُمدوَّنــات مــن أجــل تحقيــق نتائــج 

كميــة ونوعيــة جديــدة؛ طــرح ماكينــري وهــاردي )2012: 12( سلســلة من 

المعايــر المطبَّقــة للتمييــز بــن أنــواع التحقيقــات المبنيــة عــى الُمدوَّنــات:

• طريقة الاتِّصال	

• الاتِّصال المعتمد على الُمدوَّنة، مقابل الاتِّصال المدفوع بالُمدوَّنة	

• نظام جمع البيانات	

• استخدام الُمدوَّنات المعلمة، مقابل الُمدوَّنات غير المعلمة	

• المسؤولية الكاملة، مقابل انتقاء البيانات	

• دة اللغات، مقابل الُمدوَّنات أحادية اللُّغة	 الُمدوَّنات مُتعدِّ

ــراز  ــر، إلى إب ــذه المعاي ــع ه ــال وض ــن خ ــون، م ــدف المؤلف ــد ه وق

تصنيــف مجموعــة الأبحــاث اللُّغويــة المؤطــرة بمبــادئ اســتخدام الُمدوَّنــات.

ــة،  ــات عــى اللُّغــة الإنجليزي ــة عــى الُمدوَّن ــات المبني ــم تقتــر التحلي ل

إلا أنــه مــن المعــروف أنَّ التحقيقــات التــي تســتخدم الُمدوَّنــات في دراســة 

اللُّغــة الإنجليزيــة أتاحــت أكثــر الآفــاق ذات الصلــة والأهميــة في الدراســات 

اللُّغويــة خــال الفــرة الماضيــة؛ ممــا أدى إلى تعزيــز الدراســات الإنجليزيــة 

ــكل  ــا بش ــرب منه ــي اقُ ــاث الت ــر الأبح ــن أكث ــام. وم ــه ع ــا بوج ونموِّه

ــذت بواســطة تحليــل الُمدوَّنــات، يمكننــا أنْ نذكــر دراســة  متكــرر والتــي نفُِّ

ــت  ــث جمع ــلوب، حي ــوي والأس ــط اللغ ــات، والنم ــا، واللهج ــة وتنوعه اللُّغ

ــن  ــا م ــة، وفحصه ــتخدام اللُّغ ــق اس ــف مناط ــن مختل ــة م ــات أصلي عين

أجــل التحقــق مــن التنــوع الواســع لمســتخدمي اللُّغــة أو التحليــل المفصــل 

لمعــدلات التكــرار لهيــاكل لغويــة معينــة في تنوعــات لغويــة مختلفــة، أو في 

ــة. صــة معين لغــات مُتخصِّ

وعليــه، لا ينُظــر إلى الُمدوَّنــات عــى أنهــا مجــرد عينــات لغويــة تهــدف إلى 
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تقديــم أمثلــة توضيحيــة مفيــدة فحســب، بــل هــي مــوارد نظريــة حقيقية، 

والتــي عنــد تنفيذهــا في سلســلة مــن المجــالات البحثيــة التَّطبيقيــة، مثــل: 

ــج  ــة والبرام ــة الآلي ــى الترجم ــة، أو حت ــات الترجم ــة، ودراس ــم اللُّغ تعلي

المخصصــة للمعالجــة )التدقيــق الإملائــي والنحو والأســلوب(، تقُــدم مصادر 

ــتخدامها.  ــة واس ــول اللُّغ ــات ح ــو تعميم ــود نح ــات تق ــية للمعلوم أساس

عــاوة عــى ذلــك، تهــدف الُمدوَّنــات المتاحــة مجانـًـا عــر الإنترنــت إلى ضمان 

ــة  ــواد اللُّغوي ــم بســهولة إلى الم ــع أنحــاء العال وصــول اللغويــن مــن جمي

التــي قــد يكــون مــن الصعــب أو المســتحيل الحصــول عليهــا. ومــن جهــة 

أخــرى، يمكــن للغويــن الذيــن هــم غــر الناطقــن بهــا اســتخدام هــذه 

الُمدوَّنــات لمزيــد مــن البحــث والممارســة.

بعــد أن ذكرنــا أنَّ تصميــم الُمدوَّنــات وتجميعهــا في ســياق التقنيــات  	

المتطــورة الجديــدة أحــد الاهتمامــات الرئيســة لهــذه الورقــة؛ يجــدُر بالذكر 

ــة؛  ــات العامَّ ــا: الُمدوَّن ــتيَن؛ هم ــن رئيس ــم إلى فئتَ ــات تنقس ــا أنَّ الُمدوَّن أيضً

صــة؛ المصممــة  مــة لدراســة لغــة معينــة ككل، والُمدوَّنــات الُمتخصِّ أيْ المصمَّ

للإجابــة عــن أســئلة بحثيــة أكثــر تحديــدًا، والتــي تسُــتخدم بشــكل رئيــس 

ــة  ــة المرتبط ــة التَّطبيقي ــالات البحثي ــة أو المج ــات الخاصَّ ــة اللغ في دراس

ــة بعنايــة لكــي  ارتباطًــا وثيقًــا. ووفقًــا لذلــك، بينمــا تنُظَّــم الُمدوَّنــات العامَّ

ــا للوديلينــغ وكيتــو )2008: 154(،  تحتفــظ بعمــر اســتخدام طويــل، وفقً

ــة محــددة في  ــاصر لغوي صــة، بغــرض دراســة عن ــات الُمتخصِّ ــى الُمدوَّن تبُن

ــة، بسرعــة أكــر بكثــر. ســياقات أو ظــروف خاصَّ

ــاب أنَّ معظــم الُمدوَّنــات يمكــن فهمهــا عــى أنهــا مجموعــة  يــرى الكتَّ

مــن الُمدوَّنــات الفرعيــة التــي تظُهــر خصائــص متجانســة نســبياً. يتحتم أنْ 

يعتمــد تصميــم الُمدوَّنــات الحــالي عــى »نمــوذج مــن المتغــرات الــذي يخلــق 

عــددًا مــن الخلايــا، كلٌّ منهــا يشــكل مُدوَّنة فرعيــة« )المصــدر نفســه(. فإنْ 

ــة  ــة القانوني ــص للغ ــال الُمتخصِّ ــق في المج ــدف إلى التحقي ــوي يه كان اللغ

المكتوبــة، فقــد يبــدأ في تصميــم مدونتــه مــن خــال جمــع أنــواع مختلفــة 
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ــن  ــود والقوان ــل: العق ــا، مث ــا وتنظيمه ــة وحفظه ــق القانوني ــن الوثائ م

والمعاهــدات، وغيرهــا، ممــا قــد تشــكل الخلايــا أو الُمدوَّنــات الفرعيــة.

ــة في  ــع المطبَّق ــن المراج ــلة م ــارد )1998: 29( سلس ــتون وبيرن ــدَّم أس ق

تصميــم الُمدوَّنــات؛ أيْ متغــرات المجــال والنــرة والأســلوب، التــي يمكــن، 

عــى ســبيل المثــال، التعــرف عليهــا بســهولة بــن المعايــر الأكثــر تمثيــاً 

في »الُمدوَّنــة الوطنيــة البريطانيــة« )BNC( الــذي يشــمل المجــال )موضــوع 

النُّصــوص المكتوبــة(، والنــرة )النُّصــوص المنطوقــة(، والأســلوب )الكتــب، 

ت(. المجــاَّ

ــاص في  ــوٍ خ ــى نح ــات، وع ــم الُمدوَّن ــة في تصمي ــا المركزي ــن القضاي م

صــة، كيفيــة تحديــد المتغــرات الأكثــر ملاءمــة،  تصميــم الُمدوَّنــات الُمتخصِّ

ــذ في  ــع الأخ ــة، م ــات الفرعي ــات الُمدوَّن ــل دِينامِيَّ ــي أنْ تعم ــف ينبغ وكي

صــة تكشــف غالبـًـا طابعًا  الحســبان حقيقــة أنَّ مثــل هــذه الُمدوَّنــات الُمتخصِّ

ــو )2008(، في  ــغ وكيت ــادل لوديلين ــا يج ــك، كم ــع ذل ــاد. وم د الأبع ــدِّ مُتع

ــوع  ــكل موض ــي تش ــوص الت ــع كلِّ النُّص ــذَّر جم ــالات يتع ــم الح معظ

البحــث في مُدوَّنــة واحــدة. في هــذا الصــدد، ينــادي الكُتَّــاب باختيــار مُدوَّنــة 

هــة للتحليــل يشــكل طريقــة موثوقــة. عــاوة  فرعيــة مــن النُّصــوص الموجَّ

عــى ذلــك، يــوصي الباحثــون بــأنَّ إنشــاء تقنيــات دقيقــة لأخــذ العينــات 

قــد يــؤدي إلى تصميــم مُدوَّنــة موثوقــة وفعالــة. نحــن نميــل إلى القــول إنَّ 

مــة لأغــراض البحــث يجــب أنْ تؤُخــذ بعنايــة، على  محتويــات الُمدوَّنــة الُمصمَّ

الرغــم مــن أنَّ البعــض قــد يجــادل بــأنَّ تصميــم الُمدوَّنــة يعتمــد بشــكل 

أكــر عــى مــا هــو متــاح بحريــة بصيغــة قابلــة للتحويــل بســهولة، بــدلً 

ــا  ــي يقُدِّمه ــد الت ــر الفوائ ــا يظُه ــرى، مم ــر أخ ــى معاي ــاد ع ــن الاعتم م

. العــر الرقمــيُّ

ــة  ــرى المهم ــب الأخ ــن الجوان ــلة م ــر سلس ــن ذِك ــياق، يمك ــذا السِّ في ه

ــل:  ــات، مث ــم الُمدوَّن ــد تصمي ــبان عن ــا في الحس ــن أخذه ــي يتع ا، والت ــدًّ ج

ــوص. ــر النُّص ــر، وتوافُ ــوق الن ــج، وحق ــود البرام قي
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مــن الُمســلَّم بــه أنَّ البرامــج المخصصــة توفــر قــدرة هائلــة عــى تخزيــن 

قواعــد البيانــات بأشــكال مختلفــة )مكتوبــة، ومنطوقــة، وصــور، ورســوم 

ــج  ــزم البرام ــن إلى أنَّ حِ ــن اللغوي ــدد م ــار ع ــد أش ــا(؛ وق ــة، وغيره بياني

المتاحة بســهولة، مثل أدوات WordSmith )ســكوت، 2004(، يمكن أنْ تتعامل 

ــر  ــوز. ويذك ــن الرم ــن م ــرات الملاي ــم ع ــم يض ــة ذات حج ــع مُدوَّن م

ــل  ــر تعم ــات أك ــود مُدوَّن ــا أنَّ وج ــو )2008: 157( أيضً ــغ وكيت لوديلين

ــل الرمــوز إلى أرقــام، ممــا يســهل عــى  ــب تحوي ــا مــع برامــج تتطل غالبً

صــن  البرامــج معالجتهــا بشــكل أسرع. ومهمــا يكــن الأمــر، فــإنَّ الُمتخصِّ

ــة المعلومــات عــى حــدٍّ ســواء يدعــون إلى أنَّ العمليــات  في اللُّغويــات وتقني

ــات  ــن الكلم ــن م ــات الملاي ــن مئ ــد تتضم ــي ق ــات الت ــى الُمدوَّن ــدة ع المعق

ــى تكتمــل. يمكــن أنْ تســتغرق بعــض الوقــت حت

عــاوة عــى ذلــك، ثمــة جانــب آخــر يتعــن أخــذه في الحســبان، وهــو أنَّ 

تخزيــن النُّســخة الإلكترونيــة مــن النُّصــوص المنشــورة، واســتخدامها مــرة 

أخــرى يعُــد جريمــة في العديــد مــن دول الاتحــاد الأوروبــي وحــول العالــم 

بالمثــل، إذا لــم تقُنَّــن أذونــات حقــوق النــر. ومــن ثَــم، نظــرًا لصعوبــة 

ــض  ــر بع ــون توافُ ــد يك ــا، ق ــات غالبً ــذه الأذون ــل ه ــى مث ــول ع الحص

الُمدوَّنــات محــدودًا.

ــق  ــر يتعل ــا آخ ــه: 158( جانبً ــع نفس ــو )المرج ــغ وكيت ــرز لوديلين و أب

ــم  ــود التصمي ــان إلى قي ــر المؤلف ــدد، يش ــذا الص ــوص. وفي ه ــر النُّص بتوافُ

ــوص  ــن »نص ــون في تضم ــن يرغب ــات الذي ــو الُمدوَّن ــا مصمم ــي فرضه الت

ــم.  ــجيل« في مُدوَّناته ــزة التس ــراع أجه ــل اخ ــا قب ــة م ــن حقب ــة م منطوق

ويثُــار عــى الــدوام تســاؤلٌ حــول دقــة البيانــات بوصفهــا ممثلــة للــكلام 

الحقيقــي. وعــى الرغــم مــن أنَّ الحصــول عــى النُّصــوص المكتوبــة يكــون 

ــة  ــة الطويل ــوص المكتوب ــج النُّص ــا دم ــح فيه ــالات يصُب ــة ح ــهل، ثم أس

ضمــن الُمدوَّنــة أمــرًا صعبـًـا، مــا لــم تتوافــر مســاحة تخزيــن كبــرة للغاية 

تســمح بالمســح الضوئــي والتســجيل الرقمــيِّ للنصــوص.
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غوية بمساعدة الحاسوب نة اللُّ طبيق: نموذج لتصميم المُدوَّ 4.4 التَّ

ــم  ــوب لتصمي ــاعد بالحاس ــوذج مس ــم نم ــي إلى تقدي ــا ي ــدف فيم نه
صــة المســتخدَمة  الُمدوَّنــة وتحليلهــا، يمكــن تطبيقــه عــى الُمدوَّنــات الُمتخصِّ
صــة، وكذلــك في مجــالات بحثيــة أخــرى، مثــل:  في دراســة اللغــات الُمتخصِّ

ــة. ــب الترجم ــج تدري ــات، أو برام ــم اللغ تعلي

يعتمــد النمــوذج المقــرَح عــى برنامــج MAXQDA 11 لنظــام التشــغيل 
ــص في تحليــل البيانــات النوعيــة  »وينــدوز«، وهــو برنامــج مُتخصِّ
والمختلطــة. ويوفــر هــذا البرنامــج -كمــا يقــول المؤيــدون لــه- مجموعــة 
ــاعدة  ــذه الأداة المس ــا به ــاليبه. ويمكنن ــث وأس ــج البح ــن مناه ــة م متنوع
ــا  ــق عليه ــا والتعلي ــات وترميزه ــن البيان ــة م ــم مجموع ــوب، تنظي بالحاس
ــر  ــل في تقاري ــج التحلي ــاج نتائ ــن إنت ــك، يمك ــى ذل ــاوة ع ــرها. ع وتفس
ســهلة القــراءة، وعــرض البيانــات البصريــة، وجــداول إكســل، مــع تمكــن 

ــم. ــا بينه ــج فيم ــاركة النَّتائ ــيِّ، ومش ــل التفاعُ ــن العم ــن م الباحث

ــا  ــة، حاكين ــة اللُّغ ــى دراس ــج MAXQDA ع ــق برنام ــد تطبي عن 	
ــمح  ــج يس ــذا البرنام ــرًا لأنَّ ه ــة. ونظ ــم الُمدوَّن ــات تصمي ــة إمكاني في البداي
باســتيراد أنــواع مختلفــة مــن الصيغ، فقــد تشــمل الُمدوَّنــة المحتملــة لتحليل 
اللُّغــة مجموعــة واســعة مــن النُّصــوص المكتوبــة والمنطوقــة، فضــاً عــن 
الصــور والرســومات أو الجــداول بصيــغ TXT، وRTF، وDOC/X، وPDF، و
JPG، وGIF، وTIF، وPNG. وبجانــب ذلــك، يمكــن اختيــار ملفــات الوســائط 

ــن المصممــن مــن إعــداد مُدوَّنــة مُتعــدِّدة الوســائط. ــا، ممــا يمُكِّ هن

يوفــر البرنامــج إمكانيــة تصميــم الُمدوَّنــة في إطــار مــروع يتيــح لــكلِّ 
ــات  ــجيل الملاحظ ــة، وتس ــاركة بفعالي ــة المش ــاء المجموع ــن أعض ــو م عض
والمذكــرات، واســتخدامها في كلٍّ مــن تصميــم الُمدوَّنــة وتحليلهــا. فضــاً عــن 
ــات في آنٍ واحــد،  ــم عــدة مُدوَّن ــح البرنامــج للمســتخدمين تصمي ــك، يتي ذل
والتــي يمكــن تنظيمهــا فيمــا بعــد بوصفهــا مُدوَّنــات فرعيــة، إذا مــا رُتبت 

في مجموعــات مســتندات منفصلــة.
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.MAXQDA 11 الشكل 1.4: لقطة شاشة: تنظيم الُمدوَّنة في برنامج

عــى ســبيل المثــال، يمكننــا في الوقــت نفســه تصميــم مدونتـَـن 

صتَــن تسُــتخدمان لدراســة القضايــا اللُّغويــة المختلفــة النموذجيــة  مُتخصِّ

ــن  ــي يمك ــة، والت ــتندات القانوني ــمل المس ــة تش ــة؛ أيْ مُدوَّن ــة القانوني للغ

تنظيمهــا بشــكل أكــر في مُدوَّنــات فرعية، مثــل: العقــود والقوانــن واللوائح 

ــة  ــن صناع ــة ع ص ــا مُتخصِّ ــن نصوصً ــة تتضم ــك، ومُدوَّن ــا إلى ذل وم

الســيارات؛ مثــل: أدلــة المســتخدم، والمواصفــات الفنيــة، وأحــكام التصنيــع، 

ــا مــن كلِّ  ومــا إلى ذلــك. ويمكــن بعــد ذلــك فحــص هــذه الُمدوَّنــات فرديًّ

ــا لأهــداف البحــث المحــددة، أو تحليلهــا  عضــو في مجموعــة المــروع وفقً

ــة  ــمات اللُّغوي ــض الس ــت بع ــال، إذا كان ــبيل المث ــى س ــن، ع ــكل متباي بش

ســتوصَف بشــكل متبايــن في أنمــاط لغويــة معينــة، أو حتــى عــى طــول 

ــة. ــل الزمني ــرَف بالسلاس ــا يعُ ــة؛ أو م ــة معين ــرات زمني ف

مــن خــال توفــر واجهــة ســهلة الاســتخدام، يكشــف برنامــج 

MAXQDA عــن ميــزات مماثلــة لبرامــج »وينــدوز« الأخــرى، ممــا يســهل 
ــتخدمين. ــن المس ــة ع ــة نياب ــة والفعال ــة السريع المعالج
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بعــد إتمــام مرحلــة تصميــم الُمدوَّنــة، والتــي، كمــا ذكُــر ســابقًا، توفــر 

إمكانيــات تجميــع لا حــرَ لهــا، يمكننــا البــدء في التحليــل اللغــوي للمُدوَّنة 

مــن خــال القوائــم المنســدلة وشريــط الأدوات الــذي يحتــوي عــى رمــوز 

للنقــر توفــر وصــولً سريعًــا إلى الوظائــف. مــن الجديــر بالذكــر أنــه حتــى 

ــرة  ــدِّدة. إنَّ نظ ــق مُتع ــات تحقي ــج إمكاني ــر البرنام ــل، يوف ــذه المراح في ه

ــة عــى نمــوذج التحليــل اللغــوي تتضمــن اســتخدام القوائــم التاليــة: عامَّ

• ــي 	 ــل الت ــارات التحلي ــن خي ــة م ــر مجموع ــل: توف ــة التحلي قائم

تطُبَّــق خصوصًــا عــى وظائــف البحــث المعجمــي واســرجاعه. ومــن 

ــن خيــار البحــث المعجمــي المســتخدِم مــن البحــث داخــل  ثَــم، يمكِّ

ــرات،  ــطة، والمذك ــتندات النش ــات المس ــط في مجموع ــتند، أو فق المس

ل البحــث عــن  وأجــزاء النُّصــوص المســرجعة. وهــذه الوظيفــة تسُــهِّ

ــث  ــن البح ــا. ويمك ــات منه ــارات، أو مجموع ــة، أو عب ــات معين كلم

ــو  ــا ه ــا. كم ــا تلقائيً ــياقها وترميزه ــة في س ــات الرئيس ــن الكلم ع

ــح في دليــل المســتخدم، تتعلــق معظــم وظائــف هــذه القائمــة  موضَّ

بالاســرجاع. يمكننــا اختيــار معايــر مختلفــة للأجــزاء التــي يتعــن 

ــة،  ــات المنطقي ــل، OR ]أو[، AND ]و[، والتركيب ــا )مث ــور عليه العث

أو NEAR ]قــرب[(. عــاوة عــى ذلــك، يمكــن بجانــب ذلــك تصفيــة 

ــزاء  ــذة »الأج ــة في ناف ــر معين ــى معاي ــاءً ع ــرجعة بن ــزاء المس الأج

ــرجعة«. المس

• قائمــة الرمــوز: تمُكِّــن المســتخدم من إنشــاء رمــوز جديــدة وتطبيقها 	

عــى جميــع المســتندات أو عــى المســتندات النشــطة لا غــر، أو حتــى 

ــزاء  ــع أج ــة لجمي ــوز المخصص ــع الرم ــل لجمي ــرس كام ــاء فه إنش

المســتند.

• ــة 	 ــات النوعي ــة البيان ــتخدم لمعالج ــة: تسُ ــاليب المختلط ــة الأس قائم

والكميــة ودمجهــا باســتخدام المســتندات والمتغــرات. يمكــن التحقيق 

في المســتندات أو مجموعــات المســتندات بنــاءً عــى المتغــرات الُمعينــة، 
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ممــا يحــدُّ مــن عمليــات الاســرجاع لأجــزاء معينــة مــن المســتندات. 

يمكــن تطبيــق وظائــف مصفوفــة الاقتباســات والجــداول المتقاطعــة 

ــرات  ــزة والمتغ ــزاء الُمرم ــن الأج ــات ب ــارة إلى العلاق ــل الإش ــن أج م

المختــارة.

• ر النَّتائج باســتخدام 	 قائمــة الأدوات المرئيــة: تتيح للمســتخدمين تصــوُّ

ــر المرئــي. تشــمل هــذه  ــارات متنوعــة لوظائــف التَّصوي ســبعة خي

الأدوات: MAXMaps للنمذجــة النوعيــة، ومتصفــح مصفوفــة الرموز، 

ــاً  ــتندات. فض ــة المس ــط مقارن ــوز، ومخط ــات الرم ــح علاق ومتصف

عــن ذلــك، يوفــر كلٌّ مــن الصــورة المســتندية ووظيفــة خــط الرمــوز 

ــات  ــا إلى ملف ــن تصديره ــي يمك ــة، الت ــارات المرئي ــن الخي ــدَ م المزي

إكســل عــى شــكل جــداول أو رســوم بيانيــة.

الشكل 2.4: لقطة شاشة: إنشاء صورة مستندية وفقًا للرموز المخصصة.

• قائمــة MAXDictio: هــي قائمــة اختياريــة تقُــدِّم عــددًا مــن 	

ــز  ــال، الترمي ــبيل المث ــى س ــي، ع ــوى الكم ــل المحت ــف لتحلي الوظائ

ــة. ــرارات الكلم ــرض تك ــأة وع ــس الُمنش ــا للقوامي وفقً
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الشكل 3.4: لقطة شاشة: إنشاء صورة مستندية وفقًا للرموز المخصصة.

.MAXQDA 11 الشكل 4.4: لقطة شاشة: سحابة الوسوم في

وهكــذا نــرى أنَّ هنــاك احتمــالات لا حــرَ لهــا لنمــاذج التحليــل، اعتمادًا 

ــة مجــالات البحــث المطبقــة.  ــة المدروســة وخصوصي ــا اللُّغوي عــى القضاي

وبطبيعــة الحــال، مــن الممكــن تصميــم تحليــات لغويــة متزامنــة ومُتعدِّدة 

الأبعــاد وتنفيذهــا، ممــا يوفــر نتائــج موثوقــة ومتســقة في غضــون دقائــق 

ليــس إلّ.
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5.4 الاستنتاجات

يمكننــا اســتنتاج أنَّ الأســاليب المســاعدة بالحاســوب في لغويــات الُمدوَّنات 

قــد تــؤدي في الوقــت الحــاضر إلى تنقيــح مجموعــة واســعة مــن نظريــات 

اللُّغــة وإعــادة تعريفهــا. ومــن خــال البرامــج المخصصــة والأدوات 

ــعت لغويــات الُمدوَّنــات اتجاهــات بحثهــا بشــكل  المســاعدة بالحاســوب، وسَّ

ــدةً الطريــق نحــو استكشــافات ونظريــات لغويــة جديــدة. كبــر، مُمهِّ

ــات  ــتثمر الُمدوَّن ــة، تس ــة المتقدم ــياق التقني ــابقًا، في س ــر س ــا ذكُ وكم

ــن  ــتخدمين م ــن المس ــال أدوات تمُكِّ ــن خ ــتمر م ــوٍ مس ــى نح ــة ع اللُّغوي

البحــث فيهــا بسرعــة وثقــة. وتســمح معظــم هــذه الأدوات بإنتــاج بيانــات 

التكــرار، مثــل: قوائــم تكــرار الكلمــات، والصــور المســتندية، أو مخططــات 

ــة. المقارن

ممــا لا ريــب فيــه، أنَّ ثمــة علاقــة وثيقــة بــن الوضــع الحــالي للغويــات 

ــة لا  ــال سرع ــذا المج ــت إلى ه ــي جلبَ ــة الت ــات الحديث ــات والتقني الُمدوَّن

ــتدامة،  ــج مس ــة، ونتائ ــة إحصائي ــة، وموثوقي ــؤولية كامل ــدَّق، ومس تصُ

ــر. ــدٍّ كب ــة إلى ح ــرة ومتنوع ــات كب ــد بيان ــع قواع ــل م ــة التعام وفرص
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بيتر ساندريني

رجمة الرقمية 5. نحو سياسة للتَّ

1.5 مقدمة

ــو  ه ه ــأسِْ ــع ب ــة، والمجتم ــود معين ــن قي ــذ ضم ــري ينُفَّ ــل ب كلُّ عم

العامــل الرئيــس الــذي يحــدد هــذه القيــود. ولتجنُّــب الفــوضى والارتبــاك، 

؛ مــن هــذا المنطلــق، تركــز  وري وجــود نظــام وتخطيــط مُعــَّن مــن الــرَّ

ــن  ــؤولين ع ــخاص المس ــة والأش ــال المطلوب ــد الأفع ــى تحدي ــات ع السياس

ــات  ــد تصريح ــة، إذ تعُ ــادئ جوهري ــن مب ــات ع ــر السياس ــا؛ وتعُ تنفيذه

ــك. ــل ذل ــة لفع ــم الصلاحي ــات لديه ــخاص أو جه ــا أش ــمية يصدره رس

تعَُــد اللُّغــة أيضًــا مــن هــذا المنظــور، ظاهــرة اجتماعيــة يمكــن التعامــل 

ــن  ــر م ــر الكث ــا تثُ ــذا، فإنه ــدِّدة. ل ــات مُتع ــا وتخصص ــن زواي ــا م معه

ــار  ــن إط ــة ضم ــا اللُّغ ــش قضاي ــث »تنُاق ــع، حي ــل المجتم ــات داخ النقاش

التكلفــة، والكفــاءة، والحقــوق اللُّغويــة للأقليــات، والنقــص في الديمقراطية، 

ــدة« )فيــر، 2007: 485(. وعنــد العمــل  والحاجــة إلى هُويــة أوروبيــة موحَّ

عــى تطويــر البنيــة والتخطيــط لاســتخدام اللغــات في المجتمــع، مــن المهــم 

الأخــذ في الحســبان عــدة عوامــل: »تـُـدرج العوامــل غــر اللُّغويــة عــى نحــوٍ 

مســتمر، مثــل: العوامــل السياســية، والديموغرافيــة، والاجتماعيــة، والدينية، 

ــراد  ــة لأف ــر في أيِّ محاول ــد النظ ــة، عن ــية، والبيروقراطي ــة، والنفس والثَّقافي

ــن«  ــدى الآخري ــة ل ــدات اللُّغ ــات ومعتق ــر في ممارس ــاتٌ للتأث أو مجموع

ــكي، 2005: 2153(.  )سبولس



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

126

ــع،  ــن المجتم ــن م ــاع مع ــة في قط ــتخدام اللُّغ ــط لاس ــب التخطي يتطل

ــة، أو  ــة، أو مؤسس ــددة، أو منظم ــة مح ــة، أو منطق ــك لأقلي ــواء كان ذل س

شركــة، وضْــع قوانــن وتنظيمــات مدروســة بعنايــة. لا يقتــر هــذا فقــط 

عــى تحديــد كيفيــة اســتخدام اللغــات بشــكل فــرديٍّ وجماعــيٍّ في ســياقات 

ــة بكيفيــة اســتخدام  مختلفــة، بــل يشــمل أيضًــا إعــداد الإرشــادات الخاصَّ

الترجمــة كأداة وكل مــا يتعلــق بالترجمــة، ومنهــا التقنيــات المســتخدَمة في 

الترجمــة.

تركــز هــذه الورقــة عــى الترجمــة بوصفهــا جــزءًا لا يتجــزأ من سياســة 

اللُّغــة، وتحــاول رســم ملامــح سياســة الترجمــة الرقميــة، بمعنــى سياســة 

تقنيــة الترجمــة بوصفهــا عنــرًا أساســياً في سياســة الترجمــة.

غة 2.5 سياسة اللُّ

ــهد  ــد ش ــة، وق ــم اللُّغ ــاسي في عل ــوع قي ــي موض ــة ه ــة اللُّغ سياس

اهتمامًــا بحثيًــا كبــراً في فــرة الخمســينيات إلى الســتينيات، وهــي تغطــي 

ــدة لتغيــر اســتخدام فــرد، أو مجتمــع للغــة، أو لغــات  أيَّ »محاولــة متعمَّ

ــكل  ــم بش ــت تنقس ــدي، 2011(، وكان ــة« )كيني ــات معين ــة أو لهج أو لهج

رئيــس إلى: التخطيــط الوضعــي وتخطيــط الُمدوَّنــة. تتخــذ سياســة اللُّغــة 

قــراراتٍ بشــأن حالــة اللُّغــة )اللغــات( واســتخدامها ومجالاتهــا ومناطقهــا 

وحقــوق المتحدثــن باللغــات المعنيــة؛ ومــن ثَــم تحكــم التَّواصــل أحــادي 

ــد  ــات، وتمت ــات والمؤسس ــركات والمنظم ــات في ال د اللغ ــدِّ ــة أو مُتع اللُّغ

ــث يكــون التَّواصــل  ــات، حي دة اللغــات والثَّقاف لتشــمل المجتمعــات مُتعــدِّ

د اللغــات أمــرًا شــائعًا. مُتعــدِّ

حــدد سبولســكي )2006: 1( أربعــة مفاهيــم أساســية لسياســة 

اللُّغــة: تقســيم سياســة اللُّغــة إلى: ممارســات لغويــة، ومعتقــدات لغويــة، 

وأيديولوجيــة، والسياســات والخطــط الصريحــة الناتجــة عــن إدارة اللُّغــة 

أو أنشــطة التخطيــط؛ 2( لا تهتــم سياســة اللُّغــة فقــط بالأنــواع المســماة 
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مــن اللُّغــة، بــل بجميــع العنــاصر الفرديــة عــى جميــع المســتويات التــي 

تشــكل اللُّغــة )النطــق، والتهجئــة، والاختيــار المعجمــي، والنحو، والأســلوب، 

واللُّغــة الســيئة، واللُّغــة العنصريــة، واللُّغــة الفاحشــة، أو اللُّغــة الصحيحة(؛ 

ــا أو  ــا اجتماعيً ــة أو مجتمعً ــة مجموع ــة اللُّغ ــاق سياس ــمل نط ــد يش 3( ق
ــة أو  ــا أو قري ــا أو حيً ــا رياضيً ــة أو فريقً ــا محــددًا )عائل سياســياً أو دينيً

ــا(؛  ــا إقليميً مــكان عمــل أو منظمــة، أو مدينــة، أو دولــة قوميــة، أو تحالفً

و4( تعمــل السياســة اللُّغويــة في علاقــة بيئيــة معقــدة بــن مجموعة واســعة 

مــن العنــاصر والمتغــرات والعوامــل اللُّغويــة، وغــر اللُّغويــة.

يتعــن التعامــل مــع اللُّغــة بطريقة حدســية أو واعيــة. يقول سبولســكي 

ــن  ــى في الأماك ــة حت ــة لغوي ــد سياس ــة 2154: »توج ــام 2005، صفح في ع

التــي لــم يسُــمح بهــا صراحــةً أو تأسيســها مــن الســلطات«. يعنــي هــذا 

أنــه حتــى بــدون قوانــن أو تنظيمــات مكتوبــة، يمكــن أنْ تسُــتنبط معايــر 

ــان،  ــب الأحي ــة. ولكــن في أغل ــة مــن خــال الممارســات السري ــة فعلي لغوي

لــة حــول  توجــد قوانــن وأنظمــة مكتوبــة تقُــدم توجيهــاتٍ واضحــة ومُفصَّ

اســتخدام اللُّغــة، ممــا يــؤدي إلى تبنِّــي سياســة لغويــة صريحــة وقانونيــة.

تميــل المنظمــات الدوليــة إلى الحــدِّ مــن عــدد اللغــات التــي تســتخدمها 

بنشــاط عــن طريــق اختيــار عــدد محــدود مــن اللغــات الرســمية، وتحــاول 

المنظمــات مــا وراء الإقليميــة أيضًــا الالتــزام بمبــدأ اللغــات الرســمية، وفي 

كثــر مــن الأحيــان ترغــب الــدول القوميــة في حمايــة لغتهــا الوطنيــة مــن 

الضغــوط التــي تمارســها المجتمعــات اللُّغويــة الأخــرى، وتســعى الأقليــات 

ــة  اللُّغويــة إلى تحقيــق المســاواة اللُّغويــة والحفــاظ عــى لغــة الأقليــة الخاصَّ

بهــا مقابــل لغــة الأغلبيــة، وتضــع الــركات مُتعــدِّدة الجنســيات سياســات 

لغويــة إســراتيجية لتعزيــز إيراداتهــا الدوليــة، ومــا إلى ذلــك.

ــة:  ــج مختلف ــكالً ونتائ ــذ أش ــد تأخ ــة، ق ــة لغوي ــع سياس ــد وض عن

ــة  ــائدة، وثنائي ــمية س ــة رس ــاء لغ ــل، وإنش ــدم التدخ ــتيعاب، وع الاس

ــوي  ــل اللغ ــراتيجية، والتدوي ــة الإس ــة اللُّغوي ــمية، والتعددي ــة الرس اللُّغ
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ــات  ــن المجتمع ــوة ب ــات الق ــى علاق ــادًا ع internationalization، اعتم
اللُّغوية ونوع المجتمع أو المجال المعنيّ.	

ــا  هً ــال، توجُّ ــبيل المث ــى س ــيات، ع ــدِّدة الجنس ــركات مُتع ــع ال تض

إســراتيجياً فيمــا يتعلــق باللُّغــة والثَّقافــة مــن حيــث المركزيــة العِرقيــة أو 

ــي،  ــة )فــان دن بورن/بيلتوكورب ــة الجغرافي ــة الُمتعــدِّدة، أو المركزي المركزي

2010: 99(، وهــي مفاهيــم تصــف درجــة التجانــس، الســيطرة، والتكيــف 
ــويق  ــط في التس ــذا فق ــر ه ــاري. لا يؤث ــل التج ــرارات التَّواص ــي لق المح

ــة  ــوارد البشري ــك في إدارة الم ــل وكذل ــراتيجي، ب ــه الإس ــات، والتوج والمبيع

ــة )فــان دن بــورن/ ــد عــى الاســتثمار في الــركات العالمي وحســاب العائ

بيلتوكوربــي، 2010: 100(.

قــدَّم لوكــوود )2000: 15( نموذجًــا مماثــاً يعكــس ممارســات التدويــل 

والتوطــن domestication التــي تتبعهــا الــركات العالميــة، حيــث يميــز 

بــن ثلاثــة مناهــج لإســراتيجيات الاتِّصــال العالميــة: 1( النهــج الملكــي مــع 

إســراتيجية صارمــة مــن أعــى إلى أســفل، يتبــع بشــكل أو بآخــر النمــوذج 

العرقــي؛ 2( النهــج الفوضــوي، وهــو نمــوذج مــن القاعــدة إلى القمــة حيــث 

تفعــل جميــع الــركات التابعــة مــا تريــد مــن دون أيِّ إســراتيجية عالميــة، 

د المراكــز، و3( التوجــه الفيــدرالي، وهــو نمــوذج  عــى غــرار النهــج مُتعــدِّ

مختلــط مــع إســراتيجية عالميــة مركزيــة تكملهــا تعديــات محليــة، تعكس 

نهــج المركزيــة الجغرافيــة.

هًــا لسياســة اللُّغــة  تخــَّى سبولســكي عــن المفهــوم اللغــوي الأكثــر توجُّ

في كتابــه التــالي )سبولســكي، 2009( لصالــح المفهــوم الأكثــر عمليــة لإدارة 

اللُّغــة، والــذي عُــرِّف بأنــه »جهــد ملمــوس وملحــوظ لشــخص أو مجموعــة 

تمتلــك أو تدَّعــي الســلطة عــى المشــاركين في المجــال لتعديــل ممارســاتهم 

أو معتقداتهــم« )سبولســكي، 2009: 4(. »يتميــز المجــال بثــاث خصائــص« 

ــي  ــات الت ــة والعلاق ــاركون: الأدوار الاجتماعي ــكي، 2009: 3(: المش )سبولس

تتواصــل، الموقــع: الواقــع الفيزيائــي للتواصــل، والموضــوع: ســبب التحــدث 
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أو الكتابــة. يـُـدرج سبولســكي بعــض أنــواع المجــالات، ومــن بينهــا مجــال 

الأسرة، والمجــال الدينــي، ومــكان العمــل، والفضــاء اللغــوي العــام، ومجــال 

ــكرية،  ــة العس ــة، وإدارة اللُّغ ــفيات والشرط ــم، والمستش ــة، والمحاك المدرس

والحكومات التي تدير اللُّغة وحقوق الأقليات.	

ــدار أو  ــن أنْ تُ ــالات، ويتع ــذه المج ــع ه ــة في جمي ــدث الترجم ــد تح ق

ــات  ــن الموضوع ــن ب ــة م ــت الترجم ــف، ليس ــا. للأس ــةٍ م ــط بطريق تخُطَّ

التــي تغطيهــا سياســة اللُّغــة التقليديــة، ولــم تذُكــر في كتــاب سبولســكي 

)2009( حــول إدارة اللُّغــة. فقــط مؤخــرًا، أثــار البحــث في سياســة الترجمــة 

اهتمــام الباحثــن، عــى الرغــم مــن كونهــا مكونـًـا ضروريـًـا لسياســة اللُّغة.

3.5 سياسة الترجمة

ــى  ــزءًا لا غن ــة ج ــة الترجم ــس )2009( سياس ــل ميلارت ــع، تجع في الواق

عنــه مــن سياســة اللُّغــة ســواء كانــت ضمنيــة، بمعنــى أنهــا غــر محــددة 

ــد  ــة: »لا توج ــورة في لائح ــة أو مذك ــة؛ أيْ مكتوب ــة، أو صريح أو مكتوب

ــس، 2009(. ــة« )ميلارت ــة ترجم ــة دون سياس ــة لغوي سياس

وتعُــرف سياســة الترجمــة في الفيديــو نفســه عــى الإنترنت، بأنهــا »تنظيم 

الترجمــة في المؤسســات الرســمية« وتطبقهــا على الأقليــات اللُّغويــة وعلاقتهم 

ــس )2009(: 1(  ــا لميلارت ــواع وفقً ــة أن ــز ثلاث ــن تميي ــة. يمك ــة الأغلبي بلغ

institutional monolingualism وعــدم  الأحاديــة اللُّغويــة المؤسســية 

ــة  ــن لغ ــورة )م ــه محظ ــت نفس ــة في الوق ــون الترجم ــث تك ــة، حي الترجم

الأغلبيــة إلى لغــة الأقليــة(، وإلزاميــة )مــن لغــة الأقليــة إلى لغــة الأغلبيــة( 

نظــرًا لأنَّ لغــة واحــدة فقــط يمكــن اســتخدامها في الوثائــق الرســمية؛ 2( 

ــل الترجمــة  ــث تقب ــة، حي ــة المؤسســية والترجمــة العرضي ــة اللُّغوي الأحادي

 institutional كاســتثناء ممنــوح، و3( التعدديــة اللُّغويــة المؤسســية

multilingualism والترجمــة الإلزاميــة مُتعــدِّدة الاتِّجاهــات، والتــي في معظم 
الحــالات، لا تكــون قابلــة للتطبيــق بصرامــة أو تطُبــق مســتويات إقليميــة 
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مختلفــة لسياســة الترجمــة.

ــعَت ميلارتــس )2011( في منشــور لاحــق، مفاهيــم سياســة الترجمــة  وسَّ

لتشــمل الهيئــات الدوليــة بالمثــل، حيــث حــددَت ثلاثــة أنــواع مماثلــة: 1( 

عــدم الترجمــة أو اســتخدام لغــة مشــركة، وفي هــذه الحالــة تبقــى الترجمة 

ضروريــة عــى المســتوى الشــخصي؛ أيْ أنَّ عــدم الترجمــة المؤسســية يفترض 

ــة بالترجمــة  ــة داخــل المؤسســة مقترن ــة؛ 2( عــدم الترجم ــة الفردي الترجم

للتواصــل بــن المؤسســة والخــارج؛ و3( الترجمــة الُمتعــدِّدة الأطــراف عندمــا 

تتُرجــم جميــع اللغــات إلى جميــع اللغــات الأخــرى.

ــة،  ــة اللُّغ ــام لسياس ــوم الع ــول المفه ــابقًا ح ــر س ــا ذكُ ــى م ــاءً ع بن

ــات  ــا في المؤسس ــن حصره ــة لا يمك ــة الترجم ــأنَّ سياس ــول ب ــا الق يمكنن

ــوٍ  ــى نح ــا ع ــن تطبيقه ــل يمك ــب، ب ــة فحس ــات الدولي ــمية والهيئ الرس

ــل.  ــة بالمث ــات الدولي ــيات أو المنظم ــدِّدة الجنس ــركات مُتع ــى ال ــد ع جي

يمكــن ربــط الأنــواع الثلاثــة لسياســة الترجمــة التــي حددتهــا ميلارتــس 

ــوود  ــر لوك ــا ذك ــة، كم ــركات العالمي ــن لل ــراتيجيات التوط )2009( بإس

)2000(. وبشــكل أســاسي، يمكــن خضــوع جميــع أنــواع المجــالات، وفقًــا 

ــرى. ــة أو بأخ ــة بطريق ــم الترجم ــكي )2009(، لإدارة أو تنظي لسبولس

ــياق، نســتطيع توصيــف سياســة الترجمــة بتطبيــق  في هــذا السِّ

ــيم  ــن تقس ــكي: 1( يمك ــا سبولس ــي وضعه ــة الت ــة اللُّغ ــص سياس خصائ

الترجمــة إلى: ممارســات الترجمــة، والمعتقــدات والأيديولوجيــا، والسياســات 

ــط  ــة أو التخطي ــطة إدارة الترجم ــن أنش ــة ع ــة الناتج ــط الصريح والخط

التــي تحــاول تعديــل ممارســات وأيديولوجيــات مجموعــة مــن المترجمــن؛ 

ممــا يعنــي أنَّ هنــاك عــى الــدوام نوعًــا مــن الخطــاب النَّظــريّ في الترجمة، 

ــا وكيــف  بمعنــى وجــود بيــان ضمنــيّ أو صريــح حــول مــا يجــري فعليً

يجُــرى ذلــك؛ 2( لا تقتــر سياســة الترجمــة عــى تحديــد أنــواع معينــة 

مــن الترجمــة والتوطــن فقــط، بــل تشــمل أيضًــا الجوانــب الفرديــة كافــة 

ــة  ــذه السياس ــق ه ــتويات. تنطب ــى كلِّ المس ــة ع ــة الترجم ــرة في عملي المؤث
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عــى مختلــف الخيــارات المعجميــة والأســاليب والعنــاصر النَّصيــة، فضــاً 

ــا لا  ــم وم ــا يتُرجَ ــدد م ــي تح ــرارات الت ــاذ الق ــراتيجيات اتخ ــن إس ع

يتُرجَــم. وتغطــي جميــع جوانــب إدارة الجــودة، مــن التقييــم؛ وصــولً إلى 

التَّحريــر بعــد الترجمــة وغيرهــا مــن العمليــات الُمتعلِّقــة بتحســن النَّــصِّ 

ــواء  ــة، س ــات مختلف ــن مجتمع ــة ضم ــة الترجم ــق سياس ــم. 3( تطُب المترجَ

كانــت كبــرة أمْ صغــرة. وتشــمل هــذه المجتمعــات الفئــات المهنيــة، مثــل: 

المنظمــات التــي تضــع مُدوَّنــات الســلوك الأخلاقــي، والمؤسســات التَّعليميــة، 

وأقســام الترجمــة. وتشــمل المترجمــن المتطوعــن في جهــاتٍ مثــل: منظمــة 

مترجمــون بــا حــدود، ومؤسســة روزيتــا، ومجتمعــات الترجمــة للبرامــج 

الحــرة، ومجتمعــات المترجمــن الهــواة. 

ــل عــى مجموعــات  ــك، تنطبــق سياســاتُ الترجمــة بالمث فضــاً عــن ذل

ــن؛ 4(  ــات اللاجئ ــة أو مجتمع ــات الإقليمي ــل: الأقلي ــددة، مث ــة مح اجتماعي

إنهــا تحــدد بعلاقــة بيئيــة معقــدة بــن العديــد مــن العوامــل والمتغــرات 

ــة: فــا يمكــن تقليــص الترجمــة إلى نشــاط لغــويٍّ  ــة وغــر اللُّغوي اللُّغوي

بحــت، وهــو أمــر نوقِــش مــرارًا وتكــرارًا في دراســات الترجمــة عــى مــدى 

ــة،  ــة في الترجم ــرات مختلف ــت تأث ــث حُلل ــة، حي ــا الماضي ــن عامً الأربع

مثــل: المكونــات مــن علــم الاجتمــاع، ونظريــة الفعــل، وتقنيــة المعلومــات، 

ــة. ــة الثَّقافي ودراســات الاتِّصــال، فضــاً عــن النَّظري

لتوضيــح مفهــوم سياســة الترجمــة، يمكننــا تطبيــق مجموعــة الأســئلة 

ــاذا«،  ــن«، و»لم ــى«، و»أي ــا«، و»مت ــن«، و»م ــدأ بـ»مَ ــي تب ــية والت القياس

ــذه  ــل ه ــر مث ــر إلى جوه ــذا أكث ــا ه ــيلة«. يقربن ــأيِّ وس ــف«، و»ب و»كي

ــا. ــة وماهيته السياس

• ــة 	 ــيوُظَّف مترجمـــون داخـــل الشركـ مَـــن ســـيترجم؟ هـــل سـ

أو يسُـــتعان بمترجمـــن مســـتقلين؟ تثـــر هـــذه الأســـئلة عـــدة 

ـــدِّدي  ـــخاص مُتع ـــن الأش ـــع م ـــل يتُوق ـــل: ه ـــة، مث ـــا رئيس قضاي

ــة؟  ــة المهنيـ ــز الترجمـ ــي تعزيـ ــوا، أمْ ينبغـ ــات أنْ يترجمـ اللغـ
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ـــه  ـــن أن ـــار الأول، معتبري ـــة الخي ـــات اللُّغوي ـــض الأقلي ـــارت بع اخت

ـــويٌّ كافٍ.  ـــم لغ ـــر تعلي ـــن إذا تواف ص ـــن لُمتخصِّ ـــة لمترجم لا حاج

لـــت المنظمـــات والـــركات الدوليـــة اســـتخدام  في المقابـــل، فضَّ

ـــر  ـــؤال آخ ـــة س ـــم. وثم ـــى خبرته ـــاءً ع ـــن بن ص ـــن الُمتخصِّ المترجم

ـــي أنْ  ـــال، أمْ ينبغ ـــراء في المج ـــم الخ ـــن أنْ يترج ـــل يتع ـــم: ه مه

ـــزال  ـــن؟ لا ي ـــن المدرَّب ص ـــن الُمتخصِّ ـــة إلى المترجم ـــذه المهم ـــند ه تسُ

ـــن  ـــاء الذي ـــن العم ة ب ـــادَّ ـــات ح ـــا لنقاش ـــوع خاضعً ـــذا الموض ه

ـــل  ـــة. وبالتَّواص ـــات اللُّغ ـــزوِّدي خدم ـــة وم ـــات الترجم ـــرون خدم يش

ـــي  ـــن يأت ـــن أي ـــر: م ـــم آخ ـــؤال مه ـــر س ـــا، يظه ـــذه القضاي ـــع ه م

ـــل  ـــن؛ أو ه ـــة للمترجم ـــات تدريبي ـــد مؤسس ـــل توج ـــون؟ ه المترجم

ـــائها؟ ـــط لإنش ـــاك خط هن

• جمــة 	 ــذي ســيتُرجَم؟ أيُّ نــوع مــن النُّصــوص ســيخضع للتَّ مــا ال

بنــاءً عــى وضــع النَّــصِّ )نــص رســمي أو غــر رســمي(، وبنــاءً على 

ــواع  ــوص، وأن ــواع النُّص ــة(، وأن ــوص القانوني ــن )النُّص ــال مع مج

الوســائط، ومــا إلى ذلــك. مــا اللغــات التــي يتُرجَــم منهــا إلى لغــاتٍ 

ــرارات؟  ــذه الق ــن ه ــج ع ــي تنت ــة الت ــام الترجم ــا أحج ــرى؟ م أخ

ــتبعاد  ــباب اس ــا أس ــم، وم ــذي لا يتُرجَ ــا ال ــك، م ــن ذل ــم م والأه

ــالات؟ ــض الح ــة في بع الترجم

• ــة 	 ــات متاح ــون الترجم ــي أنْ تك ــل ينبغ ــص؟ ه ــم الن ــى يتُرجَ مت

فــورًا، أمْ يسُــمح بفــرة تأخــر بــن نــر النَّــصِّ الأصــي وترجمتــه 

وري للإنتــاج؟ في مجــال التوطــن، يشــر  تتوافــق مــع الوقــت الــرَّ

ــج برمجــيٍّ  مفهــوم »الشــحن المتزامــن« أو Simship إلى إطــاق منتَ

ــياقات مُتعدِّدة  بنسُــخه اللُّغويــة كافــة في الوقــت نفســه. في بعــض السِّ

ــاون  ــمية بالتع ــوص الرس ــة للنص ــخ المختلف ــج النس ــات، تنُت اللغ

صــن في الموضــوع واللغويــن في ذات الوقــت. قد  المبــاشر بــن الُمتخصِّ

يعكــس التأخــر بــن نــر النُّســخة الأصليــة لنــصٍّ وترجمتــه دورًا 
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ــا أقــلَّ أهميــة للغــة الهــدف؛ في حــن أنَّ النــر  ــا أو قانونيً اجتماعيً

دة اللغــات قــد يــدل عــى مكانــة متســاوية  المتزامــن للنســخ مُتعــدِّ

بــن اللغــات المعنيــة.

• صــة تدُير 	 أيــن تنُتــج الترجمــات؟ هــل توجــد مراكــز ترجمــة مُتخصِّ

ــل  ــا؟ وه ــة به ــوارد الُمتعلِّق ــارك الم ــقها وتش ــة وتنس ــود الترجم جه

جمــة قــد تتبــع  ــة للتَّ تحتــوي بعــض المؤسســات عــى أقســام خاصَّ

سياســات ترجمــة مختلفــة؟ هــل يعُتمَــد عــى مترجمــن داخليــن، أمْ 

ــف وكالات ترجمــة خارجيــة؟  يسُــتعان بمترجمــن مســتقلين، أو تكُلَّ

ــة المتبعــة لمناقصــات الترجمــة؟ مــا القواعــد والتوجيهــات العامَّ

• ــي 	 ــة ه ــباب الترجم ــون أس ــن أنْ تك ــا؟ يمك ــم شيء م ــاذا يتُرجَ لم

الأيديولوجيــة السياســية، وحقــوق الأقليــات، وإمكانيــة الوصــول إلى 

الوثائــق الرســمية، ومــا إلى ذلــك. وهــذا يعكــس الأيديولوجيــة الكامنة 

وراء الترجمــة، وكذلــك الوضــع القانونــي والاجتماعــي للغــات.

• ــتخدام 	 ــة: اس ــذه العملي ــن ه ــة؟ تتضم ــذ الترجم ــيلة تنُفَّ ــأيِّ وس ب

إســراتيجيات وطــرق مختلفــة في الترجمــة، وإدارة عمليــات الترجمــة 

وتحســن كفاءتهــا، وإعــادة اســتخدام الترجمــات الســابقة، وضمــان 

ــام  ــي الع ــكل التنظيم ــح الهي ــة، وتوضي ــوص المترجم ــودة النُّص ج

ــق العمــل ضمنهــا. جمــة وتدفُّ للتَّ

4.5 سياسة الترجمة الرقمية

ــوم، في عــر العولمــة وبعــد »التحــول التقنــي في الترجمــة«  ــا الي يمكنن

ــة  ــدون سياس ــة ب ــة ترجم ــد سياس ــه لا توج ــول إن ــن، 2010(، الق )كرون

ترجمــة رقميــة؛ بعبــارة أخــرى: لا يمكــن اتخــاذ قــرارات بشــأن الترجمــة 

ــوص، أو  ــاج النُّص ــة وإنت ــال الرقمي ــة الاتِّص ــبان بيئ ــذ في الحس دون الأخ

ــة. ــاج الترجم ــة في إنت ــة الرقمي ــر التقني تأث
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لقــد باتــت تقنيــة الترجمــة مفهومًــا أساســياً لممارســة ونظريــة الترجمــة 

ــة  ــن في تقني ــوا ماهري ــط إلى أنْ يكون ــون فق ــاج المترجم ــة. لا يحت الحديث

الترجمــة، بــل يتعــن أنْ يتقنوهــا عــى المســتوى الفــردي وعــى مســتوى 

ــادةً  ــة ع ــن المهن ــدم ضم ــق للتق ــن الطري ــام، يتضم ــه ع ــع: »بوج المجتم

ــو  ــك« )بي ــة، لا أقــل مــن ذل ــة عــى التقني ــد مــن الســيطرة المفاهيمي المزي

ــم، 2007: 19(.  جيل/بي

تهيمــن التقنيــة عــى عمليــة الترجمــة و»فقــط عندمــا يكــون المترجمــون 

عــى درايــة نقديــة بــالأدوات المتاحــة يمكنهــم أنْ يأملــوا في الســيطرة عــى 

ــةً  جمــة أنْ تســتمر مهن ــم، 2007: 19(. يمكــن للتَّ عملهــم« )بيــو جيل/بي

وانضباطًــا أكاديميًّــا مســتقلً فقــط إذا دمجــت التقنيــة: »يتطلــب تعريــف 

مســاحة مهنيــة مســتقلة وكريمــة عــدم التخــي عــن الحفــاظ عــى أعــى 

ــاز فوســيس،  ــة« )دي ــات الترجم ــة مــن الســيطرة عــى عملي درجــة ممكن

.)10  :2011

يتطلــب اســتخدام التقنيــة في مجــال الترجمــة التخطيــطَ والإدارة الفعالــة 

لمنــع النــر والاســتخدام العشــوائي. يشــكل هــذا جوهــر سياســة الترجمــة 

َ عنهــا بمصطلــح سياســة تقنيــة الترجمــة.  الرقميــة، والتــي يمكــن أنْ نعُــرِّ

وتهــدف هــذه السياســة إلى تحديــد القواعــد الأساســية للتعامل مــع الترجمة 

ــؤولين  ــخاص المس ــة والأش ــام المطلوب ــح المه ــة، وتوضي ــة رقمي ــن بيئ ضم

ــيقية أو  ــدة تنس ــن وح وري تعي ــرَّ ــن ال ــام، م ــذه المه ــاز ه ــا. لإنج عنه

ــة بتقنيــة الترجمــة، إذا ليســت موجــودة مســبقًا  هيئــة صنــع قــرار خاصَّ

للتعامــل مــع الترجمــة بوجــه عــام، والتــي يتعــن أنْ تمتلــك الصلاحيــات 

السياســية والإداريــة لإصــدار بيانــات رســمية. 

قــد تختلــف درجــات الســلطة القراريــة فيمــا يتعلــق بتقنيــة الترجمــة، 

والتــي يمكــن وصفهــا مــن خــال ثــاث إســراتيجيات طُرحــت بالفعــل 

لسياســة اللُّغــة وسياســة الترجمــة: هنــاك نهجــان متطرفــان، إمــا التنظيــم 

ــفل،  ــى إلى الأس ــج الأع ــل النه ــزيٍّ يمث ــيق مرك ــال تنس ــن خ ــارم م الص
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النهــج الملكــي، أو أنْ يفعــل كلُّ شــخص مــا يريــد، وهــو مــا يمثــل النهــج 

ــد  ــذي يعُ ــث ال مــن الأســفل إلى الأعــى، النهــج الفوضــوي، أو النهــج الثال

ــع  ــن م ــة بالتزام ــادات المركزي ــض الإرش ــع بع ــا م ــا أو فيدراليً مختلطً

ــدودة. ــتقلالية مح اس

في مقارنــة مــع محتويــات سياســة الترجمــة، يمكــن وصــف القــرارات 

ــال  ــن خ ــا م ــل معه ــة التعام ــة الترجم ــة تقني ــى سياس ــن ع ــي يتع الت

طــرح الأســئلة الأساســية التــي تبــدأ بـــ »مَــن« و»مــا« و»متــى« و»أيــن« 

ــيلة«. ــأيِّ وس ــاذا« و»ب و»لم

• مَــن المســؤول عــن تقنيــة الترجمــة؟ أيــن تكمــن المســؤولية؟ هــل 	

ــب  ــى كلِّ مكت ــردي، أمْ ع ــكل ف ــم بش ــق كلِّ مترج ــى عات ــع ع تق

ــن  ــك، مَ ــة؟ فضــاً عــن ذل ــة، أمْ عــى وحــدة تنســيق مركزي ترجم

ــة  ــات تقني ــة لتطبيق ــبكات والصيان ــت والش ــام التثبي ــولى مه يت

ــار وحــدة التنســيق المركزيــة أو  ــاك خي الترجمــة؟ مــرة أخــرى، هن

ــة. ــا مركزي الإدارة ال

• ــا 	 ــى أنه ــا ع ــل معه ــي يتُعام ــة الت ــوص الرقمي ــغ النُّص ــا صي م

ــة  ــة الترجم ــوع تقني ــا ن ــدف؟ م ــوص ه ــدر، ونص ــوص مص نص

 ،)TM( ــة ــرة الترجم ــة )MT(، أو ذاك ــة الآلي ــل الترجم ــدة، مث المعتم

ــا؟ وغيره

• ــزم إجــراء 	 ــة الترجمــة في عمــل الترجمــة؟ قــد يل متــى تدُمــج تقني

نــوع مــن التَّحريــر المســبق للنصــوص المصــدر لتكييفهــا مــع نظــام 

جمــة الآليــة، أو تطبيــق تحريــر لاحــق وإجــراءات ضمــان  معــن للتَّ

الجــودة عــى النُّصــوص الهــدف.

• أيــن تثبــت تقنيــة الترجمــة واســتخدامها؟ هــل يقتــر الأمــر عــى 	

صــة لا غــر، أمْ في كلِّ مكتــب إداري يتعامــل  مكاتــب الترجمــة الُمتخصِّ

مــع النُّصــوص ثنائيــة أو مُتعــدِّدة اللغــات؟



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

136

• ــن 	 ــنَّ م ــوع مُع ــل ن ــاذا يفُضَّ ــة؟ لم ــة الترجم ــتخدم تقني ــاذا تسُ لم

التَّطبيقــات عــى غــره؟ مــا الأســباب وراء تبنِّيهــا في المقــام الأول؛ أيْ: 

ــا؟ ــة عليه ــف المترتب ــا التكالي ــددة، وم ــد المح ــا الفوائ م

• ــات 	 ــتخدم تطبيق ــل تسُ ــة؟ ه ــة الترجم ــى تقني ــيلة تتُبن ــأيِّ وس ب

مســتقلة عــى أجهــزة الحاســوب الشــخصية، أو هنــاك واجهة شــبكة 

ــات  ــتخدام تطبيق ــة أو اس ــول تجاري ــأ إلى حل ــل يلُج ــة؟ وه مركزي

ــة  ــا الخاصَّ ر أنظمته ــوِّ ــركات تطُ ــة، أم أنَّ ال ــرة متاح ــة ح برمجي

ــة؟ المملوك

تتوافــق الدوافــع وراء تبنِّــي سياســة تقنيــة الترجمــة إلى حــدٍّ كبــر مــع 

ــة،  ــادة الإنتاجي ــي: زي ــة، وه ــة الترجم ــتخدام تقني ــة لاس ــباب الفعلي الأس

ــة،  ــة الترجم ــيط عملي ــا، وتبس ــة ومصطلحاته ــوص الترجم ــد نص وتوحي

وتبــادُل البيانــات اللُّغويــة. فضــاً عــن ذلــك، مــع وجــود سياســة مناســبة 

ــا  ــة وتطبيقه ــة الترجم ــي تقني ــن تبنِّ ــن الممك ــح م ــة، يصب ــة الترجم لتقني

واســتخدامها بطريقــة متوازنــة ودقيقــة، ممــا يزيــد مــن الفوائــد المذكــورة 

ــص  ــاسَ لتخصي ــا الأس ــة أيضً ــة الرقمي ــة الترجم ــر سياس ــاه. وتوف أع

ــرض.  ــذا الغ ــا له ــة وتوزيعه ــة والمالي ــوارد البشري الم

ــر  ــا معاي ــة أيضً ــة بعناي ــة المدروس ــة الرقمي ــة الترجم ــمل سياس تش

تقييميــة )حســب غــازولا، 2014( للتحقــق من تخصيــص المــوارد ومراقبتها 

ــارات  ــة بالخي ــوب المرتبط ــا والعي ــق للمزاي ــم دقي ــطة تقوي ــا، بواس دوريًّ

المختلفــة لسياســات التقنيــة. يركــز التقييــم بشــكل أســاسي عــى عاملَــن 

ــرر  ــن يت ــتفيد ومَ ــن يس ــد مَ ــى: تحدي ــة، بمعن ــاءة والعدال ــا: الكف هم

ــازولا، 2014: 2(. ــات )غ ــذه السياس ــن ه ــبياً م نس

ــة الترجمــة )كــواه، 2006:  ــا، مــن خــال النظــر في تقســيم تقني يمكنن

ــة  ــالات فرعي ــة مج ــم ثلاث ــة تض ــة الترجم ــة تقني ر سياس ــوُّ 42(، تص
محــددة إلى جانــب مجــال أكثــر عموميــة يتعلــق بدمــج الترجمــة في ســر 
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عمــل رقمــيٍّ لإنتــاج النُّصــوص ونشرهــا: سياســة أدوات الترجمة بمســاعدة 

ــة،  ــطة الآل ــة بواس ــة أو الترجم ــة الآلي ــة الترجم ــوب )CAT(، وسياس الحاس

ر كــواه الاثنَــن الأولَــن  فضــاً عــن سياســة بيانــات الترجمــة، حيــث طــوَّ

ــل )2006: 42(. بالفع

1.4.5 سياسة الترجمة بمساعدة الحاسوب

ــع  ــوب )CAT( جمي ــاعدة الحاس ــة بمس ــة أدوات الترجم ــمل سياس تش

بالحاســوب  المدعومــة  الترجمــة  أدوات  ـي  بتبنّـِ الُمتعلِّقــة  القــرارات 

ــاري أو  ــج تج ــول أيِّ منت ــرار ح ــى الق ــر ع ــذا لا يقت ــتخدامها. وه واس

مصــدر مفتــوح هــو الأنســب للبيئــة المحــددة فحســب، بــل كيفيــة تبنّــي 

ــة  ــن أدوات الترجم ــا. تتضم ــا، وتقييمه ــا، ودعمه ــارة، وتثبيته الأداة المخت

ــات،  ــة، وإدارة المصطلح ــرة الترجم ــات ذاك ــوب تطبيق ــاعدة الحاس بمس

ــات  ــات مكتب ــاذاة، وتطبيق ــات، وأدوات المح ــتخراج المصطلح وأدوات اس

ــودة، وأدوات  ــان الج ــات ضم ــة، وتطبيق ــة اللُّغ ــة ثنائي ــوص الرقمي النُّص

التوطــن، أدوات توطــن الشــبكة، ســواء كانت مســتقلة أو مدمجــة في أنظمة 

ــة  ــي اللُّغ ــن تبنّ ــاً ع ــة، فض ــبكة، وأدوات إدارة الترجم ــوى الش إدارة محت

ــية. ــات القياس ــيقات الملف ــة controlled language، وتنس الَمضبوُطَ

2.4.5 سياسة الترجمة الآلية

يمكــن تطبيــق الترجمــة الآليــة بطريقتيَن رئيســتيَن: إمــا أن تكــون خدمة 

ترجمــة آليــة تلقائيــة أو دعمًــا للمترجمــن البــر. تتطلــب كلتــا الطريقتـَـن 

تخطيطًــا مدروسًــا. في الحالــة الأولى، يمكــن تعديــل أنظمــة الترجمــة الآليــة 

ــة وتقديمهــا للجمهــور. أمــا في الحالــة الثانية،  لتنُاســب الاحتياجــات الخاصَّ

فيتعــن أنْ تدُمــج هــذه الأنظمــة ضمــن أدوات بيئــة الترجمــة مثــل أنظمــة 

ــة، يمكنــك  ــة اســتخدام الترجمــة الآلي ــدًا عــن كيفي ذاكــرة الترجمــة. وبعي

ــى  ــة ع ــة المبني ــل: الأنظم ــة، مث ــن الأنظم ــواع م ــدة أن ــن ع ــار ب الاختي
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القواعــد، والأنظمــة الإحصائيــة، أو التَّطبيقــات الهجينــة.

قــد تؤثــر التراخيــص بالمثــل في اعتمــاد أنظمــة الترجمــة الآليــة، حيــث 

ــال  ــدر. مث ــة المص ــركات مفتوح ــة أو مح ــة تجاري ــارات لأنظم ــر خي تتواف

رَ بدعــمٍ  عــى ذلــك، محــرك الترجمــة الآليــة الإحصائيــة Moses، الــذي طُــوِّ

مــاليٍّ مــن الاتحــاد الأوروبــي ويتوافــر مجانـًـا. يشُــكل هــذا المحــرك أساسًــا 

للعديــد مــن اســتخدامات الترجمــة الآليــة الناجحــة، ســواء كانــت جاهــزة 

للاســتخدام فــورًا أو مُعدلــة حســب الحاجــة. عنــد تعديــل نظــام الترجمــة 

الآليــة، يتطلــب الأمــر كميــات كبــرة مــن البيانــات النَّصيــة ثنائيــة اللُّغــة، 

ويتعــن اتخــاذ قــرارات بخصــوص أنــواع النُّصــوص، المجــالات، أو اللغــات 

التــي ينبغــي اختيارهــا.

يوجــد أيضًــا خيــار بــن تثبيــت الأنظمــة بشــكل متصــل أو غــر متصل؛ 

ــم  ــل »مترج ــت مث ــل بالإنترن ــام متص ــام ع ــتخدام نظ ــة اس ــاح إمكاني وتت

جوجــل« ودمجــه في أدوات الترجمــة الآليــة المســاعدة.

3.4.5 سياسة بيانات الترجمة

أصبحَــت البيانــات الضخمــة كلمــة طنَّانــة هــذه الأيــام في جميــع مجالات 

ــات  ــون كمي ــج المترجم ــتثناءً. ينت ــت اس ــة ليس ــا، والترجم ــال تقريبً الأعم

ــا بعــد يــوم في شــكل ذاكــرات ترجمــة  كبــرة مــن البيانــات اللُّغويــة يومً

ــتفادة  ــن الاس ــة. ويمك ــة اللُّغ ــوص ثنائي ــات أو نص ــات مصطلح أو ملف

ــاءة  ــادة الكف ــم زي ــن ثَ ــتقبلية؛ وم ــات المس ــات في الترجم ــذه البيان ــن ه م

ــة. والإنتاجي

ــة  ــد سياس ــه لا توج ــوح أن ــر بوض ــدد، أنْ نذك ــذا الص ــا في ه ويمكنن

لتقنيــة الترجمــة دون سياســة بيانــات الترجمــة. يؤثــر التخطيــط والقرارات 

في اختيــار تنســيقات البيانــات وخيــارات التخزيــن والترخيــص، وإمكانيــة 

الوصــول إلى البيانــات ومــا إلى ذلــك.
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5.5 الاستنتاج

ــع دورات  ــة في جمي ــج التقني ــن دم ــيس )2011( ع ــاز فوس ــدث دي يتح

ورة  الترجمــة ويقــول: »يتعــن أنْ تكُمَــل هــذه المهــارات العرضيــة بالــرَّ

ورة  ــرَّ ــتلزم بال ــذي يس ــر ال ــارات، الأم د الخي ــدُّ ــام تع ــاب أم ــح الب بفت

ــق  ــيس، 2011: 14(. لا يطُبَّ ــاز فوس ــار« )دي ــر الاختي ــى معاي ــب ع التَّدري

هــذا التوجيــه فقــط عــى تدريــب المترجمــن، بــل عــى ممارســة الترجمــة 

بوجــه عــام كذلــك. تتعلــق السياســة عــى وجــه التَّحديــد بــوزن الخيــارات 

ــاذ  ــارات اتخ ــج مه ــبة، ودم ــر المناس ــق المعاي ــال تطبي ــن خ ــة م المختلف

ــج  ــل المناه ــن يكم ــن ل ــب المترجم ــذه في تدري ــتعرضة ه ــرار المس الق

ــة  ــة مطلوب ــة أو تنفيذي ــف إداري ــيقدم وظائ ــل س ــب، ب ــية فحس الدراس

بشــدة للمترجمــن بالمثــل. يتعــن أنْ يتمتــع المترجــم ذو المرجعيــة 

ــة  ــارات اللازم ــع المه ــة بجمي ــهادة جامعي ــى ش ــل ع ــة والحاص الأكاديمي

ليتمكــن مــن اتخــاذ قــرارات مســتقلة، وقائمــة عــى أسُُــس متينــة فيمــا 

ــة. ــة الترجم ــتخدام تقني ــق باس يتعل

ــع  ــا في جمي ــرًا ضروريً ــة أم ــة الترجم ــتخدام تقني ــط لاس ــد التخطي يعُ

ــا  ــارك فيه ــة ويش ــة اجتماعي ــة وظيف ــا الترجم ــؤدي فيه ــي ت ــالات الت الح

عــدد أكــر مــن الأشــخاص. لقــد باتــت تقنيــة الترجمــة معقــدة إلى حــدٍّ ما، 

ومــن ثَــم، يتطلــب اعتمادهــا الناجــح دراســة متأنيــة في كلٍّ مــن المجــالات 

الفرعيــة الثلاثــة المذكــورة أعــاه. بمجــرد تطبيقهــا، يتعــن مراقبــة تقنيــة 

ــا. الترجمــة وتقييمهــا دوريً
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ماريانا بيتار

صة  6.	تأثير التقنيات الجديدة في الترجمة المُتخصِّ

1.6 مقدمة 

صــار مــن المؤكــد في الوقــت الحــاضر، أنــه لا يمكــن إجــراء أيِّ نشــاط 

هِ مصــدرًا للمعلومــات  ــدِّ ــوم الحاســوب، ســواء بعَ ــا بــدون دعــم عل تقريبً

ــود  ــوب ووج ــوم الحاس ــال عل ــر في مج ــع الكب ــد أدى التوس أو أداةً. لق

ــاط  ــر في نش ــطة إلى التأث ــع الأنش ــة في جمي ــبكة العالمي ــوب والش الحاس

ــب،  ــتخدامها فحس ــن اس ــي يتع ــادر الت ــث المص ــن حي ــس م ــة، لي الترجم

بــل مــن حيــث أدوات الترجمــة كذلــك. وتــزداد جميــع هــذه الوســائل عــددًا 

ــة  ــة التقليدي ــادر المطبوع ــلَّ المص ــلُّ مح ــذت تح ــد، فأخ ــوٍ متزاي ــى نح ع

لــدى معظــم النــاس. بمــا أنَّ الكتابــة تجُــرَى باســتخدام الحاســوب وهــو 

متصــل بالإنترنــت، يصبــح وصــول المســتخدِم إلى المصــادر عــر الإنترنــت 

أســهل وأكثــر تحكُّمًــا. ويعَُــدُّ القامــوس الــذي يفتــح في نافــذة جانبيــة إلى 

جــوار النَّــصِّ المــراد ترجمتــه المصــدر الأوَّلي والأكثــر ســهولة في البحــث عــن 

الكلمــات باللُّغــة الهــدف.

 وعــى الرغــم مــن أنَّ القواميــس هــي الأدوات الأكثــر شــيوعًا، لــم تعُــد 

الوســائل الوحيــدة التــي يعتمــد عليهــا المترجمــون.

ا بالمجـال بوجه  لكـي يقـدم المترجـم ترجمـة جيـدة، يتعني أنْ يكـون مُلِمًّ

عـام، وبالمفاهيـم، وكذلـك المصطلحـات التـي تغطـي هـذه المفاهيـم في اللُّغة 

المصـدر واللُّغـة الهـدف. إنَّ البحـث في المسـتندات بالمكتبـات، والحـوار مـع 
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ـص، والبحـث في القواميـس الورقيـة ليسـت أنشـطة تسـتغرق وقتـًا  مُتخصِّ

طوياًل فحسـب، بل هـي أيضًـا غير كافيـة للمترجـم. يـزداد الإنترنـت زخمًا 

بـكلِّ أنـواع المعلومـات؛ كلُّ مـا عىل الشـخص فعلـه هـو إيجـاد المعلومـات 

وري أكثـر فأكثر  الصحيحـة. ومـع ذلـك، في الوقت نفسـه، يصبـح من الرضَّ

اختيـار المعلومـات بنـاءً عىل احتياجـات الشـخص وجوْدتها.

ــا  ــي توفره ــادر الت ــالأدوات والمص ــة ب ــأجُري مراجع ــي، س ــا ي فيم

الشــبكة العالميــة مــن حيــث المعلومــات أو بوصفهــا أداة مجانيــة يمكــن أنْ 

ــدة. ــارة وفائ ــات إث ــر البيان ــاد أكث ــعيتُ لإيج ــم، وس ــتخدمها المترج يس

ــة  جم ــددة للتَّ ــل المح ــتخدام المراح ــتُ اس ــل، اقترح ــذا العم ــم ه لتنظي

ــادر  ــرز المص ــى أب ــز ع كي ــع التَّ ــارًا، م ــار، 2013( معي ــة )بيت ص الُمتخصِّ

والأدوات المتاحــة. ومــن دون الدخــول في تفاصيــل البرامــج الفنيــة أو 

ــل للعــروض المتوافــرة، أســعى لعــرض المــوارد التــي يمكــن  تحليــل مُفصَّ

ــل. ــذه المراح ــن ه ــة م ــا في كلِّ مرحل ــتفادة منه الاس

صة 2.6 مراحل الترجمة المُتخصِّ

1.2.6 تحديد المصطلحات

ــب الخلـــط بـــن المصطلـــح والكلمـــة. قـــد يتكـــون  يتعـــن تجنّـُ
ـــب  ـــن بجان ـــن يمك ـــات، ولك ـــدة كلم ـــدة أو ع ـــة واح ـــن كلم ـــح م المصطل
ــف المصطلحـــات  ذلـــك تمثيلـــه بأنـــواع مختلفـــة مـــن الرمـــوز. تصُنّـَ

حســـب شـــكلها فيمـــا يـــي:

• ــر، 	 ــدة لا غ ــة واح ــن كلم ــون م ــي تتك ــيطة، الت ــات البس المصطلح
ــا. ــة، وغيره ــواة، تنقي ــة، ن ــل: آل مث

• ــات، 	 ــدة كلم ــن ع ــون م ــي تتك ــة synapses، الت ــات المركَّب المصطلح
ــك. ــاء الأزرق، ومــا إلى ذل ــة الخياطــة، غطــاء بــر، غــاز الم ــل: آل مث
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• 	 TGVالمنظمــات غــر الحكوميــة[، و[ NGO :الاختصــارات، مثــل

 UNــي[، و ــمال الأطل ــف ش ــة[، وNATO ]حل ــق السرع ــار فائ ]قط

]الأمــم المتحــدة[، وغيرهــا.

•  الرمــوز والصيــغ، مثــل: A4 ]قيــاس معيــاري لورقــة الطِّباعــة[، و	
NaCl ]كلوريــد الصوديــوم[ وغيرهــا.

ــر،  ــدة أو أكث ــة واح ــن كلم ــة م ــات المكون ــط إلى المصطلح ــا فق إذا نظرن

فســنواجه مشــكلة تتعلــق بتحديــد حــدود المصطلــح. قــد يكــون التركيــب 

ــة  ــا أو متغــراً إلى حــدٍّ مــا، وقــد تتفــاوت صعوب ــح ثابتً اللغــوي للمصطل

ــة  ــص ودرج ــال الُمتخصِّ ــه في المج ــى خبرت ــاءً ع ــه بن ــم علي ــرُّف المترج تع

ــالات  ــا في المج ــات، خصوصً ــض المصطلح ــون بع ــال. تك ــذا المج ــد ه تعقي

ــي في  ــماء الآلات أو الأدوات، والت ــل: أس ــي، مث ــا يكف ــة بم ــة، واضح التقني

ــم إلى مجموعــة مــن  كثــر مــن الأحيــان تتكــون مــن مصطلــح عــام يقُسَّ

ــة: ــض الأمثل ــك بع ــة. وإلي ــات الفرعي المصطلح

•  Connection ]اتصال[	

•  Terminal connection ]اتصال طرفي[	

•  Terminal connection diagram ]مخطط اتصال طرفي[	

•  Machine ]آلة[	

•  Machine control ]تحكُّم الآلة[	

•  Machine vector control ]آلة التحكم في ناقلات الماكينة[	

في حــن تكــون بعــض المصطلحــات الأخــرى غامضــة، وتختلــف 

تحديداتهــا بــن المصطلــح ومُعادِلــه، أو بــن المصطلــح واللَّفــظ المصاحــب 

ــون  ــن أنْ يك ــة، يتع ــة دقيق ــون الترجم ــي تك ــة. لك collocation أو الجمل
ــال. ــدة بالمج ــة جي ــب معرف ــا يتطل ــو م ــوح، وه دًا بوض ــدَّ ــح مُح المصطل
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2.2.6 تحديد المفهوم الذي يغطيه المصطلح

ـــاسي  ـــو شرط أس ـــال ه ـــد بالمج ـــام الجي ـــإنَّ الإلم ـــابقًا، ف ـــرتُ س ـــا ذك كم

للنجـــاح. قبـــل البـــدء في الترجمـــة الفعليـــة، يتعـــن عـــى المترجـــم أنْ 

ـــه  ـــن فهم ـــد م ـــال، وأنْ يتأك ـــددة للمج ـــات المح ـــة بالمصطلح ـــدَّ قائم يعُِ

لمعانيهـــا؛ أيْ: المفاهيـــم التـــي تغطيهـــا هـــذه المصطلحـــات. لتحديـــد 

ـــى  ـــال، حت ـــر في المج ـــدوام التفك ـــى ال ـــن ع ـــة أدق، يتع ـــا بطريق معانيه

ـــى  ـــة معن ـــاء بأحادي ـــن الادع ـــم م ـــى الرغ ـــيط. ع ـــح البس ـــة المصطل في حال

صـــة، قـــد يغطـــي مصطلـــح واحـــد  المصطلحـــات في الأدبيـــات الُمتخصِّ

ـــم أنْ  ـــى المترج ـــن ع ـــه، يتع ـــاءً علي ـــال. وبن ـــا للمج ـــدِّدة وفقً ـــمَ مُتع مفاهي

ـــق  ـــي يتعل ـــالات الت ـــال أو المج ـــات في المج ـــي المصطلح ـــى معان ـــع ع يطَّلِ

ـــذه  ـــن ه ـــات ب ـــوح العلاق ـــيؤدي وض ـــه. س ـــراد ترجمت ـــصّ الم ـــا النَّ به

ـــال. ـــد للمج ـــم جي ـــات إلى فه المصطلح

غة الهدف 3.2.6 البحث عن مصطلحات مكافِئة في اللُّ

صـــة  تبـــدأ الترجمـــة الفعليـــة بالبحـــث عـــن المصطلحـــات الُمتخصِّ

ـــس  ـــدرَ الرئي ـــص المص ـــوس الُمتخصِّ ـــد القام ـــدف. يعُ ـــة اله ـــن اللُّغ ضم

ـــى كلِّ  ـــق ع ـــذا لا ينطب ـــة أنَّ ه ـــم ملاحظ ـــن المه ـــن م ـــة. ولك ـــذه العملي له

ـــة ذات  ـــالات الفرعي ـــك المج ـــاص تل ـــوٍ خ ـــى نح ـــة، وع ص ـــالات الُمتخصِّ المج

ـــن  ـــى تضم ـــس ع ـــذه القوامي ـــر ه ـــادةً، تقت ـــق. فع ـــص الدقي التخص

المصطلحـــات الأساســـية للمجـــال فحســـب. تعُـــد كلٌّ مـــن قواميـــس 

ــادرَ  ــق مصـ ــكل عميـ ــة بشـ صـ ــات الُمتخصِّ ــد البيانـ ــالات وقواعـ المجـ

ـــوص  ـــات النُّص ـــتخدام مُدوَّن ـــر اس ـــد يوف ـــات. ق ـــة للمعلوم ـــة ودقيق ثمين

ـــبة. ـــادِلات المناس ـــاد المع ـــول لإيج ـــلَ الحل ـــن أفض ـــة باللغتَ ص الُمتخصِّ
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4.2.6 ترجمة النص

ــي  ــية، تأت ــات الأساس ــة المصطلح ــل ومعرف ــذه المراح ــال ه ــد اكتم بع

ــات  ــرى، والمتلازم ــات الأخ ــصّ بالكلم ــلء النَّ ــي م ــة وه ــوة التالي الخط

ــة  ص ــة الُمتخصِّ ــزة للغ ــل المميِّ ــارات، والجُم ــة collocations، والعب اللَّفظي

ــال. للمج

3.6 المصادر الإلكترونية وأدوات الترجمة

ــن،  ــة للمترجم ــر أهمي ــا الأكث ــي أعده ــأذكر الأدوات الت ــي، س ــا ي فيم

ــاعيهم. ــاعدهم في مس ــد تس ــي ق والت

ــار المنتجــات المذكــورة، وجــودُ اللُّغــة  ــر المســتخدَمة في اختي مــن المعاي

ــل:  ــددة مث ــدة في الأدوات المح ــات المعتمَ ــدى اللغ ــا إح ــة؛ بعده الرُّوماني

القواميــس، والمترجمــات الآليــة، وقواعــد البيانــات، وبشــكل خــاص كلغــة 

ــدف. اله

يوجــد معيــار آخــر مهــم، هــو درجــة تعقيــد الأداة أو البرنامــج الُمحلِّــل، 

ولهــذا الســبب، لــم أكتــفِ بالاعتمــاد عــى القواميــس الإلكترونيــة البســيطة 

التــي تقُــدم فقط المعنــى الأوَّلي للكلمــة أو المصطلح دون الإشــارة إلى المصادر، 

والتــي كثــراً ما تكــون جوْدتها محــلَّ شــك. وبالنظــر إلى الوظائــف الُمتعدِّدة 

التــي تتضمنهــا بعــض الأدوات، لــم تكــن علاقتهــا بمرحلــة محــددة مــن 

عمليــة الترجمــة عــى الــدوام واضحــة. مثــال عــى ذلــك يتعلــق بالقواميــس 

ــن  ــث ع ــرد البح ــاوز مج ــان تتج ــن الأحي ــر م ــي في كث ــة، الت الإلكتروني

مكافــئ للكلمــة، وتتيــح ترجمــة جمــل مُتعــدِّدة، بــل نصــوص كاملــة؛ ممــا 

يجعلهــا مترجمــات آليــة بالمثــل. في بعــض الأحيــان، نــرى صفحــات تقُــدم 

أنواعًــا مُتعــدِّدة مــن الأدوات، ولذلــك ســأحُلل تصنيفــات هــذه الأدوات، مــع 

ــن ســابقًا، ألا وهــو المراحــل  ــع الموضــوع المشــرك المعلَ الحــرص عــى تتبُّ

المحــددة لعمليــة الترجمــة.
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كان المعيــار الأخــر والأســاسي هــو الوصــول الحُــرُّ إلى المصــادر المذكــورة 

أعــاه؛ نظــرًا لأنَّ الجمهــور المســتهدَف مــن هــذه الدراســة هــم المترجمــون 

المســتقلون، والطــاب الذيــن ســيصبحون مترجمــن في المســتقبل.

1.3.6 أدوات لاستخراج المصطلحات وتحديدها

ــح معــن؛ هــو مــدى  ــار يمكــن أنْ يســاعد في تحديــد مصطل ثمــة معي

ــال  ــن مج ــة ضم ص ــوص الُمتخصِّ ــث في النُّص ــال البح ــن خ ــراره. فم تك

معــن، لا يمكننــا تحديــد المصطلحــات الأكثــر شــيوعًا فحســب، بــل التعرف 

ــياقات التــي تظهــر فيهــا هــذه المصطلحات.  عــى المتلازمــات اللَّفظيــة والسِّ

ــف  ــدم وظائ ــي تقُ ــوص الت ــل النُّص ــاك أدوات تحلي ــياق، هن ــذا السِّ في ه

ــتخراج  ــتخدامَ أدوات اس ــة، اس ــذه الفئ ــن ه ــرتُ، ضم ــد اخ ــدِّدة. وق مُتع

.concordances ــة ــات النَّصي ــن التَّوافق ــث ع ــات، وأدوات البح المصطلح

1.1.3.6 أدوات استخراج المصطلحات

مُحلــات النُّصــوص هــي أدوات آليــة تسُــتخدم لاســتخراج المصطلحــات 

ــة مجموعــات النُّصــوص  ــق مقارن ــا. تعمــل هــذه الأدوات عــن طري تلقائيً

صــة بهــدف التعــرف عــى المصطلحــات  صــة وغــر الُمتخصِّ الُمتخصِّ

ــم  ــن ثَ ــص؛ وم ــال ن ــتخدم بإدخ ــذه الأدوات للمس ــمح ه ــتخدَمة. تس المس

ــي  ــة الت ــات الُمقترحَ ــةً بالمصطلح ــية قائم ــة أساس ــا نتيج ــدم بوصفه تقُ

ــل. ــصّ الُمدخَ ــن النَّ ــتخُرجت م اس

مــن هــذه الأدوات: Termostat، وهــو مُســتخرِج مصطلحــات متــاح عــر 

الإنترنــت، ويتضمــن أســاليب لغويــة وإحصائيــة، ويأخــذ في الحســبان بنيــة 

ــد  ــل. ق ــة التحلي ــددة في مُدوَّن ــدات المح ــبي للوح ــرار النس ــدات والتك الوح

يقُــدِّم هــذا البرنامــج فضــاً عــن ذلك عــدة أنــواع مــن تحليــل المصطلحات:

• إحصائيات التكرار	
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• مصفوفة	

• الأشكال الإملائية المختلفة	

• ياق	 السِّ

• الهياكل	

• تحليــل المصطلحــات المعقــدة إلى كلمــات رئيســة ومشــتقاتها 	

ومركَّباتهــا، فضــاً عــن العلاقــات بــن المصطلحــات، واقــراح رســم 

ــي. بيان

ــج في  ــذه البرام ــل ه ــاعد مث ــد تس ــدة، ق ــف المعق ــذه الوظائ ــرًا له ونظ

ــد  ــاء قواع ــاق في إنش ــة انط ــل نقط ــالات، وتمُث ــي للمج ــم المفاهيم التنظي

ــات. البيان

صية وافقات النَّ 2.1.3.6 التَّ

التَّوافقــات النَّصيــة هــي أدوات تحليــل نصــوص أبســط، تســمح بالبحث 

ــياقات  عــن ســياقات كلمــة مختــارة ضمــن مُدوَّنــة. قــد تختلف أطــوال السِّ

حســب اختيــار المســتخدِم. هنــاك أنــواع مختلفــة مــن الُمدوَّنــات، ولــكلِّ أداة 

ــة. التَّوافــق النــي، في أبســط أشــكاله،  مــن هــذه الأدوات نصوصهــا الخاصَّ

ــي  ــياقات الت ــع السِّ ــص، م ــودة في ن ــات الموج ــة للكلم ــة أبجدي ــو قائم ه

ــان  ــن الأحي ــر م ــمين، 2010(. في كث ــات )بنيس ــذه الكلم ــا ه ــر فيه تظه

ــزة في  ــة مرك ــون كلُّ كلم ــث تك ــرس، حي ــكل فه ــى ش ــات ع ــدم الكلم تقُ

نافــذة ذات حجــم قيــاسي.

ــف  ــذي يتأل ــمى Le Migou ال ــرد المس ــار، الم ــا المخت ــن مثالن يتضم

مــن مُدوَّنــة تشــمل صحيفــة »لومونــد«، ومُدوَّنــة طبيــة، ومُدوَّنــة في علــوم 

ــة. ــة الكندي ــن الصحاف ــة م ــوب، ومُدوَّن الحاس
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ــة،  ــات اللَّفظي ــن المتلازم ــث ع ــة في البح ــد للغاي ــج مفي ــذا البرنام ه

ــياقات، واســتخدام المصطلحــات. والعبــارات، والسِّ

فضــاً عــن التَّوافقــات النَّصيــة أحاديــة اللُّغــة، توجــد كذلــك التَّوافقــات 

ــات  ــة بلغ ــوص مكتوب ــا نص ــار فيه ــي تخُت ــات، الت ــدِّدة اللغ ــة مُتع النَّصي

ــوع مــن التَّوافــق  مُتعــدِّدة. وعــى هــذا النحــو، يمكــن اســتخدام هــذا الن

اللغــوي عــى أنــه أداة مســاعدة في الترجمــة.

WeBiText: هــو أداة توافُــق نــيٍّ متاحــة بعــدة لغــات. يمكــن 
ــات  ــتخدام مُدوَّن ــدف، واس ــة اله ــدر ولغ ــة المص ــار لغ ــتخدمين اختي للمس

ــة.  ــة الكندي ــع الحكوم ــا مواق ــتخدم حصريً ــة تس ــا مجموع ــة، ومنه متنوع

تعمــل WeBiText أداةً لدعــم الترجمــة مُتعــدِّدة اللغــات، حيــث تبحــث عــن 

ترجمــات للكلمــات أو العبــارات ضمــن المواقــع التــي يحددهــا المســتخدم 

ــتخدم  ــدد المس ــة. يح ــة اللُّغ ــة ثنائي ــتخدم مُدوَّن ــا، وتسُ ــبقًا أو يختاره مس

لغــة المصــدر ولغــة الهــدف مــن قائمــة اللغــات المتاحــة؛ ومــن ثـَـم يختــار 

ــن. تتيــح الأداة إجــراء البحــوث في  ــن المختارتَ ــا مــن القائمــة باللغتَ موقعً

ــار مــن  ــر مــن 30 لغــة، وتعتمــد الُمدوَّنــة المقترحــة عــى الــزوج المخت أكث

ــات. اللغ

ــل  ــت - مث ــر الإنترن ــوص ع ــات النُّص ــن محل ــر م ــوع آخ ــري ن يجُ

ــر  ــص. توف ــك الن ــال تفكي ــن خ ــة م ــات إحصائي Textalyser –تحلي
ــة،  ــع اللَّفظي ــدد المقاط ــل: ع ــات، مث ــة معلوم ــات النَّصي ــذه المحل ــل ه مث

والكلمــات، والعبــارات، وطــول الجُمــل، والتعقيــد وتكــرار الكلمــات. وتعَُــد 

ــة. ــال الترجم ــاريع في مج ــري المش ــن أو مدي ــدة للمترجم أداة مفي



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

151

2.3.6 مصادر للمكافِئات

1.2.3.6 قواعد البيانات وقاموس المرادفات

ــوص  ــراءة نص ــم ق ــى المترج ــن ع ــن، يتع ــال مع ــم مج ــم مفاهي لفه

 .)TL( واللُّغــة الهــدف )SL( ــن؛ اللُّغــة المصــدر ــة باللغتَ صــة مكافئ مُتخصِّ

ــم  ــل المفاهي ــرح بالتفصي ــة ت ــات مُكافِئ ــات معلوم ــد البيان ــدم قواع تقُ

ــك،  ــات. وبذل ــدة لغ ــات بع ــات المصطلح ــا مكافِئ ــر أيضً ــا، وتوف وعلاقاته

دة اللغــات. توجــد القواميــس  تعمــل بوصفهــا قواميــس أحاديــة أو مُتعــدِّ

ــا عــى شــكل قواعــد بيانــات تقُــدِّم مداخــل  صــة غالبً التوضيحيــة الُمتخصِّ

ــا، والمجــال و/أو المجــال الفرعــي،  وصْفيــة لــكلِّ مصطلــح، تشــمل تعريفً

ــال لا الحــر. ــك، عــى ســبيل المث ــا إلى ذل ــم، وم ــن المفاهي ــات ب والعلاق

ــاد  ــة للاتح ــات التابع ــدة البيان ــن قاع ــاص ع ــكل خ ــأتحدث بش س

الأوروبــي )IATE(. تحتــوي هــذه القاعــدة عــى 8.7 مليــون مصطلــح أدخلها 

صــون، وهــي ضمــن اللغــات الرســمية الـــ)23( للاتحــاد  مترجمــون مُتخصِّ

ــة،  ــات الدولي ــة، والعلاق ــل: السياس ــالات مث ــن المج ــد م ــي في العدي الأوروب

ــز  ــوم الإنســانية، والصناعــة، والزراعــة. تتمي ــون، والاقتصــاد، والعل والقان

قاعــدة البيانــات هــذه بواجهــة ســهلة الاســتخدام تغطــي مجموعــة واســعة 

ــات.  ــات للمصطلح ــياقات وتعريف ــارات وس ــمل إش ــالات، وتش ــن المج م

ــات  ــد بيان ــودة في قواع ــت موج ــي كان ــات الت ــدة كلَّ المعلوم ــم القاع وتض

ــات  ــد البيان ــل: قواع ــة مث ــات الأوروبي ــة للمؤسس ــات القديم المصطلح

ــة  ــة، وEUTERPE التابع ــة الأوروبي ــة للمفوضي EURODICAUTOM التابع
ــس الاتحــاد الأوروبــي. للبرلمــان الأوروبــي، وTIS التابعــة لمجل

د  ــدِّ ــوس مُتع ــو قام ــي، وه ــاد الأوروب ــن أدوات الاتح ــد EuroVoc م يعُ

ــة بمؤسســات  ر خصيصًــا لتنظيــم ومعالجــة الوثائــق الخاصَّ اللغــات طُــوِّ

الاتحــاد الأوروبــي. يشــمل هــذا القامــوس مجموعــة واســعة مــن المجــالات، 

ولا يقتــر فقــط عــى الجوانــب الُمتعلِّقــة بالمجتمــع الأوروبــي، بــل يشــمل 
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ــة.  ــطة البرلماني ــى الأنش ــاص ع ــز خ ــع تركي ــة، م ــورات وطني ــا منظ أيضً

ــات إدارة  ــقة لخدم ــة ومتس ــة دقيق ــر فهرس ــو توف ــذه الأداة ه ــدف ه ه

المعلومــات وتوزيعهــا؛ ممــا يمُكِّنهــا مــن إدارة محتــوى الوثائــق بكفــاءة، 

ويســمح للمســتخدمين بإجــراء بحــوث وثائقيــة باســتخدام لغــة مَضبوُطَة. 

وتتميــز الأداة أيضًــا بقدرتهــا عــى عــرض العلاقــات بــن المفاهيــم بطريقة 

رســومية ورمزيــة؛ ممــا يعــزز فهــم هــذه العلاقــات بوضــوح.

ــل  ــا أفض ــم فهمً ــن المفاهي ــات ب ــح للعلاق ــرض الواض ــذا الع ــح ه يتي

ــرى ذات  ــات أخ ــع مصطلح ــل م ــب التَّداخُ ــى تجنُّ ــاعد ع ــال، ويس للمج

ــة. ــالات متنوع ــة في مج ــمَ مختلف ــي مفاهي ــل يغط ــل، وبالمث ــكل مماث ش

 Le grand dictionnaire ــم ــرف باس ــرى تعُ ــات أخ ــدة بيان ــد قاع توج

ــك  ــي بن ــات[ )GDT(، وه ــر للمصطلح ــوس الكب terminologique ]القام
ــن  ــى ملاي ــدة ع ــذه القاع ــوي ه ــة. تحت ــة الكندي ــع الحكوم ــات يتب بيان

ــة. ــالات متنوع ــي مج ــات، وتغط ــن اللغ ــد م ــات في العدي المصطلح

ــب  ــارد حس ــات والمس ــوس الُمترادف ــات وقام ــد البيان ــف قواع ــد تصُنِّ ق

ــع حــول عــدة هيئــات مثــل: الاتحــاد  المجــال أو اللُّغــة، لكنهــا أيضًــا تجُمِّ

ــا. ــة، وغيره ــات الأوروبي ــة الكيماوي ــدة، ووكال ــم المتح ــي، والأم الأوروب

ــة  ــرة للغاي ــات الكب ــس الُمترادف ــات وقوامي ــد البيان ــض قواع ــل بع تمُث

بوابــاتِ مصطلحــات شــاملة؛ نظــرًا لأنهــا تضــم مصطلحــات مســتقاة مــن 

مجموعــة متنوعــة مــن قواعــد البيانــات المختلفــة.

د اللغــات يتبع  قامــوس Agrovoc هــو قامــوس مُترادفــات زراعــيّ مُتعــدِّ

ر المفاهيــم عــى شــكل هيــاكل شــجرية تظُهــر  الأمــم المتحــدة. يمكــن تصــوُّ

العلاقــات الهرميــة المعقــدة للغايــة. في حالــة النباتــات والحيوانــات، تبُــن 

ــل  ــر مدخ ــه. يظه ــي بأكمل ــف البيولوج ــد التصني ــات تعقي ــذه العلاق ه

مصطلحــات في النافــذة نفســها عــى أنــه جــزء مــن الهيــكل الشــجري الذي 

ينتمــي إليــه المصطلــح. يســمح النقــر عــى مصطلــح مــن المصطلحــات في 
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الهيــكل الشــجري بالتنقــل إلى مفاهيــم أخــرى لهــا علاقــة أعــى أو أدنــى.

ــل  ــات، ويمث ــدِّدة التخصص ــات مُتع ــة مصطلح ــو بواب Termscience ه
ــد  ــن قواع ــات م ــن مصطلح ــا، يتضم ــا ضخمً ــات وقاموسً ــدة بيان قاع

بيانــات أخــرى مــن مختلــف المجــالات العلميــة. توجــد مئــات الآلاف مــن 

المصطلحــات، وتحتــوي الهيــاكل الشــجرية عــى العديــد مــن العُقــد. مزيــة 

مــن المزايــا هــو وجــود أنمــاط بحــث معقــدة، ســواء في قائمــة أبجديــة أو 

في هيــكل شــجري للمجــال. تعُــرَض القائمــة الأبجديــة عــى شــكل ســحابة، 

حيــث تمُيــز المصطلحــات الأكثــر تكــرارًا )التــي قــد تظهــر عــرات الآلاف 

ــى  ــد ع ــجري واح ــكل ش ــة لهي ــد الجذري ــل العُق ــي تمُث ــرات، والت ــن الم م

الأقــل( باســتخدام لــون وحجــم خــط مختلــف. يمكــن عــرض هــذه القائمة 

بطريقتـَـن: إمــا بترتيــب أبجــديٍّ بســيطٍ، أو بشــكل هيــكل شــجري، حســب 

تكــرار المصطلــح. فضــاً عــن ذلــك، هنــاك بحــث مبــاشر في قواعــد البيانات 

الأصليــة، التــي يمكــن العثــور عليهــا في قائمــة منســدلة.

2.2.3.6 القواميس

ــص الأســاسي لأنشــطة الترجمــة، حيــث  يعُــد القامــوس المصــدر الُمتخصِّ

ــات، معلومــاتٍ حــول المصطلحــات، فضــاً عــن  ــل قواعــد البيان يوفــر مث

مكافِئاتهــا بلغــاتٍ مُتعــدِّدة. وبالمقارنــة مــع القواميــس المطبوعــة، تتميــز 

القواميــس الإلكترونيــة بعــدة مزايــا عمليــة، مثــل: سرعــة البحــث، وســهولة 

الوصــول إلى البيانــات، وكذلــك إمكانيــة البحــث المبــاشر مــن مكانــك دون 

الحاجــة للتنقــل بحثـًـا عــن قامــوس. ويســمح القامــوس الإلكترونــي بإجراء 

ــر.  ــر بكث ــة أكث ــح الحصــول عــى أمثل ــا يتُي بحــث شــامل في النــص، مم

ــا لمــا ذكــره دروتــا في عــام)2009(: »قواميــس المصطلحــات، ومنهــا  ووفقً

ــة  ــات الوطني ــز المصطلح ــة في تعزي ال ــد أدوات فعَّ ــا، تعُ ــة منه الإلكتروني

والتَّواصــل مــع المصطلحــات الدوليــة المعتــادة. ويعُــد القامــوس الإلكتروني 

للمصطلحــات الُمعِــد وفقًــا للمعايــر الحديثــة مصــدرًا ممتــازًا لتعلُّــم اللغات 
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صــة، ونقــل المعرفــة بفعاليــة مــن ثقافــة إلى أخــرى، وسيسُــهم في  الُمتخصِّ

تســهيل الحــوار بــن اللغــات والثَّقافــات المختلفــة«.

ــح  ــدأ مصطل ــس. وب ــن القوامي ــعة م ــة واس ــت مجموع ــدِّم الإنترن يقُ

»القامــوس« يخضــع لتغيــرات في المعنــى، حيــث بــات عــدد متزايــد مــن 

ــة  ــج ترجم ــت إلى برام ــل تحولَ ــب، ب ــات فحس ــدِّم المكافِئ ــس لا يقُ القوامي

ــة  ــح، أو ترجم ــن مصطل ــث ع ــار البح ــتخدم اختي ــن للمس ــة. يمك فعلي

عبــارة، أو جملــة، أو نــص. صحيــح، النَّتائــج قابلــة للنقــاش، لكــن الهــدف 

ــل. ــذا التحلي ــل ه ــراء مث ــس إج ــرح لي ــذا الط ــن ه م

ــدم  ــي تقُ ــس، الت ــواع القوامي ــض أن ــأعرض بع ــك، س ــن ذل ــدلً م وب

ــام. ــزة للاهتم ــا محف ــدة وجدتهُ ــة ومفي ــات متنوع معلوم

ــات.  ــع اللغ ــس لجمي ــدم قوامي ــي تقُ ــع الت ــر المواق ــم ذك ــن المه أولً، م

ــذه  ــا له ــا تركيبيً ــرح تصنيفً ــة: Lexilogos وLexicool. أق ــا أهمي أكثره

ــة: ــات التالي ــس إلى الفئ القوامي

•  قواميس توضيحية أحادية اللُّغة	

•  قواميس ثنائية اللُّغة بسيطة، أو مع مترجم آلي متكامل	

• صة البسيطة أو المرئية	  القواميس الُمتخصِّ

ــأذكر  ــتمرار، س ــا باس ــزداد عدده ــي ي ــس، الت ــذه القوامي ــن ه ــن ب م

ــة. ــا نموذجي ــي أجده ــس الت ــض القوامي بع

ــس  ــن القوامي ــة ب ــر أهمي ــو الأكث ــوس Sansagent ه ــدو أنَّ قام يب

ــة،  ــس - التوضيحي ــن القوامي ــواع م ــدة أن ــن ع ــث يب ــة، حي التوضيحي

والمرادفــات، والقياســية، وغيرهــا؛ وهــو يقُــدِّم شروحــات للعبــارات 

ــا  ــو أيضً ــة. وه ص ــالات الُمتخصِّ ــي في المج ــن المعان ــاً ع ــرات، فض والتعب

قامــوس ثنائــي اللُّغــة ويتضمــن اللُّغــة الرُّومانيــة ضمــن اللغــات المتاحــة.

ــددًا  ــان ع ــات، يتضمن دا اللغ ــدِّ ــان مُتع ــا قاموس Glosbe وLinguee هم
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كبــراً مــن تركيبــات اللغــات والمجــالات. وهمــا كذلــك أدوات ترجمــة تجمــع 

بــن قامــوس الكتابــة ومحــرك البحــث، وتشــتمل عــى مئــات الملايــن مــن 

النُّصــوص ثنائيــة اللُّغــة. يقدمــان مجموعــة واســعة مــن أمثلــة الترجمــة 

مــع ســياقات مخزنــة في ذاكــرات الترجمــة التــي تذُكــر مصادرهــا. الُمدوَّنــة 

الرئيســة للمعلومــات مكــون مــن نصــوص الاتحــاد الأوروبــي. فضــاً عــن 

ذلــك، توفــر التســجيلات الصوتيــة نطــق الكلمــة. غــر أنَّ Glosbe يتمتــع 

بميــزة عــدد اللغــات المتاحــة، والتــي تشــمل الرُّومانيــة.

ــة وأحــدث نســبياً. تكمــن ميزتهــا  تمثــل القواميــس البصريــة فئــة خاصَّ

ــاص  ــكل خ ــدة بش ــا مفي ــور. إنه ــال الص ــن خ ــوم م ــح المفه في توضي

للمصطلحــات التــي تعُــن الأشــياء ومكوناتهــا. المجــالات متنوعــة بالقــدر 

الــكافي، ويســاعد التعريــف المقــدم تحــت كلِّ مصطلــح في فهمــه. في الوقــت 

 Le dictionnaire ــي ــة ه ــا أهمي ــبياً. أكثره ــدود نس ــا مح ــالي، عدده الح

.Ikonetو  visuel

تنتمــي بعــض قواميــس الُمترادفــات إلى فئــة المنتجــات التَّوثيقيــة نفســها 

للمصطلحــات البصريــة. أهمهــا قامــوسُ الُمترادفــات البــري عــر الإنترنت، 

ــوت  ــص الص ــدِّدة، وبالأخ ــائط الُمتع ــاصر الوس ــع عن ــتخدم جمي ــذي يس ال

والرســوم المتحركــة. تعُــرَض المصطلحــات عــى خريطــة تفاعليــة، تتغــر 

ــة الشــجرية. في النافــذة  ــح مــن المصطلحــات في البني ــار مصطل ــد اختي عن

نفســها، بالنقــر عــى المصطلحــات، نكتشــف تعريفاتهــا وأنواعًــا مختلفــة 

ــجرية:  ــة الش ــرى في البني ــات أخ ــا بمصطلح ــي تربطه ــات الت ــن العلاق م

ــة والجزئيــة، والعلاقــات الترابطيــة،  المرادفــات، والأضــداد، والعلاقــات العامَّ

ــات  ــي للمنتج ــال التفاع ــوذج للإكم ــو نم ــج ه ــذا المنت ــك. ه ــا إلى ذل وم

الأخــرى عــر الإنترنــت.
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3.3.6 الترجمة الفعلية

جمــة، أنْ ينتقــل  يمكــن للمترجــم، بعــد كلِّ هــذه المراحــل التحضيريــة للتَّ

ــة. قــد يســتخدم برامــج دعــم الترجمــة، مثــل:  ــة الترجمــة الفعلي إلى عملي

ــة  ــة العملي ــمح بأتمت ــي تس ــة الت ــرات الترجم ــة، أو ذاك ــات الآلي المترجم

ــة. ــادة الربحي وزي

1.3.3.6 برامج الترجمة

هــي المترجمــات الآليــة التــي أنُشــئت بنــاءً عــى الدراســات التــي تمــزج 

بــن علــوم الحاســوب، وعلــم النفــس الإدراكــي، واللُّغويــات، تقــرح هــذه 

ــدر  ــصّ المص ــل النَّ ــتنادًا إلى تحلي ــة اس ــل ترجم ــج بدائ ــن البرام ــواع م الأن

مــن حيــث المفــردات، والــدَّلالات، والتركيــب، وكذلــك اختيــار المصطلحــات 

والتراكيــب المناســبة للنــص الهــدف. 

ـــنوات  ـــال الس ـــال خ ـــذا المج ـــت في ه ـــي تحقق ـــرة الت ـــات الأخ النجاح

ـــن  ـــدوام تحس ـــى ال ـــن ع ـــن يمك ـــل، لك ـــة بالفع ـــة ملحوظ ـــة الماضي القليل

ـــي  ـــن الأدوات الت ـــكافي م ـــدر ال ـــعة بالق ـــة واس ـــة مجموع ـــج. وثم النَّتائ

ـــري  ـــل ب ـــاج إلى تدخُّ ـــا تحت ـــر أنه ـــم، غ ـــل المترج ـــة عم ـــمح بأتمت تس

ـــات:  ـــن المنتج ـــان م ـــة نوع ـــذه الفئ ـــع في ه ـــة. يق ـــة الترجم ـــوال عملي ط

تلـــك المجانيـــة، ذات الأداء المتوســـط، وتلـــك المبنيـــة عـــى الاشـــراك، 

ذات الأداء الأفضـــل. قـــد يوجـــد المنتـــج نفســـه في نســـخة مجانيـــة )أو 

ـــراك. ـــى الاش ـــة ع ـــخة مبني ـــة( وفي نس تجريبي

مـن بني هـذه المنتجـات، أذكـر: Reverso وSystran )جيـد إلى حـدٍّ ما في 

لاحظـتُ  وغيرهـا.   ،Googleو  Babylonو  WorldLingoو المهنيـة(  نسـخته 

أيضًـا ImTranslator، الـذي يشـمل اللُّغـة الرُّومانية ضمن تركيبـات اللغات 

 Google Translatorو Babylon Translator :ويستخدم ثلاث خدمات ترجمة

جمة. وMicrosoft Translator. ويقرتح بالتـوازي ثلاثـة بدائـل للتَّ
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ــكل  ــل: Google Translate، بش ــة، مث ــة الآلي ــات الترجم ــن خدم تتحس

ــنة يضيفهــا المســتخدمون إلى ذاكرتها. متزايــد نتيجــة لإدراج ترجمــات مُحسَّ

يجــدر أنْ أذكــر أيضًــا هنــا الوظيفــة متزايــدة الاســتخدام للمترجــم الآلي 

المضــاف إلى القواميــس الإلكترونيــة.

2.3.3.6 ذاكرات الترجمة

إذا كان الحاســوب، في حالــة الترجمــة الآليــة، مســؤولً عــن ترجمــة النَّصّ 

الــذي ندُرجــه، ففــي حالــة ذاكــرة الترجمــة، يوفــر الحاســوب اللوحــة؛ أيْ 

ــدر  ــصّ المص ــاذاة النَّ ــن. أولً، مح ــن مُهمتَ ــينُفذ عمليتَ ــذي س ــج ال البرنام

ــات  ــيبحث في الترجم ــص، س ــل الن ــد تحلي ــم، بع ــزاء. ث ــيمه إلى أج وتقس

الموجــودة بالفعــل في ذاكرتــه ويجُــري ترجمــة تلقائيــة للكلمــات والعبــارات 

جمــة. وعــى  وأجــزاء النَّــصّ وحتــى فقــرات بأكملهــا، ويقدمهــا حلــولً للتَّ

هــذا النحــو، تعتمــد دقــة الترجمــة الجديــدة عــى دقــة الترجمــات الســابقة 

ــودة  ــن ج ــؤول ع ــو المس ــم ه ــإنَّ المترج ــم؛ ف ــن ثَ ــرة. وم ــة في الذاك المخزن

الترجمــة المقدمــة بواســطة الحاســوب. 

تتمتــع ذاكــرة الترجمــة بميــزة الحفــاظ عــى جميــع الترجمــات المكتملــة 

مســبقًا؛ بهــدف اســتخدامها مــرة أخــرى، وتوفــر جهــد المترجــم في ترجمــة 

الجملــة نفســها عــدة مــرات )بيرالــدي، 2010(.

كلمــا كانــت الترجمــات المخزنــة في ذاكــرة الترجمــة متشــابهة في الشــكل 

ــبق  ــة س ــات مكافئ ــى مصطلح ــور ع ــة العث ــت احتمالي ــوى، ارتفع والمحت

ترجمتهــا بالفعــل. وكمــا هــو الحــال غالبـًـا، يجمــع المترجــم نصوصًــا مــن 

ــاء  ــوصي ببن ــة، ن ــاط الترجم ــة في نش ــن الإنتاجي ــة، لتحس ــالات مختلف مج

ــن  ــة. وم ــروع الفرعي ــى الف ــالات وحت ــا للمج ــة، وفقً ــرات ترجم ــدة ذاك ع

المرجــح عــى نحــوٍ كبــر أنْ تجــد النُّصــوص المكونــة مــن أجــزاء ذات درجة 

أعــى مــن التكــرار، مثــل: العبــارات الموســعة لبعــض المســتندات الشــبيهة 

بالنمــوذج، مرادفــات لهــا في ذاكــرة الترجمــة، بنســبة تصــل إلى 90-80 %.
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أود أنْ أذكــر WordFast Anywhere، وهــي مــن أشــهر ذاكــرات الترجمة، 

.Omega Tو Déjà Vuوهي نســخة عــر الإنترنــت، و

يتمتــع WordFast Anywhere في نســخته عــر الإنترنــت بميــزة تضمــن 

العديــد مــن محــركات البحــث، والتــي تقــدم منــذ البدايــة بدائــل الترجمــة، 

ومــن ثـَـم؛ فهــو يجمــع بــن مزايــا المترجــم الآلي ومزايــا ذاكــرات الترجمــة.

أود أيضًــا أنْ أذكــر Trados ضمــن هــذه المنتجــات، وهــو منصــة معقــدة 

تقُــدم ذاكــرة ترجمــة وبرنامــج إدارة قواعــد بيانــات. ويعُــد أداة احترافيــة 

ومتاحــة فقــط في نســخة تعتمــد عــى الاشــراك.

4.6 الاستنتاج

ــه  ــن عمل ــة لتحس ــك الفرص ــم يمتل ــبق، أنَّ المترج ــا س ــح مم يتض

ــت أو  ــى الإنترن ــة ع ــة المتاح ــم الترجم ــج دع ــادر وبرام ــتخدام المص باس

التــي تقُدمهــا الــوكالات المهنيــة. نظــرًا لــكلِّ البرامــج التــي يمكــن للمترجــم 

ــة  ــن الترجم ــك ع ــن ذل ــدلً م ــدث ب ــد نتح ــوم، ق ــه الي ــتخدامها في عمل اس

بمســاعدة الحاســوب )CAT(، حيــث يكيــف المترجــم كلَّ هــذه الأدوات مــع 

ــال،  ــى المج ــاءً ع ــه بن ــادره وأدوات ــار مص ــن أنْ يخت ــه. يتع ــة عمل طريق

ــل  ــي - تجاهُ ــن - ولا ينبغ ــتخدمة. لا يمك ــات المس ــج، واللغ وأداء البرام

ــن  ــرو، 2010(. م ــوب )فري ــوم الحاس ــا عل ــي تقُدمه ــهيلات الت ــذه التس ه

ناحيــة، يتحســن أداؤهــا تقريبًــا في وقــتٍ قصــر وتصبــح أكثــر ســهولة في 

الاســتخدام؛ ومــن ناحيــة أخــرى، يتعــن أنْ نضــع في الحســبان أنَّ العديــد 

ــة.  ــج معين ــع برام ــل م ــم العم ــن المترج ــب م ــة تطل ــب الترجم ــن مكات م

ــة  ــرة ترجم ــع ذاك ــل م ــى الأق ــل ع ــد العم ــم أنْ يجي ــى المترج ــن ع يتع

ــه الآلي. ــة، ومعجم ــه الخاصَّ ــدة بيانات ــئ قاع ــدة، وأنْ ينُش واح

نلاحــظ الطابــع الرقمــيَّ المتزايــد بشــكل واضــح للعديــد منهــا، والتــي 

لــم تعُــد مجــرد نسُــخ إلكترونيــة بســيطة للمنتجــات المطبوعــة، بــل بــدأت 
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ــر  ــح أكث ــاصر الُمتعــدِّدة الوســائط، وتصب ــد مــن العن ــد والمزي تشــمل المزي

تفاعليــة.

توفــر جميــع هــذه الأدوات الوقــت، وتســهم في ربحيــة الترجمــة وتحســن 

ــة  ــت وكيفي ــق بالوق ــا يتعل ــوب، وفيم ــا وعي ــذه الأدوات مزاي ــا. له جودته

اســتخدامها، فــإنَّ الكلمــة الأخــرة، صحيــح، هــي للمترجــم.

فيمــا يتعلــق بأهميــة تعريــف الطــاب المترجمــن المســتقبليين بــأدوات 

المعلومــات هــذه، نــرى ضرورة أنْ يطَّلِعــوا عــى هــذه التقنيــات المتطــورة في 

المجــال. مــع الزيــادة المســتمرة في عــدد هــذه الأدوات المتاحــة عــى الإنترنــت، 

رًا، ينبغــي تحفيــز الطــاب عــى البحــث عــن  والتــي تــزداد تعقيــدًا وتطــوُّ

ــم  ــة تقيي ــع قائم ــا، ووض ــافها، وتجربته ــدة، واستكش ــذه الأدوات الجدي ه

لهــا، ودمجهــا في أنشــطة الترجمــة التــي يمارســونها.



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

160

المراجع

•	 Druţă, I. (2009). Modalitati de transfer al cunoştintelor în societatea infor-
maţionala prin dicţionare terminologice electronice. In The proccedings 
of the EUROPEAN INTEGRATION-BETWEEN TRADITION AND MODERNITY 
Congress, vol 3., Târgu Mureş: Editura Universităţii „Petru Maior”.

•	 Frérot, C. (2010). Outils d’aide à la traduction: pour une intégration des 
corpus et des outils d’analyse de corpus dans l’enseignement de la tra-
duction et la formation des traducteurs. In Les Cahiers du GEPE 2/2010 [ac-
cessed 20.07.2015]

•	 Pitar, M. (2013). Manual de terminologie şi terminografie. Timisoara: Mirton.
•	 Péraldi, C. (2010).Traduction assistée par ordinateur: entre théorie et pra-

tique. In Les Cahiers du GEPE 2/2010 [accessed 20.07.2015]
•	 Pincemin, B. Concordances et concordanciers. De l’art du bon KWAC. In 

Texto [accessed 20.07.2015]

المصادر والبرامج المذكورة:
•	 http://blog.atenao.com/traduction-professionnelle/liste-des-logi-

ciels-de-traduction-assistee-par- ordinateur-174 [accessed 20.07.2015]
•	 https://www.youtube.com/watch?v=fvFjLQLTmM8[accessed 

20.09.2015]
•	 https://glosbe.com [accessed 20.09.2015]
•	 http://www.infovisual.info [accessed 20.09.2015]
•	 http://www.ikonet.com/fr/ledictionnairevisuel/ [accessed 20.09.2015]
•	 http://www.wordfast.com/ [accessed 20.09.2015]
•	 http://iate.europa.eu/ [accessed 20.09.2015]
•	 http://www.visualthesaurus.com [accessed 20.09.2015]
•	 http://www.termsciences.fr [accessed 20.09.2015]
•	 http://aims.fao.org/vest-registry/vocabularies/agrovoc-multilingual-ag-

ricultural-thesaurus [accessed 20.09.2015]



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

161

•	 https://translate.google.com/ [accessed 20.09.2015]
•	 http://freetranslation.imtranslator.net/ [accessed 20.07.2015]
•	 http://www.lexilogos.com/ [accessed 20.09.2015]
•	 http://www.lexicool.com/ [accessed 20.09.2015]
•	 http://www.sensagent.com/ [accessed 20.09.2015]
•	 http://eurovoc.europa.eu/ [accessed 20.09.2015]
•	 http://www.granddictionnaire.com/ [accessed 20.09.2015]
•	 http://textalyser.net/?lang=fr [accessed 20.08.2015]
•	 http://termostat.ling.umontreal.ca/ [accessed 20.07.2015]
•	 http://olst.ling.umontreal.ca/migou/ [accessed 20.09.2015]





GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

163

فيليكس نيكولاو

7. نقل الإشارات بين الأنظمة المتباينة: 
     غير المتطابقة

1.7 المقدمة

»تشُــبه العلاقــة بــن الكلمــة ومــا تمُثلــه، علاقــة البرغــوث والكلــب؛ فإنْ 

ــوت  ــب، يم ــات الكل ــك، وإذا م ــوث كذل ــدة، فالبرغ ــة جي ــب بصح كان الكل

البرغــوث بالمثــل، مــا لــم يكــن في وســعه إيجــاد كلــب آخــر«. )ميتكالــف، 

)162 :2002

في البــدء كانــت الكلمــة، ربمــا! غــر أنَّنــا لا نعــرف بالضبــط مــا الــذي 

كانــت تمثلــه الكلمــة الإلهيــة. اســتخدم الخالــقُ اللُّغــة لخلْــق الكــون. فهــل 

اقتــرَت تلــك اللُّغــة عــى الكلمــات لا غــر، أم أنهــا شــملَت أنواعًــا أخــرى 

مــن الرمــوز؟ ومــا طبيعــة اللُّغــة التــي كانــت قــادرة عــى النطــق والخلــق 

في آن واحــد؟ لقــد فقــدَت لغتنــا البشريــة هــذه القــوة، ويمكننــا أنْ نلاحــظ 

ــل  ــن أج ــا. وم ــة للغُتن ــدرة الإغوائي ــر الق ــكل أك ــت بش ــة أضعفَ أنَّ التقني

جــذب انتبــاه النــاس، نلجــأ أكثــر فأكثــر إلى مزيــج مــن النَّــصّ والصــورة.

صًــا مســتقلً، يبــدو أنَّ  مــع ظهــور دراســات الترجمــة بوصفهــا تخصُّ

هنــاك تأكيــدًا إضافيـًـا عــى الظــروف والآثــار المترتبــة عــى عمليــة الترجمة. 

ــة  ــاحة الفاصل ــا للمس ــا مكانً ــئ تدريجيً ــل والمكاف ــاكل النق ــح مش تتي

بــن الأمــور. وبمــا أنَّ النقــل بــن اللغــات لا يمكــن أنْ يتحــرر مــن آثــار 

الســلطة والهيمنــة، يــرى نظريــون أنــه »يمكــن القــول إنَّ كلَّ ترجمــة هــي 
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خطــاب غــر مبــاشر، بقــدْر مــا أنهــا لا تكــرر النَّــصّ المصــدر، بــل تعيــد 

صياغتــه« )هــرفي، 2000(. ويشــرون بنحــوٍ خــاص إلى ترجمــة المضمــون 

gist translation التــي تحــدُث في ســياقات داخــل اللُّغــة. تلــك الترجمــة من 
شــأنها أنْ تفــر الرســالة، ويمكــن عدهــا شــكلً مضغوطًــا مــن الترجمــة 

التَّفســرية. في كلتــا الحالتـَـن، لدينــا عمليــة إعــادة صياغــة، والتــي تشــمل 

كلً مــن الترجمــة للجوهــر، والترجمــة التَّفســرية.

لالي المدهشة على الدوام داخُل الدَّ 2.7 ترجمة التَّ

 ،intersemiotic translation نعلــم أنَّ ملحمــة ترجمــة التَّداخُــل الــدَّلالي

ــدأت  ــا، ب ــة تقريبً ــة Semiosis لا نهائي ــارة دلالي ــى إش ــوي ع ــي تنط الت

مــع مقالــة رومــان جاكوبســون المبدعــة مــن عــام 1959 »حــول الجوانــب 

ــة  ــاوُز الأنظم ــيلة لتج ــدَّلالي وس ــل ال ــة التَّداخُ ــة«. ترجم جم ــة للتَّ اللُّغوي

ــل  ــوع الأق ــذا الن ــي ه ــروسي الأمريك ــوي ال ــرِّف اللغ ــة. يعُ ــة للغ الدَّلالي

ــر  ــارة غ ــة إلى إش ــارة اللَّفظي ــة الإش ــه: ترجم ــة بأن ــن الترجم ــيوعًا م ش

لفظيــة. وفي الورقــة نفســها، افــرض أنَّ الترجمــة بــن اللغــات فقــط هــي 

ــورَت  ــاء، تط ــذه الأثن ــدي، 2004(. في ه ــم ومون ــة« )حات ــة الفعلي »الترجم

ــة في  ــمعية البصري ــة السَّ ــا الترجم ــر، ومنه ــكل كب ــة بش ــات الترجم دراس

الوقــت الحــاضر مــع طبقاتهــا الفرعيــة: لغــة الإشــارة، والترجمــة داخــل 

ــقَ  ــم يب ــات. ول ــن اللغ ــة ب ــة والترجم ــفتيَن للدبلج ــن الش ــة، وتزامُ اللُّغ

ــة. وهكــذا، باتــت  ــة والعلامــات غــر اللُّغوي حاجــز بــن العلامــات اللُّغوي

ــل. في  ــبه مُهمَ ــا وشِ ــة pure language قديمً ــة للغــة النقي ــة الدَّلالي الأنظم

ثقافــة العالــم اليــوم، ثَــمَّ اتجــاه ســائد نحــو إشــارة دلاليــة تجمــع بــن 

ــل. ــن التَّواص ــدِّدة م ــاط مُتع أنم

ــة. في  ــة والأيقوني ــة الصوري ــاط اللُّغوي ــوم الأنم ــات الي ــت الترجم تضمنَ

عــام 1994، حلَّــل دبليــو. جــي. تــي. ميتشــل )في كتابــه »نظريــة الصــورة: 

ــة  ــل: الأيقوني ــم، مث ــي«( مفاهي ــري واللَّفظ ــل الب ــول التمثي ــالات ح مق
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ــز عــى التفاعــل بــن الوســائط  كي iconicity ونَــص الصــورة. انصــبَّ التَّ
ــة،  ــة الترجم ــة لحال ــات لا نهائي ــح إمكاني ــن أنْ يفت ــي يمك ــة، الت المختلف

بفضــل تداخُــل الأيقونيــة وانعكاســها بطلاقــة. ومــع ذلــك، اســتغلَّت الآراء 

المســبقة التعريفــات المتأصلــة للعلامــة. فمــا الكيانــاتُ التــي يمكــن أنْ تعُــد 

مؤهلــة لتكــون علامــات؟ قــدَّم بتريــي )2003( بعــض الفروقــات:

ــروف  ــي ح ــر[، ه ــن[، و)dia-(]ع ــر[، و)inter-( ]ب )T]rans[-( ]ع

الإضافــة والبادئــات التــي تحــدد طريقــة وجــود العلامــة، وعمليــة الإشــارة، 

والإشــارة الدَّلاليــة ]…[ الإشــارة الدَّلاليــة هــي عمليــة نقــل، عمليــة إشــارة 

بينيــة. فالــيء الــذي لا يمكــن أنْ يتصــل بــيء آخــر يــدل عليــه، وينطــق 

بــه، ويترجمــه، ويفــره، ويجيــب عنــه، لا يعُــد علامــة.

في عبــارات أخــرى، هــل الصــور، واللوحــات الفنيــة، والإيمــاءات، 

والأصــوات علامــاتٌ؟ هــل يمكــن أنْ تكــون موضوعًــا لنظريــات الترجمــة؟ 

متقدمًــا خطــوة أبعــد، أكــد تــوروب )2004( عــى فكــرة »تداخُــل جزئي بين 

العلامــات واللغــات أو أنظمــة العلامــات لفنــون مختلفــة«. وباتــت مفاهيــم 

النقــل، والإرســال، والتبــادل تفُهــم عــى نطــاق أوســع مــن أيِّ وقــت مــى، 

وعــى الرغــم مــن أنَّ رومــان ياكوبســون قــد قلَّــل مــن شــأن الترجمــة بــن 

ــن  ــة ب ــات )أيْ الترجم ــن اللغ ــة« ب ــة »الفعلي ــةً بالترجم ــارات مقارن الإش

اللغــات، والنُّصــوص الضمنيــة(؛ يعــود لــه الفضــل في الاعــراف بإمكانيــة 

ترجمــة الرَّســائل غــر اللَّفظيــة: »ترجمــة التَّداخُــل الــدَّلالي أو التحويــل هي 

ــق إشــارات أنظمــة الإشــارات غــر  ــة عــن طري تفســر للإشــارات اللَّفظي

اللَّفظيــة« )فينوتــي في 2004(. قــدَّم ياكوبســون أيضًــا أمثلــة عــى كيفيــة 

تحويــل الفــنِّ اللَّفظــي إلى أشــكال فنيــة أخــرى، مثــل: الرقــص، الســينما، 

الموســيقى، أو الرســم.

يظُهــر هــذا التَّداخُــل، الــذي يماثــل عمليــة التحويــل، التناقــض وعــدم 

التجانــس. وحتــى الآن، اقتــرَت عمليــة نقــل العلامــات فقــط عــى الأنظمة 

المتجانســة. بعدمــا تجــاوزَت دراســات الترجمــة المرحلــة اللُّغويــة، فرضَــت 



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

166

ــات  ــة العلام ــل في ترجم ــدًا يتمث ــا جدي يً ــدَّلالي تحدِّ ــل ال ــة التَّداخُ ترجم

اللَّفظيــة إلى علامــات غــر لفظيــة، فضــاً عــن ترجمــة فئــات مختلفــة مــن 

العلامــات غــر اللَّفظيــة إلى فئــاتٍ أخــرى مــن العلامــات غــر اللَّفظيــة.

لقــد لاحــظ غريمــاس )1966( دِينامِيــة ناشــئة لترجمــة التَّداخُــل الدَّلالي، 

حيــث قــال: »يمكــن ترجمــة كلِّ مجموعــة دلاليــة ]مجمــوع[ التــي تختلــف 

بطبيعتهــا ]لهــا طابــع مختلــف[ عــن اللُّغــة الطبيعيــة، بدقــة أكــر أو أقل، 

في أيِّ لغــة طبيعيــة معينــة«.

وري أنْ نتبنَّــى موقفًــا  تمُثــل مشــكلة الدقــة تهديــدًا خفيًــا، ومــن الــرَّ

مرنـًـا إزاء أســلوب جديــد في التَّواصــل العالمــي. بالمثــل، أقــرَّ أومبرتــو إيكــو 

)2001( عــى هــذا النحــو المتســاهل حينمــا وصــف الترجمــة بأنهــا تشــبيه، 

أو نقــل، أو تكييــف.

سائل لاقة البصرية للرَّ 3.7 المعرفة الإعلامية والطَّ

إذا كانــت النُّصــوص ترتبــط بالثَّقافــات التــي انبثقَــت منهــا بقــوة، تقــر 

ــائط  ــدِّدة الوس ــات الُمتع ــر العلام ــائط media theory بتأثُّ ــة الوس نظري

ل مجتمعنــا نحــو  بنــوع الشاشــة التــي تعُــرَض عليهــا. بالفعــل، مــع تحــوُّ

اســتخدام الصــور في التَّواصــل، يــزداد الأمــر صعوبــةً في فصــل النُّصــوص 

ــالً حتــى عنــد اســتخدام  عــن الصــور بشــكل قاطــع. يبقــى التَّواصــل فعَّ

وســائل تعبيريــة غــر لفظيــة. ومــع تزايـُـد أهميــة الإلمــام بوســائل الإعــام 

ــة  ــدَّلالي ذات أهمي ــل ال ــة التَّداخُ ــح ترجم ــة، تصب ــام باللُّغ ــةً بالإلم مقارن

ــياق. إســراتيجية في هــذا السِّ

تجتمــع العلامــات والصــور معًــا في وســيط إدراكــيٍّ متجانــس. وصــارت 

النُّصــوص أحاديــة الدَّلالــة monosemiotic شــيئاً مــن المــاضي مــن حيــث 

ــات  ــات والعلام ــن الكلم ــراع ب ــاوُز ال ــل تج ــن أج ــر. م ــوة التأث ق

جمــة،  التَّصويريــة، وعــى هــذا النحــو لتعزيــز قــوة الوظيفــة التَّواصليــة للتَّ
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ــة  ــف الأنظم ــن تولي ــج ع ــر النات ــى التضاف ــن ع ــون منفتح ــن أنْ نك يتع

الدَّلاليــة المختلفــة. عــرَّف كريــس وفــان ليويــن )2001( هــذا النــوع مــن 

ــة  ــى الرؤي ــي multimodality. وتتبنَّ ــدد الوضع ــدَّلالي بالتع ــل ال التَّداخُ

د المســتويات،  الجديــدة لدراســات الترجمــة وجهــة نظــر تقبــل الواقــع الُمتعدِّ

ــف التخصصــات. ــات التعــاون بــن مختل مــع إمكاني

ــبيل  ــى س ــان، ع ــال الإع ــة في مج ــالة اللَّفظي ــتخدام الرس ــن اس يمك

ــه غيــوم أبولينــر في  ــا. وهــذا مــا عــرَّ عن ــا أيقونيًّ ــال، بوصفهــا نظامً المث

ــعر  أشــعاره التــي صاغهــا بطريقــة أطلــق عليهــا Calligrammes أيْ: ]الشِّ

المرســوم[ )1913(، حيــث شــملَت، بــن قصائــد أخــرى بأشــكال مختلفــة، 

ــيق  ــح تنس ــة، يصب ــذه الحال ــل ه ــل. في مث ــرج إيف ــكل ب ــى ش ــدة ع قصي

الكلمــات أهــمَّ مــن معناهــا الأعمــق، وقــد اســتغل المعلنــون في وقــت لاحــق 

هــذه التجربــة.

(https://wordsandeggs.files.wordpress.com/2008/10/250px-guillaume_apollinaire_
calligramme-1.jpg) 

الشكل 1.7: قصيدة غيوم أبولينير على شكل برج إيفل.
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ــاد  ــد المي ــجرة عي ــه ش ــل وكأن ــرج إيف ر ب ــوَّ ــان، يصُ ــض الأحي في بع

 ،metonymy المزينــة، والتــي، مــن خــال اســتخدام أســلوب المجــاز المرســل

ــر  ــتوية. وتظُه ــات الش ــم العط ــال موس ــس خ ــة باري ــن جاذبي ــر ع تعُ

ــة  ــق بالفعالي ــوص تطُب ــتخدمة في النُّص ــاليب المس ــة أنَّ الأس ــذه الطريق ه

نفســها عــى الصــور.

المبــدأ الشــامل هنــا، هــو مبــدأ التنــاص intertextuality: »يشــر مفهوم 

التنــاص إلى العلاقــات الوثيقــة بــن المحتــوى و/أو الشــكل بــن النُّصــوص. 

لا يوجــد نــصٌّ قائــم بذاتــه؛ فهــو يرتبــط عــى الــدوام بنصــوص أخــرى« 

)مارتــن ورينغهــام، 2006(.

تلجــأ ترجمــة التَّداخُــل الــدَّلالي مــن خــال افــراض مبــدأ التنــاص، إلى 

هندســة التحويــل التــي تتســم بالإبــداع العــالي وحتــى النقــدي. وفي حالــة 

ــا، حيــث ســيفك المترجــم  ترجمــة الشــعر، يكــون الوعــي بالتنــاص إلزاميً

رمــوز المفاهيــم المرتبطــة بالثَّقافــة وإعــادة تشــفيرها، إلى جانــب الخفايــا 

الدقيقــة.

إذا كان النقــل وإعــادة الصياغــة المثاليــان مســتحيلَين حتــى في النصــف 

الأول مــن القــرن العشريــن، فــإنَّ احتمــال تحقيقهــا يصبــح أقــل في عــر 

الاتِّصــالات الُمتعــدِّدة الوســائط. ففــي البيئــات التــي تعتمــد عــى الكلمــات 

ــوص إلى  ــع النُّص ــول جمي ــس، تتح ــمع، واللم ــة، والسَّ ــية، والرؤي الحس

»علامــات مُتعــدِّدة الــدَّلالات« )جامبيــر وجوتليــب، 2001(. تشــمل ترجمــة 

الوســائط الُمتعــدِّدة تصميــمَ المحتــوى المعــروض عــى الشاشــات وترجمتــه، 

ــا وغــر محــدود. فضــاً عــن ذلــك، تعتمــد  ويتضمــن هــذا محتــوى مؤقتً

العلاقــة بــن وســائل الإعــام المختلفــة عــى المرونــة والتعــاون الجماعــي. 

في مجــال ترجمــة الأعمــال الدراميــة، ويبُقــى النَّــصّ في حالــة مرنــة وقابلــة 

للتعديــل، حيــث يمكــن تغيــره خــال كلِّ جلســة تدريــب أو إعــادة. ويتعين 

ــات  ــراء تعدي ــتعدين لإج ــوا مس ــال أنْ يكون ــذا المج ــن في ه ــى المترجم ع

مســتمرة عــى الترجمــة.
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يمكــن تتبُّــع مراحــل الترجمــة القابلــة للتفــاوض، حيــث من المفــرض أنْ 

صــن آخريــن، بمســاعدة التحليــل التقابــي  يتعــاون المترجمــون مــع مُتخصِّ

contrastive analysis والأســاليب التقابليــة. وهــذا هــو إجــراء النُّصــوص 
الموازيــة parallel texts أو النُّصــوص المقارنــة comparable texts )وليــام 

وتشيســرمان، 2002(. وبمــا أنَّ دراســات الترجمــة قــد أصبحــت »مســتني﻿رة 

بمجموعــة مــن النَّظريـّـات« )كوهيوتشــاك وليتــان، 2007(، فــا ينبغــي لنــا 

بعــد في الوقــت الراهــن الاقتصــار عــى هيمنــة الرمــز اللغــوي.

وتـزداد أهميـة انتقـال الإشـارات بني العلامـات اللَّفظيـة وغري اللَّفظية، 

بوسـاطة الهجينـة مثل النُّصـوص الأيقونية، بسـبب ثورة الابتـكارات التقنية.

في هــذه الظــروف، يتعــن أنْ نقبــل بــأنَّ التَّواصــل مــن خــال الترجمــة 

يجــري بواســطة أنظمــة ثقافيــة معقــدة. وكمــا أشــار لورنــس فينوتــي في 

نهايــة القــرن العشريــن، تعتمــد الشــفافية في الترجمــة التــي تنُفــذ بإتقــان 

ــة  ــة«، و»لغ ــاظ الترجم ــتخدام »ألف ــب اس ــص، وتجنُّ ــة في الن ــى السلاس ع

ــة«،  ــتخدمة في الترجم ــة المس ــاظ الغامض ــة«، و»الألف ص ــة الُمتخصِّ الترجم

و»التعقيــد اللغــوي«، واللهجــات العاميــة، واللُّغــة المبســطة، والاســتخدامات 

البريطانيــة في الترجمــات الأمريكيــة، والاســتخدامات الأمريكيــة في الترجمــات 

البريطانيــة )بالطبــع، فيمــا يتعلــق باللُّغــة الإنجليزيــة(.

تتجنــب الترجمــة السلســة البنيــة النحويــة الثقيلــة أو المليئــة بالتعبــرات 

ــري  ــام تعب ــاع وخت ــى الإيق ــاظ ع ــى الحف ــرص ع ــن تح ــة، في ح المحلي

مؤثــر، بــدلً مــن ختــام باهــت وممــل )فينوتــي، 2004(. الهــدف مــن ذلــك 

ــم  ــة، كأنهــا ل ــة ونــرة طبيعــة للرســالة المنقول هــو المحافظــة عــى أصال

تنُقــل عــن ســياقها الأصــي أبــدًا. صحيــح، يخــص هــذا الأســلوب الترجمات 

ــى  ــز ع كي ــبُّ التَّ ــة، ينص ــوص التقني ــي النُّص ــة الأولى؛ فف ــة بالدرج الأدبي

دقــة تقديــم المعلومــات أكثــر مــن الأســلوب. كمــا هــو الحــال مــع قطــارات 

الشــحن، التــي تظــل صامــدةً مــع مــرور الزمــن، الأهــم هنــا ليــس ترتيــب 

عرباتهــا، بــل ســامة المحتــوى الــذي تحملــه )لانــدرز، 2001(.
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صويرية قافية والموسيقى التَّ عابير الثَّ 4.7 التَّ

ــة،  ــة الترجمـ ــة في عمليـ ــياقات مختلفـ ــف وسـ ــا مواقـ ــد دومًـ توجـ

يـــات.  ولا يســـتطيع أحـــد تقديـــم حـــلٍّ شـــامل ومطلـــق لـــكلِّ التَّحدِّ

ـــة  ـــراتيجيات الترجم ـــن إس ـــل ب ـــر نتنق ـــن لآخ ـــن ح ـــنا م ـــد أنفس نج

المختلفـــة؛ مـــن التوطـــن إلى التغريـــب، ومـــن التكافـــؤ الحركـــي إلى 

ـــي.  ـــل الترجم ـــة الفع ـــرض ونظري ـــة الغ ـــن نظري ـــدَّلالي، وب ـــؤ ال التكاف

ـــة( في  ـــة الهجن ـــي )نظري ـــي الوظيف ـــج التأقلم ـــي النه ـــي بتبنِّ ـــد ننته وق

البرازيـــل أو نهـــج إعـــادة التوجيـــه في ألمانيـــا.

ــبكة  ــدوام عـــى الشـ ــى الـ ــد عـ ــة يعتمـ ــى الجملـ إذا كان معنـ 	

ـــبات  ـــق في مناس ـــى يخُل ـــإنَّ المعن ـــا، ف ـــا به ـــه ومرتبطً ـــة ب ـــة المحيط النحوي

ـــاءً  ـــر بن ـــة تتغ ـــي أنَّ الحيادي ـــا يعن ـــة؛ مم ـــا ظرفي ـــة أيضً ـــة. الترجم معين

عـــى بعـــض الُمحَـــدِّدات parameters. تســـتعير الموضوعيـــة صفـــات 

ـــح  ـــها. تصب ـــر نفس ـــة لتبري ـــة إلى الموضوعي ـــل الذاتي ـــن تمي ـــة، في ح ذاتي

هـــذه الحالـــة مؤثـــرة عندمـــا يتعـــن عـــى المترجـــم التعامـــل مـــع 

ـــودة  ـــرة موج ـــا ظاه ـــرف بأنه ـــي تعُ ـــة culturemes، والت ـــر الثَّقافي التَّعاب

ـــة  ـــها( في »الثَّقاف ـــة نفس ـــودة )بالطريق ـــر موج ـــن غ ـــة أ« ولك في »الثَّقاف

ــر، 2001(. ب« )غامبـ

تعُـــد ترجمـــات التَّداخُـــل الـــدَّلالي أقـــل قـــدرة عـــى التكيـــف مـــع 

ـــا  ـــرًا لاعتماده ـــات؛ نظ ـــن اللغ ـــات ب ـــة بالترجم ـــة مقارن ـــات المختلف الثَّقاف

ـــال:  ـــبيل المث ـــى س ـــذ ع ـــات. خُ ـــتخدام العلام ـــر في اس ع أك ـــوُّ ـــى تن ع

الموســـيقى التَّصويريـــة، وهـــي نـــوع مـــن الموســـيقى الآليـــة التـــي 

ـــياق الموســـيقي نفســـه. فمـــن  تنقـــل معانـــي إضافيـــة خـــارج السِّ

خـــال الأصـــوات، يترجـــم الملحنـــون الأفـــكار والأســـاطير والمواضيـــع 

ـــيقيين  ـــع الموس ـــا يدف ـــذا م ـــة. وه ـــات الفني ـــر في اللوح ـــي تظه ـــة الت الأدبي

ـــث  ـــيقى؛ حي ـــن الموس ـــوع م ـــذا الن ـــأن ه ـــن ش ـــل م ـــن إلى التقلي التقليدي

يعدونهـــا مختلطـــة وغـــر نقيـــة. فمـــن وجهـــة نظرهـــم، الموســـيقى 
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ـــاعر  ـــن المش ـــرِّ ع ـــن أنْ تعُ ـــي يمك ـــي الت ـــط ه ـــردة فق ـــة أو المج البحت

الموســـيقية الحقيقيـــة. وصلَـــت الموســـيقى التَّصويريـــة إلى ذروتهـــا في 

ـــك،  ـــع ذل ـــراوس. وم ـــارد ش ـــن إلى ريتش ـــن بيتهوف ـــية، م ـــر الرُّومانس ع

ـــة. ـــة طوباوي ـــيقى البحت ـــرة الموس ـــى فك تبق

»المحتــوى«  بعــضَ  موســيقية  مقطوعــة  كلُّ  تعكــس  الواقــع،  في 

ــالات  ــة والح ــالات المزاجي ــور والح ــن الص ــلة م ــافي: سلس ــيقي الإض الموس

الذهنيــة. يمكــن رصــد البعُــد الرمــزي والإيحائــي للموســيقى في مقطوعــة 

ــتثير  ــة تس ــة إيطالي ــاع رقص ــتند إلى إيق ــف يس ــي تألي ــيليانا«، وه »السيس

الشــعور بالســكينة. تضــم الســيمفونية السادســة لبيتهوفــن )الســمفونية 

ــر في  ــداء طائ ــل: صــوت ن ــا، مث ــة للرســم بالنغمــات حَرفيً ــة( أمثل الرعوي

ــتحضر  ــن«. واس ــيقى »الساميس ــوي موس ــك، تحت ــة. كذل ــة الثاني الحرك

ــوع  ــو ]ن ــرة في الأوراتوري ــون المدم ــار الطاع ــدل آث ــك هان ــورج فريدري ج

ــر« )1739(. ــل في م ــة[ »إسرائي ــيقى الغربي ــن الموس م

ــد حــركات الســيمفونية أو الســوناتا لتشُــكل  كان بيتهوفــن هــو مَــن وحَّ

وحــدة نفســية متكاملــة. في ســيمفونيته الثالثــة المعروفــة بـــ »الســمفونية 

ر مختلــف حــالات الذهــن واستكشــف كيفيــة الانتقــال بين  البطوليــة«، صــوَّ

ــق روبــرت شــومان أيضًــا مفهــوم توحيــد الاتِّجاهــات  هــذه الحــالات. طبَّ

ــذا  ــتخدم ه ــال«. اس ــه »كرنف ــادة في مؤلف ــارات متض ــج عب ــا دم عندم

الأســلوب بيتهوفــن وفيليكــس مندلســون في مقدماتهمــا الموســيقية، مثــل: 

ــن، و»كهــف فنجــال« لمندلســون. ــة« لبيتهوف ــور الثالث »ليون

ــص  ــوع للقص ــص مطب ــدَّم مُلخَّ ــيقية، كان يقُ ــات الموس ــال الحف وخ

التــي تعُــر عنهــا كلٌّ مــن »قطعــة الكونســرتو« لــكارل ماريــا فــون ويــر 

ــذه  ــر ه ــوز )1830(. تظُه ــور برلي ــة لهيكت ــيمفونية الخيالي )1821(، والس

الخطــوة بوضــوح برنامــج هــذه الأعمــال الموســيقية.
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ــان  ــل: ألب ــون، مث ــون تجريبي ــع ملحن ــن، تتاب ــرن العشري ــوال الق ط

بــرغ، وغوســتاف هولــز، مايــك أولدفيلــد، وفانجيليــس، ومــع اســتخدامهم 

ــيكيون  ــواء الكلاس ــون، س ــؤلاء الملحن ــج ه ــد دم ــيقية، وق ــات الموس زِمـ للَّ

ــم.  ــة في أعماله ــيقى التَّصويري ــاصر الموس ــن عن ــد م ــعبيون، العدي أو الش

مــن بــن هــذه العنــاصر: موســيقى الــروك الفنيــة، والموســيقى المحيطــة، 

وموســيقى الفضــاء، وروك الأمــواج، وموســيقى الجــاز، والــروك التقدمــي، 

ــد. ــر الجدي والع

ــة  ــائل المفاهيمي ــل الرَّس ــى نق ــدرة ع ــيقى الق ــب الموس ــك، تكتس وبذل

ديــة بالاقــران مــع المؤثــرات الصوتيــة. إذا كانــت الموســيقى »النقيــة«  والسَّ

ــز التعــرف  ــد الإحساســات والمشــاعر، فــإنَّ الموســيقى التَّصويريــة تحفِّ تولِّ

ــة  ــة الترجم ــص عملي ــزة تخ ــة ممي ــات ذهني ــا عملي ــر بوصفهم والتَّفس

ــل. بالمث

عر المُدرك بالحواس لالي للشِّ داخُل الدَّ 5.7 التَّ

ثمــة حالــة أخــرى مــن حــالات النقــل وتفســر التَّداخُــل الــدَّلالي وهــي 

ــن  ــمى م ــي تس ــواس concrete poetry، والت ــدرَك بالح ــعر الُم ــة الشِّ حال

حــن لآخــر »شِــعر الشــكل«. ومــن المفــرض أنْ يتناســب مظهرهــا البصري 

ــوع  ــح موض ــكال توضِّ ــات بأش ــب الكلم ــم، ترُتَّ ــن ثَ ــا. وم ــع موضوعه م

القصيــدة صــورةً، ومــن خــال معناهــا الحــرفي.

تلعــب قصيــدة »ذيــل الفــأر« مــن »مغامــرات أليــس في بــاد العجائــب« 

ــر  ــل« )tale/tail(، وتس ــي »حكاية/ذي ــى كلمتَ ــس كارول ع ــب لوي للكات

ج يصبــح أضيــق وأضيــق حتــى ينتهــي بنقطــة،  كلماتهــا عــى خــطٍّ متعــرِّ

ــدْر  ــر بق ــدة بالمك ــم القصي ــل، تتس ــان. بالفع ــل أو ثعب ــكل ذي ــدًا ش مُقل

ــة. في هــذه  ــة والقاتل ــز الدكتاتوري ــة عــن الغرائ ــرة فكاهي مــا تتحــدث بن

ــن  ــف: م ــز مضاع ــى تركي ــظ ع ــم أنْ يحاف ــى المترج ــب ع ــة، يتوج الحال

جانــب، يســتلزم تنســيق النَّــصّ مرونــةً في اختيــار الكلمــات، ومــن جانــب 
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آخــر، يتعــن أنْ يحتفــظ المعنــى بتناقضــه مــع الطابــع المــرِح للقصيــدة. 

ــادة  ــدي إع ــف تح ــن أنْ نضي ــة، يتع ــذه العملي ــدات ه ــن تعقي ــاً ع فض

.»fury«و »jury« ــل ــة مث ــة بدق ــوافٍ معين ــاج ق إنت

 )sparkleteaching.blogspot.ro/2011/05/free-form-poem-mouses-tale.html(

الشكل 2.7: »ذيل الفأر« من مغامرات أليس في بلاد العجائب للويس كارول.

في عـــام 1950، أعلـــن شـــعراء مجموعـــة نويجاندريـــس البرازيليـــة 

ـــعر الُمـــدرك بالحـــواس يمُيـــزه التناغـــم بـــن بنيتـــه  في بيـــانٍ، أنَّ الشِّ

ـــرق  ـــق بط ـــل العمي ـــن التأم ـــوع م ـــذا الن ـــق ه ـــن تحقي ـــواه. ويمك ومحت

ـــدة،  ـــوع القصي ـــق بموض ـــدد يتعل ـــكل مح ـــلء ش ـــا م ـــة، إحداه مختلف

كمـــا هـــو الحـــال مـــع قصيـــدة »رجُـــل الثلـــج«:
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(www.poetry4kids.com/blog/news/how-to-write-a-concrete-poem)

الشكل 3.7: قصيدة »رجل الثلج«.

يمكــن إعــادة ترتيــب الأبيــات تدريجيـًـا في أثنــاء الكتابــة للحصــول عــى 

ــن  ــي يمك ــرات الت ــراتيجية بالتأث ــذه الإس ــأت ه ــة. تنب ــورة المطلوب الص

خلقُهــا في بعــض برامــج الحاســوب، مثــل برنامــج Flash. ونتيجــة لذلــك، 

ــعر الُمــدرك بالحــواس مــن اســتخدام ســطور القصيدة  تتكــون صناعــة الشِّ

لرســم مخطــط للصــورة. يبــدو تمثيــل ظاهــرة الصــورة المتناميــة كالآتــي:

)www.poetry4kids.com/blog/news/how-to-write-a-concrete-poem( 

عر الُمدرك بالحواس. الشكل 4.7: الشِّ
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مــن جديــد، في أثنــاء مرحلــة الصياغــة الأوَّليــة، نســتطيع تعديــل حجــم 

الخــط ليتناســب مــع الفــراغ المتــاح. وعنــد الانتهــاء، نمحــو خطوط الرســم 

حتــى نحتفــظ فقــط بنــص القصيــدة التــي تشُــكل الصــورة المرجــوة.

ــذا  ــح«. وه ــعر المذب ــد »ش ــواس، نج ــدرك بالح ــعر الُم ــر الشِّ ــن بواك م

النــوع يعــود إلى الثَّقافــات القديمــة في بــاد فــارس واليونــان، وظــلَّ مفقودًا 

حتــى القــرن الســادس عــر حينمــا ظهــر مجــددًا في أوروبــا. يســعى هــذا 

ــى النــي بتنظيمــه عــى الصفحــة.  ــوع مــن الشــعر إلى تجســيد المعن الن

ــاح« في  ــرت )1593-1633( »جن ــورج هرب ــي ج ــاعر الميتافيزيق ــل الش مثَّ

قصيدتــه »أجنحــة الفصــح«، ممــا أوجــد إحساسًــا بالطــران »عــى ظهــر« 

ــزز  ــدة. تعُ ــة المتَّقِ ــروح الديني ــا إلى ال ــزَت بدوره ــي رم ةَ، الت ــَّر ــر القُ طائ

القصيــدة معانــي الارتفــاع والانخفــاض مــن خــال شــكل يوحــي بالمعنــى، 

ليــس فقــط كانعــكاس للمحتــوى، بــل وكذلــك كتوســيع للــدلالات الدقيقــة.

(www.poetryfoundation.org/poem/173626)

الشكل 5.7: قصيدة »أجنحة عيد الفصح« لجورج هربرت.
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في زمــنٍ لاحــق، اعتمــد شــعراء مثــل: إي. إي. كامينغــز )1962-1894(، 

ــن  ــم م ــى الرغ ــدسي. وع ــعر الهن ــاس )1914-1953( الشِّ ــان توم ودي

ــادئ »شــعر المذبــح«.  توســيعهم لمجــال إلهامهــم، فقــد حافظــوا عــى مب

ــاس  ــان توم ــل دي ــن عم ــة م ــاعة رملي ــور س ــدة تصُ ــد قصي ــا، نج وهن

»رؤيــة وصــاة«. تُــرز القصيــدة، مــن خــال تنســيقها، هشاشــة الــولادة 

وثقــل المــوت. وتسُــهم الهندســة المســتخدمة في هــذه القصيــدة في تعميــق 

ــم  ــى المترج ــن ع ــرى، يتع ــة أخ ــا إلى لغ ــد ترجمته ــي، وعن ــى الداخ المعن

ــك  ــي بذل ــكل، وه ــوى والش ــة بالمحت ــاءات المرتبط ــة الإيح ــادة صياغ إع

ــاءات. ــن الإيح ــة م ــة مزدوج ــكل مجموع تش

(www.webexhibits.org/poetry/explore_21_visual_examples.html)

الشكل 6.7: قصيدة »الرؤية والصلاة« لديلان توماس. 
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لالي داخُل الدَّ دراكولا: الباليه وترجمة التَّ

ـــرى،  ـــة إلى أخ ـــن لغ ـــداع م ـــادة الإب ـــكاس وإع ـــوح الانع ـــر بوض يظه

ـــي  ـــولا«. فف ـــه »دراك ـــف، في بالي ـــام مختل ـــن نظ ـــي م ـــذي يأت ـــك ال ذل

ـــخة  ـــتوكر في نس ـــرام س ـــة ب ـــون رواي ـــد نيكس ـــف ديفي ـــام 1999، كيَّ ع

ـــون  ـــة »نورث ـــا لفرق ـــاد تصميمه ـــت«، وأع ـــة »مي ـــا لفرق ـــة خصيصً م مُصمَّ

ـــطة  ـــاء نش ـــخصيات النس ـــون بش ـــظ نيكس ـــام 2005. احتف ـــه« في ع بالي

ـــخصيات  ـــت الش ـــن رقَص ، في ح ـــنَّ ـــراف أصابعه ـــى أط ـــنَ ع ـــنَّ يرقص وه

ـــنَ إلى  ـــنَّ يحتج ـــي بأنه ـــا يوح ـــطحة، مم ـــة مس ـــر بأحذي ـــم الآخ ـــن العال م

ـــش. الأرض للعي

اســـتند المخـــرج في الباليـــه إلى الروايـــة، بيـــدَ أنـــه قـــدَّم المحتـــوى 

ـــال،  ـــوء والظ ـــن الض ـــتمر ب ـــل مس ـــا تفاعُ ـــادات. فهن دي بالمتض ـــرَّ ال

ممـــا يـــدل عـــى أنَّ الأحيـــاء والأمـــوات يحتاجـــون بعضهـــم بعضًـــا. 

ـــاص  ـــة »مص ـــن عاطف ـــا ع ـــولا ومين ـــن دراك ـــص ب ـــي الراق ـــف الثنائ يكش

هـــا  الدمـــاء«، وربمـــا بســـبب هـــذه الصفـــة تجـــره مينـــا عـــى عضِّ

ـــرة. ـــن شري ـــدة، لك ـــه: خال ـــح مثل لتصب

ـــي  ـــع القوط ـــن الطاب ـــه ضم ـــلوب البالي ـــاء أس ـــورات والأزي ـــدد الديك تحُ

الرُّومانـــي للحقبـــة الفيكتوريـــة. تعطـــي هـــذه الفـــرة التاريخيـــة 

ـــر  ـــة أكث ـــة البشري ـــاف الطبيع ـــى استكش ـــز ع ـــة للتركي ـــور فرص الجمه

مـــن التفاصيـــل الغريبـــة.

كان مصمـــم المجموعـــة عـــي ألـــن، الـــذي تعـــاون بالفعـــل مـــع 

ـــا »مرتفعـــات  ـــدَّلالي، ومنه ـــل ال ـــد مـــن الإنتاجـــات التَّداخُ نيكســـون في العدي

ـــه،  ـــة للبالي ـــة قوطي ـــة خلفي ـــم المجموع ـــر تصمي ـــذا، يوف ـــغ«. وهك ويذرين

وهـــو في الغالـــب يتســـم بالبســـاطة، حيـــث يســـتخدم قطـــع الأثـــاث 

ـــاهد. ـــن الَمش ـــد أماك لتحدي
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(dancetabs.com/2014/09/northern-ballet-dracula-leeds)

الشكل 7.7: دراكولا مثل سحلية.

ــه  ــى كأن ــب المبن ــلق جان ــو يتس ــولا وه ــر دراك ــهد الأول، يظه في المش

ســحلية، ممــا يؤكــد طبيعتــه المزدوجــة: نصــف إنســان، ونصــف وحــش. 

ــالات  ــاعر وح ــن المش ــور ع ــوان الديك ــلة في أل ــرات المتسلس ــف التغ تكش

الذهــن. في المشــهد الأول، عندمــا تخلــق خلفيــة الأعمــدة شاشــة ملونــة مــن 

ــت  ــت تح ــد وقعَ ــوسي ق ــم أنَّ ل ــوي، نفه ــر الدم ــادي إلى الأحم ــون الع الل

ــولا. ــر دراك تأث

(dancetabs.com/2014/09/northern-ballet-dracula-leeds)

الشكل 8.7: دراكولا يسحر لوسي.
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تــوَّل تيــم ميتشــلز مســؤولية تصميــم الإضــاءة. وقــد ســبق لــه العمــل 

ــون.  ــد نيكس ــا ديفي ــي أخرجه ــت« الت ــه »هامل ــخة بالي ــى نس ــل ع بالمث

خُلــق تبايــن بــن الأضــواء والظــال باســتخدام كُتــل الإضــاءة، والإضــاءة 

ــوان. ــة، والأل الجانبي

ــع  ــور في وض ــاطة الديك ــاعدَت بس ــة، س ــن الترجم ــة توط ــن ناحي وم

ــاءة. في  ــيط للإض ــتخدام البس ــال الاس ــن خ ــن م ــكان مع ــهد في م المش

ــان عــى  ــق الإضــاءة تأثــر القضب الَمشــاهد التــي تجــري في المصحــة، تخل

الأرض. في الفصــل الثانــي، تحُــدد إضــاءة الكتــل المســاحاتِ مثــل: تابــوت 

ــا. ــر مين ــوسي، وسري ل

(dancetabs.com/2014/09/northern-ballet-dracula-leeds)

الشكل 9.7: المصحة.

مــت الأزيــاء لتعكــس القمــع والمعايــر الأخلاقيــة المرتبطــة بالمجتمــع  صُمِّ

الفيكتــوري. وعُــزِّز التبايــن بــن الرجولــة والأنوثــة، وبــن البــر ومصاصي 

ــن  ــولا م ــاء دراك ــت أزي ــتخدمة. صُنع ــاء المس ــال الأزي ــن خ ــاء، م الدم

أقمشــة ثقيلــة مثــل المخمــل لتــرز مكانتــه الاجتماعيــة. عباءتــه الســوداء 

ــبه  ــراً يش ــت تأث ــات، وخلقَ ــا في الرقص ــب دورًا مهمً ــت تلع ــرة كان الكب

ــوسي في أول الأمــر،  ــاء ل ــدور ويخــرق الهــواء. أمــا أزي الأجنحــة عندمــا ي

فقــد تحولَــت مــن الــوردي الــريء إلى درجــات أعمــق مــن الأحمــر؛ ممــا 

يبــن تغــرُّ حالتهــا وســقوطها تحــت تأثــر ســحر دراكــولا.
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(dancetabs.com/2014/09/northern-ballet-dracula-leeds)

الشكل 10.7: زِيُّ دراكولا.

الموســيقى التَّصويريــة لهــذا العمــل هــي مختــارات مــن حــركات مــن 

ــا  ــت »كانتات ــوف. تضمن ــل بوب ــا ميخائي ــا وأعدَّه ــة جمعه ــال مختلف أعم

فاوســت« لألفريــد شــنيتكي، و»الكونشــرتو الكبــر رقــم 1«، و»)ك( حلــم 

ليلــة صيــف«، فضــاً عــن »مــرآة في المــرآة« لأرفــو بــارت، و»تانغــو الــرداء 

ــيمفونية  ــن »س ــة م ــة الخامس ــي الحرك ــي، وه ــكل دوغيرت ــر« لماي الأحم

ــن  ــة م ــة متنوع ــن مجموع ــنيتكي ب ــات ش ــع مؤلف ــس«. تجم المتروبولي

الأســاليب؛ ممــا يخلــق مزيجًــا مــن التراكيــب النغميــة واللحنيــة بطريقــة 

د الأســاليب. ــرَف باســم تعــدُّ تعُ

تقُــدِّم موســيقى الباليــه لحنـًـا واضحًــا في البدايــة، ثــم تحُرِّفــه ليعكــس 

ــة في  ــان العامَّ ــوع الألح ــولا. تتن ــخصية دراك ــد لش ــم والمعقَّ ــم المظل العالَ

ــي  ــرات الت ــض التأث ــوَّض ببع ــوع يعُ ــذا التن ــن ه ــيقي، لك ــل الموس العم

تتكــرر مثــل الأبيــات الموســيقية. تــرز أصــوات الأجــراس والعــزف المنفــرد 

ــا يعــزز مــن  ــه دراكــولا؛ مم ــان في القطــع الموســيقية الرئيســة لبالي للكم

ــه. ــد موضــوع عــام يخــرق العمــل بأكمل اســتمرارية وتوحي
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ــدة  ــع ش ــب م ــة تتناس ــات متباين ــات إيقاع ــم الرقص ــنُّ تصمي ــدِّم ف يقُ

ــان  ــي جوناث ــل المحام ــاء تأمُّ ــل الأول، في أثن ــة. في الفص ــف المختلف المواق

صــورة حبيبتــه مينــا، يجــد نفســه محاطًــا فجــأة بعرائــس دراكــولا؛ ممــا 

ــة  ــركات حركي ــولا ح ــر دراك ــة. يظُه ــرة وقاتل ــة، مث ــة عنيف ــر رقص يفج

أخــرى وهــو يتخفــى وينقلــب بــن الخفافيــش. وتعُــد مطــاردة الأشــخاص 

لدراكــولا ولــوسي المصاصــة للدمــاء بعــد وفاتهــا في الليــل، مشــهدًا مروعًــا 

ومثــراً للإعجــاب.

(https://www.pinterest.com/pin/509610514058581494/)

الشكل 11.7: عرائس دراكولا.

نلاحــظ أنَّ ترجمــة التَّداخُــل الــدَّلالي لروايــة »دراكــولا« لــرام ســتوكر قد 

أنتجــت نســخة أكثــر روعــة وجمــالً مــن الرواية نفســها. هنــاك أيضًا نسُــخ 

ــة  ــال، قدَّمــت فرق ــة شــهيرة أخــرى. فعــى ســبيل المث ــه لأعمــال أدبي بالي

ــر  ــم«، و»بي ــبي العظي ــل »غاتس ــات مث ــا لرواي ــه« عروضً ــون بالي »نورث

ــات  ــذه التحوي ــضِ ه ــم تفُ ــش«. ل ــة والوح ــت«، و»الجميل ــان«، و»هامل ب

فقــط إلى تقديــم عــروض بديعــة، بــل كانــت أيضًــا مبدعــة في إعــادة ابتكار 

وتســويق الأعمــال الفنيــة الشــهيرة التــي باتــت تشُــاهَد بشــكل أقــل.
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فظي واصل غير اللَّ 6.7 التهجئة بالأصابع والتَّ

ــة  ــتخدام لغ ــو اس ــدَّلالي ه ــل ال ــة التَّداخُ ــن ترجم ــر م ــوع آخ ــة ن ثم

ــارات  ــج الإش ــة، تنت ــن اللُّغ ــوع م ــذا الن ــة )ASL(. في ه ــارة الأمريكي الإش

ــم.  ــات الجس ــه ووضعي ــرات الوج ــع تعب ــن م ــك اليدَي ــق تحري ــن طري ع

ــمع. إنهــا  ــم أو ضعــاف السَّ هــذه هــي اللُّغــة الأساســية للأشــخاص الصُّ

ليســت لغــة عالميــة، إذ تختلــف العلامــات المســتخدمة مــن دولــة لأخــرى. 

عــى ســبيل المثــال، تحتــوي لغــة الإشــارة البريطانيــة )BSL( عــى إشــارات 

أخــرى غــر لغــة الإشــارة الأمريكيــة، ويقُــال إنهــا أقــل غنًــى في علامــات 

ــة«. »الأبجدي

)www.lifeprint.com/asl101/fingerspelling/fingerspelling.htm( 

.)ASL( الشكل 12.7: لغة الإشارة الأمريكية
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(www.british-sign.co.uk/british-sign-language-bsl/free-fingerspelling-chart)

.)BSL( الشكل 13.7: لغة الإشارة البريطانية

ــن  ــن م ــا، ولك ــة تمامً ــر واضح ــة غ ــارة الأمريكي ــة الإش ــات لغ بداي

المعــروف أنهــا نشــأت قبــل أكثــر مــن 200 عــام، مــن خــال التمــازج بــن 

 Langue des أو ،LSF( ــية ــارة الفرنس ــة الإش ــة ولغ ــارة المحلي ــات الإش لغ

.)Signes Française

ــية لأيِّ  ــص الأساس ــع الخصائ ــة جمي ــارة الأمريكي ــة الإش ــن لغ تتضم

ــم، إلا  ــة للنطــق، وترتيــب الكلمــات، ونحــوٍ مُنظَّ لغــة، مثــل: قواعــد خاصَّ

ــز  ــة. يمكــن تميي ــراً عــن اللُّغــة الإنجليزي ــا كب ــف اختلافً أنهــا لغــة تختل

بعــض التشــابهات في طريقــة التَّواصــل؛ فعــى ســبيل المثــال، عندمــا يطرح 

ــن  ــم، في ح ــرة أصواته ــادةً ن ــون ع ــؤالً، يرفع ــة س ــون بالإنجليزي المتحدث

يســتخدم متحدثــو لغــة الإشــارة الأمريكيــة أســاليبَ مختلفــة مثــل: رفْــع 

ــة الجســم للأمــام في الموقــف نفســه. الحواجــب، وتوســيع العيــون، وإمال

ــخًا  ــات، نسُ ــن اللغ ــا م ــل غيره ــة، مث ــارة الأمريكي ــة الإش ــك لغ تمتل

ــارة،  ــاع الإش ــا في إيق ــف إقليميً ــا تختل ــا أيضً ــر أنَّه ــات، غ ــة ولهج إقليمي

ــا. ــكلها، ونطُقه وش
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يتمثــل أحــد الاختلافــات البــارزة بــن نظــام لغــة الإشــارة الأمريكيــة، 

ونظــام لغــة الإشــارة البريطانيــة في أنَّ الأخــرة تســتخدم اليدَين لتفســر كلِّ 

حــرف، بــدلً مــن اســتخدام يــد واحــدة في لغــة الإشــارة الأمريكيــة. يــؤدي 

ــادة ســهولة ترجمــة  ــة إلى زي اســتخدام اليدَيــن في لغــة الإشــارة البريطاني

ــر تشــابهًا مــع الحــرف الــذي  ــد أكث الإشــارات، حيــث تصبــح إشــارة الي

تعُــرِّ عنــه.

تتبــع لغــة الإشــارة البريطانيــة طريقــة أكثــر تعقيــدًا في تمثيــل الجنــس، 

ــن  ــة م ــزاء مختلف ــت/الأخ بأج ــارات الأم/الأب/الأخ ــط إش ــث ترتب حي

الجســم، أمــا لغــة الإشــارة الأمريكيــة، فتكــون الإشــارات الُمتعلِّقــة بالإنــاث 

غالبـًـا حــول منطقــة الفــم، وتلــك الُمتعلِّقــة بالذكــور حــول منطقــة الجبهة.

مــا مــدى أهميــة وضرورة لغــة الإشــارة أو التهجئــة بالأصابــع؟ يكفــي 

ــة  ــن في لغ ص ــن الُمتخصِّ ــرة للمترجم ــل متواف ــرص عم ــاك ف ــول إنَّ هن الق

الإشــارة. يعمــل هــؤلاء المترجمــون في أماكــن مثــل: المــدارس، والمستشــفيات، 

ــة،  ــذه الوظيف ــية له ــات الأساس ــن الُمتطلَّب ــن ب ــة. م ــات الحكومي والمؤسس

القــدرة عــى التَّواصــل باللُّغــة الإنجليزيــة بشــكل فعــال. ووفقًــا لمــا ذكــره 

مكتــب إحصــاءات العمــل الأمريكــي في مايــو 2013، بلــغ متوســط الراتــب 

صــن في لغــة الإشــارة 42,420 دولارًا. الســنوي للمترجمــن الُمتخصِّ

7.7 الوشم ومعانيه المتداخلة

هنــاك مجــال ثقــافي آخــر لــه آثــار في التَّداخُــل الــدَّلالي، ألا وهــو الوشــم، 

ــة.  ــاف دقيق ــا لأوص ــم وفقً ــرض أنْ تتُرج ــن المف ــرة وم ــاذج كث ــه نم ول

ومــن ثـَـم، يسُــتخدم »وشــم القــوة« تمائــم أو تعويــذات أو محــكًّا للفضيلــة 

الشــخصية. عــى ســبيل المثــال، تســبح ســمكة الكوي فــوق الشــال لتصبح 

تنينـًـا. والوشــم عــى شــكل نجمــة، إذَن، يســتحضر المشــاهير. تعتمــد رمزية 

النجــم عــى عــدد النقــاط الموجــودة فيــه وعــى اتجاههــا. تشــر النجــوم إلى 

ــل الــراع ضــد قــوى  الحقيقــة والأمــل، في حــن أنَّ مظهرهــا الليــي يمث
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ــة  ــية، والنجم ــة الخماس ــي النجم ــوم ه ــهر النج ــام. وأش ــول والظ المجه

البحريــة )خماســية الأطــراف(، والنجمــة السداســية أو نجمــة داود.

مشــتقة  بولينيزيــة  أنماطًــا  القبلية/الماوريــة  الوشــوم  تســتخدم 

ــى  ــل ع ــتمل بالمث ــا تش ــر أنه ــتقيم، غ ــيّ مس ــدسي خط ــوذج هن ــن نم م

الحلزونيــات. كانــت هــذه الوشــوم تنُفــذ عــن طريــق قَطــع الجِلــد، وليــس 

ــق  ــن تحقي ــة م ــل مختلف ــر إلى مراح ــت تش ــر، وكان ــه بالح ــط نقْش فق

ــل  ــن أج ــط م ــش فق ــوم، تنُقَ ــد. الي ــنِّ الرش ــول في س ــل الدخ ــذات، مث ال

ــة  المظهــر، دون النظــر في دورهــا الســابق ومكانتهــا عــى الجســم )خاصَّ

الوجــه(. لــذا، يمكننــا أنْ نســتنتج أنَّ ترجمتهــا في العالــم الحديــث تعادل في 

ــحر. ــزوع السِّ ــا من ــا تافهً ــاس نهجً الأس

(www.freetattoodesigns.org/maori-tattoos.html)

الشكل 14.7: الوشم البولينيزي.

ــم  ــل وتكري ــان والأم ــان إلى الإيم لب ــز الصُّ ــر، ترم ــب الآخ ــى الجان ع

الأمــوات. قــد تمثــل الخطــوط العموديــة والأفقيــة للصليــب العلاقــة بــن 

ــة؛  ــكال متنوع ــب بأش ــوم الصلي ــي وش ــة. تأت ــة والأمومي ــة الأبوي الطبيع

لــكلٍّ منهــا معنــى خــاص: الأنــخ أو الطــاو، والصليــب المعقــوف أو مطرقــة 

ثــور، والصليــب المقبــض أو الصليــب القبطــي، والــذي يعُــرِّ عــن الســيطرة 
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ــري  ــز الم ــن الرم ــتوحاة م ــخ مس ــوم الأن ــة. وش ــة المادي ــى الطبيع ع

القديــم للحيــاة، وتتكــون مــن صليــب يتــوّج بحلقــة، حيــث يرمــز الجــزء 

ــفلي. ــم الس ــادة في العالَ ــى الم ــروح ع ق ال ــوُّ ــى إلى تف ــوي في الأع البيض

(symboldictionary.net/?p=641)

الشكل 15.7: وشم الأنخ.

تثُــر أجنحــة الملائكــة فكــرة حمايــة الــرب، لكــن عندمــا ترتبــط الأجنحة 

بالجنيــات، والفراشــات، واليعســوب، والغريفــن والحصــان المجنــح 

بيغاســوس؛ فإنهــا تحمــل في طياتهــا التحــول الكيميائــي والســحري الــذي 

مــن خلالــه يحصــل الفــرد عــى مكانــة أعــى في الهرميــة الكونيــة.

ــبة  ــال بالنس ــو الح ــا ه ــاء، كم ــة للنس ــر ملاءم ــد أكث ــوم تعُ ــة وش ثم

ر  ــوَّ ــد تص ــي. وق ــدد الروح ــل والتج ــوزًا للنب ــد رم ــي تعُ ــات، الت للفراش

ــة. ــة الفراش ــروحَ بأجنح ــاء ال ــون القدم اليوناني

تشــر وشــوم الشــمس إلى الإلــه المانــح للحيــاة الــذي كان يعُبــد في مجمع 

الآلهــة لــدى الشــعوب القديمــة. في العديــد مــن الثَّقافــات، هنــاك أســاطير 

ــم.  ــمس أو تلُته ــر الش ــا تدُم ــي خلاله ــم الت ــة العال ــص نهاي ــروي قص ت

ولكــن، تــرق الشــمس مجــددًا في دورة مــن الحيــاة والظــام، والتجديــد 

والتناســخ.

ــوط  ــوم البلَُّ ــتعيد وش ــة. تس ــب في الترجم ــوز أصع ــا رم ــة أيضً ثم

ــرد الأرواح  ــرة تط ــذه الثم ــول إنَّ ه ــت تق ــي كان ــة الت ــداتِ القديم المعتق

الشريــرة. ويقــول التقليــد الشــعبي الإنجليــزي القديــم إنَّ النســاء اللواتــي 

ــم. ــباب دائ ــنَ بش ــوط احتفظ ــنَ البل ــنَّ يحمل كُ



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

187

ــيادة في  ــتحضر الس ــا تس ــة؛ لأنه ــزًا للرجول ــاح رم ــوم التمس ــد وش تعُ

ــي. ــوان البرمائ ــذا الحي ــذاء له ــلة الغ سلس

ــة المتناظــرة[ هــي أشــكال رســومية تظُهــر  وشــوم الأمبيغــرام ]الكتاب

ــة. ــة معكوس ــات بطريق الكلم

(pixshark.com/ambigram-tattoo.htm)

الشكل 16.7: وشم الأمبيغرام.

ــن  ــكل م ــل ش ــي بالمث ــري[ ه ــويه الب ــيس ]التش ــوم الأنامورفوس وش

أشــكال الفــن الــذي لا يعكــس معانــي خفيــة، بــل يخلــق تأثــرات بصريــة 

ــد هــذه التقنيــة أوهامًــا بصريــة قــادرة عــى خــداع العــن. مذهلــة. تولِّ

(www.viralsaurus.com/2014/02/girl-leg-fascinating-latest-craze-body-art/)

الشكل 17.7: وشم الأنامورفوسيس.

ــن  ــة ضم ــور مخفي ــائل أو ص ــى رس ــور ع ــض الص ــوي بع ــد تحت ق

ــاهد  ــَّر المش ــة إلا إذا غ ــاصر المخفي ــذه العن ــز ه ــن تميي ــم. لا يمك التصمي
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موقعــه ووجــد المنظــور الصحيــح. في هــذه الحــالات، تعُــد الترجمــة مكافئــةً 

للاكتشــاف وتتطلــب قــدرات تحقيقيــة. ولكــن، قــد توجــد كذلــك تأثــرات 

ر  ــوَّ ــصٍّ مُص ــا في ن ــاد، كم ــي الأبع ــور ثلاث ــطة منظ ــق بواس ــة تخُل وهمي

ــة. ــدو واقعي ــات تب بتمثي

ــطورة  ــوم. في أس ــوت والن ــان بالم ــقائق النُّعم ــرة ش ــوم زه ــط وش ترتب

حــزن أفروديــت عــى مــوت أدونيــس، نبتـَـت الزهــرة مــن دموعهــا؛ ولذلــك 

تفُضلهــا النســاء.

(fc01.deviantart.net/fs71/i/2012/052/a/9/stargazer_lilly__s_and_anemone_flowers_
by_ phantomphreaq-d4qip3j.jpg)

الشكل 18.7: وشم زهرة شقائق النُّعمان.

مــن بــن الوشــوم المخصصــة لأحــد الجنســن أو المرتبطــة بأجــزاء معينة 

مــن الجســم، لدينــا وشــم الكاحــل. وشــم مــن هذا النــوع هــو التفــاح، وهو 

فاكهــة طالمــا رمــزَت للخصوبــة والحــب والحســية والخطيئــة والإغــراء. بــل 

وكذلــك، قــد يذكِّــر بوعــد بالطعــم الحلــو حينمــا يتحــول مــن الأخــر إلى 

الأحمــر في أشــعة الشــمس.

وشــم »الباركــود« مُعَــدٌّ ليكــون ســاخرًا ومحــذِّرًا مــن انقــراض الثَّقافــة، 

ل الأشــخاص إلى منتجــات متسلســلة. وتحــوُّ
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ــد  ــة، وق ــة البوذي ــن الديان ــرِّ ع ــي تعُ ــوم الت ــن الوش ــد م ــد العدي توج

ــال.  ــذا المج ــدًا في ه ــر تعقي ــي الأكث ــوم ه ــن الوش ــة م ــذه الفئ ــون ه تك

بمــرور الوقــت، تحولَــت الرســالة الدينيــة الأصليــة لهــذه الوشــوم إلى رؤيــة 

ــذي  ــي ال ــد الصناع ــا بع ــع م ــع مجتم ــر م ــب أكث ــاملة تتناس ــة ش روحي

ــه. ــى الترفي ــد ع يعتم

وشــم عيــون بــوذا تبــدو زوجًــا مــن العيــون الضخمــة، ترمــز إلى عِلــم 

البــوذا بــكلِّ شيء، وتشــجع عــى الرحمــة إزاء جميــع الكائنــات الحيــة.

(college.holycross.edu/projects/himalayan_cultures/2011_plans/dmackiew/)

الشكل 19.7: وشم عيون بوذا.

يعُربِّ أثـر قدَم بوذا عـن أنَّ الإله كان في أول الأمر إنسـاناً مشى على الأرض. 

يذُكِّرنـا هـذا الأثر بأنـه يتعين عىل حياتنا الروحيـة أنْ تحتفـظ بالتَّواصل مع 

الجانـب المـادي للوجود؛ لكيال نقع في فخ الغـرور والتعالي.

)www.vanishingtattoo.com/tattoos_designs_symbols_buddhas_footprint.htm(

الشكل 20.7: وشم أثر قدَم بوذا.
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يعُــر وشــم الســمكة الذهبيــة البوذيــة، والتــي ترُســم عــادةً عــى شــكل 

زوج مــن الأســماك، عــن الشــجاعة في أثنــاء التحليــق فــوق بحــر الآلام )بحر 

السامســارا(. يعُــد الســمك الذهبــي رمــزًا للســعادة والحريــة، وهــذا يمثــل 

التحــرر الــذي يحصــل عليــه الُمتعلِّــم عندمــا يتبنـّـى تعاليــم بــوذا جديـًـا.

 www.vanishingtattoo.com/tds/tattoos_designs_symbols_buddha_golden_fishes_(
)inspiration.htm

الشكل 21.7: وشم السمكة الذهبية البوذية.

وشــم العقــدة البوذيــة، أو العقــدة الــا نهائيــة، تشــبه العقــد الكلتيــة، 

ويبــدو كنســيج مســتمر مــن الخطــوط الهندســية.

)www.vanishingtattoo.com/tds/tattoos_designs_symbols_buddha_
knot_inspiration.htm(

الشكل 22.7: وشم العقدة البوذية.
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ة بالخــر في البوذيــة،  هــذه العقــدة واحــدة مــن الرمــوز الثمانيــة المبــرِّ
ــة  ــا متناهي ــوذا ال ــة ب ــز إلى حكم ــض«. وترم ــن الغام ــرف بـــ »التن وتعُ

ورحمتــه بــكلِّ كائــن.

ــرة  ــة المب ــوز الثماني ــدى الرم ــة، إح ــر البوذي ــة الن ــم راي ــر وش يش
بالخــر لهــذه الحركــة الروحيــة، إلى تنويــر بــوذا مــن خــال تغلُّبــه عــى 
ــات  ــي العقب ــوت، وه ــن الم ــوف م ــة، والخ ــاء، والعاطف ــهوة، والكبري الش

ــا. ــي، النيرفان ــرر النهائ ــق التح ــي تعي ــاراس«، الت ــع أو »م الأرب

(orgs.usd.edu/nmm/Tibet/Symbols/TibetanAuspiciousSymbol7VictoryBanner.jpg)

الشكل 23.7: وشم راية النصر البوذية.

وشــم عــن حــورس هــي رمــز لإلــه الســماء المــري، الصقــر. كانــت 
ــذا  ــونية ه ــدت الماس ــاء. اعتم ــدة والإحي ــة الخال ــوة الملَكي ــزًا للق ــن رم الع
الرمــز باســم عــن العنايــة الإلهيــة، وفي هــذه الصفــة، تظهــر عــى وجــه 

ــم. ــم الولايــات المتحــدة العظي خت

(www.tiptopsigns.com/Eye-of-Horus-Egyptian-Decal-Sticker-p-4788.html)

الشكل 24.7: وشم عين حورس.
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وهناك كذلك شعار العائلة:

(www.redlegger.com/apps/photos/photo?photoid=102726170)

الشكل 25.7: وشم شعار العائلة.

وشم شعار النبالة:

)/https://www.pinterest.com/pin/493918284106358218(

الشكل 26.7: وشم شعار النبالة.

يسُــتخدم كلٌّ مــن وشــم العشــائر، ووشــم النبالــة للاحتفــاء بالروابــط 

ــوم في  ــذه الوش ــا ه ــي تنقله ــالة الت ــل الرس ــافي. تتمث ــة والإرث الثَّق العائلي

ــاب. ــة الأنس ــاء، وعراق ــرام، والانتم الاح
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)galleryhip.com/scottish-clan-tattoos.html(

الشكل 27.7: وشم العشائر.

الوشــم المشــتعل، هــو رمــز المكانــة لســكان منتــزه المقطــورات في جميــع 

ــدا  ــمي لفلوري ــر رس ــا غ ــو معلم ــر الفلامنغ ــد طائ ــكا. يعُ ــاء أمري أنح

ــه. ــتوائية والترفي ــات الاس ــفر إلى الوجه والس

)www.tattoos20.com/category/fire-flame-tattoos(

الشكل 28.7: الوشم المشتعل.

وشــم غانيــش، مثــل الإلــه بــرأس فيل وجســم إنســان. لــم يكــن غانيش 

ــان  ــه الإنس ــل إل ــب، ب ــات فحس ــر العقب ــيا ومدم ــاح في آس ــه النج ــو إل ه

العــادي كذلــك. يلعــب ســلمان رشــدي، في روايــة »آيــات شــيطانية«، عــى 

رمزيــة هــذا الإلــه مــن خــال اســتناد نجــاح ممثــل بوليــوود جنســياً إلى 
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ــة.  ــة العظيم ــينمائية الهندي ــات الس ــش في الإنتاج ــتمر لغاني ــيده المس تجس

ــه  ــة وجه ــنَ في رؤي ــه لا يرغب ــب مع ــنَ الح ــي يمارس ــاء اللائ ــع النس جمي

ــى  ــل حت ــبيه بالفي ــش الش ــاع غاني ــداء قن ــى ارت ــر ع ــذا يجُ ــي؛ ل الحقيق

خــال اللحظــات الحميمــة. للخرطــوم أيضًــا دور مهــم في إثــارة الرمزيــة 

الجنســية.

(https//:www.pinterest.com/pin)/558446422519283472/

الشكل 29.7: وشم غانيش.

ينــدرج وشــم الأبجديــة ضمــن نطــاق الإشــارة الدَّلاليــة »الكلاســيكية«، 

حيــث تسُــتخدم الحــروف لتمثيــل طموحــات شــتى أو ذكــرى. بوجــه عــام، 

في عالمنــا الــذي يتســم بالعولمــة وهيمنــة الــركات الكــرى، تعُــد الوشــوم 

ــذه  ــر ه ــة. تظُه ــص المعرف ــل نق ــى الأق ــل، أو ع ــى الجه ــاً ع ــا دلي غالبً

ــَّر الرمــوز القديمــة عــى نحــوٍ خاطــئ في  الممارســة كيــف يمكــن أن تفُ

. عالــم يعانــي مــن فقــر لغــويٍّ وأنثروبولوجــيٍّ

8.7 الاستنتاجات 

ــة  ــة معين ــع بدرج ــة يتب ــر متجانس ــة غ ــن أنظم ــات ب ــل العلام إنَّ نق

خوارزميــة نمــوذج ATRIA. هــذا يعنــي أنــه يبــدأ بطــرح مواضيــع تضــم 

معلومــات معروفــة )IT(، ثــم تفســر هــذه المواضيــع باســتخدام التعقيبات، 

.)THERE( ــدِّم معلومــاتٍ جديــدة التــي تقُ
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تشــكل موضوعــات النَّــصّ هولونًــا holon، أيْ »نظامًــا يعُــد كلً في حــدِّ 

ذاتــه، وفي الوقــت نفســه جــزءًا مــن نظــام أكــر« )ديجيــكا، 2008(. وقــد 

ــدر  ــة المص ــة للغ ــة معين ــة ثقافي ــة بأنظم ــات خاصَّ ــذه الهولون ــون ه تك

ــة  ــة قابل ــة المختلف ــرق الترجم ــك أنَّ ط ــن ذل ــج ع ــدف. وينت ــة اله أو اللُّغ

للتطبيــق تمامًــا في حالــة أنظمــة العلامــات غــر المتوافقــة. ســواء ترجمنــا 

ــوات إلى  ــوص، والأص ــور إلى نص ــرى أو الص ــوص أخ ــوص إلى نص النُّص

ــي  ــة ه ــادئ الترجم ــإنَّ مب ــك، ف ــا إلى ذل ــوص وم ــام إلى نص ــور، والأف ص

ــها. نفس

ــدة -  ــيطة أو معق ــدَّلالي بس ــل ال ــات التَّداخُ ــون ترجم ــن أنْ تك يمك

اعتمــادًا عــى صعوبــة عمليــة فــكِّ ترميــز الرَّســائل المعنيــة، لكــن يتعــن أنْ 

تكــون خــرة المترجمــن، في هــذه الحــالات، أكثــر شــمولية؛ نظــرًا لأنَّ نطــاق 

ــع المترجمــن يتعــن أنْ  ــا ســبق إلى أنَّ جمي ــص مم العلامــات أوســع. نخل

ــة الجديــدة. يــات المهني ــول التَّحدِّ يكونــوا منفتحــن ومســتعدين لقب
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تيتيلا فيلتشيانو

8. تقييم الموارد الإلكترونية لإدارة المصطلحات 
صوص القانونية في ترجمة النُّ

ومانـــي وســـوق  ـــياق: الإطـــار القانونـــي الرُّ 1.8 تحديـــد السِّ
الترجمـــة القانونيـــة

ــعًا  شــهد ســوق الترجمــة القانونيــة في رومانيــا تطــورًا مســتمرًا، وتوسُّ

بعــد انضمــام رومانيــا إلى الاتحــاد الأوروبــي في عــام 2007. نعــرف بــأنَّ 

هــذا التطــور الكمــي كان نتيجــة للطلــب المتزايــد )فالترجمة خدمــة تخضع 

ــة عــن المجتمــع(، وشــهدت  ــرَى في عزل ــب، ولا تجُ لقانــون العــرض والطل

ــناً في الجــودة، عــى الرغــم مــن أنَّ هذَيــن العنصَريــن يظُهِــران  كذلــك تحسُّ

رهمــا. مــن خــال تبنِّــي منهــج تحليلي  اختلافــات واضحــة في درجــات تطوُّ

متعمــق، يمكننــا تحديــد عــدة عوامــل أساســية أســهمت في تشــكيل ســوق 

الترجمــة القانونيــة الرُّومانيــة، فيمــا يــي:

• الحاجــة إلى الترجمــة القانونيــة، ونســتخدم هنــا المصطلــح بأوســع 	

ــة،  ــق القانوني ــواع الوثائ ــع أن ــة جمي ــمل ترجم ــث يش ــه، حي معاني

ــي.  ــاد الأوروب ــون الاتح ــى قان ــاص ع ــكل خ ــز بش كي ــع التَّ ــن م لك

• الضغط الزمني )المواعيد النهائية الإلزامية(. 	

• ــتوى 	 ــى مس ــة؛ فع ــة القانوني ــب الترجم ــج تدري ــة برام ــدم كفاي ع

الجامعــة، تشــتمل برامــج البكالوريــوس في كــرى المؤسســات 

التَّعليميــة العليــا في رومانيــا عــى عــدد محــدود نســبياً مــن دورات 
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ــة،  ــة التجاري ــات: الترجم ــة ودورات المصطلح ص ــة الُمتخصِّ الترجم

ــمعية البصرية،  والترجمــة الطبيــة، والترجمــة التقنيــة، والترجمــة السَّ

ــا. ــة، وغيره ــات العامَّ ودورة المصطلح

ــدة  ــف وح ــث تصُنَّ ــتير، حي ــج الماجس ــه في برام ــع ذات ــرر الوض يتك

كيــز  صــة دون التَّ الترجمــة القانونيــة ضمــن فئــة الترجمــة الُمتخصِّ

الــكافي عــى المصطلحــات القانونيــة. يتمثــل الاســتثناء الوحيــد في برنامــج 

الماجســتير للغتَــن الإنجليزيــة والفرنســية في الترجمــة القانونيــة الأوروبيــة 

والمصطلحــات بجامعــة كرايوفــا، حيــث يسُــهم تدريــب المترجمــن في تنميــة 

ــتوى  ــة بمس ــات القانوني ــة وإدارة المصطلح ــة القانوني ــارات الترجم مه

ــص ثلــث الــدورات لاستكشــاف فــروع  مماثــل للتخصــص في المجــال. يخُصَّ
ــه.))) ــة ب ــات المعني ــي والهيئ ــون الأوروب ــن القان ــة م متنوع

ثمــة إجــراءات فعالــة لإصــاح نظــام التَّعليــم العــالي )مــن خــال تطبيق 

ــود  ــاءات، والجه ــى الكف ــة ع ــج قائم ــاد مناه ــا()))، واعتم ــة بولوني عملي

ــن  ــب المترجم ــج تدري ــم برام ــات في تقدي ــا الجامع ــي تبذله ــتمرة الت المس

ــات  ــدِّدة الطبق ــاءة مُتع ــق كف ــل، وتحقي ــوق العم ــة س ــم خريط لرس

ــتير  ــوذج »الماجس ــود نم ــع وج ــي، م ــتوى الأوروب ــى المس ــن ع للمترجم
ــا.))) ــدًا وجوهريًّ ــا رائ ــهِ نموذجً ــة« )EMT( بوصف ــي في الترجم الأوروب

ــة  ــرى، خمس ــة ك ــات روماني ــس جامع ــدم خم ــال، تق ــبيل المث ــى س ع

ــا: جامعــة بوخارســت  برامــج للماجســتير في مجــال الترجمــة، ومــن بينه

التــي توفــر برنامــج »ماجســتير في ترجمــة النُّصــوص الأدبيــة المعــاصرة«. 

ــي في  ــتير أوروب ــج »ماجس ــدم برنام ــي تق ــوكا الت ــوج ناب ــة كل وجامع

دراســات الترجمــة – علــم المصطلحــات«، وتتيــح جامعــة كرايوفــا برنامجًــا 

http://cis01.central.ucv.ro/litere/oferta-educationala/GhidTTJE2013.pdf :المصدر (((
)))  عمليــة بولونيــا هــي سلســلة مــن الاجتماعــات الوزاريــة والاتفاقيــات بــن الــدول الأوروبيــة، 

لضمــان المقارنــة في معايــر وجــودة مؤهــات التَّعليــم العــالي. )المترجــم(
http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key_documents/ :يرجــى زيــارة  (((

emt_competences_translators_en.pdf
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ــات  ــم المصطلح ــة وعل ــية. الترجم ــة الفرنس ــة واللُّغ ــة الإنجليزي في »اللُّغ

ــة«. ــة الأوروبي القانوني

ــوس  ــا دي ج ــة دوناري ــا جامع ــي تقدمه ــتير الت ــج الماجس ــي برام تنتم

ــوف  ــيلفانيا في براش ــة ترانس ــر« وجامع ــة والتَّفس ــي في »الترجم في غالات

في »الترجمــة والتَّفســر مــن الفرنســية إلى الرُّومانيــة« إلى »شــبكة تحســن 

تدريــب المترجــم المهنــي في أوروبــا مُتعــدِّدة اللغــات« )OPTIMALE( التابعــة 

ــات«،  ــاب الجامع ــل ط ــة لتنقُّ ــة الأوروبي ــل الجماع ــة عم ــج »خط لبرنام

والتــي تضــم 70 شريــكًا مــن 32 دولــة أوروبيــة مختلفــة، 27 منهــا ضمــن 

ــيلة  ــه وس ــل بوصف ــبكة إلى »العم ــذه الش ــدف ه ــي. ته ــاد الأوروب الاتح

ــن«،  ص ــن الُمتخصِّ ــب المترجم ــة في تدري ــودة العالي ــكار والج ــز للابت ومحف

ــا  ــة بم ــارات الترجم ــر مه ــب وتطوي ــتوى التَّدري ــع مس ــهم في رف ــا يس مم
ــة.))) ــة والعالمي ــوق الأوروبي ــات الس ــع مُتطلَّب ــاءم م يت

ــون 1997/178 مــع التعديــات والإضافــات اللاحقــة )مــا  ينــص القان

يــزال ســاري المفعــول، عــى الرغــم مــن أنَّ قانونـًـا جديــدًا قــد قُــدِّم للنقاش 

العــام( عــى أنــه يمكــن لــوزارة العــدل اعتمــاد المترجــم القانونــي، اســتنادًا 

إلى المؤهــات المناســبة. وهنــا يطُــرح ســؤال مهــم عــن ماهيــة هــذه المؤهلات 

أو شروط الأهليــة. وتشــر الإجابــة إلى مــا نسُــميهُ بعــدمِ التَّوافــق بــن القِيــم 

المذكــورة أعــاه، وواقــع المهنــة المعــرفَ بهــا قانونيًّــا: درجــة البكالوريوس 

ــة( في  في اللغــات الأجنبيــة أو شــهادة البكالوريــوس )شــهادة الثانويــة العامَّ

حالــةِ خرِّيجــي المــدارس الثانويــة الدوليــة )البرامــج التــي تُــدرَس باللُّغــة 
الأجنبيــة( أو شــهادة مترجــم في مجــال القانــون، تصُدرهــا وزارة الثَّقافــة.)))

www.translator-training.eu/, http://www.ressources.univ-rennes2.fr/ser� المصــادر:   (((
vice-relations-internationales/optimale/map

http://www.just.ro/Sectiuni/Informatiiutile/interpretis� ،المصــدر: مواقــع وزارة العــدل (((
ــن  ــن والمترجم ــة للمترجم ــة المهني itraducatori_22022013/tabid/2422/Default.aspx، والجمعي

.)www.apit.ro/informatii-utile.html ،)ــي ــار الرُّومان ــن - APIT )الاختص الفوري
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مــن المتعــارف عليــه أنَّ المترجمــن القانونيــن يعُتمَــدون دون أنْ يخوضوا 

ــى  ــع ع ــوق والمجتم ــد في الس ــب المتزاي ــدو أنَّ الطل ــة، ويب ــة مفتوح منافس

ــي أو  ــاء الطبيع ــدأ الانتق ــر في مب ــة انح ــاءات العالي ــن ذوي الكف المترجم

»بقــاء الأصلــح«. ولكــن بــأيِّ تكلفــة؟ عــى حــدِّ علمنــا، تتمثــل التكلفــة في 

ضعــف الكفــاءة المهنيــة أو التميــز، ممــا أدى إلى عــدد كبــر مــن الترجمــات 

ــم  ــدل ترقيته ــن ومع ــور المترجم ــاض أج ــة، وانخف ــودة المتدني ذات الج

ــن  ــن المترجم ــر م ــدد الكب ــرى إلى الع ــة أخ ــن ناحي ــك م ــع ذل )ويرج

ــركات أو  ــل ال ــتقلين أو داخ ــون مس ــن يعمل ــن الذي ــن المعتمَدي القانوني

ــر المهنــي عــى رأس  موســمياً(، ويأتــي انخفــاض الحافــز لمتابعــة التَّطوي

الأولويــات التــي يتعــن أنْ تثــر مخــاوف صانعــي السياســات والســلطات 

ــة. الإداري

وري التأكيــد عــى أنَّ الُمتطلَّبــات الحاليــة والناشــئة للكفــاءات  مــن الــرَّ

عــى المســتوى الأوروبــي – التــي تحــاول الجامعات مجــددًا تلبيتهــا بالمناهج 

ــع  ــاور م ــة، والتش ــات الميداني ــاءات، والتَّدريب ــى الكف ــة ع ــة المبني التَّعليمي

أربــاب العمــل – لا تؤُخَــذ في الحســبان ضمــن الأنظمــة القانونيــة المعمــول 

بهــا. نعمــق هــذا المفهــوم بِالإشــارة إلى أنــه ضمــن إطــار »شــبكة تحســن 

ــتطلاع  ــر الاس ــات«، أظه دة اللغ ــدِّ ــا مُتع ــي في أوروب ــم المهن ــب المترج تدري

الإلكترونــي الُمجــرى بالتعــاون مــع »الاتحــاد الأوروبــي لجمعيــات شركات 

ــاء  ــع أنح ــل في جمي ــب عم ــمل 680 صاح ــذي ش ــة« )EUATC(، وال الترجم

ــة أو المجــالات ذات  ــة في الترجم ــا، أنَّ »الحصــول عــى درجــة جامعي أوروب

الصلــة )وليــس فقــط درجــة في اللغــات الحديثــة(« يعُــد شرطًــا أساســياً في 
مجــال صناعــة الترجمــة.)))

http://www.ressources.univ-rennes2.fr/service-relations-internationales/opti :المصــدر(((
male/ attachments/article/40/Public%20part_report_2010_OPTIMALE%204018-001-001.

pdf
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2.8 تأملات في الترجمة القانونية

قة بالكفاءة 1.2.8 الموجبات المُتعلِّ

ــن:  ــي إلى نهجَ ــم القانون ــات للمترج ــدِّدة الطبق ــاءة مُتع ــتند الكف تس

العمليــة والمنتــج، ومــع ذلــك، يبــدو أنَّ الأهميــة تميــل أكثــر نحــو جانــب 

ــه  ــم بكون ــث يتس ــة، حي ــة الترجم ــورًا في عملي ــر ظه ــده الأكث ــج؛ بع المنتَ

ــات  ــا للمواصف ــاس )وفقً ــاً للقي ــا وقاب ــم، دقيقً ــو التصمي ــا نح موجهً

ــص إتقــان مجموعــة الأدوات المنهجيــة  المحــددة(. ينبغــي للمترجــم الُمتخصِّ

ــي  ــؤولية الت ــن المس ــة. وتكم ــات ذات الصل ــي والمصطلح ــار المفاهيم والإط

ــر  ــاءة( والأث ــة )الكف ــة والفعالي ــي في التكلف ــم القانون ــا المترج يتحمله

الفعــي. عــاوة عــى ذلــك، عليــه أنْ يــدرك أنَّ الفعاليــة والكفــاءة لا تنبعــان 

فقــط مــن النهــج التجريبــي، بــل تســتندان مــن ناحيــة أخــرى إلى الســلوك 

ــة  ــول قابل ــد حل ــكلات وتحدي ــع المش ــم لتوقُّ ــعي المترج ــتباقي؛ أيْ س الاس

ــم  ــي للمترج ــور الداخ ــإنَّ المنظ ــذا، ف ــم. ل ــتخدام أو التعمي ــادة الاس لإع

ــر  ــن المعاي ــة م ــل مجموع ــي )مقاب ــور الخارج ــتكَمل بالمنظ ــن أنْ يسُ يتع

ــة(. الموضوعي

مــن الأســس المهمــة لإتقــان الترجمــة القانونيــة فيمــا يتعلــق باختيــار 

ــن المعلومــات  ــب ع ــاءةُ المترجــم في التنقي ــتخدامها كف ــوارد المتاحــة واس الم

ــرف بوجــه  ــا لإطــار »الماجســتير الأوروبــي في الترجمــة«(، والتــي تعُ )وفقً

ــة  ــة متنوع ــا في مجموع ــات وتقييمه ــرجاع المعلوم ــى اس ــدرة ع ــام بالق ع

ــن  ــدى المترجم ــون ل ــن أنْ يك ــدِّدة. يتع ــراض مُتع ــغ ولأغ ــن الصي م

ــون إلى  ــي يحتاج ــات الت ــوع المعلوم ــد ن ــى تحدي ــدرة ع ــن الق القانوني

جمعهــا لخلْــق ســياق لنــص اللُّغــة المصــدر، ودمــج النَّــصّ الهــدف بشــكل 

ــة  ــل في النهاي ــذي يق ــيّ situational context )وال ــياق مَوْقِفِ ــل في س كام

إلى »الـــغرض« حيــث يتعــن أنْ يتقــن المترجمــون إســراتيجيات معالجــة 

المعلومــات مــن الأعــى إلى الأســفل، ومــن الأســفل إلى الأعــى، معتمديــن نهجًا 
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عمــيَّ المنحــى(. وَينبغــي أنْ يتحلَّــوا بمهــارة تحديــد التمييــز بــن المعلومات 

ورية  الأوَّليــة والثانويــة بِتتبُّــع المــوارد المتاحــة، وإقصــاء المصــادر غــر الضَّ

أو المتقادمــة. هنــاك مجموعــة واســعة مــن أنــواع المــوارد التــي يتعــن أنْ 

ــارس،  ــارد، والفه ــس، والمس ــا )القوامي ــة به ــى دراي ــون ع ــون المترجم يك

والكتالوجــات، والمــؤشرات، ومنصــات العمــل، والنُّصــوص الموازيــة، إلــخ( 

ــة وإدارتهــا. مــن أجــل اســتخراج المعلومــات ذات الصل

الــون والأكفــاء إلى مديــري ذاكرات  ســيتحول المترجمــون القانونيــون الفعَّ

ــرة  ــج ذاك ــتعمال برام ــن اس ــيتمكنون م ــرى، س ــارة أخ ــة؛ بعب الترجم

ــد  ــاء قواع ــع، وبن ــا مراج ــة بصفته ــوص المترجم ــن النُّص ــة لتخزي الترجم

بيانــات تضــم مصــادر المعلومــات الُمتعلِّقــة بالمهــام المختلفــة؛ ممــا يســهم 

في تسريــع عمليــة الترجمــة، ويدعــم التطــور المهنــي عــى المــدى الطويــل.

ثمــة مكــون آخــر مهــم تشــتمل عليــه عمليــة تقييــم المــوارد الإلكترونيــة 

جمــة القانونيــة يتعلــق بالكفــاءة في المجــال الموضوعــي؛ أيْ: الاحتيــاج إلى  للتَّ

معرفــة معمقــة بالموضــوع لضمــان الأداء الوظيفــي الصحيــح. يتوجــب على 

ــس  ــاف؛ لي ــث والاستكش ــارات البح ــة مه ــن، إذاً، تنمي ــن القانوني المترجم

ــق مبــاشرةً بموضــوع الوثيقــة  فقــط بالبحــث عــن المعلومــات التــي تتعل

ــاق  ــيع نط ــك بتوس ــل وكذل ــص، ب ــة في الن ــات الرئيس ــتخدام الكلم بِاس

البحــث لفهــم البنيــة التسلســلية للمواضيــع باســتخدام خرائــط موضوعية. 

ــة في  ــك اكتســاب فهــم أشــمل للمصطلحــات العامَّ يتعــن عليهــم بعــد ذل

ــذه  ــق ه ــة، وتطبي ــوع الوثيق ــائعة لن ــلوبية الش ــص الأس ــال والخصائ المج

المعرفــة عــن طريــق الاســتنتاج أو الترابــط لاستكشــاف المزيــد مــن هــذه 

الخصائــص.

ــة  ــة ذهني ــافية، ويقظ ــى روح استكش ــي ع ــل الموضوع ــد التحلي يعتم

ــصّ  ــل النَّ ــي تجع ــة الت ــات المختلف ــن الموضوع ــات ب ــن العلاق ــد م للعدي

ــا. ــقًا ومفهومً متس
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ــي  ــال الموضوع ــاءة في المج ــا الكف ــان، وهم ــران المتداخ ــي العن يعط

ــى  ــز ع ــدس وللتركي ــى الح ــة ع ــة للملاحظ ــي، الأولوي ــل الموضوع والتحلي

كيــز عــى المنتــج النهائــي. ويشــمل هــذا التَّداخُــل  العمليــة، بــدلً مــن التَّ

ــتخدام  ــز اس ــة لتعزي ــات النوعي ــع التقييم ــة م ــات الكمي ــج التحلي دم

ــة  ــات القانوني ــق اللُّغــة، وإدارة المصطلحــات، وفهــم الثَّقاف ــوارد، وتطبي الم

ــل. ــكل أفض بش

مــع ذلــك، ألا نبالــغ في التفــاؤل أو النظــرة المثاليــة. يســتغرق اســتخراج 

المصطلحــات وقتًــا طويــاً )يؤكــد بيشــت ضمــن عمــل أوســرمول، 2001: 

102، أنــه يســتغرق 75 % مــن وقــت الترجمــة(، وفي الممارســة العمليــة، لا 
يملــك المترجمــون في أغلــب الأحيــان الوقــت الــكافي لتقييــم جميــع المــوارد 

ــارب  ــتنادًا إلى التج ــة اس ــار الأدوات الموثوق ــد تخُت ــم، ق ــن ثَ ــة؛ وم المتاح

الناجحــة الســابقة، والتوافــر الفــوري، ونصائــح الأقــران، وغيرهــا. عــاوة 

عــى ذلــك، تشــكل دِينامِيَّــات صنــع القوانــن الأوروبيــة عائقًــا آخــر أمــام 

ر المفاهيــم  المترجمــن في التعامــل مــع الكــم الهائــل مــن النُّصــوص، وتطــوُّ

القانونيــة، وكشــف الطابــع الوطنــي أو فــوق الوطنــي للمصطلــح القانوني 

المعنِــيّ، وغيرهــا.

ة على الموارد الإلكترونية 2.2.8 نظرة عامَّ

1.2.2.8 الأهداف

ــات،  ــوع البيانـ ــدي بتنـ ــي النقـ ــع الوعـ ــاس إلى رفـ ــدف بالأسـ نهـ

ـــن  ـــة م ـــة المختلف ـــوارد الإلكتروني ـــا الم ـــي تقُدمه ـــا الت ـــا، وفائدته وموثوقيته

منظـــور مُوجـــه نحـــو الترجمـــة: قواميـــس قانونيـــة ثنائيـــة اللُّغـــة، 

معاجـــم قانونيـــة مُتعـــدِّدة اللغـــات )قواعـــد المصطلحـــات(، مُدوَّنـــات 

متوازيـــة وأدوات تفاعليـــة )منتديـــات النقـــاش(.
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ــا، نعتــزم رفــع مســتوى الوعــي بالإمكانيــات البحثيــة للمترجمــن؛  ثانيً

بهــدف اتخــاذ قــرارات مســتنيرة، وربــط النَّظريــة بالممارســة بشــكل أوثق.

ــن  ــاءة المترجم ــن كف ــد م ــة أدوات تزي ــر مجموع ــدف إلى توف ــا، نه ثالثً

ــات. ــم في إدارة المصطلح ــن، وفعاليته القانوني

3.2.2.8 المنهجية

سنســتخدم منهجيــة بحــثٍ مختلطــة، تجمــع بــن الأســاليب الكميــة – 

ــة  ــة – مراجع ــاليب النوعي ــاءات، والأس ــة والإحص ــات التجريبي ــع البيان جم

الأدبيــات الرئيســة، تحليــل موثوقيــة المــوارد الإلكترونيــة وفائدتهــا، وتحديد 

الأنمــاط والعلاقــات بــن المــوارد الإلكترونيــة.

ــات  ــد التوصي ــود أنْ تعُ ــك، ن ــع ذل ــي، وم ــج الوصف ــا المنه ــع أساسً نتب

النهائيــة مــن منظــور موجــه بالمعايــر دليــاً لســلوك المترجمــن القانونيين؛ 

ــز  ــن أنْ يرك ــدد، يتع ــذا الص ــة. في ه ــتندة إلى الأدل ــا المس ــرًا لطبيعته نظ

ــة المفهومــة عــى  ــة عــى الميــزات العامَّ العــرض العــام للمــوارد الإلكتروني

أنهــا تكاليــف وفوائــد إســراتيجية.

في الجــزء التَّطبيقــي مــن البحــث، وتحقيقًا لأهداف هــذه الورقة، وبســبب 

قيــود المســاحة المتاحــة، ســيقتصر بحثنــا عــى مصطلحَــن قانونيـَـن لا غير، 

وهمــا »المحكمــة« و»المحكمــة القضائيــة«. يمكــن عــد هذيَــن المصطلحَــن 

ــا، حيــث  ــا، ولكــن لا يمكــن اســتبدال أحدهمــا بالآخــر كليًّ مترادفــن جزئيً

يشــر كلٌّ منهمــا إلى نظــام قانونــيٍّ مختلــف.
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3.2.2.8 عبء الإثبات

ومانية  ومانية، والرُّ غة: الإنجليزية الرُّ قواميس قانونية ثنائية اللُّ
الإنجليزية

ــا  ــة م ــة اللُّغ ــة ثنائي ــس القانوني ــدم القوامي ــوم، تقُ ــه العم ــى وج ع

يعُــرف بالمطابقــات المجــردة مــن ســياقها الأصــي أو المكافِئــات القياســية، 

ــة  ــة بخصــوص المتلازمــات اللَّفظي ــات تضــم معلومــات قليل وهــذه المكافِئ

المعتــادة، والمجــالات القانونيــة، وســياقات الاســتعمال، والأمثلــة، والفروقــات 

ــم  ــى الرغ ــدف. وع ــة اله ــره في اللُّغ ــدر ونظ ــة المص ــوم في اللُّغ ــن المفه ب

ــا لا  ــاق تطبيقه ــإنَّ نط ــة، ف ــولً عملي ــدم حل ــات تقُ ــذه المكافئ ــن أنَّ ه م

ــق«  ــي »المطاب ــن مصطلحَ ــرِّق ب ــا، نفُ ــدوام. وهن ــى ال ــا ع ــون متطابقً يك

correspondent و»المكافــئ« equivalent. فبينمــا يكــون »المقابــل« محــددًا 
ــياق،  ومجــردًا مســبقًا، يتضمــن »المكافــئ« عمليــة تقريــر تعتمــد عــى السِّ

ــة؛ يــراوح  ــات مطلقــة أو كامل ويأخــذ درجــات متفاوتــة. لا توجــد مكافئ

الأمــر مــا بــن العنــاصر غــر المكافئــة، المكافئــات الجزئيــة )أقــل درجــة(، 

ــن  ــد م ــة(. )لمزي ــى درج ــة )أع ــة أو المثالي ــات القريب ــولً إلى المكافئ وص

المعلومــات، يمكــن الرجــوع إلى أعمــال مثــل: كاتفــورد )1965(، نيومــارك 

)1988(، ســاندريني )1999(، شارتشــيفيتش )2000(، غــروت ولايــر 

ــم(. )2006(، وغيره

 ،polysemous ثمــة عيــب آخــر يتعلــق بالمصطلحــات مُتعــدِّدة المعانــي

التــي قــد تشــكل عقبــة للمترجمــن في مســعاهم لتفســر المعانــي المختلفــة. 

ــل  ــد »أق ــة تعُ ــة اللُّغ ــة ثنائي ــس القانوني ــون إلى أنَّ القوامي ــار باحث وأش

إفــادة مــن القواميــس أحاديــة اللُّغــة« )شارتشــيفيتش، 1989: 277(. وتقُيِّم 

ــر، 2006(  ــروت ولاي ــة« )غ ــس القانوني ــا للقوامي ــكوك فيه ــودة المش »الج

اســتنادًا إلى تخصصيــة نظــام المصطلحــات القانونيــة، والحاجــة المســتمرة 

لتحديثهــا ومراجعتهــا بانتظــام.
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كشــف البحــث في قامــوس قانونــي )إنجليزي-روماني/رومانــي-
ــة))) ــل قانوني ــن مداخ ــام يتضم ــوس ع ــود قام ــن وج ــزي( ع إنجلي

مدخل: court ]محكمة[

ــرى أنَّ  ــي، ن ــاسي، الإنجليزي-الرُّومان ــم القي ــوس الأول، القس في القام

المكافئــات تقُــدم عــى مســتوى العبــارة. التعليــق: بالنســبة لتعــدد معانــي 

ــدي )دون  ــب أبج ــة بترتي ــة مدرج ــا المختلف ــإنَّ معانيه ــة »court«، ف كلم

ــي: ــا ي ــي فيم ــى القانون ــل المعن ــال(. ويمُث ــد المج تحدي

•  admiralty court – tribunal maritim ]محكمة الأميرالية[	

• ]محكمــة 	  )court of arbitration – arbitraj (tribunal, curte  
ــم[ التحكي

•  court martial – curte marțială ]المحكمة العسكرية[	

•  court of justice – tribunal ]محكمة العدل[	

•  law-courts – tribunal ]المحاكم القانونية[	

•  main court – curte de onoare ]المحكمة الرئيسة[	

•  maritime court – tribunal maritim ]محكمة بحَرية[	

•  police-court – tribunal corecțional ]محكمة الشرطة[	

مدخل: tribunal ]محكمة[. لا توجد نتائج.

ــة التحقــق )للتأكــد مــن الاتســاق، أو لإجــراء الترجمــة  ــا عملي إذا أجرين

ــة  ــة إلى الإنجليزي ــن الرُّوماني ــة م ــاص بالترجم ــم الخ ــية( في القس العكس

تحــت كلمــة العنــوان »curte«، نلاحــظ ببســاطة أنهــا تشــر إلى مجموعــة 

مــن المصطلحــات وهــي: المحكمــة، الفنــاء، الســاحة، وهيئــة المحكمــة. أمــا 

 « EUdic» وقاموس http://dictionare.4rev. net/?Get=tra&Dictionary_base=0&Dictionary_list (((
.http://www.eudict. com/?lang=engrom&word=court
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بالنســبة للمكافئــات الرُّومانيــة لكلمــة »tribunal«، فهــي تقُــدم مــع ذلــك 

بصيغــة عبــارات.

tribunal, court; <~militar> military tribunal; <~militar> Court 
Martial; <~popular> People’s Court; <~suprem> Supreme Court.

 tribunal ــدرَجُ عنــر ينتمــي إلى المجــال اللغــوي تعليــق: في الملحــق، يُ

 usher of ،)مأمــور قضائــي( ușier (la tribunal) - bailiff :]المحكمــة[

ــة(. ــب المحكم the court )حاج

بعــد الاطــاع عــى المعاجــم )قاعــدة البيانــات التابعــة للاتحــاد 

الأوروبــي(، والُمدوَّنــات الموازيــة »النظــام القانونــي الأوروبــي الإلكترونــي« 

)EurLex(، والأدوات التفاعليــة )Proz.com(، ســنرى أنَّ المعادلــة بــن 

ــة. ــث المرجعي ــن حي ــة م ــر دقيق ــي »bailiff« و»ușier« غ كلمتَ

EUdict ]القاموس الأوروبي الإلكتروني[: قسم الإنجليزية-الرُّومانية

(the) Law Courts; <~de ocol/pace aprox.>country court - judecătorie 
(în Londra)])ال( محاكــم القانونيــة؛ المحكمة الريفيــة - )في لندن([  

1. jur. to rule smb. out of court. 2. fig. to exonerate smb. (from 
blame) - a scoate pe cineva din cauză

ــا. 2.  ــخص م ــوى ش ــول دع ــدم قب ــم بع ــدار حك ــي: لإص ]1. قضائ

ــن  ــا م ــخص م ــراج ش ــوم( - لإخ ــن الل ــا )م ــخص م ــة ش ــازي: لتبرئ مج

ــة[. القضي

•  country court – judecătorie (mai mică) ]محكمة ريفية )الأصغر([	

• ]عُــرض 	  court-martialled – tradus în fața curții marțiale  
ــكرية[ ــة العس ــام المحكم أم

•  in court – la judecată ]في المحكمة[	

•  in the first court/instance – în prima instanță ]في المحكمــة 	
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ــة الأولى[ الأولى/الدرج

• 	 jur. to discharge an order of the court – a revoca o hotărâre 
a curții judecătorești ]إلغــاء أمــر صــادر عــن المحكمة[

• 	 to lay a matter before the court – a ridica o chestiune în 
ــة[ ــام المحكم ــة أم ــرح قضي fața tribunalului ]ط

•  law court – judecătorie (sediu) ]محكمة قانونية[	

•  court martial – curte marțială ]محكمة عسكرية[	

EUdict ]القاموس الأوروبي الإلكتروني[: القاموس الإنجليزي الرُّوماني

curte – tribunal ]محكمة[

tribunal

• ــول 	  a fi citat la tribunal – to come up before the bench ]المث
أمــام الهيئــة القضائيــة[

•  ușier (la tribunal) – bailiff ]مأمور قضائي[	

•  ușier (la tribunal) – usher to the court ]حاجب المحكمة[	

تعليق: أخذتُ المركبات الاسمية، والتعبيرات الفعلية في الحسبان.

ــة  ــي( مجموع ــي الإلكترون ــوس الأوروب ــل EUdict )القام ــة: يمُث ملاحظ

ــية في  ــةٍ أساس ــرة بصف ــات المنت ــة للغ ــس الإلكتروني ــن القوامي ــعة م واس

أوروبــا، تغطــي 414 زوجًــا لغويًــا. تشــكل هــذه القواميــس نتــاج جهــود 

العديــد مــن المؤلفــن الذيــن بذلــوا جهــدًا كبــراً، وقــرروا تقديــم أعمالهــم 

ــاس في كلِّ  ــن الن ــل ب ــر التَّواص ــا يي ــت، مم ــى الإنترن ــل ع ــدون مقاب ب

مــكان. تختلــف هــذه القواميــس في حجمهــا؛ فبعضهــا يحتــوي عــى آلاف 

الكلمــات، في حــن يضــمُّ بعضهــا الآخــر أكثــر مــن 250,000 كلمــة. مــن 
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الــوارد أنْ تقــع أخطــاء في الترجمــة أو الطِّباعــة. ومــع ذلــك، يهــدف الموقــع 

ــدم  ــرك، ويق ــع مش ــن مجتم ــاركة ضم ــل والمش ــعور بالتَّواص ــاء ش إلى بن

دعــوة غــر مبــاشرة للأشــخاص الذيــن يقُــدِّرون العمــل الجــاد للمشــاركة 

في تحســن هــذه الأداة.

دة اللغات المسارد القانونية مُتعدِّ

ــة  ــتودعات للمعرف ــا مس ــى أنه ــات ع ــع المصطلح ــل م ــي التعام ينبغ

ــكل  ــة بش ــات القانوني ــق بالمصطلح ــا يتعل ــدد. فيم ــال مح ــة في مج المنظم

ــق  ــن طري ــاص )ع ــكل متن ــا بش ــا وتثبيته ــكَّلُ معناه ــد يشَُ ــارم، ق ص

التشريــع(؛ لذلــك، عندمــا يتــورط نظامــان قانونيــان، فــإنَّ المصطلــح بلغــة 

المصــدر، ونظــره في اللُّغــة الهــدف ســيكون لهمــا إمكانــات دلاليــة مختلفة 

ــك،  ــى ذل ــاوة ع ــيعه(. ع ــى أو توس ــق المعن ــال، تضيي ــبيل المث ــى س )ع

يتعــن أنْ يوفــر المكافــئ معلومــاتٍ عــن النظــام القانونــي قاعــدةً معرفيــة. 

ــأ، وتتبناهــا المجتمعــات  ــة بهــا؛ فهــي تنُشَّ ــاة خاصَّ وللمكافئــات دورة حي

اللُّغويــة أو مجتمعــات الممارســة، وإذا اســتخُدمت عــى نحــوٍ متكــرر، فإنهــا 

ترســخ الممارســات المعرفيــة وتصبــح مســتقرة )مولينــا وهورتــادو ألبــر، 

.)510  :2002

دة اللغات للاتحاد الأوروبي،  IATE - قاعدة المصطلحات مُتعدِّ
المصطلحات التفاعلية لأوروبا

رتهــا  )المصــدر: http://iate.europa.eu( هــي أداة عــى الإنترنــت، طوَّ

ــن في  ــن العامل ــم المترجم ــو دع ــس وه ــرض رئي ــات بغ ــات اللغ خدم

ــز  ــم. وتتمي ــهيل أداء مهامه ــة لتس ــال اللُّغ ــن في مج ــات، والمختص المؤسس

ــا  ــي، بطابعه ــاد الأوروب ــود للاتح ــي تع ــذه، الت ــات ه ــدة المصطلح قاع

المؤسســاتي المشــرك، وهــو مــا يتضــح بتحديــد الإدخــالات للمؤسســة التــي 

ــرُ معلومــات حــول موثوقيــة كلِّ مصطلــح  تسُــرجع منهــا المعلومــات. وتوَُفَّ
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ــح الأصــي. مــن جهــةٍ  ــوازي مــع تعريــف المصطل وتاريــخ تســجيله، بالت

ــى  ــة ع ــة وأمثل ــات المكافئ ــات للمصطلح ــم تعريف ــد تقدي ــرى، لا يعُ أخ

ــادة. ــات المعت ــن الممارس ــزءًا م ــدف ج ــة اله ــتخدامها في اللُّغ اس

 court كيــز عــى تحليــل الصياغــات المختلفــة لمصطلــح مــع التَّ

ــة  ــات فرعي ــالات وتخصص ــق بمج ــاً يتعل ــا )72( مدخ ــة«، حددن »المحكم

ــة: ــة توضيحي ــة التالي ــة. الأمثل مختلف

القانون، مؤسسة الاتحاد الأوروبي ]المجلس[ 

ــع  ــوق(. مرج ــه 3 - موث ــة )تقييم ــة العامَّ ــي للمحكم ــام الداخ النظ

ــة بتاريخ  المصطلــح: النُّســخة الموحــدة مــن النظــام الداخــي للمحكمــة العامَّ

ــم  ــة 37، رق ــمية C 177، 2.7.2010، صفح ــدة الرس ــو 1991، الجري 2 ماي
32010Q0702(02) التاريــخ: 2010/07/16 - اللائحــة الإجرائيــة للمحكمة 
)تقييمهــا 3(، النُّســخة الموحــدة مــن اللائحــة الإجرائيــة للمحكمــة المؤرخــة 

في 2 مايــو 1991، الجريدة الرســمية C 177، تاريــخ 2010/07/02، الصفحة 

ــخ: 2010/08/03. ــم Q0702(02)/RO32010. التاري 0037 - 0070، رق

القانون، هيئة الاتحاد الأوروبي، العدالة، مؤسسة الاتحاد الأوروبي ]المجلس[

ــة  ــا 4 - موثوق ــة )تقييمه ــدل الأوروبي ــة الع ــدل / محكم ــة الع محكم

بطريقــة مــا(. مرجــع المصطلــح: النُّســخة الموحــدة مــن معاهــدة الاتحــاد 

ــخة  ــادة http://eur-lex.europa.eu/Lex ،)1(19... والنُّس ــي، الم الأوروب

الموحــدة مــن معاهــدة عمــل الاتحــاد الأوروبــي، المــواد مــن 251 إلى 253، 

ــة  ــخ: 2014/05/15 – المحكم http://eur-lex.europa.eu/Lex..، تاري
ــن  ــرة )1( م ــادة 19 الفق ــح: الم ــع المصطل ــا 4(. مرج ــة )تقييمه العدلي

http://eur-lex.europa. ،ــي النُّســخة الموحــدة لمعاهــدة الاتحــاد الأوروب

eu/Lex. التاريــخ: 2014/05/15.
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 Court of( ملاحظــة: وُضعــت علامــة عــى العبــارة الإنجليزيــة الســابقة

Justice( ]محكمــة العــدل[ عــى أنهــا مفضلة.

البناء الأوروبي، مؤسسة الاتحاد الأوروبي ]المجلس[ 

محكمــة العــدل الأوروبيــة )تقييمهــا 4 - موثوقــة جــدًا(. مرجــع 

http:// ،ــي ــاد الأوروب ــدة الاتح ــن معاه ــدة م ــخة الموح ــح: النُّس المصطل

ــدل  ــة الع ــخ: 2014/09/22 - محكم eur-lex.europa.eu/Lex... التاري
ــرة  ــادة 19 الفق ــح: الم ــع المصطل ــم - 4(. مرج ــي )تقيي ــاد الأوروب للاتح

http://eur-lex. ،1( مــن النُّســخة الموحــدة لمعاهــدة الاتحــاد الأوروبــي(

.2014/05/20 التاريــخ:   .europa.eu/Lex

ــئ  ــح المكاف ــال المصطل ــخ إدخ ــبق تاري ــة، يس ــذه الحال ــة: في ه ملاحظ

باللُّغــة الرُّومانيــة تاريــخ المصطلــح الإنجليــزي، ممــا يعنــي أنَّ الأخــر قــد 

جــرى تحديثــه.

القانون الإداري، القانون ]البرلمان الأوروبي[ 

 JA :ــح ــع المصطل ــم بـــ 3(. مرج ــة )مُقيَّ ــط المحكم ــر / ضاب مح

JHA/636/96 )1( الجريــدة الرســمية L 287/96، ص. 3 الاتِّجــاه 51/92/
EEC )2( الجريــدة الرســمية L 209/92 ص. 43. التاريــخ: 2002/05/03 - 
المنفــذ القضائــي )مقيــم بـــ 3(. مرجــع المصطلــح: دليــل ترجــــمة أحكام 

المحكمة الأوروبية لحــقـــوق الإنــــسان إلى اللُّــــغة الـرُّومــــانية، 2010،

.www.ier.ro 

ــي  ــد ثمان ــة بع ــة الرُّوماني ــئ باللُّغ ــح المكاف ــجل المصطل ــة: سُ ملاحظ

ــت. ــك الوق ــة في ذل ــب أهمي ــه اكتس ــن أن ــد يب ــا ق ــو م ــنوات، وه س
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القانون ]المفوضية الأوروبية[

ــم 2  ــا تقيي ــي )جميعه ــرار قضائ ــة / ق ــم محكم ــي / حك ــر قضائ أم

ــه  ــراح لتوجي ــي: اق ــرار قضائ ــح: ق ــع المصطل ــة(. مرج ــى موثوقي - أدن

ــراءات  ــأن الإج ــي بش ــاد الأوروب ــس الاتح ــي، ومجل ــان الأوروب ــن البرلم م

ــة  ــة الأوروبي ــة )المفوضي ــة الفكري ــذ حقــوق الملكي ــان تنفي ــر لضم والتداب

)2003( 46 نهائــي(. التاريــخ: 1991/02/13 - حكــم قضائــي )تقييــم 3(. 

مرجــع المصطلــح: حكومــة رومانيــا، القــرار 210 المــؤرخ 27 فبرايــر 2008 

بشــأن الموافقــة المســبقة، بهــدف الاعــراف بهــا عــن طريــق حكــم قضائي، 

ــمية  ــدة الرس ــر في الجري ــدا، نُ ــن هولن ــود« م ــن إن ن ــة »كيندري لمؤسس

 ...http://legestart.ro/Hotarare ،2008 ــارس ــخ 5 م ــم 170 بتاري رق

ــخ: 2012/03/01. التاري

المحكمة - 9 مداخل

النظام القانوني، القانون الدولي العام ]المجلس[

المحكمــة الدوليــة لقانــون البحــار )تقييــم 4(. مرجــع المصطلــح: موقــع 

ــخ:  ــار، http://www.itlos.org. التاري ــون البح ــة لقان ــة الدولي المحكم

ــع  ــم 4(. مرج ــار )تقيي ــون البح ــة لقان ــة الدولي 2014/05/15 - المحكم
ــة  ــا، اتفاقي ــدة لروماني ــم المتح ــع للأم ــات التاب ــز المعلوم ــح: مرك المصطل

ــار، ــون البح ــى قان ــدة ع ــم المتح الأم

http://www.onuinfo.ro/docume...]7.2.2011[.التاريخ: 
.2014/04/10

النظام القانوني، مؤسسة الاتحاد الأوروبي ]المجلس[

محكمــة الخدمــة المدنيــة / محكمــة الخدمــة المدنيــة للاتحــاد الأوروبــي 

)كلاهمــا بتقييــم 4(. مرجــع المصطلــح: الملحــق الأول للبروتوكــول )رقــم 3( 

بشــأن نظــام محكمــة العــدل للاتحــاد الأوروبــي، النســخ الموحــدة لمعاهــدة 
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http://eur-lex. ،ــي ــاد الأوروب ــل الاتح ــدة عم ــي ومعاه ــاد الأوروب الاتح

ــة  ــة المدني ــة الخدم ــخ: 2014/05/20 - محكم europa.eu/Lex... التاري
ــدة  ــخة الموح ــح: النُّس ــع المصطل ــم 4(. مرج ــي )بتقيي ــاد الأوروب للاتح

لمعاهــدة الاتحــاد الأوروبــي ومعاهــدة عمــل الاتحــاد الأوروبــي، البروتوكــول 

ــق الأول،  ــي، الملح ــاد الأوروب ــدل للاتح ــة الع ــام محكم ــأن نظ ــم 3 بش رق

.2014/05/20 التاريــخ:   ...http://eur-lex.europa.eu/Lex

ــظ  ــع Eurlex، نلاح ــن موق ــات م ــتخراج المعلوم ــد اس ــة: عن ملاحظ

ــه. ــت نفس ــدف في الوق ــة اله ــدر، وبلغ ــة المص ــح بلغ ــجيل المصطل تس

نات المتوازية المُدوَّ

الُمدوَّنــات المتوازيــة )المعروفــة بمُدوَّنــات الترجمــة( هــي نصــوص بلغــة 

ــا.  ــة له ــدف المقابل ــات اله ــة، أو بلغ ــوص مترجَم ــة بنص ــدر مُرتبط المص

ــا بقانــون الاتحــاد الأوروبــي نظــرًا لتمثيلــه المفــرط في  نــولي اهتمامًــا خاصًّ

جمــة مقارنــةً بأنــواع القانــون الأخــرى؛ لــذا، ووفقًا  المــوارد الإلكترونيــة للتَّ

كيــز عــى الجانــب التشريعــي في  لمــا طرحــه كاســرر )2001(، ننــادي بالتَّ

.legicentrism ــات الدراس

ثمــة أصــوات متشــككة تزعــم أنَّ هــذه الُمدوَّنــات لا تســهم إســهامًا كبــراً 

في تحقيــق مســتوى عــالٍ مــن »الكفايــة الوصفيــة« )غرانجــر، 2003: 19(، 

وأنَّ تطبيقاتهــا محــدودة بالنســبة لباحثــي اللُّغويــات الجنائيــة؛ ومــن ثـَـم 

للمترجمــن القانونيــن بالمثــل. وذلــك لأنَّ التشريعــات »نــادرًا مــا تحتــاج إلى 

مُدوَّنــات ضخمــة بفضــل طابعهــا الُمحافــظ والعلاقــات الثابتــة بــن الصيغ 

والوظائــف«، ممــا يجعــل التحليــل اليــدوي، مثــل تحليــل قانــون تشريعــي 

واحــد، »فعــالً وموثوقًــا بالقــدْر نفســه« )بهاتيــا، لانجتــون ولونــغ، 2004: 

207(. يذهــب بعضهــم إلى أبعــد مــن ذلــك بالقــول إنــه »لا حاجــة كبــرة 
لاســتخدام تدابــر شــاملة أو آليــة لقيــاس التكــرار اللغــوي، حيــث يمكــن 

تحديدهــا يدويـًـا بســهولة« )2004: 212(.
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ــن  ــم م ــن وغيره ــبة للغوي ــا بالنس ــذا صحيحً ــون ه ــد يك ــا، ق في رأين

الباحثــن في مجــال اللُّغــة )وكذلــك مُنظِّــرو الترجمــة(، ولكــن مــن 

المســتبعد أنْ تتجــه الصناعــة نحــو تنفيــذ مثــل هــذه المهــام. عــى الرغــم 

مــن ذلــك، يقُِــرُّ المؤلفــون بــأنَّ هــذه الُمدوَّنــات تكــون مفيــدة للغايــة عنــد 

ــة  ــواع أدبي ــن أن ــيّ معــن، وب ــوع أدب ــط النــي داخــل ن »دراســة التراب

مختلفــة« )المرجــع نفســه(، ونســتنتج مــن ذلــك إمــكان استكشــاف هــذه 

الُمدوَّنــات واســتغلالها لفهــم الســمات المميــزة للأنــواع الفرعيــة القانونيــة. 

مــا يتجاهلــه المؤلفــون هــو التحليــل النوعــي، الــذي يتيــح توفــر بيانــات 

حــول العوامــل المؤسســية والاجتماعيــة والمعرفيــة، مــا يعمــق وعــي المترجم 

ــات. ــابهات والاختلاف ــي بالتش القانون

ــا  ــدة يوفره ــة ومفي ــة موثوق ــات متوازي ــدة مُدوَّن ــود ع ــرف بوج نع

الاتحــاد الأوروبــي، والتــي ســنصفها بإيجــاز أدنــاه، ومــع ذلــك، نعتقــد أنَّ 

موقــع Eurlex يســتحق اهتمامًــا خاصًــا؛ كونــه متاحًــا بســهولة، ويتوســع 

باســتمرار بالتزامــن مــع إصــدارات القانــون الأوروبــي، ولموثوقيتــه العاليــة 

في التحقــق مــن نتائــج البحــث في القواميــس والمعاجــم عــى الإنترنــت.

JRC-Acquis المركز المشترك للبحوث - المكتسبات 

https://ec.europa.eu/jrc/en/language-technologies/jrc-(

ــث  ــراض البح ــع لأغ ــتخدام والتوزي ــة للاس ــق متاح ــي وثائ acquis( ه
بحُريــة، وتعُــد الأكــر مــن نوعهــا مُدوَّنــة متوازيــة )تشــمل وثائــق كاملــة 

ــارة  ــة مخت ــا تشريعي ــمل نصوصً ــرات(، تش ــب الفق ــة حس ــص، مرتب الن

ــة  ــات الإنجليزي ــص زوج اللغ ــا يخ ــوم. فيم ــى الي ــينيات وحت ــذ الخمس من

ثــة 19,211 نصًــا في  والرُّومانيــة، فقــد بلــغ عــدد النُّصــوص في الُمدوَّنــة الُمحدَّ

العــام 2009، وقــد خضعــت النُّصــوص الرُّومانيــة لمعالجــة مــن الأكاديميــة 

ــة. ــة عالي ــدرًا ذا موثوقي ــا مص ــا يجعله ــوم؛ مم ــة للعل الرُّوماني
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DGT-Acquis رجمة – المكتسبات ة للتَّ المديرية العامَّ

https://ec.europa.eu/jrc/en/language-technologies/(

dgtacquis( وثائــق ذات مِلكيــة حصريــة للاتحــاد الأوروبــي، وتتكــون مــن 
مُدوَّنــات متوازيــة مُتعــدِّدة اللغــات )تشــمل وثائــق كاملــة النــص، مرتبــة 

حســب الفقــرات( مُســتخرجة مــن الجريــدة الرســمية للاتحــاد الأوروبــي، 

ــام  ــر ع ــام 2004 إلى أواخ ــف ع ــن منتص ــت م ــق جُمع ــن وثائ ــف م تتأل

.2011

)DCEP( المجموعة الرقمية للبرلمان الأوروبي

 )https://ec.europa.eu/jrc/en/language-technologies/dcep(

ــب  ــاذاة حس ــص، مُح ــة الن ــق كامل ــة )وثائ ــق تشريعي ــى وثائ ــتمل ع تش

ــدد  ــل ع ــام 2012. ويص ــام 2001 إلى ع ــن ع ــرة م ــدَّت في الف ــل( أعُ الجم

النُّصــوص الُمترجمــة بــن الإنجليزيــة والرُّومانيــة إلى 17,526 نصًــا.

)EUR-Lex( البوابة الإلكترونية للقانون الأوروبي

ــة،  ــة الرئيس ــى الصفح ــور ع ــو مذك ــا ه )eur-lex.europa.eu( كم

ــة  ــق العامَّ ــن الوثائ ــره م ــي وغ ــون الأوروب ــى »القان ــع ع ــوي الموق يحت

ــاد  ــة للاتح ــة الأصيل ــمية الإلكتروني ــدة الرس ــي، والجري ــاد الأوروب للاتح

الأوروبــي بـــ24 لغــة«. النُّصــوص الكاملــة مُنظَّمة حســب المجــال، والقطاع 

الفرعــي، وســنة الوثيقــة، ونــوع الإجــراء، المؤلــف )أيْ، الهيئــة الأوروبيــة(، 

ــدث  ــن أح ــن ع ــن – يعُل ــم بالتحس ــام دائ ــاك اهتم ــون. هن ــوع القان ون

التطــورات بالنســبة للبحــث السريــع )عــى ســبيل المثــال، برقــم الوثيقــة(، 

والبحــث المتقــدم )إعــادة تجميــع الحقــول بطريقة أكثــر منطقيــة، وإضافة 

ــات  ــز مصطلح ــث تمُي ــر، حي ــة التكب ــيِّ ووظيف ــدي الرقم ــب الأبج الترتي

ــة. ــة الوطني ــراءات التنفيذي ــوح الإج ــن وض ــا(، وتحس ــث، وغيره البح
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فيمــا يتعلــق ببحثنــا عــن المصطلحــات، ذكُــرت كلمــة curte ]محكمــة[ 

»68,782« مــرة، وســجلت كلمــة tribunal »32,619« ]محكمــة[ ظهــورًا.

أدوات تفاعلية - منتديات النقاش

ــات  ــدان مجتمع ــة يعُ جم ــن للتَّ ــن رئيسَ ــن عالميَ ــا مجتمعَ ــد حددن لق

ــث  ــا Proz.com وTranslatorscafe.com، حي ــة، وهم ــا علاق ــة له ممارس

صــون، مــن بين أمــور أخــرى، في أعمــال تعاونية  يشــرك المترجمــون الُمتخصِّ

وتأمليــة مــن خــال طــرح أســئلة مصطلحيــة عــى زملائهــم الآخريــن )في 

 phraseological units ــة ــدات التعبيري ــق بالوح ــان تتعل ــن الأحي ــر م كث

ــياق( والحصــول عــى إســهاماتهم المعقولــة للتقليــل  التــي تعتمــد عــى السِّ

مــن الشــكوك. إحــدى الفوائــد الإســراتيجية الكــرى لمثــل هــذه المنتديــات 

أنهــا تتيــح فهمًــا لمــا يحــدث في الصناعــة، مــع توفــر حلــول للمشــكلات 

صــون. قــد يوفــر  المصطلحيــة المتكــررة التــي يواجههــا المترجمــون الُمتخصِّ

المترجمــون ذوو الخــرة فضــاً عــن ذلــك روابــط لـــ »توظيــف المرجعيــة 

المعرفيــة« )إيفانــز وجريــن، 2006: 160( وهيــاكل المعرفــة القانونيــة ذات 

الصلــة، ممــا يســهم في تحقيــق ترجمــة أكثــر اتســاقًا.

ــارًا في  ــج 74 استفس ــر النَّتائ ــع ProZ.com، تظُه ــث في موق ــد البح عن

قســم )KudoZ( ضمــن مجــال المحاكــم. ويجــدر بالذكــر أنَّ اســتخراج هــذه 

ــكل  ــات بش ــم الفئ ــدم تنظي ــرًا لع ــهل؛ نظ ــر الس ــس بالأم ــات لي المعلوم

منســق أو واضــح. في قســم القانــون والــراءات، يبــدو أنَّ معظــم الأســئلة 

تتعلــق بالنظــام القانونــي في المملكــة المتحــدة، الأمــر الــذي لا يتناســب مــع 

محــور تركيزنــا في تدريــب المترجمــن القانونيــن. مــن المهــم أيضًا الإشــارة 

إلى أنَّ الإجابــات المقترحــة في كثــر مــن الأحيــان تكــون مرفقــة بتفســرات 

توضــح معانــي العنــاصر المرتبطــة بالثَّقافــة.

 Court of First Instance يعُــادَلُ مصطلــح  المثــال،  عــى ســبيل 

 Tribunalمحكمــة ابتدائيــة[ و[ Judecătorie بــكلٍّ مــن ]محكمــة ابتدائيــة[
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ــدو أنَّ  ــة«. يب ــق بـــ »ابتدائي ــا يتعل ــف أنَّ كليهم ــرح المؤل ــة[، وي ]محكم

ــر  ــض الآخ ــل البع ــن يفض ــل، في ح ــرددة بالمث ــرى م ــض الآراء الأخ بع

بوضــوح Tribunal، لكــن يُــرك القــرار النهائــي للمترجــم ليتخــذ القــرار. 

وينُظــر إلى المصطلــح الإنجليــزي Tribunal )5 نتائــج( أيضًا خارج مســتوى 

ــل(. ــارات والجم ــة )في العب الكلم

 decizia ،محكمــة التحكيــم إلزاميـًـا للأطــراف tribunal كمــا يعُــد قــرار 

 instanţei de arbitraj va fi obligatorie pentru părţi - clauze polița de
asigurare. ويعتمــد النظــر الرُّومانــي عــى التحييــد )الترجمــة العكســية 
ــم  ــن(. وتتُرجَ ــة التأم ــي )وثيق ــاع الفرع ــد للقط ــاك تحدي ــالً(، وهن مث

العنــاصر المرتبطــة بثقافــة معينــة والتــي تكــون أكثــر غموضًــا مــن خــال 

ــة  ــل: خدم ــم الكام ــة بالاس ــل بالرُّوماني ــار ينُق ــح؛ أيْ أنَّ الاختص التوضي

 Serviciul Majestății Sale ــة ــة الملك ــة لجلال ــات التابع ــم والمحاكم المحاك

ــح  ــارة إلى المصطل ــال الإش ــن خ ــح م pentru curți și tribunale ويوُض
https://e-justice.europa.eu/content_fundamental_ المرجعــي: 

.rights-176-sc-ro.do

مــن الواضــح أنــه يتعــن تطويــر هــذه الطريقــة التجريبيــة، وجعلهــا 

أكثــر منهجيــة لضمــان الحصــول عــى نتائــج أكثــر فعاليــة.

3.8 الاستنتاجات والتوصيات

تـُـرز المشــكلات المصطلحيــة ضرورة تحليــل العوامــل الظرفيــة المتغــرة 

والُمحَــدِّدات النَّصيــة الكليــة macro-textual لاتخــاذ القــرارات عــى 

المســتوى النــي الدقيــق. ننــادي بتحســن اســرجاع ومعالجــة المعلومــات 

ــال  ــاءة في المج ــمولية والكف ــم بالش ــكل يتس ــات، بش ــم واللغ ــن النظ ب

ــن  ــي م ــادل الوظيف ــح المع ــول المصطل ــح قب ــي. يصب ــي القانون المصطلح

ــه نحــو القــارئ الكلمــة المفتاحيــة »لتلبيــة أولويــات المطابقــة  منظــور موجَّ

الشــكلية أو المفاهيميــة« )بريتــو رامــوس، في تشــنغ وآخــرون، 2014: 124(. 
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بمعنــى آخــر، يتُوقــع أنْ تكــون المــوارد الثنائيــة ومُتعــدِّدة اللغــات وصفيــة 

ــم. ــرارات المترج ــه ق ــك لتوجي ــة، وذل ــت توجيهي ــا وليس بطبيعته

ــدة لإدارة  ــة المعتم ــادر الإلكتروني ــى المص ــن ع ــاش، يتع ــام النق وفي خت

المصطلحــات في مجــال الترجمــة القانونيــة أنْ توفــر معلومــات على المســتوى 

ــة  ــون المختلف ــروع القان ــة وف ــة القانوني ــة الأنظم ــق بمقارن ــكلي تتعل ال

ــص  ــط تخ ــتوى المتوس ــى المس ــات ع ــوص(، ومعلوم ــات النُّص ــواع وفئ )أن

الممارســات المؤسســاتية )التــي يمكــن أنْ تلائــم عمليــات التوحيد والتناســق 

المصطلحــي الخارجــي والداخــي(، وكذلــك معلومــات عــى المســتوى الجزئي 

ــة  ــياقات البراغماتي ــة(، والسِّ ــات اللَّفظي ــوي )المتلازم ــارب اللغ ــل: التق مث

ــارات إعــادة الصياغــة، وغيرهــا. للاســتخدام، وخي

لا جــدال أنَّ الُمدوَّنــات المتوازيــة توفــر نظــرة جديــدة عــى علــم المعاجــم، 

ــس  ــا تعك ــا(؛ لأنه ــح )الترمينوغرافي ــة المصطل ــم صناع ــات وعل والمصطلح

ـصّ  الممارســات المعــرَف بهــا في الترجمــة )عــى الرغــم مــن أنَّ النّـَ

باللُّغــة المصــدر، والنَّــصّ باللُّغــة الهــدف يعُــدان متســاوييَن مــن الناحيــة 

ــدات  ــكل وح ــى ش ــا ع ــة ومكافئاته ــدات ترجم ــم وح ــة(، وتض القانوني

ــن  ــر phraseology(، ويتع ــلوب التعب ــام بأس ــدِّدة )الاهتم ــة ومُتع فردي

أنْ يســتخدمها مترجمــون قانونيــون لاســتكمال القواميــس والمســارد 

ــتخراج  ــج الاس ــا أنَّ برام ــا، خصوصً ــن صحته ــق م ــة والتحق ص الُمتخصِّ

ــي. ــل المصطلح ــرّع العم ــة )أدوات CAT( ت المخصص

ــا لجــدول الأعمــال إلى الأمــام، نأمــل ألا يقتــر الأمــر في المســتقبل  دفعً

القريــب عــى القواميــس مُتعــدِّدة اللغــات، بــل يشــمل القواميــس ثنائيــة 

اللُّغــة عــى الإنترنــت التــي تعتمــد عــى الُمدوَّنــات المتوازيــة لتعكــس اللُّغــة 

ــوارد  ــهم الم ــل أنْ تس ــراً، نأم ــتخدمة. وأخ ــة المس ــات القانوني والمصطلح

المصطلحيــة عــى الإنترنــت في تعزيــز الأداء المبنــيِّ عــى البحــث للمترجمــن 

ــم المنهجــي. ــا للتكامــل العمــي والتنظي القانونيــن؛ تحقيقً
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لوريدانا بونغا

9. الحذف أم الإضافة؟ الإلغاءات والإضافات

1.9 المقدمة

ــال بلغــات غــر اللُّغــة  ــة المخصصــة للأطف ــداوُل النُّصــوص الأدبي إنَّ ت

الأصليــة التــي كُتبــت بهــا ظاهــرة شــائعة وحركيــة للغايــة. وفقًــا للاثــي 

ــر  ــز بشــكل كب ــت المترجمــن للتركي ــي دفعَ )2012(، تتعــدد الأســباب الت

ــل  ــباب العوام ــذه الأس ــمل ه ــال، وتش ــة أدب الأطف ــى ترجم ــط ع ونشِ

التَّعليميــة والأدبيــة والتجاريــة. فقــد ترُجمــت النُّصــوص، وأعيــدَت ترجمتها 

ــان؛  ــر الأزم ــرة ع ــات المتغ ــة والاحتياج ــورات التَّعليمي ــع التط ــق م لتتواف

ــاتٍ  ــن ثقاف ــة م ــال أدبي ــاف أعم ــة لاكتش ــار الفرص غ ــراء الصِّ ــح الق ليمُن

مختلفــة، أو لتعديــل اللُّغــة والأســلوب في الترجمــات الســابقة لتلبيــة الطلــب 

ــدة الفاخــرة  ــب الُمجلَّ ــة مــن جهــة، وعــى الكت عــى الإصــدارات الاقتصادي

ــي )2012، 161(. ــا للاث ــرى، وفقً ــة أخ ــن جه ــا م ــون هداي ــبة لتك المناس

قــد تكــون التَّغيــرات الحديثــة في عــادات القــراءة لــدى الأطفــال )وأولياء 

ــباب  ــن الأس ــن ب ــي، م ــدم التقن ــر التق ــت تأث ــن(، تح ــم والمعلم أموره

ــر، أو  ــدرٍ كب ــار بق ــة للصغ ه ــوص الموجَّ ــة النُّص ــت إلى ترجم ــي دفعَ الت

إعــادة ترجمتهــا أو تكييفهــا بطــرق مختلفــة. فالأطفــال، بوصفهــم أكثــر 

المســتخدمين المتحمســن للأجهــزة الإلكترونيــة مــن كلِّ نــوع وشــبه مدمنين 

عــى الإنترنــت في هذه الأيــام، اعتــادوا اســتخدام الوســائط الإلكترونية ســواء 

ــم أو للترفيــه. مــن ناحيــة أخــرى، يجــد  للحصــول عــى المعلومــات والتَّعلُّ
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الآبــاء والمعلمــون غالبـًـا أنَّ الوصــول إلى المــوارد عــر الإنترنــت يســتغرق وقتاً 

أقــل وأكثــر ســهولة عندمــا يقــرؤون لهــم لأيٍّ مــن هــذه الأغــراض. وأولئــك 

الأشــخاص الذيــن يوفــرون المحتــوى التَّعليمــي والترفيهــي عــى الإنترنــت 

للأطفــال، والــذي ينتــج غالبًــا عــن عمليــات الترجمــة والتعديــل، يرفعــون 

المحتــوى الــذي يعدونــه مناســباً لاحتياجــات المســتخدمين، بالصيغــة التــي 

يعتقــدون أنهــا الأمثــل.

ــي  ــة الت ــذف والإضاف ــالات الح ــة ح ــى مقارن ــل ع ــذا الفص ــز ه يرك

ــاق  ــاك وس ــة »ج ــة الإنجليزي ــن الحكاي ــن م ــختيَن رومانيتَ ــدث في نس تح

الفاصوليــا«، التــي ســجلها إدويــن ســيدني هارتلانــد ونـُـرت في لنــدن عام 

ــجيلها الأول  ــذ تس ــت من ــي عُرف ــخ الت ــن النس ــد م ــن العدي ــن ب 1890 )م
ــن  ــراء الرُّوماني ــدو أنَّ الق بواســطة جوزيــف جاكوبــس في عــام 1860، يب

ــة  ــختيَن بالرُّوماني ــدى النس ــد(. وإح ــخة هارتلان ــة بنس ــر دراي ــم الأكث ه

ــي  ــة، ه ــة الإنجليزي ــة للغ ــتاذة جامعي ــة وأس ص ــة مُتخصِّ ــا مترجم قدَّمته

ــاب  ــام 1981 في كت ــا في ع ــر جونيمي ــا دار الن ــو، ونشرته ــارا لاكاتوش تم

مجلــد. أمــا النُّســخة الأخــرى فهــي متاحــة عــى الإنترنــت، نُــرت باســم 

ــة. ــا المهني ــن هويته ــف ع ــا، دون الكش زين

مــا يســعى هــذا التحليــل إلى تســليط الضــوء عليــه، هــو تأثــر الحــذف 

والإضافــة في النُّصــوص الرُّومانيــة عــى قرائهــا، متقدمًــا خطــوة واحــدة إلى 

ــن  ــن م ــا خيارَي ــة بوصفهم ــذف والإضاف ــد الح ــرد تحدي ــن مج ــام، م الأم

بــن مجموعــة خيــارات الترجمــة.

ــا  ــة، وإجراءاته ــاليب الترجم ــة لأس ــات الرئيس ــع التصنيف ــت جمي تطرقَ

أو تقنياتهــا إلى مســألة الحــذف والإضافــة، تحــت تســميات مختلفــة ومــن 

منظــورات متنوعــة )نيــدا، 1964، 1982؛ نيومــارك، 1988؛ فينــاي وداربلنيه 

1995؛ فينوتــي، 1998؛ ديليســل وآخــرون، 1999؛ بيكــر، 2002؛ باســنيت، 
2002، وغيرهــم(.
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عــى الرغــم مــن أنَّ الاهتمــام بهــا محــدود، فقــد تنــاول باحثــون، مثــل: 

ديميتريــو )2012(، الأســباب التــي قــد تدفــع لاســتخدام الحــذف والإضافة. 

ــى  ــات ع ــذه التقني ــتخدام ه ــة لاس ــج الفعلي ــدو أنَّ النَّتائ ــك، يب ــع ذل وم

مســتوى تعبيريــة النَّــصّ الهــدف وتأثــره التَّواصــي لــم تحــظَ بالاهتمــام 

ــل  ــى في تحلي ــذا، فــإنَّ الإشــارة إلى هــذه النَّتائــج، حت ــى الآن. ل ــكافي حت ال

محــدود النطــاق مثــل هــذا، تمثــل إضافــة مهمــة لسلســلة »مــا خيــارات 

الترجمــة المتاحــة - لمــاذا ومتــى تسُــتخدم - مــا تأثــرات اســتخدامها عــى 

النَّــصّ الهــدف مــن جهــة، وعــى قرائــه مــن جهــة أخــرى«.

وفي إطــار هــذا التحليــل، يفُهــم الحــذف عــى أنــه: عــدم ترجمــة وحدات 

ــوص  ــدات في النُّص ــا: إدراج وح ــى أنه ــة ع ــدر، والإضاف ــصّ المص ــن النَّ م

الهــدف غــر موجــودة في النَّــصّ المصــدر. لا ننظــر هنــا في الحــذف والإضافة 

الناجمَــن عــن الاختلافــات في الأنظمــة النحويــة للغتـَـن.

2.9 الحذف والإضافات في حكاية »جاك وساق الفاصوليا« 
)ترجمة: تمارا لاكاتوشو، جونيميا 1981(

ــة  ــن الحكاي ــة م ــخة الرُّوماني ــذه النُّس ــة في ه ــذف والإضاف ــدث الح يح

ــرات  ــا والتأث ــل أنواعه ــة. وتفص ــارة والجمل ــة والعب ــتوى الكلم ــى مس ع

ــي: ــا ي ــتخدامها فيم ــة لاس المحتمل

• حذف المركبات الاسمية والظروف التي تعمل ظروف الحال:	

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

1

… she kicked the beans away 
in great passion.

]ركلت الفاصوليا بعيدًا بانفعالٍ 

شديد[.

… ea le aruncă cât colo. 

[“… she kicked them 0 as far as she 
could.”]

]ركلتهم بقدْر ما تستطيع[.
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2

Jack crept softly from his hid-
ing place.

]تسلل جاك بهدوء من مخبئه[.

Jack se furișă din ascunzătoarea sa. 

[“Jack crept 0 from his hiding 
place.”]

]تسلل جاك من مخبئه[.

3

Jack… observed the giant 
counting over his treasures… 
he carefully put them in bags 
again.

]جاك... راقَب العملاق وهو يعد 

كنوزه... التي وضعها بعناية في 

الأكياس مجددًا[.

Jack … îl văzu pe uriaș numărându-și 
comorile, după care le vârî din nou 
în saci. 

[“Jack … saw the giant counting 
his treasures, after which he 0 put 
them in bags again.”] 

]جاك... راقب العملاق وهو يعد كنوزه... 

التي وضعها في الأكياس مجددًا[.

4

… the giant offered to restore 
her to liberty, on condition 
that she would solemnly swear 
that she would never divulge 
the story of her wrongs to 
anyone.

]عرض العملاق أنْ يعُيد إليها 

حريتها، بشرط أنْ تقُسِم قسَمًا 

قاطعًا بألّ تكشف قصة مظالمها لأيِّ 
شخص[.

… uriașul se oferi să-i redea lib-
ertatea dacă jură că nu va spune 
nimănui despre toate relele pe care 
i le făcuse. 

[“… the giant offered to restore 
her to liberty if she 0 swears that 
she will not tell anybody about all 
the bad things that he had done to 
her.”] 

]عرض العملاق أنْ يعيد إليها حريتها، 

بشرط أنْ تقُسِم بألّ تكشف قصة مظالمها 

لأيِّ شخص[.
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• حذف الظروف التي تعمل صيغ مبالغة:	

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

5

The good woman at last suf-
fered herself to be persuaded, 
for her disposition was re-
markably compassionate.

]في النهاية، تركت المرأة الطيبة 

نفسها تقتنع، لأنها كانت رحيمة 

بطبعها بشكل لافت.[

Buna femeie se lăsă convinsă în cele 
din urmă, căci era miloasă din fire. 

[The good woman let herself be 
persuaded in the end, since she was 
0 compassionate by nature.]

]في النهاية، تركت المرأة الطيبة نفسها 

تقتنع، لأنها كانت رحيمة بطبعها[.

ــح في  ــو موض ــا ه ــدف، كم ــصُّ اله ــا النَّ ــا كليًّ ــي تجاهله ــروف الت الظ

الأمثلــة مــن )1( إلى )4(، هــي في الأســاس حامــات للمعنــى الإخبــاري؛ أيْ 

أنهــا تشــر إلى شيء في العالَــم الحقيقــي. ومــع ذلــك، فهــي ليســت خاليــة 

تمامًــا ممــا يســميه كــروز )1986( بـــ »المعنــى التعبــري«؛ أيْ أنهــا تــدل 

ــذي أحــدده  ــوع معــن مــن المواقــف مــن جانــب مســتخدمها، وال عــى ن

مشــاركةً عاطفيــة مــع الأفعــال الموصوفــة. في )5(، يكــون لصيغــة المبالغــة 

»remarkably« ]بشــكل لافــت[ وظيفــة تعبيريــة لا غــر، إذ إنَّ »حذفــه لــن 

يغــر محتــوى المعلومــات في الرســالة، ولكنهــا ســتخُفض مــن قوتهــا عــى 

نحــوٍ كبــر« )بيكــر، 2002:14(.

وبنــاءً عليــه، فــإنَّ غيــاب هــذه الظــروف في النَّــصِّ الهــدف يبُقــي معناه 

ــم،  ــن ثَ ــة وم ــه التعبيري ــن إمكانيات ــل م ــه يقل ــد أن ــليمًا، بي ــاسي س الأس

ــا، وتحفيــز خيالهــم ليســتمر في العمــل  قدرتــه عــى جــذب القــراء عاطفيً

بعــد قــراءة الكلمــة الأخــرة. فالــركل »بشــغف شــديد« أو القسَــم »قسَــمًا 

قاطعًــا« بالتأكيــد أكثــر كثافــة عاطفيـًـا مــن مجــرد »الــركل« أو »القسَــم«.
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• حذف جمل كاملة:	

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

6

However, the giant started up 
suddenly, and not withstand-
ing all his wife could say, he 
searched all round the room.

]ومع ذلك، نهض العملاق فجأة، 

ورغم كلِّ ما استطاعت زوجته 

أنْ تقوله، وبحث في جميع أنحاء 

الغرفة[.

De data aceasta însă, uriașul, neluând 
în seamă vorbele femeii, scotoci prin 
toată casa. 

[“This time, however, the giant, 0 not 
taking into consideration the wom-
an’s words, searched all round the 
house.”]

ــاق  ــذ العم ــم يأخ ــرة، ل ــذه الم ــن ه ]»ولك

ــث في  ــرأة، وبح ــات الم ــار كلم ــن الاعتب بع

ــزل«[ ــاء المن ــع أنح جمي

ــل ســلبيًّا في قــدرة النَّــصِّ الهــدف عــى  قــد يؤثــر حــذف الجمــل بالمث

ر القصــة، ولكــن لســبب مختلف.  إثــارة تفاعُــل القــراء العاطفــي مــع تطــوُّ

ــة في  ــة المحذوف ــريٍّ بالجمل ــى تعب ــاق أيِّ معن ــن إلح ــال )6(، لا يمك في المث

ــئ مــن  الرُّومانيــة. ومــع ذلــك، فــإنَّ عــدم نقلهــا إلى النَّــصِّ الهــدف يبُطِّ

إيقــاع القصــة - حيــث يشــر كلٌّ مــن الفعــل »نهــض« والظــرف »فجــأة« 

إلى حركــة سريعــة، ويلعبــان دورًا واضحًــا في خلــق الحركيــة.

ــتوى  ــى مس ــرات ع ــذف تأث ــن الح ــدد م ــوع المح ــذا الن ــون له ــد يك ق
ــو  ــداث، وه ــع للأح ــدم السري ــة. فالتق ــا في القص ــراء عاطفيً ــاركة الق مش
ــب؛ في حــن  ــة في قصــص الأطفــال، يبُقــي القــراء في حالــة تأهُّ ســمة خاصَّ

ــة. ــم العاطفي ــراء وردود أفعاله ــة الق ــل يقظ ــاع يقل ــاء الإيق أنَّ إبط

ــذف  ــالات في الح ــذه الح ــل ه ــلبية لمث ــار الس ــن الآث ــف م ــن التخفي يمك
مــن حــن لآخــر، بواســطة:
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• 	 :noun modifiers إضافة صفات تعمل واصفات للأسماء

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

7

… she was obliged to sup-
port herself

and him by selling every-
thing she had.

]... كانت مضطرة إلى أنْ تعيل 

نفسَها وإيَّاه ببيع كلِّ ما تملك[.

… biata femeie se văzu obligată

să câștige existența amândurora,

vânzând tot ce avea. 

[“… the poor woman found herself 
forced to earn the living of both, by 
selling everything she had.”]

]وجدَت المرأة المسكينة نفسها مضطرة إلى 

كسب قوتهما ببيع كلِّ ما تملك[.

• 	 superlative إضافــة بناء نحــوي، وهو مــا يكافــئ الدرجــة الفضــى
 positive degree للصفــة المســتخدمة في الدرجــة الإيجابيــة degree

ــصّ المصدر: في النَّ

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

8

My punishment was a sus-
pension of my power for a 
limited time, an unfortu-
nate circumstance…

]كان عقابي هو إرجاء قوَّتي 
لزمن محدد، وهو ظرف 

سيئ...[

rept pedeapsă, mi s-a luat puterea un 
timp, o întâmplare cum nu se poate 
mai nefericită…. 

[“As punishment, my power was taken 
away from me for some time, an ex-
tremely unfortunate situation…”]

]عقاباً، سُحبتَ القوة مني لبعض الوقت، وهي 
حالة شديدة السوء...[
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• ــن 	 ــدلً م ــة، ب ــة تأكيدي ــة، ذات قيم ــارة ثنائي ــتخدام عب اس

ــول  ــض أص ــدة لبع ــة واح ــن كلم ــون م ــد مك ــئ محاي مكاف

الإنجليزيــة:  lexeme الكلمــات 

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

9… reached the door in 
safety and soon arrived at 
the bottom of the bean-
stalk.

]... وصل إلى الباب بأمان، 

وسرعان ما وصل إلى قاعدة 

ساق الفاصوليا[.

… ajunse la ușă și în curând se văzu 
teafăr și nevătămat lângă vrejul de 
fasole. 

[“… reached the door and soon found 
himself safe and sound next to the 
beanstalk.”]

]وصل إلى الباب، وسرعان ما وجد نفسه سليمًا 

معافى بجوار ساق الفاصوليا[.

• إضافة جمل كاملة:	

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر
10He instantly set out and 

after climbing for some 
hours, reached the top of 
the beanstalk.

]انطلق على الفور وبعد تسلُّق 

لعدة ساعات، وصل إلى قمة 

ساق الفاصوليا[.

În zadar îl imploră biata femeie să re-
nunțe, că el porni pe dată … 

[“In vain did the poor woman beg him 
to give up, he set out immediately…”]

]عبثاً توسلَت إليه المرأة المسكينة أنْ يستسلم، 

انطلق على الفور...[
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11Distracted at the absence 
of your parents, the ser-
vants went in search for 
them, but no tidings of 
either could be obtained.

]انشغل الخدم بغياب والدَيك، 

فذهبوا في البحث عنهما، لكن لم 

تتوافر أخبار عن أيٍّ منهما[.

Neliniștiți de absența părinților tăi, 
servitorii au pornit în căutarea lor. Totul 
a fost însă în zadar, pentru că nu au 
putut afla nimic despre stăpânul lor. 
[“Distracted at the absence of your 
parents, the servants went in search 
for them. But everything was in vain, 
because they could not find anything 
about their master.”]

]منزعجــن مــن غيــاب والدَيــك، ذهــب 

ــن كلُّ شيء كان  ــا. لك ــث عنهم ــدم للبح الخ

عبثًــا، لأنهــم لــم يتمكنــوا مــن العثــور عــى 

أيِّ شيء يخــص ســيدهم[.

يظهــر مكــون معنــوي تعبــريٌّ في جميــع الوحــدات المضافــة في الأمثلــة 

 ،)nefericită( ]ــيئة ــكينة« )biata( و]س ــان »مس ــن )7( إلى )11(: الصفت م

 )cum nu se poate mai( )»extremely«( المصحوبتــان بعلامــة التفضيــل

 )teafăr și nevătămat(  )»safe and sound«( والثنائيــة  ]شــديدة[، 

ــا؛ ومــن ثَــم الحصــول عــى  ــن معً ]ســليمًا معــافى[، حيــث يجمــع مرادفَ

 In vain did the poor woman beg him«( التأكيــد، فضــاً عــن الجملتـَـن

În zadar îl imploră biata femeie să renunțe( )»to giveup( ]عبثـًـا 
 But everything was in«(ــلم[ و ــكينة أنْ يستس ــرأة المس ــه الم ــلَت إلي توس

Totul a fost însă în zadar( )»vain( ]لكــن كلَّ شيء كان عبثـًـا[.

ترتبــط هــذه المكونــات بمشــاعر المؤلــف )في حالتنــا، المترجــم( وفي الوقت 

ر القصــة؛ ومــن ثـَـم،  نفســه، تزيــد مــن مشــاركة القــراء العاطفيــة في تطــوُّ

يكــون مســتوى التعبيريــة expressiveness في النَّــصّ أعــى في الأجــزاء التي 

تضــاف فيهــا الوحــدات المذكورة.

ــعي إلى  ــي الس ــدف ينبغ ــو ه ــار ه غ ــراء الصِّ ــاعر الق ــارة مش إلا أنَّ إث

تحقيقــه بعنايــة كبــرة، ويتعــن تجنُّــب المواقــف التــي يثــر فيهــا النَّــصّ 
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ــا  ــذا م ــا. وه ــم عاطفيً ــد يضره ــاهٍ ق ــم في اتج ــال وخياله ــاعر الأطف مش

ــأ إلى: ــا يلج ــي عندم ــم الرُّومان ــه المترج ــعى إلي يس

• ــورة، في 	 ــع المحظ ــة بالمواضي ــردة الُمتعلِّق ــات المف ــذف الكلم ح

ــن(: ــد الوالدَي ــوت )أح ــا: م حالتن

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

12

 …you must persevere in aveng-
ing the death of your father

]...يتعين أنْ تثابر على الانتقام لموت 

والدك[

… trebuie să perseverezi în a-ți 
răzbuna tatăl. 

[“… you must persevere in aveng-
ing 0 your father.”]

]يتعين أنْ تثابر على الانتقام لوالدك[.

• حــذف جمــل كاملــة تتنــاول تنــاولً صريحًــا المواضيــع 	

المحظــورة )مثــل مــا ســبق ذكــره(:

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

13

… and the giant fell headlong 
into the garden. The fall instantly 
killed him.

]...وســقط العمــاق عــى رأســه 

ــقوط إلى  ــد أدى الس ــة. وق في الحديق

ــور[. ــى الف ــه ع مقتل

… uriașul căzu lat în grădină 

[“… the giant fell flat in the gar-
den 0.”]

ــه في  ــى رأس ــاق ع ــقط العم ]...وس

ــة[. الحديق

ــل  ــرر المحتم ــار وال غ ــراء الصِّ ــوي في الق ــي الق ــر العاطف ــلُ التأث يقُلَّ

ــت في  ــي حُذف ــات الت ــرجاع المعلوم ــن اس ــذه. ويمك ــة ه ــارات الترجم بخي

ــياق، بحيــث يظــل المحتــوى الإخبــاري لهــذه  المثالَــن )12( و)13( مــن السِّ

الأقســام مــن القصــة غــر متأثــر.
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•  حذف المركبات الاسمية ذات الدَّلالات السلبية:	

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

14

… several poor victims whom 
the cruel giant reserved in 
confinement for his voracious 
appetite.

]... عدة ضحايا مساكين الذين 

احتفظ بهم العملاق القاسي في 

الحبس ليفترسهم بشراهته[.

… victime pe care uriașul le ținea ca 
rezervă pentru nepotolita-i poftă de 
mâncare. 

[“… the victims that the giant kept 0 
as a reserve for his voracious appe-
tite.”]

»... الضحايا الذين كان العملاق يحتفظ 

بهم مخزوناً ليفترسهم بشراهته«.

15

… or you will not prosper in 
any of your undertakings.

]... وإلا فلن تفُلح في أيٍّ من 

مساعيك[.

… altfel nu vei reuși în încercările 
tale. 

[“… otherwise you will not succeed 
in 0 your undertakings.”]

]... وإلا فلن تنجح في مساعيك[.

ــةً إلى  ــس[ صراح ــم »confinement« ]الحب ــر الاس ــال )14(، يش في المث

المعاملــة القاســية التــي تعــرَّض لهــا ضحايــا العمــاق )الذيــن، يكتشــف 

الشــخص مــن القصــة، أنَّ لهمــا مصــراً ســيئاً(، أمــا في المثــال )15(، فيــرك 

ــمية »في أيٍّ  ــارة الاس ــدد »any« ]أيّ[ في العب ــر المح ــر غ ــتخدام الضم اس

مــن مســاعيك« انطباعًــا بعــدم وجــود خيــار، أو بأنــه لا مفــرَّ مــن لعنــة. 

حــذف »في الحبــس« و»أيّ« في الترجمــة الرُّومانيــة يخفــف مــن حــدة النَّــصّ 

ــد  ــال عن ــدى الأطف ــلبية ل ــاعر س ــارة مش ــبب في إث ــث لا يتس ــي، بحي الأص

قــراءة هــذه الأجــزاء مــن النــص.
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فضــاً عــن الحــذف الــذي نوُقِــشَ، وأشُــرَ إلى تأثيراتــه المحتملــة، يمكــن 
تحديــد حــذف آخــر، وهــو حــذف جملــة اســمية تعمــل كظــرف زمانــي في 

النَّــصّ الأصــي:

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

16

There lived a poor widow, 
whose cottage stood in a 
country village a long dis-
tance from London, for many 
years.

]عاشت أرملة فقيرة، كانت تقيم في 

كوخ بقرية ريفية تبعد مسافات 

طويلة عن لندن، لسنوات عديدة[.

Trăia odată o văduvă săracă a cărei 
colibă se afla într-un sat departe de 
Londra. 

[“There lived once a poor widow 
whose cottage was in a village far 
away from London 0.]

]فيما مضى، عاشت أرملة فقيرة، كانت تقيم 

في كوخ بقرية ريفية تبعد مسافات طويلة 

عن لندن[.

 »for many years« عوَّضَــت المترجمــة الرُّومانيــة حذف الظــرف الزمنــي
ــتوى  ــل في المس ــر ضئي ــة ذو تأث ــار ترجم ــو خي ــدة[ - وه ــنوات عدي ]لس
الإخبــاري ولا يؤثــر عــى الإطــاق في المســتوى التعبــري للنــص - بإضافــة 

الظــرف الزمنــي »once«( »odată«( ]فيمــا مــى[:

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

17

There 0 lived a poor widow, 
whose cottage stood in a coun-
try village a long distance from 
London, for many years.

]عاشت أرملة فقيرة، كانت تقيم في 

كوخ بقرية ريفية تبعد مسافات 

طويلة عن لندن، لسنوات عديدة[.

Trăia odată o văduvă săracă a 
cărei colibă se afla într-un sat de-
parte de Londra. 

[“There lived once a poor widow 
whose cottage was in a village far 
away from London.”]

]فيما مضى، عاشت أرملة فقيرة، كانت 

تقيم في كوخ بقرية ريفية تبعد مسافات 

طويلة عن لندن[.
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ــخة  ــة النُّس ــذف بداي ــن الح ــوِّض ع ــي تع ــة الت ــذه الإضاف ل ه ــوِّ تحُ

ــذا  ــص به ــراء تخت ــد الق ــة عن ــة مألوف ــة إلى افتتاحي ــن القص ــة م الرُّوماني

ــارة »a fost odată (ca niciodată)« إلى  ــم عب ــث تتُرج ــي، حي ــوع الأدب الن

ــي[«. ــا م ــا كان، أو كان فيم ــا م »once upon a time« ]كان ي

في مصطلحــات كــروز )1986(، تحمــل كلمــة »Odată« )»once«( ]فيمــا 

مــى[ معنــى مســتحضًرا بــدلً مــن معنــى إخبــاريٍّ هنــا. بمجــرد التعرف 

ــة  ــة المجامل ــق وظيف ــص، تتحق ــمات القص ــن س ــمةً م ــة س ــى البداي ع

 )»…There lived once«(  »...Trăia odată« لجملــة   phatic function
]فيمــا مــى، كانــت يعيــش...[، وتفُتــح قنــاة الاتِّصــال ويوضــع القــراء في 

شــعورٍ مناســب للانغمــاس في القصــة.

3.9 الحذف والإضافات في حكاية »جاك وساق الفاصوليا« 
سخة الإلكترونية المنشورة بواسطة زينا( )النُّ

ــة  ــت المراجع ــي تح ــة الت ــن الحكاي ــة م ــخة الإلكتروني ــرت النُّس اختُ

ــة  ــة صحيح ــد ترجم ــم تعُ ــا ل ــى إنه ــل، حت ــةً بالأص ــر مقارن ــكل كب بش

ــرى. ــة أخ ــادة سرد بلغ ــل إع ــد، ب ــص هارتلان لن

قُلِّــص حجــم الحكايــة في النُّســخة الإلكترونيــة بحــذف واضــح، دون أيِّ 

ــا ليــس  ــأنَّ مــا لدين ــل ب ــك، بمجــرد أنْ نقبَ إضافــات في المقابــل. ومــع ذل

ترجمــة، بــل تكييفًــا للنــص الأصــي، لا يمكــن تتبُّــع المحذوفــات بالطريقــة 

ــى  ــابق؛ أيْ ع ــم الس ــا في القس ــي حللناه ــة الت ــخة المطبوع ــها في النُّس نفس

مســتوى الكلمــات أو العبــارات أو الجمــل. بــدلً مــن ذلــك، قــد يكــون مــن 

الأنســب تحليــل المحذوفــات بشــكل شــامل.

يعــود تقصــر النَّــصِّ إلى نوعَين رئيسَــن مــن التخفيــف: الحــذف الكامل 

لمقاطــع بأطــوال مختلفــة، وإعــادة صياغــة أجــزاء مــن النَّــصِّ تحُــذف فيها 

بعــض التفاصيــل. فيمــا يــي أمثلــة عــى ذلــك:
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• ــادل 	 ــا يع ــد م ــن تحدي ــصّ )لا يمك ــن النَّ ــة م ــع كامل ــذف مقاط ح

ــدف(: ــصّ اله ــورة في النَّ ــة المذك ــع التالي المقاط

18

“Now, mother’, said Jack, ‘I have brought you home that which will 
make you rich.”

]قال جاك: »الآن يا أمي، لقد أحضرتُ إلى المنزل شيئاً سيجعلك غنية«[

19

She… said, »I will reveal to you a story your mother dare not. But 
before I begin, I require a solemn promise on your part to do what I 
command. I am a fairy and unless you perform exactly what I direct 
you to do, you will deprive me of the power to assist you, and there 
is little doubt but that you will die in the attempt.»

]قالت: »سأكشف لك عن قصة لا تجرؤ والدتك على روايتها. لكن قبل أنْ أبدأ، 

أحتاج إلى وعد جادٍّ منك بأنْ تفعل ما آمرك به. أنا جنية، وإذا لم تنفذ بالضبط ما 

أوجهك للقيام به، فستفُقِدني القدرة على مساعدتك، ولا ريب أنَّ ذلك سيؤدي إلى 

موتك في أثناء المحاولة«[.

20

Jack set himself pensively upon a block of stone and thought of his 
mother. His hunger attacked him, and now he appeared sorrowful 
for his disobedience in climbing the beanstalk against her will, and 
concluded that he must now die for want of food.

]جلس جاك متأملً على قطعة من الحجر وفكَّر في والدته. هاجمه الجوع، وبدا 

عليه الحزن لعصيانه وتسلُّقه ساق الفاصولياء ضد إرادتها، واستنتج أنه لا بدَّ أنْ 

يموت في الوقت الراهن من شدة الجوع[.

21

Looking upward, he could not descry the top. It seemed to be lost 
in the clouds. He tried it, discovered it firm and not to be shaken. A 
new idea immediately struck him. He would climb the beanstalk and 
see to whence it would lead. Full of his plan, which made him forget 
even his hunger, Jack hastened to communicate his intention to his 
mother.

]نظر إلى الأعلى، فلم يستطع رؤية القمة. بدت وكأنها تختفي في الغيوم. جرَّبها 

واكتشف أنها ثابتة ولا يمكن هزُّها. فجأة خطرت له فكرة جديدة. قرر أنْ يتسلق 

ساق الفاصولياء ليرى إلى أين ستقوده. متحمسًا لخطته التي جعلته ينسى حتى 

جوعه، سارع جاك لإبلاغ والدته بنيَّته[.
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22

First, they passed an elegant hall, finely furnished. They then pro-
ceeded through several spacious rooms, all in the same style of 
grandeur, but they looked to be quite forsaken and desolate. A long 
gallery came next. It was very dark, just large enough to show that 
instead of a wall on each side, there was a grating of iron, which 
parted off a dismal dungeon, from whence issued the groans of sev-
eral poor victims whom the cruel giant reserved in confinement for 
his voracious appetite. Poor Jack was in a dreadful fright at witness-
ing such a horrible scene, which caused him to fear that he would 
never see his mother, but be captured lastly for the giant’s meat.

]في البدايــة، مــرُّوا عــر قاعــة أنيقــة مفروشــة عــى نحــوٍ فاخــر. ثــم واصَلــوا 
ــا  ــم، لكنه ــط الفخ ــس النم ــى نف ــا ع ــيحة، كله ــرف فس ــدة غ ــر ع ــر ع الس
بــدت مهجــورة وكئيبــة. بعــد ذلــك، رواق طويــل. كان الظــام حالــك، بحيــث 
بالــكاد يمكــن رؤيــة القضبــان الحديديــة التــي تحــل محــل الجــدران عــى كلِّ 
جانــب، والتــي تفصــل زنزانــة كئيبــة ينبعــث منهــا أنــن عــدة ضحايا بائســن 
احتجزهــم العمــاق القــاسي ليفترســهم بشراهتــه. شــعر جــاك المســكين برعــب 
ع، ممــا جعلــه يخــى أنــه لــن يــرى  شــديد عنــد مشــاهدة هــذا المشــهد المــروِّ
والدتــه مــرة أخــرى، بــل ســيقُبض عليــه في النهايــة ليكــون طعامًــا للعمــاق[.

•  إعادة صياغة أجزاء النَّصّ التي حُذفت بعض التفاصيل منها:	

النَّصّ الهدفالنَّصّ المصدر

23

When Jack hastened home with 
the beans and told his mother, and 
showed them to her, she kicked the 
beans away in a great passion. They 
flew in all directions, and were ex-
tended as far as the garden.

]عندما أسرع جاك إلى المنزل مع الفاصولياء 

وأخبر والدته وأراها لها، ركلت الفاصولياء 

بعيدًا بانفعالٍ شديد. وتطايرت الفاصولياء 

في جميع الاتِّجاهات، ووصلت حتى 

الحديقة[.

Acasă, mama se înfurie când 
le văzu și îi dădu peste mână 
lui Jack. Boabele căzură pe 
pământ. 

[”At home, mother got very 
angry and slapped Jack on 
the hand. The beans fell on 
the ground ”]

]في المنزل، غضبت الأم بشدة 

وربتتَ جاك على يده. فسقطت 

الفاصولياء على الأرض[
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24

Early in the morning, Jack arouse 
from his bed, and seeing something 
strange from the window, he has-
tened downstairs into the garden, 
where he soon found that some of 
the beans had grown in root and 
sprung up wonderfully.

]في الصباح الباكر، استيقظ جاك من سريره، 

وعندما رأى شيئاً غريباً من النافذة، أسرع 

بالنزول إلى الحديقة، حيث اكتشف بسرعة 

أنَّ بعض حبات الفاصولياء قد نمت جذورها 

ونبتت بشكل مذهل[.

A doua zi de dimineață, Jack 
descoperi că boabele încolți-
seră. 

[”Next morning, Jack dicov-
ered that the beans sprout-
ed.”[

]في صباح اليوم التالي، اكتشف 

جاك أنَّ الفاصولياء قد نبتت[.

25

Looking round, he was surprised to 
find himself in a strange country. It 
looked to be quite a barren desert. 
Not a tree, shrub, house, or living 
creature was to be seen.

]عندما نظر حوله، فوجئ بأنه في بلد غريب. 

بدا وكأنه صحراء قاحلة تمامًا. لم يكن هناك 

أيُّ شجرة أو شجيرة أو بيت أو كائن حي 

يمكن رؤيته[.

Acolo descoperi o pustietate 
cum nu mai văzuse vreodată. 

[”There, he discovered a de-
serted land of a kind he had 
never seen before.”]

]هناك، اكتشف أرضًا مهجورة من 

نوع لم يرَ مثله من قبل[.

26

Your father was a rich man, with a 
disposition greatly benevolent. It was 
his practice never to refuse relief to 
the deserving in his neighborhood, 
but, on the contrary, to seek out the 
helpless and distressed.

]كان والدك رجلً ثرياً، وكان يمتاز بطيبة 

قلب كبيرة. كان من عادته ألا يرفض تقديم 

المساعدة لَمن يستحقها في منطقته، بل 

بالعكس، كان يسعى للبحث عن المحتاجين 

والمضطهدين[.

Tatăl lui Jack fusese un om 
bogat și bun la suflet. 

[”Jack’s father used to be a 
rich and kind man.”]

]»كان والد جاك رجلً غنياً وطيب 

القلب”[.
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ــاري، وفي  ــى الإخب ــى المعن ــات ع ــذف تبع ــي الح ــى كِلا نوعَ ــب ع يترت

الوقــت نفســه، عــى المعنــى التعبــري للنــص. هنــا، جــرى تقليــص محتوى 

المعلومــات بشــكل كبــر، ولكــن دون أنْ يصــل ذلــك إلى النقطــة التــي تمنــع 

ر الحبكــة. القــراء مــن فهــم المراحــل الرئيســة في تطــوُّ

ـــذف  ـــؤدي ح ـــث ي ـــر؛ حي ـــكل أك ـــلباً بش ـــري س ـــى التعب ـــر المعن يؤُثِّ

ـــرْ  ـــف، وك ـــحونة بالعواط ـــة المش ـــل الكامل ـــارات والجم ـــات والعب الكلم

ـــن  ـــوع م ـــصّ لن ـــدان النَّ ـــي، إلى فق ـــلس والحرك ـــداث الس ـــل الأح تسلسُ

الإبـــداع الـــذي يســـميه هولينديـــل )1997(، نقـــاً عـــن لاتهـــي )2006(، بــــ 

ـــا،  ـــاً - حركي ـــك طف ـــمة كون ـــال؛ أيْ »س ـــزة لأدب الأطف ـــة« المميِّ »الطفولي

ـــع  ـــك، تتراج ـــة لذل ـــتقر«. نتيج ـــر مس ـــا، وغ ـــا، وتفاعليً ـــا، وتجريبيً وخياليً

ـــه  ـــن قدرت ـــل م ـــا يقل ـــح؛ مم ـــكل واض ـــص بش ـــة للن ـــة التعبيري الإمكاني

ـــة. ـــم بفعالي ـــراء وترفيهه ـــام الق ـــذب اهتم ـــى ج ع

المعنـــى المســـتحضَ evoked meaning الـــذي اســـتعُيد في الترجمـــة 

ـــذي  ـــى[، ال ـــا م ـــرف »odată« ]فيم ـــة الظ ـــة بإضاف ـــة للحكاي المطبوع

ناقشـــتهُ في نهايـــة القســـم الثانـــي، مفقـــود بالمثـــل في النُّســـخة الإلكترونيـــة. 

 Într-un sat, departe de Londra, trăia« ـــرأ ـــا تقُ ـــة هن ـــة الافتتاحي الجمل

 In a village, far from London, there lived‘[ »o văduvă cu fiul ei, Jack
ـــت  ـــدن، كان ـــن لن ـــدة ع ـــة، بعي a widow with her son, Jack’[ ]في قري
ـــة  ـــارة واضح ـــدِّم أيَّ إش ـــي لا تقُ ـــاك[، والت ـــا ج ـــع ابنه ـــة م ـــش أرمل تعي

ـــا أشرتُ  ـــات. كم ـــوع الحكاي ـــي إلى ن ـــنقرأه ينتم ـــذي س ـــصَّ ال إلى أنَّ النَّ

ـــدرة  ـــض ق ـــتحضر إلى خف ـــى المس ـــل المعن ـــل في نق ـــؤدي الفش ـــابقًا، ي س

ـــتقبال  ـــبة لاس ـــة المناس ـــة العاطفي ـــه في الحال ـــع قرائ ـــى وض ـــصِّ ع النَّ

ـــاز  ـــة، إن ج ـــراء البداي ـــد الق ـــي، يفتق ـــتوى العاطف ـــى المس ـــة. ع الحكاي

ــصِّ عـــر الإنترنـــت، فـــإنَّ  م النّـَ التعبـــر، ولســـوء الحـــظ، مـــع تقـــدُّ

ـــة. ـــة للغاي ـــك ضئيل ـــن ذل ـــض ع ـــى تعوي ـــول ع ـــم في الحص فرصه
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يســهم حــذف المقاطــع التــي تضــم حــوارات أو مخاطبــة مبــاشرة )مثــل 

ــاب  ــر إلى خط ــض الآخ ــل البع ــن 18 و19(، وتحوي ــودة في المثالَ ــك الموج تل

ــة بالنــوع الأدبــي )الشــفوية الُمميــزة  غــر مبــاشر، في إلغــاء الميــزات الخاصَّ

في هــذه الحالــة(، ممــا يترتــب عليــه تبعــات غــر جيــدة.

4.9 الاستنتاجات

ــاب  ــن لكت ــن الرُّومانيتَ ــذف في الترجمتَ ــات والح ــل الإضاف ــد تحلي يولِّ

ــة. ــة التالي ــات النهائي ــاء« الملاحظ ــاق الفاصولي ــاك وس »ج

ـــة  ـــات عـــى مســـتوى الكلم ـــة المطبوعـــة، تكـــون المحذوف ـــة الترجم في حال

أو العبـــارة أو الجملـــة ذات تأثـــرات طفيفـــة عـــى المعنـــى الإخبـــاري 

ـــهم  ـــة، تس ـــن ناحي ـــري. م ـــاه التعب ـــر في معن ـــا تؤث ـــص، لكنه ـــام للن الع

ـــن  ـــزء م ـــم ج ـــن ثَ ـــى، وم ـــذا المعن ـــن ه ـــزء م ـــاء ج ـــات في إلغ ـــذه المحذوف ه

ـــاب  ـــذا الغي ـــه )ه ـــصُّ في قرائ ـــه النَّ ـــد يحُدث ـــذي ق ـــي ال ـــر العاطف التأث

ـــا،  ـــه موضعيً ـــعَر ب ـــي« يشُ ـــؤ الحرك ـــدا )1964( »التكاف ـــميه ني ـــذي يس ال

لأنـــه مرتبـــط بأجـــزاء صغـــرة للغايـــة مـــن النـــص(. مـــن ناحيـــة 

ـــة  ـــة ترجم ـــا تقني ـــر بوصفه ـــن لآخ ـــن ح ـــات م ـــل المحذوف ـــرى، تعم أخ

ـــد  ـــي ق ـــة الت ـــدة المحتمل ـــر المفي ـــات غ ـــى التبع ـــاء ع ـــة«، بالقض »وقائي

ـــال.  ـــراء الأطف ـــورة للق ـــات المحظ ـــض الكلم ـــتخدام بع ـــى اس ـــب ع تترت

تعيـــد الإضافـــاتُ التـــوازنَ، وتنجـــح في تعويـــض فقـــدان التعبيريـــة 

ـــكلي،  ـــتوى ال ـــى المس ـــراء. ع ـــاعر الق ـــز مش ـــى تحفي ـــدرة ع ـــل الق وتقلي

ـــن )المصـــدر والهـــدف( متكافئـَــن مـــن منظـــور  يمكـــن عَـــدُّ النصَّ

ـــصِّ  ـــدُّ النَّ ـــن عَ ـــه، يمك ـــتحضَ؛ وعلي ـــري والمس ـــاري والتعب ـــى الإخب المعن

ـــل. ـــة بالكام ـــة وظيفي ـــي ترجم الرُّومان

ــت باللُّغــة  ــة عــر الإنترن ــف مــع إعــادة سرد الحكاي لكــن الحــال يختل

الرُّومانيــة. إنَّ المحذوفــات واســعة النطــاق لمقاطــع نصيــة كاملــة، 

والمحذوفــات الأصغــر نطاقًــا لتفاصيــل معينــة في أجــزاء مــن النــص، تقلــل 
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ــاري  ــى الإخب ــن المعن ــل م ــم تقل ــن ثَ ــة؛ وم ــات المقدم ــة المعلوم ــن كمي م

ــذه  ــة ه ــوى(. إنَّ نتيج ــة للمحت ــاصر الرئيس ــى العن ــاء ع ــم الإبق )رغ

المحذوفــات أكثــر وضوحًــا بكثــر عــى مســتوى المعنــى التعبــري، حيــث 

يــؤدي الانخفــاض الحــاد في عــدد الوحــدات النَّصيــة المشــحونة بالعواطــف، 

وفي الوقــت نفســه، إلغــاء التدفــق الجــذاب للنــص، إلى التأثــر ســلباً في ردود 

الفعــل العاطفيــة للقــراء )عــاوة عــى ذلــك، لــم تطُبَّــق أيــة إســراتيجيات 

ــا  ــز )1962: 70(، أنَّ م ــر بيرن ــة(. يذك ــوة العاطفي ــدان الق ــض فق لتعوي

يواجهــه القــراء هــو مجــرد »مجموعــة مــن الكلمــات... شيء جامــد وليــس 

ــة«. ــس لوح ــاء ولي ــا؛ فسيفس ــيئاً حيً ش

يشــر زوهــار شــافيت )2006: 26( إلى أنَّ »مترجــم أدب الأطفــال يمكــن 

أنْ يمنــح نفســه حريــة كبــرة فيمــا يتعلــق بالنَّــصّ... أيْ أنَّ المترجم يسُــمح 

لــه بالتلاعــب بالنَّــصِّ بطــرق مختلفــة بِتغيــره أو توســيعه أو اختصــاره أو 

ل التعديــاتُ  حذفــه أو الإضافــة إليــه«، مــا دام ملتزمًــا بمبدأيَــن: أنْ تحُــوِّ

النَّــصَّ إلى نــصٍّ مفيــد مــن وجهــة نظــر تعليميــة، وأنْ تتناســب التعديــات 

رات المجتمــع حــول قــدرة  عــى الحبكــة والشــخصيات واللُّغــة مــع »تصــوُّ

ــال  ــر إلى أنَّ أدب الأطف ــك، بالنظ ــع ذل ــم«. وم ــراءة والفه ــى الق ــل ع الطف

ــب  ــا يتُلاع ــه عندم ــن أن ــن الممك ــه، فم ــة بالترفي ــه التكويني ــق وظيفت يحق

ــا )حتــى لــو كان ذلــك بنوايــا تعليميــة جيــدة( وإعــادة  بالقصــص جذريًّ

سردهــا بطريقــة تجُردهــا مــن قوِّتهــا التعبيريــة، فإنهــا تفشــل في دورهــا 

التكوينــي، ومــن الناحيــة العاطفيــة كذلــك. يتعــن أنْ يأخــذ مَــن يقدمــون 

إعــادة سرد لقصــص الأطفــال هــذا الأمــر في الحســبان.

ـــر  ـــه في كث ـــتقة من ـــوص المش ـــال والنُّص ـــداوُل أدب الأطف ـــرًا لأنَّ ت ونظ

ـــن  ـــؤلاء المترجم ـــى ه ـــن ع ـــن، يتع ـــل المترجم ـــن عم ـــان يتضم ـــن الأحي م

بدورهـــم أنْ يكونـــوا عـــى درايـــة بتأثـــر اختياراتهـــم في الترجمـــة، في 

ـــى  ـــا ع ـــي ينتجونه ـــوص الت ـــه النُّص ـــد تترك ـــذي ق ـــي ال ـــر العاطف التأث

ـــن. المتلق
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قــد تبحــث الدراســات المســتقبلية في مــدى توافــر الحكايــات في الفضــاء 

الافــراضي بتنســيقات مشــابهة لتلــك التــي نناقشــها هنــا، مقارنــة بمــدى 

توافرهــا في النســخ المطبوعــة. أتوقــع أنْ تكــون هــذه الحكايــات الإلكترونيــة 

ــرأي، فقــد  ــر عــددًا مــن نظيرتهــا المطبوعــة. إن ثبتــت صحــة هــذا ال أكث

ــذه  ــل ه ــاج مث ــى إنت ــجعًا ع ــا مش ــي أيضً ــيط الإلكترون ــون الوس يك

ــة إلى  ــؤدي في النهاي ــا ي ــة، مم ــات التقليدي ــط الحكاي ــن نم ــات ع الانحراف

ــا. تدهوره
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دانيال ديجيكا

10.تحليل تقابُلي معتمد على المعايير للترجمات 
ومانية الفنية الإلكترونية والمطبوعة بالرُّ

1.10 المقدمة

تذكــر دراســة حديثــة عــن حالــة مهنــة الترجمــة في الاتحــاد الأوروبــي 

ــدرِج وزارة  ــا، »تُ ــه في روماني ــان، 2013( أن ــفريدو، تش ــن، س ــم، جري )باي

العــدل 32,856 »مترجمًــا ومترجمًــا فوريـًـا معتمَــدًا« )نظــرًا لأنَّ أيَّ شــخص 

يحمــل درجــة في اللغــات يمكــن أنْ يتأهــل(« )2013: 21(. ووفقًــا للدراســة 

نفســها، فإنــه بالمقارنــة مــع الــدول الأخــرى في الاتحــاد الأوروبــي، تتجــاوز 

قوائــم المترجمــن المعتمَديــن في رومانيــا بكثــرٍ مُتطلَّبــات الســوق المحتملــة، 

ــف  ــة 25 ضِع ــن قراب ــن الفوري ــن والمترجم ــدد المترجم ــل ع ــث يمُث حي

صــن )2013: 22-21(. ــب المحتمــل عــى الُمتخصِّ الطل

ــم  ــي، ل ــوق الرُّومان ــة في الس ــات المطلوب ــواع الترجم ــق بأن ــا يتعل فيم

ــم  ــر إلى حج ــك، بالنظ ــع ذل ــة. وم ــام دقيق ــى أرق ــور ع ــن العث ــن م أتمك

ــية  ــركات الهندس ــور ال ــا، وظه رهم ــة وتطوُّ ــارة الدولي ــة والتج الصناع

مُتعــدِّدة الجنســيات والتقــدم في العلــوم والتقنيــة في العقدَيــن الماضيَــن في 

ــع أنْ تكــون  رومانيــا وفي الاتحــاد الأوروبــي بوجــه عــام، يمكــن للمــرء توقُّ

ــاق  ــى النط ــة. ع ــات تقني ــوق ترجم ــة في الس ــات المطلوب ــة الترجم غالبي

ــبة  ــإنَّ نس ــكوت )2002: 247(، ف ــرات كينغس ــى تقدي ــاءً ع ــي، وبن العالم

ــاة  ــع مراع ــة. م ــات تقني ــي ترجم ــات ه ــن الترجم ــغ 90 % م ــة تبل هائل
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هامــش خطــأ صغــر، يمكــن القــول بثقــة أنَّ النســبة نفســها قــد تنطبــق 

ــا. ــة في روماني ــوق الترجم ــى س ــل ع بالمث

ــا  ينبغــي أنْ يكــون العــدد الكبــر مــن المترجمــن المعتمَديــن في روماني

ــي.  ــوق الرُّومان ــة في الس ــات التقني ــدرة للترجم ــات المق ــباً للاحتياج مناس

تعــرض هــذه الدراســة نتائــج تحليــل معتمــد عــى المعايــر، أجُــري عــى 

مُدوَّنــة مــن الترجمــات التقنيــة المطبوعــة والإلكترونيــة. وبنــاءً عــى النَّتائج، 

ــات. قدمــتُ عــددًا مــن التعليقــات والتوصي

ة 2.10 المعايير: نظرة عامَّ

ــر  ــت في مؤتم ــكا، 2015( أجُري ــة )ديجي ــتقصائية حديث ــة اس في دراس

PCTS9 )دراســات الاتِّصــال المهنــي والترجمــة( في تيميشــوارا، أعــرب 
معظــم المترجمــن الحاضريــن في الجلســة عــن عــدم معرفتهــم بوجــود أو 

جمــة. وذكــروا أنهــم يتعاملــون مــع مهــام  بمضمــون المعايــر الدوليــة للتَّ

ــم  ــتهم في التَّعلي ــال دراس ــبوها خ ــي اكتس ــة الت ــق المعرف ــة بتطبي الترجم

ــم. ــن عمله ــالي أو في أماك الع

الترجمــة  البكالوريــوس في نظريــات  برامــج  أنَّ معظــم  صحيــح 

وممارســاتها تتضمــن مواضيــع حــول أهميــة تقييــم الترجمــة وضرورتهــا، 

بيــدَ أنَّ القليــل مــن الــدورات الأكاديميــة تذكــر معايــر الترجمــة، وعــددًا 

أقــل منهــا يتناولهــا بالتفصيــل. مــع ذلــك، تتوافــر مراجــع لهــذه المعايــر 

courses.( LOGOS ــة ــل: بواب ــت، مث ــر الإنترن ــم ع ــات التَّعلي ــى منص ع

ــة  ــل: جمعي ــة، مث logos.it(، وعــى الصفحــات الرســمية للمنظمــات المهني
المترجمــن الرُّومانيــن )atr.org.ro(، وعــى الصفحــات الرســمية للمنظمــات 

صــة )هــاوس، 1997؛  ــات الُمتخصِّ ــي أنشــأت هــذه المعايــر، أو في الأدبي الت

شــافنر، 1998(، عــى ســبيل المثــال لا الحــر.
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1.2.10 تعريف المعايير وتصنيفها

ــر  ــار بأنــه »وثيقــة توافُ ــرِّف المنظمــة الدوليــة للمعايــر )ISO( المعي تعُ

ــتخدامها  ــن اس ــص يمك ــادات أو خصائ ــات أو إرش ــات أو مواصف مُتطلَّب

ــبة  ــات مناس ــات والخدم ــات والعملي ــواد والمنتج ــان أنَّ الم ــتمرار لضم باس

.)www.iso.org( »لغرضهــا

 ،)www.cen.eu( )CEN( ــة للمعايــر ــة الأوروبي ــل: اللجن المنظمــات، مث

www.( )CENELEC( ــي ــي التقن ــس الكهربائ ــة للتقيي ــة الأوروبي واللجن

www.( )ETSI( ــالات ــر الاتِّص ــي لمعاي ــد الأوروب cencenelec.eu(، والمعه
etsi.org(، أو المعايــر الأســرالية )www.standards.org.au( تقُــدم أيضًــا 
ــة أو  ــو وثيق ــار ه ــرة أنَّ المعي ــا في فك ــرك جميعً ــابهة، تش ــات مش تعريف

مجموعــة مــن الوثائــق التي تقُــدم قواعــد أو إرشــادات لأداء بعض الأنشــطة 

وتحقيــق نتائــج معينــة، والتــي توُافــق عليهــا هيئــات معينــة وتعــرف بها. 

فيمــا يتعلــق بتصنيفهــا، قــد تكــون المعايــر دوليــة، أوروبيــة أو وطنيــة أو 

ــة أو  ــة أو وطني ــة أو أوروبي ــات دولي ــا تتبنَّاهــا هيئ ــة منه ــة؛ كلُّ فئ إقليمي

إقليميــة.

2.2.10 معايير الترجمة

تشــمل أهــم معايــر الترجمــة )ISO 2384( »التَّوثيق - عــرض الترجمات”؛ 

 EN(ــات”؛ و ــودة - الُمتطلَّب ــة إدارة الج و)ISO 9001: 2008, 2015( »أنظم

15038( »خدمــات الترجمــة - مُتطلَّبــات الخدمــة”؛ و)DIN 2345( »عقــود 
مؤسســات  وأنشــطة  خدمــات  »تعريــف   )UNI 10574(و الترجمــة«؛ 

الترجمــة التَّحريريــة والشــفوية«؛ و)ÖNORM D 1200( »خدمــات الترجمــة 

ــم  ــة وتقدي ــات الخدم ــة. مُتطلَّب ــات الترجم ــة. خدم ــة والفوري التَّحريري

ــة«. الخدم
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وثيــق -  1.2.2.10 المنظمــة الدوليــة للمعاييــر )ISO 2384( »التَّ
عــرض الترجمــات«

ــص العــرض التقديمــي عــر  ينــصُّ الوصــف الرســمي للمعيــار في مُلخَّ

ــات في  ــم الترجم ــان تقدي ــد لضم ــع قواع ــار »يض ــى أنَّ المعي ــت، ع الإنترن

شــكل قيــاسيٍّ مــن شــأنه تبســيط اســتخدامها مــن جانــب فئــات مختلفــة 

مــن المســتخدمين«. ينطبــق هــذا عــى ترجمــة جميــع الوثائــق، ســواء كانت 

ــن  ــواع م ــة أن ــت أربع ــرة. ونوقش ــة أو مخت ــة أو جزئي ــة كامل الترجم

.)www.iso.org( ــة الترجم

صــدر المعيــار في عــام 1977 واعتمدتــه أربــع وعــرون دولــة بالإجمــاع، 

منهــا رومانيــا. تشــمل أنــواع الترجمــات الأربعــة التــي نوقشــت في المعيــار: 

الكتــب، والدوريــات، والمقــالات، وبــراءات الاخــراع. فيمــا يتعلــق بعــرض 

الترجمــات، يوضــح المعيــار ويحــدد الجوانــب الُمتعلِّقة هيــكل النَّــصِّ الأصلي 

)المحتــوى، وتقســيم الفقــرات، والتَّقســيمات إلى جمــل(؛ والملاحظــات 

ــدات؛  ــوز، والوح ــادلات، والرم ــغ، والمع ــة؛ والصي ــع الببليوغرافي والمراج

ــي  ــل الكتاب ــداول؛ والنق ــكال والج ــن الأش ــميات، وعناوي ــكال، والتس والأش

الصوتــي )النَّقْحَــرَةُ(؛ وأســماء المنظمــات ورموزهــا؛ والاختصــارات؛ 

والمصطلحــات؛ وتحديــد المؤلفــن؛ وإعــادة الترجمــة؛ والأســماء الجغرافيــة؛ 

والتواريــخ؛ وترجمــة الدوريــات؛ واســم المترجــم؛ والجهــة مالكــة الحــق في 

ــات. ــر الترجم ن

 ،2008« )ISO 9001( 2.2.2.10 المنظمــة الدوليــة للمعاييــر
ــات« ب ــودة – المُتطلَّ ــة إدارة الج 2015 أنظم

ــدِّث في عــام  ــذي حُ ــار ISO 9001: 2008، ال ينــص الوصــف العــام لمعي

ــم لمســاعدة المؤسســات على ضمــان تلبيــة احتياجات  2015، عــى أنــه »مُصمَّ
ــة  ــات القانوني العمــاء وأصحــاب المصلحــة الآخريــن، مــع تحقيــق الُمتطلَّب

.)en.wikipedia.org( »والتنظيميــة الُمتعلِّقــة بالمنتــج
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جمــة، فإنــه يعــد مُهمًــا لصناعــة  حتــى لــو لــم يكــن هــذا معيــارًا للتَّ

www.( اللُّغــة؛ فهــو يثبــت أنَّ مُقــدِّم خدمــات اللُّغــة يتبــع عمليــة ثابتــة

 ISO 9001: 2008, ــهادة ــات ش ــد مُتطلَّب languagescientific.com(. تعتم
كيــز عــى العمــاء،  ــادئ، والتــي تشــمل التَّ 2015 عــى مجموعــة مــن المب
ــة، والنهــج  ــادة، ومشــاركة الأشــخاص، والنهــج المعتمــد عــى العملي والقي

النظامــي لــإدارة، والتحســن المســتمر، والنهــج الواقعــي لاتخــاذ القــرار، 

والعلاقــة المتبادلــة المفيــدة مــع المورديــن.

ــات  ــر )EN 15038( »خدم ــي للمعايي ــام الأورب 3.2.2.10 النظ
ــات الخدمــة« ب الترجمــة – مُتطلَّ

يتمثــل نطــاق هــذا المعيــار في تحديــد »مُتطلَّبــات مــزود خدمــة الترجمــة 

)TSP( فيمــا يتعلــق بالمــوارد البشريــة والتقنيــة، والجــودة وإدارة المشــاريع، 

ــد  ــة« )EN 15038, 2006: 6(. ويعُ ــراءات الخدم ــدي، وإج ــار التعاق والإط

ــا يتمتــع بمنزلــة المعيــار الوطنــي. وقــد تبنَّتــه  EN 15038 معيــارًا أوروبيً
 SR EN تســع وعــرون دولــة، منهــا رومانيــا. )في رومانيــا، يحُــدد تحــت

15038(. وكمــا هــو مذكــور في المقدمــة، »يلــزم إلغــاء العمــل بــأيِّ معايــر 
 EN 15038, 2006:( »2006 ــر ــاه نوفم ــد أقص ــة في موع ــة متعارض وطني

3(. وينطبــق هــذا الــرط عــى جميــع البلــدان التســعة والعشريــن، الُملزَمــة 
بتنفيــذه.

وفقًــا للاتحــاد الــدولي للمترجمــن )FIT(، »الهــدف مــن المعيــار الأوروبي 

ــفافية  ــة، ش ــة عادل ــودة، منافس ــة الج ــة عالي ــات ترجم ــان خدم ــو ضم ه

ر  ــوَّ ــي.« )www.fit-europe.org(. ط ــتخدم النهائ ــا المس ــنة ورض مُحسَّ

ــن  ــة م ــا مجموع ــن في أوروب ــدولي للمترجم ــاد ال ــي للاتح ــز الإقليم المرك

 EN التوصيــات حــول معايــر تقييــم المطابقــة والشــهادات وفقًــا للمعيــار

.)www.fit-europe.org(  15038
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تتبــع التوصيــات ترقيــم المعيــار، وتتألــف مــن ثلاثــة أقســام رئيســة، 

تشــمل: الُمتطلَّبــات الأساســية )المــوارد البشريــة، والمــوارد التقنيــة، ونظــام 

إدارة الجــودة، وإدارة المشــاريع(، وعلاقــة العميــل بمقــدم خدمــة الترجمــة 

ــع  ــل م ــة العمي ــعير، واتفاقي ــروع، والتس ــدوى الم ــة )ج )TSP(، والعلاق

ــروع،  ــة بالم ــل الُمتعلِّق ــات العمي ــع معلوم ــل م ــة، والتعام ــدم الخدم مق

وختــام المــروع(، وإجــراءات خدمــات الترجمــة )إدارة مشــاريع الترجمــة، 

ــة  ــة - وعملي ــة واللُّغوي ــة والتقني ــب الإداري ــا الجوان ــر - متضمنً والتحض

ــة(. الترجم

4.2.2.10 معايير الترجمة الأخرى

كمــا ذكُــر في الســابق، ألغــى معيــارُ EN 15038 أيَّ معايــر متعارضــة 

في الاتحــاد الأوروبــي بعــد نوفمــر 2006. وحتــى اليــوم، اعتمــدت خمــس 

عــرة دولــة مــن دول الاتحــاد الأوروبــي معيــار EN 15038 معيــارًا وطنياً 

لهــا. وفقًــا لموقــع ويكيبيديــا، تشــمل هــذه الــدول: PKN EN 15038 بولندا، 

 670-NF X50 ،ــا ــا العظمــى، DIN EN 15038 ألماني BS EN 15038 بريطاني
 UNE-EN ،ســويسرا SN EN 15038 ،النمســا ÖNORM EN 15038 ،فرنســا

 EVS-EN ،إيطاليا UNI EN 15038 ،فنلنــدا SFS EN 15038 ،15038 إســبانيا
15038 إســتونيا، MSZ EN 15038 المجــر، SS-EN 15038:2006 والســويد، 
SR-EN 15038 رومانيــا، BDS EN 15038 بلغاريــا ،LST EN 15038 ليتوانيا 

.)en.wikipedia.org(

ــة قبــل عــام  اســتحدثت العديــد مــن الــدول الأوروبيــة معاييرهــا الخاصَّ

 UNI( ــا ــا )DIN 2345(، وإيطالي ــال: ألماني ــبيل المث ــى س ــا، ع 2006، ومنه
10574(، والنمســا )Önorm D 1200(. وتتوافــر قائمــة بمعايــر الترجمــة 

ــكال )2009: 296(. ــل ستيجس ــي 1996 و2006 في عم ــن عامَ ب

 DIN ــي ــار الألمان ــر المعي ــي للمعاي ــد الألمان ــر المعه ــام 1998، ن في ع

2345. كمــا هــو موضــح في عمــل سامويلســون بــراون )2006(، ويحتــوي 
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هــذا المعيــار عــى »شروط مختلفــة لإبــرام العقــود بــن المترجمــن والعملاء. 

ومــن بــن القضايــا التــي يتناولهــا المعيــار: النَّــصُّ الأصــي )أو المصــدر(، 

واختيــار المترجــم، وإعــداد عقــد بــن العميــل والمترجــم، والنَّــصُّ الهــدف، 

ــوي« )2006: 137(. ــق اللغ والتدقي

ــار الإيطــالي UNI 10574 »تعريــف الخدمــات  في عــام 1996، نُــر المعي

ــات  ــرّف »الُمتطلَّب ــة« ويعُ ــة الفوري ــة والترجم ــطة في شركات الترجم والأنش

ــة  ــة الفوري ــة والترجم ــات الترجم ــي خدم ــي لُمقدم ــي ينبغ ــراءات الت والإج

.)www.translinknet.be( »تنفيذهــا في أنشــطتهم اليوميــة

في عــام 2000، نشُر المعيــار النمســاوي ÖNORM D 1200:2000 »خدمات 

الترجمــة والترجمــة الفوريــة. خدمــات الترجمــة. مُتطلَّبــات الخدمــة وتقديم 

الخدمــة«. يتضمــن هــذا المعيــار مُتطلَّبــات الخدمة وأحــكام تقديــم الخدمة. 

ويوضــح أيضًــا أنــواع الكفــاءات المطلوبــة مــن المترجمــن، مثــل: الكفــاءة 

ــاءة  ــة، والكف ــث، والثَّقاف ــة، والبح ــة والنَّصي ــاءة اللُّغوي ــة، والكف في الترجم

التقنيــة.

3.10 أبحاث الترجمة التقنية اليوم

ــة  ــات الخاصَّ ــة اللغ ــاول ترجم ــي تتن ــة الت ص ــات الُمتخصِّ ــم الأدبي تض

)LSP( بوجــه عــام، والترجمــة التقنيــة بشــكل خــاص، دراســاتِ مجموعــة 

ــت،  ــش أربوغاس ــرن )2006, 2012(، وجيرزيمي ــل: باي ــن، مث ــن الباحث م

وبوديــن، هــان )1992(، وهوفــر )2008(، وهانســن، مالمكير، جيــل )2004(، 

ــاندريني  ــوغ )2014(، وس ــان )2016(، وبارل ــيس )2013(، وأولوه وكوتش

ــع  ــت )1993(. وم ــانو )2009( وراي ــومرز )1996(، وفيلتش )2006(، وس

ذلــك، يؤكــد بايــرن )2006: 1(، »فقــد أهملــت أدبيــات نظريــة الترجمــة - 

إلى حــدٍّ كبــر - الترجمــة التقنيــة«. يدعــم بايــرن ادِّعــاءه بدراســة أجراهــا 

ــا  ــا لهــا، »مــن بــن 20,495 منشــورًا مُدرَجً أيكســيلا )2004(، التــي وفقً

ــات  ــدِّدة اللغ ــة )BITRA( مُتع ــة والترجم ــة الفوري ــا الترجم في ببليوغرافي
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ــادل 9.3 %،  ــا يع ــر، أو م ــور لا غ ــاولَ 1,905منش ــة، تن ــاث الترجم لأبح

ــة التقنية«. الترجم

1.3.10 معايير الترجمة والترجمة التقنية

عــى حــدِّ علمــي، لــم تنُــر دراســات حــول العلاقة بــن معايــر الترجمة 

والترجمــة التقنيــة )الامتثــال للمعايــر أو عــدم الامتثــال لهــا، والتحليــات 

المقارنــة المبنيــة عــى المعايــر بــن النُّصــوص المصــدر والنُّصــوص الهــدف 

ــا يدعــم  ــك(. وهــو م ــا إلى ذل ــة، وم ــة، ودراســات الحال أو اللغــات المختلف

نتائــج أكســيلا )2004( ويثبــت أنَّ البحــث في هــذا المجــال لــم يسُتكشَــف 

بالكامــل بعــد؛ ممــا يــرر البحــث الحــالي.

ــب  ــا في الغال ــي أنه ــم الثان ــواردة في القس ــر ال ــل المعاي ــف تحلي ويكش

ــي  ــب الت ــز عــى الجوان كي ــث ينصــبُّ التَّ ــة: حي ــة وليســت توجيهي وصفي

يتعــن اتباعهــا، وليــس عــى كيفيــة متابعتهــا في عمليــة الترجمــة. فضــاً 

عــن ذلــك، يكشــف التحليــل أنَّ معظــم المعايــر تتضمــن تفاصيــل تنظيمية 

ــكال  ــم، وأش ــل والمترج ــن العمي ــة ب ــة، والعلاق ــوارد البشري ــق بالم تتعل

ــن  ــل م ــدد قلي ــوى ع ــن س ــك، ولا يتضم ــا إلى ذل ــة، وم ــليم، والسري التس

ــكلها. ــة أو ش ــوى الترجم ــق بمحت ــات تتعل ــاتٍ أو مُتطلَّب ــر توصي المعاي

مــن أجــل إنشــاء شــبكة تحليــل مبنيــة عــى المعايــر للترجمــات التقنية، 

اســتخدمتُ عمليــة مكونــة مــن ثــاث مراحــل، هــي: 1( تحديــد الجوانــب 

ــة بالترجمــة بنــاءً عــى المعايــر، 2(  الشــكلية والمحتــوى المحــدد ذات الصل

ــة بنــاءً عــى  التصنيــف العــام للجوانــب، و3( اختيــار الجوانــب ذات الصل

النــوع.

قدمــتُ نتائــج تحديــد الجوانــب الشــكلية والمحتــوى المحــدد ذات الصلــة 

بالترجمــة بنــاءً عــى المعايــر في الجــدول 1.10. ولــم تُــر جميــع المعايــر 

ــك،  ــات؛ لذل ــوى الترجم ــكل أو محت ــوح إلى ش ــابقًا بوض ــت س ل ــي فُصِّ الت
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أدرجــتُ فقــط الُمتطلَّبــات الُمتعلِّقــة بالشــكل والمحتــوى )معظمهــا لغــوي( 

.DIN 2345و EN 15038و ISO 2384 ــر ــودة في المعاي ــات الموج للترجم

ــات المدرجــة في الجــدول 1.10 تصنيفهــا  ــل العــام للمُتطلَّب يتيــح التحلي

ــوى محــدد. يمكــن بدورهــا تصنيــف الجوانــب  إلى جوانــب شــكلية ومحت

ــة باللُّغــة والترجمة )الجــدول 2.10(. الُمتعلِّقــة بالمحتــوى إلى مُتطلَّبــات خاصَّ

ليســت الُمتطلَّبــات الــواردة في الجــدول 2.10 شــاملة؛ فعنــد اســتخدامها 

بوصفهــا أساسًــا لتقييــم الترجمــات، قــد تتضمــن جوانــب أخــرى، منهــا 

ــاصر  ــة العن ــة بترجم ــادات الُمتعلِّق ــات أو الإرش ــال: الُمتطلَّب ــبيل المث ــى س ع

الثَّقافيــة أو التَّعابــر الثَّقافيــة. نظــرًا لأنَّ التحليــل الحــالي يعتمــد فقــط على 

الُمتطلَّبــات الموجــودة في المعايــر، فلــن تجُــرى مثــل هــذه الإضافــات هنــا.

جــدول 1.10: مُتطلَّبــات الجوانــب الشــكلية والمحتــوى المحــدد ذات 

الصلــة بالترجمــة بنــاءً عــى المعايــر

الُمتطلَّبات
المعيار

ISO 2384EN 15038DIN 2345

هيكل النَّصِّ الأصلي )الفقرات، الترقيم، 

تقسيم النَّصِّ إلى جمل(
XX

Xالملاحظات والمراجع الببليوغرافية

XXالصيغ والمعادلات والرموز والوحدات

الأرقام والتسميات وعناوين الأشكال 

والجداول
XX

Xالنقل الكتابي الصوتي )النَّقْحَرَةُ( 

Xأسماء المنظمات ورموزها

Xالاختصارات
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XXالمصطلحات

Xتحديد المؤلفين

Xإعادة الترجمة

Xالأسماء الجغرافية

Xالتواريخ

Xترجمة الدوريات

Xاسم المترجم

Xالجهة مالكة الحق في نشر الترجمات

القواعد النحوية: النحو، الإملاء، علامات 

الترقيم
X

Xالمفردة: تماسُك المفردات وأسلوب التعبير

الأسلوب: الامتثال لدليل الأسلوب الخاص 

أو دليل أسلوب العميل، متضمناً الأنماط 

اللُّغوية والمتغيرات اللُّغوية

X

Xالموضع: الاتفاقيات المحلية والمعايير الإقليمية

Xالتنسيق

Xالفئة المستهدفة والغرض من الترجمة

Xتضمين المعنى

Xالمحذوفات

Xالأخطاء

Xالحواشي السفلية

Xالملاحق
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الجــدول 2.10: التصنيــف العــام لُمتطلَّبــات الجوانــب الشــكلية 

والمحتــوى المحــدد ذات الصلــة بالترجمــة

الجوانب 

الشكلية

هيكل النَّصِّ الأصلي )الفقرات، والترقيم، وتقسيم النَّصِّ إلى جمل( 

الملاحظات والمراجع الببليوغرافية

الصيغ والمعادلات والرموز والوحدات

الأرقام والتسميات وعناوين الأشكال والجداول

الحواشي السفلية، الحواشي الختامية

أسماء المنظمات ورموزها 

الاختصارات

النقل الكتابي الصوتي )النَّقْحَرَةُ( 

تحديد المؤلفين

إعادة الترجمة

الأسماء الجغرافية

التواريخ

ترجمة الدوريات

الملاحق

اسم المترجم

الجهة مالكة الحق في نشر الترجمات 

التنسيق
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جوانب 

المحتوى المحدد

جانب اللُّغة

القواعد النحوية: النحو، والإملاء، وعلامات الترقيم

المفردة: تماسُك المفردات وأسلوب التعبير

المصطلحات

الأسلوب: الامتثال لدليل الأسلوب الخاص أو دليل أسلوب العميل، 

متضمناً الأنماط اللُّغوية والمتغيرات اللُّغوية 

الموضع: الاتفاقيات المحلية والمعايير الإقليمية

جانب الترجمة

تضمين المعنى 

الفئة المستهدفة والغرض من الترجمة

المحذوفات

الأخطاء

تشــر المعايــر إلى الترجمــة بوجــه عــام، لا إلى ترجمــة نــوع محــدد، فإنه 

يمكــن حــذف بعــض الجوانــب مــن القائمــة لتنُاســب خصوصيــات الأنــواع 

ــكا،  ــبورغ، 2000؛ ديجي ــويلز، 1993؛ ترس ــا، 1993؛ س ــة )بهاتي المختلف

2011(. عــى ســبيل المثــال، في حالــة الترجمــة التقنيــة، يمكــن عــد جوانــب، 
ــة أو  ــن الحاج ــدةً ع ــات زائ ــة الدوري ــة أو ترجم ــماء الجغرافي ــل: الأس مث

غــر ذات علاقــة.

يحتــوي الجــدول 3.10 عــى شــبكة مبدئيــة مبنيــة عــى المعايــر، وأعتقد 

ــدد في  ــوى المح ــكلية والمحت ــب الش ــل الجوان ــدة لتحلي ــتكون مفي ــا س أنه

الترجمــة التقنيــة. يمكــن بجانــب ذلــك تصنيــف جوانــب المحتــوى المحــدد 

ــة بالترجمــة: ــة باللُّغــة، وأخــرى خاصَّ إلى جوانــب خاصَّ
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ــر  ــى المعاي ــة ع ــة المبني ــل المبدئي ــبكة التحلي ــدول 3.10: ش الج

ــة ــات التقني للترجم

الجوانب الشكلية

هيكل النَّصِّ الأصلي )الفقرات، والترقيم، وتقسيم النَّصِّ إلى جمل( 

الملاحظات والمراجع الببليوغرافية

الصيغ والمعادلات والرموز والوحدات

الأرقام والتسميات وعناوين الأشكال والجداول

الحواشي السفلية، الحواشي الختامية

أسماء المنظمات ورموزها )الشركات والُمصنِّعين(

الاختصارات

الملاحق

التنسيق

جوانب المحتوى 

المحدد

جانب اللُّغة

القواعد النحوية: النحو، والإملاء، وعلامات الترقيم

المفردة: تماسُك المفردات وأسلوب التعبير

المصطلحات

الأسلوب: الامتثال لدليل الأسلوب الخاص أو دليل أسلوب العميل، 

متضمناً الأنماط اللُّغوية والمتغيرات اللُّغوية 

الموضع: الاتفاقيات المحلية والمعايير الإقليمية

جانب الترجمة

تضمين المعنى 

الفئة المستهدفة والغرض من الترجمة

المحذوفات

الأخطاء
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رجمة التقنية 4.10 تحليل معتمد على المعايير للتَّ

غوية نة اللُّ 1.4.10 وصف المُدوَّ

ــبيل  ــى س ــا، ع ــة له ــروع التابع ــة والف ــواع التقني ــف الأن ــمل تصني يش

المثــال لا الحــر، كتيبــات التَّعليمــات والأدلــة التقنيــة أو كتيبات المســتخدم 

ــة  ــومات التقني ــة والرس ــات التقني ــروض المنتج ــة ع ــات التقني والكتيب

ــة  ــرات التقني ــة المذك ــر التقني ــة والتقاري ــات التقني ــات المنتج وكتالوج

ودراســات الجــدوى والمشــاريع التقنيــة وقوائــم قطــع الغيــار والكتالوجــات 

ــة. ــات التقني ــة؛ والمراس ــاذج التقني والنم

جمــة التقنيــة مــن منظــور  ســيكون التحليــل المعتمــد عــى المعايــر للتَّ

النــوع، والــذي يغطــي جميع أو معظــم الأنــواع أو الأنــواع الفرعيــة المذكورة 

ــاءً  ــالي. وبن ــث الح ــم البح ــيتجاوز حج ــه س ــر أن ــة، غ ــدًا للغاي ــا، مفي هن

ــة التَّعليمــات  ــة المســتخدم وأدل عــى ذلــك، يقتــر هــذا البحــث عــى أدل

ــة  ــى ترجم ــوق ع ــب في الس ــرض أنَّ الطل ــي أف ــات؛ لأنن ــاف المنتج وأوص

هــذه الأنــواع أكــر مــن الطلــب عــى الأنــواع التقنيــة الأخــرى المذكــورة.

ــح آخــر يتعلــق بنطــاق المنتجــات اســتخدمتهُ في عمليــة تضييق  ثمــة مُرشِّ

النطــاق، واختيــار مجموعــة النُّصــوص للتحليــل. حيــث اخــرتُ مجموعــة 

ــا، مثــل الهواتــف، والهواتــف  متنوعــة مــن الأجهــزة الذكيــة، الممكَّنــة رقميًّ

ــون،  ــزة التلفزي ــة، وأجه ــزة اللوحي ــت(، والأجه ــرة )فابل ــة الكب اللوحي

ــبب  ــا للس ــالات، وغيره ــاعات، والغس ــاب، والس ــم في الألع ــدات التحك ووح

نفســه: مُتطلَّبــات الســوق، حيــث يجــري إصــدار هــذه الأجهــزة ونسُــخها 

ــنة في الســوق بشــكل أكثــر تكــرارًا وفي فــرات زمنيــة أقــر مقارنــةً  المحسَّ

ــال(،  ــل: جــزازة العُشــب، عــى ســبيل المث ــة الأخــرى )مث بالأجهــزة التقني

ــات  ــتخدم، وكتيب ــات المس ــة كتيب ــة إلى ترجم ــون الحاج ــم، تك ــن ثَ وم

ــي تصاحــب هــذه المنتجــات أكــر. التَّعليمــات، ووصــف المنتجــات الت
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أخــراً وليــس آخــرًا، عنــد اختيــار مجموعــة النُّصــوص، اخــرتُ مــواد 

لمنتجــات تمثــل علامــات تجاريــة مختلفــة ومــن شركات مصنِّعــة متنوعــة، 

منهــا: إل جــي، وفيليبــس، وسامســونج، وســوني، وتريــو، والتــي نُــرت 

في فــرات زمنيــة مختلفــة خــال الســنوات العــر الأخــرة. وبهــذا، تكــون 

ــا  ــى؛ مم ــون أع ــون مختلف ــا مترجم ــات أجراه ــل ترجم ــة تحلي احتمالي

يجعــل النَّتائــج أكثــر أهميــة وذات علاقــة.

ــاغر، 1993، 177- ــة )س ــة مترابط ــة 45 ترجم ــة اللُّغوي ــت الُمدوَّن تضمن

182( بصيغــة مطبوعــة وإلكترونيــة متاحــة عــر الإنترنــت؛ ويقــدَّم تحليــل 
ــالي. النَّتائــج وتفســرها في القســم الت

تائج وتفسيرها  2.4.10 تحليل النَّ

أجُــري التحليــل التقابــي عــى الُمدوَّنــة الموصوفــة ســابقًا، وتبعــه تحديــد 

الالتــزام أو عــدم الالتــزام بالجوانــب الشــكلية والمحتــوى المحــدد المعــروض 

في الجــدول 3.10.

ــدًا؛  ــرأ جي ــا وتقُ ــدو النُّصــوص الهــدف عمومً ــا، تب ــا فرديًّ ــد تحليله عن

 )STs( ــة ــوص الأصلي ــن النُّص ــي ب ــل التقاب ــن التحلي ــك، يبُ ــع ذل وم

ــات  ــى الُمتطلَّب ــالات، لا ترُاع ــب الح ــه في أغل ــدف )TTs( أن ــوص اله والنُّص

ــدف. ــوص اله ــم النُّص ــر في معظ ــوى للمعاي ــة بالمحت ــكلية والخاصَّ الش

بات الشكلية 1.2.4.10 المُتطلَّ

حافَــظ هيــكل النَّــصِّ الأصــي عــى )الفقــرات، والترقيــم، وتقســيم النَّصِّ 

إلى جمــل( في معظــم الحــالات. وكانــت الملاحظــات والمراجــع الببليوغرافيــة 

قليلــة في العــادة وترُجمَــت بالكامــل.

ــي  ــدر الت ــوص المص ــودة في النُّص ــادلات موج ــغ والمع ــن الصي ــم تك ل

ــدف في  ــوص اله ــل © أو ® أو ™ في النُّص ــوز مث ــظَ بالرم ــا. واحتفُِ حللتهُ
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جميــع الحــالات. ومــع ذلــك، يبــدو أنَّ المترجمــن يتعاملــون مــع الوحــدات 

تعامــاً مختلفًــا، ويرجــع ذلــك عــى الأرجــح إلى ســببيَن: عــد إســراتيجية 

التســويق )مُتطلَّبــات العميــل(، والالتــزام بالصياغــة المســموح بهــا لمعيــار 

ــدات«. ــة الوح ــدم ترجم ــل ع ــا »يفُضَّ ــي بموجبه ISO 2384، والت

ــن  ــة ب ــدات الأصلي ــة الوح ــر قيم ــي ذِك ــدات، ينبغ ــل الوح ــد تحوي عن

ــدات إلى  ل الوح ــوَّ ــم أو تحُ ــم تتُرجَ ــة، ل ــف الذكي ــة الهوات ــن. في حال قوسَ

الرُّومانيــة أبــدًا )مثــال: النَّــصُّ المصــدر: inch display 5– النَّــصُّ الهــدف 

ecran de 5 inch / ecran de 5 inci(، وهــذا هــو الحــال مــع ذلك بالنســبة 
 LG LED Monitor 22M37A, ،ــال ــبيل المث ــى س ــوب )ع ــات الحاس لشاش

 Monitor LED LG 22M37A, :ـصُّ الهــدف Full HD Black ’21.5 – النّـَ

ــة في  ــراتيجيات الترجم ــف إس ــك، تختل ــع ذل Full HD, negru ,’21.5(. وم
حالــة شاشــات التلفزيــون المســطحة: بالنســبة لأحجــام شاشــات التلفزيون 

الأصغــر، والتــي تصــل عــادة إلى 32 بوصــة، أبُقــي عــى الوحــدات 

ــوب( وفي  ــات الحاس ــر شاش ــم وتأث ــابهُ الحج ــبب تش ــا بس ــة )ربم الأصلي

 Televizor Smart LED LG, :ــدف ــص اله ــت )النَّ ــالات ترُجم ــض الح بع

ــون  ــات التلفزي ــبة لشاش ــن بالنس cm, 32LF580V, Full HD 80(، ولك

ــا، لــم يحُتفَــظ  الأوســع، التــي يزيــد حجمهــا عــادةً عــن 40 بوصــة قطريً

ــصُ  ــال، النَّ ــبيل المث ــى س ــدوام )ع ــى ال ــت ع ــا، وحُوِّل ــدات مطلقً بالوح

 Televizor OLED Curbat Ultra HD 3D, Smart TV, 139 cm, LG( :الهــدف

.)55EG960V

في الواقــع، عنــد قــراءة وصــف المنتــج عــى الإنترنــت، ربمــا يجد المشــري 

ر شاشــة تلفزيــون مقــاس 139  الرُّومانــي المحتمــل أنــه مــن الأســهل تصــوُّ

ســم مقارنــةً بشاشــة تلفزيــون مقــاس 55 بوصــة، حتــى لــو كان الاثنــان 

ــدات.  ــل الوح ــق بتحوي ــر يتعل ــاف آخ ــاك اخت ــم. هن ــن في الحج متطابقَ

ــة(،  ــون 32 بوص ــة تلفزي ــدة )أيْ شاش ــم والوح ــس الحج ــبة لنف بالنس

وجــدتُ ثلاثــة أحجــام مختلفــة للشاشــة في الترجمــات الرُّومانيــة: 80 و81 
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و82 ســم؛ وهــو مــا يرجــع بالمثــل عــى الأرجــح إلى طريقــة اســتخدام علامة 

ق. )الحجــم الدقيــق بالســنتيمتر كمــا هــو مذكــور في  تجاريــة معينــة تسَُــوَّ

موقــع Asknumbers.com هو 81.28 ســم(.

ترُجمــت الأرقــام والعناويــن التوضيحيــة وعناويــن الأشــكال والجــداول 

ــع  ــل في جمي ــكل كام ــا بش ــب له ــصُّ المصاح ــم النَّ ــك ترُج ــل، وكذل بالكام

ــار )ISO 2384( بخصــوص  ــة المعي ــم تتُبــع توصي الحــالات. ومــع ذلــك، ل

الموقــع الــذي تظهــر فيــه هــذه العنــاصر في نصــوص المصــدر في 35 مــن 45 

نصًــا هدفًــا حُلِّلــت. يمكــن رؤيــة مثــال عــى ذلــك في الشــكل 1.10، الــذي 

يعــرض النَّــصَّ المصــدر )بالإنجليزيــة( والنَّــصَّ الهــدف )بالرُّومانيــة( عــى 

ــن  ــذي يتضم ــتخدم، وال ــل المس ــن دلي ــف م ــو مقتطَ ــال ه ــوازي، والمث الت

تفاصيــل نصائــح حــول الغســيل وتوفــر الطاقــة. يتضــح أنَّ شــكل النَّــصِّ 

المصــدر يختلــف: 1( في النَّــصِّ المصــدر، يبــدأ القســم مــن أعــى الصفحــة، 

ــم  ــدة؛ ل ــول الجدي ــام أو الفص ــائعة للأقس ــة ش ــة تحريري ــي ممارس وه

تتُبــع هــذه التفاصيــل في النَّــصِّ الهــدف؛ 2( يختلــف موضــع الجــدول الذي 

ــورة  ــغ و3( الص ــدة التفري ــة ش ــغ ودرج ــدة التفري ــاس ش ــرض مقي يع

التــي تمُثــل علبــة المنظــف ليســت بجــوار الجــدول، ولكــن عــى صفحــة 

مختلفــة؛ الأمــر الــذي قــد يزعــج المســتخدم نظــرًا لوجــود علاقــة وثيقــة 

ــدول،  ــة في الج ــتخدمة، والموضح ــف المس ــة المنظ ــن كمي ــح ب ــكل واض بش

وعلبــة المنظــف، التــي تشــر إلى المــكان الــذي يجــب وضــع المنظــف فيــه. 

ومــن ثـَـم، فــإنَّ نيــة كاتــب النَّــصِّ المصــدر – تســهيل الفهــم مــن خــال 

ربــط الأشــكال بالصــور – لــم تنعكــس في النَّــصِّ الهــدف.



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

262

الشكل 1.10: موضع الجداول والصور في النَّصِّ المصدر )الإنجليزية( والنَّصِّ الهدف )الرُّوماني(.

ــا بــن الموضــع في النَّــصِّ في  يمكــن ملاحظــة الاختلافــات نفســها تقريبً

الشــكل 2.10، الــذي يمثــل مقتطفًا مــن دليل المســتخدم للهاتف الذكــي. أولً: 

ــا:  لا يبــدأ النَّــصّ الهــدف بعنــوان القســم الجديــد في أعــى الصفحــة وثانيً

فشــل النَّــصُّ الهــدف في الاحتفــاظ بالمعلومــات نفســها في أســفل الصفحــة. 

ــياق لـــنص المصــدر أنَّ نيــة كاتــب النَّــصِّ المصــدر  سيكشــف تحليــل السِّ

كانــت المقارنــة بــن نموذجَــن مختلفَــن للهاتــف الذكــي نفســه، وبذلــك 

قــدَّم موضــع زرّ Sleep/Wake في صورتَــن متجاورتَــن. مــن الواضــح أنَّ 

الصــور والنَّــصَّ المصاحــب لهــا، وكلهــا في الصفحــة نفســها، كان المقصــود 

منهــا تســليط الضــوء عــى الاختلافــات - والتــي تكــون، عــى هــذا النحــو 

ل فهــم النــص. واضحــة وتسُــهِّ

ونظــرًا لأنَّ النَّــصَّ الهــدف لا يحتفــظ بنفــس موضــع الصــور والنــص: 

ــة،  ــة والنَّــصَّ المصاحــب موجــودان في الصفحــة التالي إذ إنَّ الصــورة الثاني

فمــن المرجــح أنْ يفشــل النَّــصُّ المصــدر في نقــل نيــة كاتــب النَّــصِّ الهدف. 

ــدف  ــوص اله ــم النُّص ــائعة في معظ ــة ش ــذه الأمثل ــل أنَّ ه ــن قب ــرتُ م ذك

التــي حللتهُــا. وعــى العمــوم، فــإنَّ عــدم الامتثــال لتوصيــة المعيــار بشــأن 
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ــب قــراءة النُّصــوص مترابطــةً، ومــن  الموضــع في النَّــصِّ مــن شــأنه أنْ يصعِّ

شــأنه أيضًــا أنْ يعطــل بنيــة الوثيقــة المرتبــة بعنايــة، وفي نهايــة المطــاف 

كيــز في النَّــصِّ الهــدف. ســيؤدي إلى اختــاف في التَّ

الشكل 2.10: موضع الصور والنَّصِّ المجاور في النَّصّ المصدر )الإنجليزية(

والنَّصِّ المستهدف )الرُّوماني(.

لــم تكــن الحــواشي الســفلية والتعليقــات الختاميــة موجــودة في النُّصوص 

ــي حللتهُا. ــة الت الفني

عــادةً مــا تتُرجــم أســماء المنظمــات )الــركات والُمصنِّعــن( ورموزهــا 

ــالات  ــاك ح ــت هن ــتهدفة، كان ــوص مس ــك، في 10 نص ــع ذل ــل. وم بالكام

حيــث كانــت رمــوز أو شــعارات الُمصنِّعــن الموجــودة في النُّصــوص الأصليــة 

 SD ]ــة ]سي دي ــز بطاق ــمل رم ــودة تش ــعارات المفق ــض الش ــودة. بع مفق

ــام  ــز نظ Mac OS، أو رم ــاك أو إس[  ــغيل ]م ــام التش ــز نظ ، رم

.  Microsoft Windows ]ــس ــوفت أوفي ــغيل ]ميكروس التش
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ترُجمــت الاختصــارات باســتخدام مرادفــات مناســبة باللُّغــة الرُّومانيــة، 

وترُجمــت الملاحــق بالكامــل.

لــم يلُتــزَم بالتنســيق في 35 نصًــا هدفًــا. شــملَت حــالات عــدم الامتثــال 

اختلافــات في محــاذاة النَّــصّ ونمــط الخــط. ومــع ذلــك، جــرى الاحتفــاظ 

ــدف. ــوص اله ــه في النُّص ــط ونوع ــم الخ ــة وحج ــش الصفح بهوام

ة بالمحتوى بات الخاصَّ  2.2.4.10 المُتطلَّ

كمــا هــو مذكــور في الجــدول 3.10، تشــمل الجوانــب الُمتعلِّقــة بالمحتــوى 

الجوانــب الُمتعلِّقــة باللُّغــة والترجمــة. وتألفت النُّصــوص الـ 45 التي شــكلت 

ــى  ــد ع ــي معتم ــل كمِّ ــراء تحلي ــة. إنَّ إج ــوالي 900 صفح ــن ح ــة م الُمدوَّن

ــا  المعايــر كان ســيتجاوز غــرض هــذا البحــث؛ لــذا أجريــتُ تحليــاً نوعيً

ــغ مجمــوع  ــة، ليبل ــا عشــوائياً مــن كلِّ وثيق عــى صفحــة واحــدة اخترتهُ

النُّصــوص التــي جــرى تحليلهــا 45 صفحــة.

أظهــر التحليــل النحــوي الخــاص باللُّغــة أنــه لا توجــد أخطــاء نحويــة 

في النُّصــوص الهــدف.

فيمــا يتعلــق بالإمــاء، في 6 مــن أصــل 45 مقطعًــا جــرى تحليلهــا، لــم 

يســتخدم المترجــم أيَّ علامــات تشــكيل في اللُّغــة الرُّومانيــة، ممــا يتعــارض 

مــع مُتطلَّبــات المعايــر التــي تنــص عــى أنــه يتعــن عــى المترجمــن إيــاء 

ــم  ــدف. ل ــوص اله ــكيل في النُّص ــات التش ــتخدام علام ــاص لاس ــام خ اهتم

ــي  ــا في معظــم الحــالات الت ــم اســتخدامًا صحيحً ــتخدَم علامــات الترقي تسُ

ــل في  ــتخدام الفواص ــيوعًا: اس ــر ش ــم الأكث ــاء الترقي ــت أخط ــت. وكان حُلل

غــر محلهــا، أو وجــود مســافات غــر صحيحــة قبــل علامــات الترقيــم أو 

ــت عــى تماسُــك المفــردات. ــع المقاطــع التــي حُلِّلَ بعدهــا. وحافظَــت جمي
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فيمــا يتعلــق بالمصطلحــات، حافَــظ المترجــم عــى المصطلحــات 

ــاك حــالات كان  ــت هن ــك، كان صــة في النُّصــوص الهــدف؛ ومــع ذل الُمتخصِّ

مــن الأنســب فيهــا اســتخدام مكافــئ في اللُّغــة الهــدف بــدلً مــن المصطلــح 

المســتعار. في بعــض الحــالات، تمكنـَـت مــن تحديــد اســتخدام ألفــاظ دخيلة 

 »Organizer Palm OS« ــتخدام ــك اس ــة ذل ــن أمثل ــة، وم ــة الرُّوماني في اللُّغ

 »Palm OS Organizer« ــر عــن ــدلً مــن »Organizator Palm OS« للتعب ب

ــاق  ــى الإط ــات ع ــم المصطلح ــم تتُرج ــرى، ل ــالات أخ ــة. في ح بالإنجليزي

ــات  ــاك اختلاف ــن هن ــم تك ــي(. ل ــا ي ــة فيم ــح والمناقش ــيجري التوضي )س

ــة. ــاط اللُّغوي ــلوب أو الأنم ــث الأس ــن حي ــة م ملحوظ

وأظهــر التحليــل الخــاص بالترجمــة أنَّ المعنــى نقُــل في جميــع النُّصوص 

ــة تتعلــق بترجمــة المصطلحات  التــي خضعَــت للتحليــل. وتــرز حالــة خاصَّ

وعلاقتهــا بفهــم النَّــصّ ومعنــاه، ممــا يســتدعي اهتمامًــا خاصًــا. وذكرنــا 

ســابقًا، في معظــم الحــالات، اســتعُيرت المصطلحــات أو ترُجمــت باســتخدام 

مرادفــات مناســبة في اللُّغــة الهــدف. ومــع ذلــك، يمكننــي تحديــد حالتَــن 

ــان  ــاملان مختلف ــان ش ــا نهج ــى أنهم ــرهما ع ــن تفس ــن، يمك مختلفتَ

ــات  ــتخُدمت المصطلح ــة الأولى، اس ــدر. في الحال ــوص المص ــة النُّص لترجم

ــافي  ــح إض ــي، دون أيِّ توضي ــا ه ــة كم ــوص الرُّوماني ــة في النُّص الإنجليزي

ــات  ــتخُدِمت المصطلح ــة، اس ــة الثاني ــكل 3.10(. وفي الحال ــة )الش أو ترجم

ــة، تبعتهــا الترجمــة الرُّومانيــة )الشــكل  الإنجليزيــة في النُّصــوص الرُّوماني

.)4.10
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الشكل 3.10: مثال على النَّصِّ الهدف )الرُّوماني( الذي يحافظ على مصطلحات النَّصِّ المصدر 
)الإنجليزية(.

الشكل 4.10: مثال على نص هدف )روماني( يحافظ على مصطلحات النَّصِّ المصدر )الإنجليزية( 
ويقدم ترجمتها بين قوسين.

الشــكل 3.10 مأخــوذ مــن دليــل مســتخدم ويمثــل ترجمة نظام تشــغيل 

لهاتــف محمــول. قــد يكــون اختيــار المترجــم للحفــاظ عــى المصطلحــات 

 to do« :ــل ــات، مث ــا مصطلح ــن، ومنه ــى صفحتَ ــرة ع ــة )23 م الإنجليزي

 ،»space« ،»return« ،»priority« ،»option« ،»new item« ،»delete« ،»list
ــم  ــول ل ــف المحم ــة أنَّ الهات ــرَّرًا بحقيق ــي مُ ــصِّ الرُّومان ــا( في النَّ وغيره

ــغيل.  ــام التش ــت نظ ــة تثبي ــار لغ ــارًا لاختي ــة خي ــة الرُّوماني ــن اللُّغ يتضم
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حتــى وإنْ كان هــذا مــررًا، فــإنَّ قــرار المترجــم بالحفــاظ عــى المصطلحات 

ــط  ــراءة فق ــاً للق ــصَّ قاب ــل النَّ ــي يجع ــصِّ الرُّومان ــة في النَّ الإنجليزي

بواســطة ثنائيــي اللُّغــة أو المتحدثــن باللُّغــة الإنجليزيــة. في هــذه الحالــة، 

ــتحيلً  ــل مس ــا، ب ــصِّ صعبً ــم النَّ ــح فه ــى، يصب ــل المعن ــى وإنْ نقُ حت

لبعــض الأشــخاص. مــن الحلــول المناســبة التــي يمكــن تطبيقهــا في هــذه 

ــا  ــات أو ترجمته ــة المصطلح ــى ترجم ــوي ع ــرد يحت ــن مَ ــة: تضم الحال

بــن قوسَــن. وهــذا الحــل الأخــر تحديــدًا نجــده في المثــال الثانــي )الشــكل 

ــا مأخــوذًا مــن دليــل مســتخدم تلفزيــون. حيــث  4.10(، الــذي يظُهــر نصًّ
ــه  ــة في النَّــصِّ الرُّومانــي، لكن حافــظ المترجــم عــى المصطلحــات الإنجليزي

ل فهــم النــص. قــدَّم ترجمتهــا الرُّومانيــة؛ الأمــر الــذي يسُــهِّ

في تحليــي، افترضــتُ أنَّ الترجمــة تتطلــب الحفــاظ عــى نفــس خصائص 

المجموعــة المســتهدفة وهــدف الترجمــة أو نيــة الكاتــب في النُّصــوص الهدف، 

ولــم أجــد أيَّ اختلافــات في هــذا الجانــب. لــم أكتشــف أيَّ حــالات حــذف أو 

أخطــاء كبــرة قــد تغُــر معنــى الترجمة.

5.10 الاستنتاج 

وقــد أتــاح هــذا البحــث الفرصــة للوصــول إلى عــدة اســتنتاجات، وتحديد 

العديــد مــن الأســئلة البحثيــة التــي تحتــاج إلى مزيــد مــن البحث.

ــب  ــا في الغال ــي أنه ــم الثان ــواردة في القس ــر ال ــل المعاي ــف تحلي يكش

وصفيــة وليســت توجيهيــة. عــاوة عــى ذلــك، في كثــر مــن الحــالات، قــد 

تفُــرَّ مُتطلَّبــات المعايــر عــى أنهــا توصيــات )الاســتخدام المتكــرر لكلمــة 

 ،)EN 15038, 2006( ًإذا كانــت بعــض المعايــر جديــدة نســبيا .)»ينبغــي«

فــإنَّ بعضهــا الآخــر قديــم نوعًــا مــا )ISO 2384, 1977(، وبالمقارنــة مــع 

المعايــر الأخــرى، لــم تحَُــدَّث مطلقًــا. نظــرًا لأنَّ معيــار ISO 2384 نـُـر قبل 

ــات  ــم الترجم ــا، ولأنَّ معظ ــة وإطلاقه ــة العالمي ــبكة العنكبوتي ــراع الش اخ

ــا عــر الإنترنــت أو بتنســيق إلكترونــي لا غــر، فمــن  التقنيــة متاحــة حاليًّ
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صــن في الترجمــة أنْ يتســاءلوا عــن مــدى ملاءمــة مُتطلَّبــات  حَــقِّ الُمتخصِّ

جمــة في يومنــا هــذا. ســتصبح الإجابــة أكثــر وضوحًــا في حالــة  المعيــار للتَّ

الترجمــات رقميــة المنشــأ، وســتتطلب بالتأكيــد اهتمامًــا فوريـًـا مــن الهيئات 

المســؤولة عــن الحفــاظ عــى هــذه المعايــر.

لا جـــدال أنَّ معايـــر الترجمـــة ضروريـــة ومفيـــدة. عنـــد تحليلهـــا 

ــدو  ــرأ وتبـ ــدف تقُـ ــة الهـ ــوص التقنيـ ــم النُّصـ ــإنَّ معظـ ــا، فـ فرديّـً

بشـــكل جيـــد. ومـــع ذلـــك، كشـــفَ التحليـــلُ التقابـــيُّ المعتمـــدُ عـــى 

ـــزَم  ـــالات لا يلُت ـــاك ح ـــوى أنَّ هن ـــى المحت ـــزُ ع ـــكلية والمرتك ـــر الش المعاي

ـــات  ـــتوفى صف ـــالات، لا تس ـــذه الح ـــل ه ـــر. في مث ـــا بأحـــكام المعاي فيه

ــاق  ــد، الاتسـ ــه التَّحديـ ــا )عـــى وجـ النُّصـــوص الهـــدف وخصائصهـ

ـــه  ـــات بوج ـــودة الترجم ـــف ج ـــدوره إلى ضَع ـــؤدي ب ـــا ي ـــة(، مم والملاءم

ـــر، أو  ـــن بالمعاي ـــام المترجم ـــدم إلم ـــة ع ـــباب المحتمل ـــمل الأس ـــام. وتش ع

ـــذه  ـــل ه ـــة أنَّ مث ـــى حقيق ـــة، أو حت ـــج مخصص ـــتخدام برام ـــدم اس ع

ـــب  ـــرًا لطل ـــن. ونظ ص ـــر مُتخصِّ ـــخاص غ ـــطة أش ـــذ بواس ـــات تنُفَّ الترجم

ـــة  ـــي الترجم ـــى مُتخصِّ ـــا ع ـــة وضمنيًّ ـــات التقني ـــى الترجم ـــوق ع الس

ـــي  ـــا لا ينبغ ـــد ترفً ـــذا يعَُ ـــإنَّ ه ـــح، ف ـــوٍ واض ـــى نح ـــا ع ـــن تدريبً المدرب

ـــه. ـــد أنْ يتحمل لأح

ــة  ــة الوظيفي ــة، والترجم ــات الترجم ــن أخلاقي ــط ب ــود ترابُ ــنُ وج يتع

ــي  ــر. لا ينبغ ــات المعاي ــزام بمُتطلَّب ــار، والالت ــة للمعي ــة الوظيفي أو الطبيع

فهــم الوظيفيــة في ســياق الترجمــة المعتمــد عــى المعايــر عــى أنهــا إمكانية 

التلاعــب بالنــص، أو تغيــره بشــكل غــر واعٍ أو وفقًــا لطلبــات غــر أخلاقية 

)مثــل: تجنُّــب نقــل شــعارات الشركــة أو الُمصنِّعــن في النَّــصِّ الهــدف، أو 

ــات غــر ملائمــة  ــم مكافئ ــر مواضــع الجــداول، أو الأشــكال، أو تقدي تغي

ــل  ــرى(، ب ــر الأخ ــكام المعاي ــاة أح ــدم مراع ــة، أو ع ــات التقني للمصطلح

كإمكانيــة لتفصيــل الترجمــة وفقًــا لُمتطلَّبــات العميــل، مــع اتبــاع المعايــر 

ــة أخــرى. ــات أخلاقي أو أيِّ مُتطلَّب
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ـــر  ـــة في الع ـــوص التقني ـــة النُّص ـــن لترجم ـــداد المترجم ـــياق إع في س

، يجـــدر أنْ تـــرز مكانـــة الجامعـــات والمنظمـــات المهنيـــة في  الرقمـــيِّ

رومانيـــا وتـــؤدي دورًا أكـــر. ومـــن بـــن الإجـــراءات الفوريـــة التـــي 

ــن  ــن التقنيـ ــب المترجمـ ــج تدريـ ــر برامـ ــا، تطويـ ــن اتخاذهـ يمكـ

ـــج  ـــا: برام ـــاة )ومنه ـــدى الحي ـــم م ـــج التَّعلُّ ـــاء برام ـــا، وإنش واعتماده

صـــة، الـــدورات المكثفـــة،  الماجســـتير في الترجمـــات التقنيـــة أو الُمتخصِّ

والمـــدارس الصيفيـــة(، وزيـــادة الوعـــي بأهميـــة اســـتخدام البرامـــج 

ـــن  ـــاً ع ـــا. فض ـــة وكفاءته ـــات التقني ـــودة الترجم ـــن ج ـــة لتحس المخصص

ـــات  ـــع امتحان ـــل: وض ـــرى، مث ـــة أخ ـــر داعم ـــاذ تداب ـــن اتخ ـــك، يمك ذل

ـــم  ـــادة تقيي ـــج إع ـــاء برام ـــن، أو إنش ـــن التقني ـــهادة المترجم ـــدة لش موحَّ

دوريـــة للمترجمـــن التقنيـــن.

أكـــدت هـــذه الدراســـة أيضًـــا أنَّ مجـــال الترجمـــة التقنيـــة يوفـــر 

ره في  ـــوُّ ـــياق تط ـــة في س ـــث، خاصَّ ـــن البح ـــد م ـــرص لمزي ـــن الف ـــد م العدي

ـــي  ـــة الت ـــع البحثي ـــاؤلات والمواضي ـــض التس ـــمل بع . وتش ـــيِّ ـــر الرقم الع

ـــوائي: )1(  ـــب عش ـــام، بترتي ـــتحق الاهتم ـــة وتس ـــذه الدراس ـــن ه ـــرزَت م ب

ـــة، و)2(  ـــى الترجم ـــا ع ـــت وآثاره ـــر الإنترن ـــة ع ـــواع التقني ر الأن ـــوُّ تط

ـــه،  ـــت وتحليل ـــر الإنترن ـــة ع ـــة التفاعلي ـــات التقني ـــزات الترجم ـــد مي تحدي

ـــة  ـــوع لترجم ـــى الن ـــة ع ـــة مبني ـــات معياري ـــاء مُتطلَّب ـــة إنش و)3( إمكاني

ـــام،  ـــه ع ـــة بوج ص ـــات الُمتخصِّ ـــة )أو الترجم ـــات التقني ـــم الترجم أو تقيي

ــر  ــة معايـ ــة وطبيعـ ــة المختلفـ ــدارس الترجمـ ــن مـ ــة بـ و)4( العلاقـ

الترجمـــة، و)5( مـــدى ملاءمـــة معايـــر الترجمـــة الحاليـــة للترجمـــات 

رقميـــة المنشـــأ وضرورة أو فرصـــة تحديـــث المعايـــر لتكـــون خطـــوة 

ـــات  ـــكل الترجم ـــتمر وش ـــور المس ـــة للتط ـــل مواكب ـــى الأق ـــة، أو ع متقدم

. ـــيِّ ـــر الرقم في الع



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

270

المراجع 

•	 Aixelá, F. J. (2004). The Study of Technical and Scientific Translation: An 
Examination of its Historical Development. JoSTrans - The Journal of Spe-
cialised Translation: Volume 1, Number 1.

•	 Bhatia, V.J. (1993). Analysing Genre. London: Longman.
•	 Byrne, J. (2006). Technical Translation. Usability Strategies for Translating 

Technical Documentation.
•	 Springer: Dordrecht.
•	 Byrne, J. (2014). Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts 

and Bolts Guide for Beginners. Routledge: New York.
•	 Dejica, D. (2011). Identifying and analysing professional genres’ peculiar-

ities for translation purposes: a methodological approach’. In Frentiu, L. 
(ed.), Romanian Journal of English Studies, 8/2011. Timisoara: Editura 
Universitatii de Vest, 155-166.

•	 Dejica, D. (2015). ISO 2384: The Case of Technical Translations in Roma-
nian. Presentation given at the International Conference PCTS9, Profes-
sional Communication and Translation Studies, March 26-27, Timisoara, 
Romania.

•	 DIN 2345. (1998). Translation Contracts.
•	 EN 15038. (2006). Translation services – Service Requirements.
•	 Gerzymisch-Arbogast, H. & Budin, G., Hofer G. (eds.) (2008). LSP Transla-

tion Scenarios. MuTra Journal, published by the ATRC Group.
•	 Hann, M. (1992). The Key to Technical Translation. John Benjamins: 

Amsterdam/Philadelphia. Hansen, G. & Malmkiaer, K., GIle, D. (2004). 
Claims, changes and challenges in translation studies:

•	 selected contributions from the EST Congress, Copenhagen 2001. John 
Benjamins: Amsterdam/ Philadelphia.

•	 House, J. (1997). Translation Quality Assessment. A Model Revisited. 
Tübingen: Narr.



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

271

•	 Kučiš, V. (ed.) (2013). Translation in Theorie und Praxis. Frankfurt am 
Main, Berlin, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Wien.

•	 ISO 2384. (1977). Documentation – Presentation of translations. ISO 
9001. (2008). Quality management systems – Requirements. ISO 9001. 
(2015). Quality management systems – Requirements.

•	 Kingscott, G. (2002). Technical Translation and Related Disciplines. In: 
Perspectives: Studies in Translatology. Vol. 10:4, 247-255.

•	 Olohan, M. (2015). Scientific and Technical Translation. Routledge: Lon-
don and New York.

•	 ÖNORM D 1200. (2000). Translation and interpretation services. Trans-
lation services. Requirements for the service and the provision of the 
service.

•	 ÖNORM D 1201. (2000). Translation and interpretation services. Transla-
tion services. Translation contracts.

•	 Pârlog, A.-C. (2014). A General Approach to Technical Translations. In Chi-
rimbu, S. & Peter, K., Burda,

•	 A. (Eds.), Procedia of Interdisciplinarity. DSCEI 2014 International Confer-
ence, Selected Papers, Section: Humanities. Utah: Aardvard Global Pub-
lishing, 251-259.

•	 Pym, A., & Grin, F., Sfreddo, C, Chan A. (2013). The Status of the Europe-
an Profession in the European Union. London, New York, Delhi: Anthem 
Press.

•	 Sager, J. C. (1993). Language Engineering and Translation. Consequences 
of automation. Amsterdam: Benjamins.

•	 Samuelsson-Brown, G. (2006). Managing Translation Services. Cleveland, 
Buffalo, Toronto: Multilingual Matters LTD.

•	 Sandrini, P. (2006). LSP Translation and Globalization. In Gotti, M. & 
Šarčević, S. (Eds.), Insights into Specialized Translation. Linguistic Insights 
46. Bern Berlin Frankfurt: Peter Lang, 107-120.

•	 Schäffner, C. (1998). Translation and Quality. Clevedon: MultilingualMat-
ters.

•	 Somers, H. (Ed.) (1996). Terminology, LSP and translation: studies in lan-



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

272

guage engineering in honour of Juan C. Sager. John Benjamins: Amster-
dam/Philadelphia.

•	 Stejskal, J. (2009). Quality Assessment in Translation. In Forsner, M., & 
Lee-Jahnke, H. Schmitt, P.A. (Eds.), CIUTI-Forum 2008. Enhancing Trans-
lation Quality: Ways, Means, Methods. Bern: Peter Lang.

•	 Swales, J. (1993). Genre Analysis. Cambridge: Cambridge University 
Press.

•	 Trosborg, A. (2000). Text and Genre Analysis for Translators: Structure, 
Content and Function of the Model. In Schaffner, C. (ed.), Current Issues 
in Language and Society, Vol 7, No. 3. Multilingual Matters: Clevedon, 
England, 229-244.

•	 UNI 10574. (1996). Definition of services and activities of translation and 
interpreting enterprises.

•	 Vîlceanu, T. (2009). Problematica standardizării terminologice în ştiinţa şi 
tehnologia de vârf

•	 in Actele Colocviului Internaţional Teoria, practica şi didactica traducerii 
specializate, Craiova. Uninea Latină / Union latine 05/2009, 170-175.

•	 Wright, Sue Ellen, Leland D. Wright, Jr. (Eds.). (1993). Scientific and Tech-
nical Translation. ATA Scholarly Monograph Series VI. John Benjamins: 
Amsterdam/Philadelphia.

المصادر المستقاة من الإنترنت
•	 CEN. The European Committee for Standardization. https://www.cen.eu/
•	 CENELEC. The European Committee for Electrotechnical Standardisation. 

http://www.cencenelec.eu/ CENELEC. What is a European Standard (EN)? 
Available at http://www.cencenelec.eu/standards/

•	 DefEN/Pages/default.aspx. Accessed June 2015.
•	 EN 15038. Available at https://en.wikipedia.org/wiki/EN_15038. Ac-

cessed June 2015. ETSI. The European Telecommunications Standards 
Institute (http://www.etsi.org/)

•	 ETSI. What are standards? Available at http://www.etsi.org/standards/
what-are-standards.



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

273

•	 Accessed June 2015.
•	 European Committee for Standardization. European Standards. Available 

at https://www.cen.eu/ work/products/ENs/Pages/default.aspx. Accessed 
June 2015.

•	 FIT Europe. Recommendations on Criteria for Conformity Assessment 
and Certification under EN 15038. Available at http://www.fit-europe.
org/vault/RecAssessCriteria.pdf. Accessed June 2015.

•	 FIT Europe. What is the European Standard EN 15038 and How does it 
help translators?

•	 Available at http://www.fit-europe.org/en/what-we-do/completed-proj-
ects/standard-en- 15038#terminology. Accessed June 2015.

•	 International Standardization Organization. ISO 2384:1977. Documenta-
tion – Presentation of Translations. http://www.iso.org/iso/catalogue_de-
tail.htm?csnumber=7274. Accessed June 2015.

•	 International Standardization Organization. What is a standard? Available 
at http://www.iso.org/ iso/home/standards.htm. Accessed June 2015.

•	 ISO 9000. Available at https://en.wikipedia.org/wiki/ISO_9000. Accessed 
June 2015. Logos. The International Standard ISO 2384. http://courses.
logos.it/EN/1_1.html

•	 McGowan, J. (2013). What Is ISO 9001 Certification, And How Does It Re-
late To Translation? Available at http://www.languagescientific.com/lan-
guage-services-blog/iso9001-certification-and-how- it-relates-to-trans-
lation.html Accessed July 2015.

•	 Romanian Translators Association. www.atr.org.ro Standards Australia 
(http://www.standards.org.au/)

•	 Standards Australia. What is a Standard? Available at http://www.stan-
dards.org.au/standardsdeve- lopment/what_is_a_standard/. Accessed June 
2015.

•	 Translation Standards. Available at http://www.translinknet.be/quality/
standards.html. Accessed June 2015.





GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

275

فيوليتا تاناسي

صية:  صِّ في الترجمة النَّ 11.العناصر خارج النَّ
قافية غوية والثَّ معركة الرموز اللُّ

1.11 المقدمة 

ــمعية البصريــة باهتمــام واســع ضمــن  حظيَــت ترجمــة النُّصــوص السَّ

مجــال دراســات الترجمــة في العقــود الماضيــة، لدرجــة أنــه لــن يكــون مــن 

ــك  ــا مســتقلً بحــدِّ ذاتــه، حيــث تمتل المبالغــة القــول بأنَّهــا صــارت فرعً

ــا  ــاً أكاديميً ــة، ونهجهــا، وتكتســب تمثي مصطلحاتهــا ومفاهيمهــا الخاصَّ

متزايــدًا باســتمرار. ومــع ذلــك، ورغــم الكــمِّ الهائــل مــن الأدبيــات في هــذا 

المجــال، وتزايُــد عــدد الباحثــن والأكاديميــن المهتمــن بترجمــة النُّصــوص 

ــمعية  ــة السَّ ــة بالترجم ــا الُمتعلِّق ــش القضاي ــم تنُاقَ ــة، ل ــمعية البصري السَّ

ــرفي  ــل المع ــا إلى التَّداخُ ــك جزئيً ــع ذل ــامل؛ ويرج ــكل ش ــة بش البصري

ع  interdisciplinarity للمجــال، والطبيعــة مُتعــدِّدة الوســائط للنــص، وتنــوُّ
ــة  ــرات التقني ــبب التغ ــك بس ــة، وكذل ــمعية البصري ــة السَّ ــاط الترجم أنم

ــة  ــال الترجم ــدة في مج ــات جدي ــتمرار إمكاني ــح باس ــي تفت ــة الت السريع

ــة. ــمعية البصري السَّ

ــمعية  ــوص السَّ ــة النُّص ــة في ترجم ــات الخارجي ــة العلام ــم أهمي ولفه

البصريــة، مــن المفيــد إعــادة النظــر في هــذا النــوع الخــاص مــن النُّصــوص 

مــن حيــث الهيكليــة والتنــوع.
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معي البصري صِّ السَّ 2.11 هيكل النَّ

ــمعي  جمــة في النَّصِّ السَّ يمتلــك النَّــصُّ في اللُّغــة المصدر الــذي يخضع للتَّ

ــكل  ــل بش ــوز تعم ــدة رم ــن ع ــون م ــث يتك ــدة، حي ــة معق ــري بني الب

متزامــن لإنتــاج تأثــر واحــد مرغــوب فيــه. تتحــدث داليــا كيــارو )2009، 

ــام الأول  ــة في المق ــينمائية )SP( المخصص ــات الس ــة المنتج ــن ترجم 142( ع
للرؤيــة والمكونــة مــن رمــز بــري معقــد ورمــز صوتــي. يحتــوي الرمــز 

البــري عــى عنــاصر مثــل: حــركات الممثــل وإيماءاتــه وتعبــرات وجهــه، 

ــة  ــات النَّصي ــوان، والمعلوم ــاءة والأل ــاء والإض ــة والأزي ــر الطبيعي والمناظ

المكتوبــة التــي تظهــر مــن خــال اللوحــات الإرشــادية، ولافتــات الشــوارع، 

ــا  ــا. أم ــات، وغيره ــائل، والملاحظ ــف، والرَّس ح ــة، والصُّ ــات الإعلاني واللوح

ــات في  ــو الكلم ، وه ــيٍّ ــدٍ لفظ ــى بعُ ــدوره ع ــوي ب ــي فيحت ــز الصوت الرم

ــي،  ــج الخلف ــن الضجي ــون م ، يتك ــيٍّ ــر لفظ ــد غ ــوج، وبعُ الحوار/المونول

والمؤثــرات الصوتيــة، والموســيقى المســجلة أو الموســيقى التَّصويريــة. وقــد 

ــية  ــاصَر الأساس ــل العن ــكل أفض ــتيتا )1989، 101( بش ــا باس ــرز دي أب

ــمعي  ــدَّلالي للنــص السَّ ــي ال الأربعــة التــي تتداخــل لتشُــكل النســيج البين

البــري: العنــاصر الصوتيــة اللَّفظيــة، العنــاصر الصوتيــة غــر اللَّفظيــة، 

ــة. ــة، والعنــاصر البصريــة اللَّفظي العنــاصر البصريــة غــر اللَّفظي

معية البصرية 3.11 أنواع الترجمة السَّ

ــمعي البــري مــن اللُّغة المصــدر إلى اللُّغــة الهدف  إنَّ انتقــال النَّــصِّ السَّ

ممكــن بعــدة طــرق، ممــا ينتــج عنــه أنــواع أو أســاليب ترجمــة ســمعية 

بصريــة مختلفــة. يمكــن معالجــة نقــل الحــوار المنطــوق لبرنامــج ســمعيٍّ 

بــريٍّ أصــي إلى لغــة أخــرى باتبــاع نهجَــن أساســييَن، ممــا ينتــج عنــه 

ثلاثــة أســاليب ترجمــة رئيســة.

ــي  ــة، وه ــات مكتوب ــا إلى مُخرَج ــفوية إم ــات الش ــل المدخ ــن تحوي يمك

ــفوية  ــل ش ــن أنْ تظ ــة، أو يمك ــة النَّصي ــم الترجم ــة باس ــة المعروف العملي
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ــتبدل المقطــع الصوتــي للغــة المصــدر  ــث يسُ ــاج الأصــي، حي كمــا في الإنت

ــة  ــة المعروف ــي العملي ــدف، وه ــة اله ــيٍّ في اللُّغ ــع صوت ــة بمقط الأصلي

ــاً، لا  ــتبدال كام ــون الاس ــا يك ــي. عندم ــجيل الصوت ــادة التس ــم إع باس

يملــك المشــاهد المســتهدف إمكانيــة الوصــول إلى المقطــع الصوتــي الأصــي، 

ــا في  ــفتيَن. أم ــن الش ــة أو تزامُ ــج بالدبلج ــة النات ــلوب الترجم ــرف أس ويعُ

حالــة الاســتبدال الجزئــي، فيظــل الحــوار الأصــي مســموعًا بشــكل خافــت 

ــي. ــق الصوت ــج بالتعلي ــة النات ــلوب الترجم ــرف أس ــة، ويعُ في الخلفي

ــمعية البصريــة  ــم إيــف غامبيــر )2003، 172( أنــواع الترجمــة السَّ يقُسِّ

ــة بــن اللغــات، والعناويــن المفتوحــة،  إلى: أنــواع ســائدة )الترجمــة النَّصي

ــي،  ــق الصوت ــة، والتعلي ــة الفوري ــة، والترجم ــة التتابعي والدبلجــة، والترجم

د  ــدِّ ــاج مُتع ــة، الإنت ــة البصري ــة أو الترجم ــة الفوري ــر، الترجم ــق الحُ التعلي

ــات  ــب تحدي ــواع تتطل ــادات( وأن ــة أو الإع ــخ المزدوج ــل النُّس ــات، مث اللغ

ــة  ــة أو الترجم ــل اللُّغ ــة داخ ــة النَّصي ــيناريو/النص، الترجم ــة الس )ترجم

ــم  ــة للصُّ ــة النَّصي ــات الترجم ــع تنويع ــددة، م ــة المح ــة التوضيحي النَّصي

ــي،  ــت الفع ــاشرة أو في الوق ــة المب ــة النَّصي ــمع، والترجم ــاف السَّ وضع

ــر(. ــاف الب ــن وضع ــي للمكفوف ــف الصوت والوص

ــه  ــل علي ــذي يعم ــة ال ــمعية البصري ــة السَّ ــوع الترجم ــن ن ــدًا ع بعي

ــمعية  ــة السَّ جم ــة للتَّ ــة الكامل ــة الثلاثي ــع البني ــل م ــه يتعام ــم، فإن المترج

ــم  ــى إذا ل ــه حت ــي أن ــذا يعن ــوات(. وه ــة )الصورة/الكلمات/الأص البصري

ــة،  ــة في الترجم ــاصر الخارجي ــج العن ــة أو دمْ ــا بترجم ــم فعليً ــم المترج يقُ

ــاصر. ــذه العن ــر به ــه تتأث ــإنَّ اختيارات ف

صية صِّ في الترجمة النَّ 4.11 العناصر خارج النَّ

ــة  ــة والزمني ــود التقني ــن القي ــلة م ــة لسلس ــة النَّصي ــع الترجم تخض

والمكانيــة »إلى حــدٍّ يجعــل اللُّغة رهينــة للمُحَــدِّدات«. )نيفــس، 2009، 150(. 

وفقًــا لكاراميتروغلــو )1998(، فــإنَّ الُمحَــدِّدات القياســية التي تمُــي خيارات 
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المترجــم النــي ترتبــط عــر: المــكان )الموقــع عــى الشاشــة، وعدد الأســطر، 

ــه،  ــط وتوزيع ــوع الخ ــطر، ون ــكلِّ س ــرف ل ــدد الأح ــص، وع ــع الن وموض

ــة ذات  ــة الكامل ــة النَّصي ــدة الترجم ــن )م ــة(، والزم ــط والخلفي ــون الخ ول

ــة ذات الســطر الواحــد، ومــدة  ــة الكامل الســطرَين، ومــدة الترجمــة النَّصي

ــرف  ــة الأح ــم وحال ــات الترقي ــدة(، وعلام ــة واح ــة لكلم ــة النَّصي الترجم

ــر النَّــصِّ الهــدف. وتحري

ــمعي  ــج السَّ ــة إلى المنت ــة إضاف ــة النَّصي ــون الترجم ــن ك ــم م بالرغ

البــري الأصــي، فإنهــا في كثــر مــن الأحيــان تحُلــل مــن حيــث الخســارة. 

تعُــد الخســارة الكميــة نتيجــة منطقيــة مقبولــة للقيــود المذكــورة ســابقًا. 

ــص  ــوب إلا بتقلي ــز المكت ــوق إلى الرم ــز المنط ــن الرم ــال م ــن الانتق لا يمك

الحــوار إلى الحــد الأدنــى الــازم لنقــل الحبكــة. وللحصــول عــى ترجمــة 

وريــة  نصيــة فعالــة، يتعــن عــى المترجــم إزالــة جميــع العنــاصر غــر الضَّ

ــوار  ر أنَّ الح ــدَّ ــيطها. يقُ ــي وتبس ــوار الأص ــى الح ــر في معن ــي لا تؤث الت

الأصــي يقَُلَّــصُ بنســبة تــراوح بــن 40 % و75 % )كيايــرو، 2009، 148( 

ــة  ــراءة الترجم ــهولة؛ أيْ ق ــج بس ــة البرنام ــة لمتابع ــور فرص ــح الجمه لمن

النَّصيــة دون أنْ يفقــدوا تتبُّــع مــا يحــدث عــى الشاشــة، ودون أنْ يدركــوا 

ــراً لمتابعــة النُّصــوص. ــون جهــدًا كب أنهــم يبذل

ــي  ــة الت ــب الثلاث ــق بالجوان ــة تتعل ــة صعب ــم معضل ــه المترج تواج

ــة  ــم عملي ــي تحك ــة الت ــة والمكاني ــود الزمني ــي القي ــابقًا، وه ــا س تناولناه

الترجمــة النَّصيــة، وحقيقــة أنَّ هــذه القيــود تــؤدي إلى التكثيــف، وضرورة 

أخــذ علامــات خــارج النَّــصِّ في الحســبان. يتعــن عــى المترجــم أنْ يحصــل 

عــى نــص مكتــوب في اللُّغــة الهــدف يكــون نســخة مختــرة مــن نــص 

ــع  ــة، م ــصِّ في الترجم ــارج النَّ ــات خ ــج علام ــك بدم ــول، وذل ــوق أط منط

إيصــال الرســالة نفســها وإحــداث تأثــر مشــابه في الجمهــور المســتهدف.

ــصِّ  ــاصر النَّ ــع عن ــصِّ جمي ــارج النَّ ــاصر خ ــمل العن ــع، تش في الواق

ــرد[  ــث المنف ــوج ]الحدي ــوار أو المنول ــتثناء الح ــري، باس ــمعي الب السَّ
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ــر  ــة غ ــاصر الصوتي ــة، والعن ــر اللَّفظي ــة غ ــاصر البصري ــوق: العن المنط

اللَّفظيــة، والعنــاصر البصريــة اللَّفظيــة. هنــاك مســألتان رئيســتان تجــدر 

معالجتهمــا في هــذا الصــدد: أيٌّ مــن هــذه العنــاصر يمكــن ترجمتهــا، وإلى 

ــارات  ــدد اختي ــة وتح ــصِّ في الترجم ــارج النَّ ــات خ ــر العلام ــدى تؤث أيِّ م

ــم؟ المترج

تختلف الإجابات الصحيحة باختلاف أنواع العلامات خارج النص.

ــل:  ــري )مث ــز الب ــي إلى الرم ــي تنتم ــة الت ــر اللَّفظي ــاصر غ العن

ــة،  ــر الطبيعي ــه، والمناظ ــرات الوج ــاءات وتعب ــن، والإيم ــركات الممثل ح

ــى  ــة. ع ــع إلى ترجم ــاج بالطب ــك( لا تحت ــا إلى ذل ــاءة، وم ــاء، والإض والأزي

الرغــم مــن ذلــك، قــد تحمــل هــذه العنــاصر كميــة كبــرة مــن الإشــارات 

ــة  ــد طريق ــا. تعتم ــة بذاته ــى مفهوم ــا تبق ــدَ أنه ــة، بي ــة بالثَّقاف المرتبط

معالجــة الجمهــور المســتهدف لهــذه العنــاصر بشــكل رئيــس عــى طبيعــة 

الجمهــور وخصائصــه وخلفيتــه الثَّقافيــة. والعنــاصر غــر اللَّفظيــة التــي 

تنتمــي إلى الرمــز الصوتــي )مثــل: الأصــوات الخلفيــة، والمؤثــرات الصوتيــة، 

ورة إلى أنْ تتُرجــم. وبالعكــس مــن  والموســيقى المســجلة( لا تحتــاج بالــرَّ

الــكلام واللُّغــة المصاحبــة paralinguistic، لا تحتــاج الأصــوات والموســيقى 

ــة. ــادةً إلى ترجم ع

ــع  ــورًا أوس ــتام )1985، 37( منظ ــرت س ــوهات وروب ــا ش ــدِّم إي تقُ

لمفهــوم »غــر اللَّفظــي«، موضحَــن أنَّ اللُّغــة تتغلغــل في كلٍّ مــن الموســيقى 

ومســارات الصــوت، والتــي يمكــن أنْ تتضمــن، على الأقــل بالتبعيــة، عناصر 

لغويــة. الموســيقى المســجلة إمــا مصحوبــة بكلمــات أو تســتدعي كلمــات في 

ذهــن المشــاهد المســتهدف، حيــث تكــون »مغروســة بعمــق في الخطابــات 

الاجتماعيــة، ومنهــا الخطابــات اللَّفظيــة«. أمــا الأصــوات المســجلة، فليســت 

ــه  ــل في ــه يتغلغ ــار نفس ــورة المس ــة«، و»ص ــن اللُّغ ــة م ورة »بريئ ــرَّ بال

تأثــر اللُّغــة الواســع الانتشــار«. يشــر المؤلفــان مــن ناحيــة أخــرى إلى أنَّ 

»زوايــا الكامــرا يمكــن أنْ تجســد تعبــرات محــددة مثــل »النظــر بإعجــاب 
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إلى« أو »الســيطرة عــى« أو ›النظــر باحتقــار إلى«.

ــون  ــوا يفهم ــاهدين بات ــز )2009، 153( أنَّ »المش ــا نيف ــد جوزيلي تؤك

ــن  ــة م ــواع معين ــيقى بأن ــواع الموس ــون أن ــينمائية ويربط ــراف الس الأع

ــددة«. ــينمائية مح ــرات س ــام وتأث الأف

يكــون هــذا النــوع مــن الارتبــاط قويًّــا للغايــة مــن حــن لآخــر، لدرجــة 

ــادًا  ــب أبع ــهيرة تكتس ــي الش ــيقية أو الأغان ــات الموس ــض المقطوع أنَّ بع

ــث  ــب« حي ــت غام ــم »فورس ــهير في فيل ــهد ش ــاك مش ــص. هن ــل الن داخ

يجُــري فورســت مقابلــة حــول تجربتــه في الصــن، ويســأله جــون لينــون 

ــل«: ــه، »تخيّ أســئلة هــي في الواقــع كلمــات مــن إحــدى أشــهر أغاني

ديك كافيت: لقد كانت رحلة رائعة. أخبرني كيف كانت الصين؟

فورست: حسناً، في الصين، الناس لا يملكون أيَّ شيء على الإطلاق.

جون لينون: بلا ممتلكات؟

فورست: وفي الصين، لا يذهبون إلى الكنيسة أبدًا.

جون لينون: وبلا دين أيضًا؟

ديك كافيت: أوه، من الصعب تخيُّل ذلك.

جون لينون: حسناً، الأمر سهل إذا حاولتَ، ديك.	

مثال )1(. مقطع حوار من فيلم »فورست غامب«

مــا لــم تعُــرَض كلمــات الأغانــي باللُّغــة الإنجليزيــة في الترجمــة النَّصيــة، 

ــوف  ــة س ــارة الثَّقافي ــر الإش ــن تأث ــاً ع ــي، فض ــر الفكاه ــإنَّ التأث ف

ــم  ــى مترج ــن ع ــن، يتع ــج التوط ــار نه ــد اختي ــا. عن ــيان تمامً يتلاش

ــر  ــاك خط ــدًا، فهن ــدًا ج ــب بعي ــى لا يذه ــذرًا حت ــون ح ــوص أنْ يك النُّص

مــن التناقــض بــن القصــد العــام وطبيعــة الفيلــم نفســه. تــدور أحــداث 

ــم »فورســت غامــب« حــول المجتمــع الأمريكــي، وتاريخــه ورمــوزه في  فيل
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القــرن العشريــن. لا يعُــد توطــن مثــل هــذه الرمــوز مــن خــال الترجمــة 

ــا، إذ فضــاً عــن القيــود التقنيــة والمكانيــة التــي تفرضهــا عمليــة  منطقيً

الترجمــة النَّصيــة، فــإنَّ النقــل اللغــوي والثَّقــافي ينبغــي أنْ يكــون خاضعًــا 

ــة. ــة والكفاي ــات الملاءم لُمتطلَّب

ــة  ــة في الترجم ــرق مختلف ــجلة بط ــيقى المس ــع الموس ــل م ــن التعام يمك

ــى  ــك. ع ــا إلى ذل ــور، وم ــج، والجمه ــوع البرنام ــى ن ــادًا ع ــة، اعتم النَّصي

ــي  ــات الأغان ــم كلم ــة، تتُرج ــة المترجم ــام المتحرك ــال، في الأف ــبيل المث س

ــة  ــل عرض ــال أق ــك أولً إلى أنَّ الأطف ــود ذل ــم. يع ــبه دائ ــكل ش ــا بش نصيًّ

ــة، أو لأنَّ الكلمــات  ــة مــن خــال الموســيقى التَّصويري ــى الأغني لفهــم معن

مترابطــة مــع »الأحــداث« في الفيلــم. ففــي الأفــام المتحركــة، تبقــى الأغانــي 

ــة إحــدى الشــخصيات الرئيســة. ولا توجــد  ــث تــؤدي الأغني مســتمرة؛ حي

ــة، ولا يتداخــل  ــاء أداء الأغني ــة تحــدث عــى الشاشــة في أثن أحــداث إضافي

الحــوار مــع كلمــات الأغانــي. وفي أنــواع الأفــام الأخــرى، حتــى لــو كانــت 

ــة  ــة مزاجي ــور إلى حال ــل الجمه ــداث أو نق ــز الأح ــدف إلى تعزي ــة ته الأغني

معينــة، أو حتــى لإنتــاج تأثــر كوميــدي مــن خــال التبايــن، فــإنَّ كلمــات 

الأغانــي لا يمكــن عــادةً تضمينهــا في الترجمــة النَّصيــة لأنَّ الأغنيــة تسُــمع 

ــة الحــوار. في خلفي

ثمــة عنــر آخــر مــن الطبيعــة الصوتيــة غــر اللَّفظيــة، والــذي يمكــن 

يــات للمترجــم، هــو الضحــك المســجل. هــذا  أنْ يطــرح العديــد مــن التَّحدِّ

العنــر يكــون غالباً مميــزًا في المسلســات الكوميديــة والعــروض الكوميدية 

الارتجاليــة، ويمثــل ردَّ فعــل الجمهــور في الاســتوديو أو الجمهــور الحــي على 

التأثــر الكوميــدي الناتــج عــن الحــوار الأصــي. مــن البديهــي أنَّ الضحــك 

جمــة، غــر أنــه يؤثــر بشــكل كبــر في قــرارات  المســجل ليــس موضوعًــا للتَّ

ــك،  ــن الضح ــد م ــز المزي ــا يحف ــادة م ــك ع ــوت الضح ــم؛ لأنَّ ص المترج

ــه  ــوص لأن ــم النُّص ــدة لمترج ــجل أداة مفي ــك المس ــون الضح ــن أنْ يك يمك

ينبــه الجمهــور إلى وجــود عنــر فكاهــي. في الوقــت نفســه، يضيــف ذلــك 



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

282

ضغطًــا زائــدًا عــى مترجــم النُّصوص، الــذي ينبغــي أنْ يتأكــد مــن أنَّ تأثير 

القــول الغَاِئِــيِّ perlocutionary effect قــد نقُــل في النَّــصِّ الهــدف بدقــة 

بحيــث يتبــع الضحــك المســجل مبــاشرة الترجمــة النَّصيــة المعنيــة؛ وإلا فإنَّ 

التأثــر الكوميــدي بأكملــه ســيقُوض وسيشــعر الجمهــور النهائــي بالإحباط 

عندمــا يســمع ضحــك الجمهــور في الاســتوديو عــى نكتــة لــم يتمكنــوا مــن 

ــى  ــتهدَف ع ــاهد المس ــل الُمش ــه، ولا يحص ــي بطبيعت ــصُّ حرك ــا. النَّ فهمه

فرصــة ثانيــة لإعــادة تقييــم النكتــة. فضــاً عــن ذلــك، قــد تختلــف مــدة 

تسلســات الضحــك المســجل، ممــا يبــن درجــة »الفكاهــة« في نكتــة معينــة 

أو لحظــة فكاهيــة.

ــر  ــارات قــد تكــون أكث ــدًا عــن حقيقــة أنَّ بعــض الكلمــات أو العب بعي

ــةً بأخــرى، يتعــن عــى مترجــم النُّصــوص  ــة مقارن فكاهــة في لغــة معين

ــة عــى الجمهــور المســتهدف يكــون  ــه للنكت ــر ترجمت التأكــد مــن أنَّ تأث

ــة عــى جمهــور الاســتوديو. إذا فشــل  ــة الأصلي ــر النكت ــدة تأث بنفــس ش

ــعر  ــدف، يش ــة اله ــي في اللُّغ ــر الفكاه ــل التأث ــوص في نق ــم النُّص مترج

ــف،  ــكل ضعي ــا بش ــة أو يجيده ــة الأصلي ــد اللُّغ ــذي لا يجي ــاهد ال المش

ــك، لا  ــن ذل ــاً ع ــة. فض ــوء الترجم ــى س ــوم ع ــي بالل ــاط، فيلق بالإحب

يمكــن للمترجــم أنْ يبقــى »غــر مرئــي«، لأنَّ الجمهــور المســتهدف يعــرف 

الحــوار الأصــي، وتخضــع الترجمــة النَّصيــة لمتابعــة دقيقــة مــن الجمهــور 

ــة. ــة الأصلي ــدون اللُّغ ــن يجي ــتهدف مم المس

ــات  ــل: اللوح ــري )مث ــز الب ــي إلى الرم ــي تنتم ــة الت ــاصر اللَّفظي العن

حف، والرَّســائل،  الإرشــادية، ولافتــات الشــوارع، واللوحــات الاعلانيــة، والصُّ

والملاحظــات، وغيرهــا( تحتــاج إمــا إلى ترجمتهــا بوصفهــا عنــاصر فردية أو 

دمجهــا في ترجمــة الحــوار الأصــي بشــكل مناســب. بعــض هــذه العنــاصر 

قــد يثُــري الحــوار بمعلومــات قيمــة، يمكــن لمترجــم النُّصــوص إدراجهــا في 

ترجمــات منفصلــة باســتخدام تقنيــات التَّحريــر المناســبة )مثــل: الأقــواس، 

ــة  ــاصر اللَّفظي ــا العن ــف(. أم ــط مختل ــون خ ــم أو ل ــل، وحج ــط المائ والخ
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البصريــة الأخــرى فقــد لا تحتــاج إلى ترجمــة عــى الإطــاق )مثــل: اللوحــات 

الإرشــادية، ولافتــات الشــوارع( لأنهــا جــزء مــن المشــهد، ويمكــن للمشــاهد 

فــكُّ تشــفيرها ومعالجتهــا بشــكل غريــزي.

ومــع ذلــك، هنــاك حــالات يمكــن أنْ يتعــرض فيهــا مترجــم النُّصــوص 

لخطــر فقــدان المصداقيــة أمــام الجمهــور المســتهدف إذا تجاهــل العنــاصر 

ــة عــادةً  ــة البصري ــة. تتُرجــم العنــاصر غــر اللَّفظي ــة البصري غــر اللَّفظي

ــؤدي  ــن أنْ ي ــث يمك ــة، حي ــوم المتحرك ــام الرس ــة وأف ــام الكرتوني في الأف

إغفالهــا إلى منــع الجمهــور المســتهدف مــن متابعــة الأحــداث.

ــصِّ  ــارج النَّ ــر خ ــى عن ــالً ع ــل »Fawlty Towers« مث ــدم مسلس يقُ

ــاح في كلِّ  ــر الفكاهــي. لقطــة الافتت متكــرر مــن المفــرض أنْ يعــزز التأث

حلقــة تظهــر لافتــة، تقُــرأ في أول الأمــر »Fawlty Towers«. طــوال السلســلة 

الأولى، تختفــي بعــض الحــروف أو تسُــحب بشــكل غــر متــوازن. يتضمــن 

 ،»Warty Towels« ،»Farty Tower« :ــات ــذه الكلم ــص له ــاس الناق الجن

 ،»Flowery Twats«  ،»Fatty Owls«  ،»Flay Otters«  ،»Watery Fowls«

ــن  ــى م ــة أو حت ــاصر دون ترجم ــذه العن ــت ه و»Farty Towels«. إذا ترُك

ــد  ــذي لا يجي ــاهد ال ــعر المش ــد يش ــة، فق ــة النَّصي ــح في الترجم دون تلمي

ــاط. ــة بإحب اللُّغــة الإنجليزي

للأســف، ســواء بحُكــم العــادة أو بســبب القواعــد التقييديــة التــي تحكم 

كيــز أكثر  عمليــة الترجمــة النَّصيــة، فــإنَّ »مترجمــي الأفــام يميلــون إلى التَّ

ــوهات  ــا ش ــوق« )إي ــوار المنط ــى الح ــزون ع ــث يرك ــوت، حي ــى الص ع

وروبــرت ســتام، 1985، 47(، ويتركــون بعــض المفارقــات والفــروق الدقيقة 

لفهــم المشــاهدين ذوي المعرفــة الكافيــة باللُّغــة الأصليــة.
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ــصِّ تؤثــر على  دات خــارج النَّ 1.4.11 الجمهــور المســتهدف: مُحَــدِّ
إســتراتيجيات الترجمة

هنــاك عنــاصر خــارج النَّــصِّ تؤثــر بشــكل كبــر في اختيــارات مترجــم 

النُّصــوص مــن حيــث إســراتيجيات الترجمــة. فئــة الجمهــور المســتهدف 

أحــد الُمحَــدِّدات التــي تعين مــدى التدخــل في الإســراتيجية المســتخدمة لنقل 

الإشــارات الثَّقافيــة، عــى ســبيل المثــال، حتــى لا يشــعر الُمشــاهد المســتهدف 

ــمعية  بالاســتخفاف أو الإرهــاق مــن النَّــصِّ المترجــم. في حالــة الترجمــة السَّ

ــدة  عة، أو مقيَّ ــجَّ ــة، مُش ــم مشروط ــارات المترج ــون اختي ــة، تك البصري

ــور  ــة الجمه ــن: أولً، إنَّ فئ ــن منظورَي ــتهدف م ــور المس ــل الجمه ــن قِب م

ــوص  ــم النُّص ــى مترج ــن ع ــي يتع ــدِّدات الت ــم الُمحَ ــد أه ــتهدف أح المس

ــا، يتعــرض  أخذهــا في الحســبان عنــد اتخــاذ خيــار ترجمــة نشِــط، وثانيً

ــة  ــل الترجم ــا يجع ــي، مم ــص الأص ــتمرار للن ــتهدف باس ــور المس الجمه

»هشــة«. وفقًــا لديــاز ســينتاس )2010، ص. 344(، فــإنَّ الترجمــة النَّصيــة 

ــه في الثَّقافــة  هــي »مكمــل للبرنامــج الأصــي، الــذي )...( يبقــى عــى حال

ــمعه«. ــع ويس ــاهده الجمي ــتهدفة ليش المس

ــمعي البــري يعُــد أكثــر من مجــرد نص  ومــن المفارقــة، أنَّ النَّــصَّ السَّ

)لأنــه يدمــج عــدة رمــوز وعنــاصر خــارج النــص( وأقــل مــن مجــرد نــص 

في الوقــت نفســه )لأنــه مقيــد ومحــدد مــن خــال تقنيتــه وسياســات الجهة 

المذيعــة، بينمــا يشُــكل ويكُيَّــف ليتناســب مــع فئــة الجمهــور(. وفي حــن 

ــة مــن العنــاصر والعوامــل تضيــف معنــى إلى الترجمــة  أنَّ مجموعــة كامل

ــمعية البصريــة )تعــزز وتتناقــض مــع رســالة الحــوار المنطــوق(، ثمــة  السَّ

ــا  ــم وبعضه ــى المترج ــد ع ــا يعتم ــل، بعضه ــن العوام ــرى م ــة أخ مجموع

ــه، بــل قــد  يتجــاوز نطــاق ســيطرته، تقطــع مــن جســم النــص، وتجُزِّئ

تشــوّهه! لهــذا الســبب تحديــدًا، فــإنَّ أيَّ تصنيــف لإســراتيجيات الترجمــة 

ــمعية البصريــة )كمــا اســتنتجه الباحثــون  التــي تنطبــق عــى الترجمــة السَّ

الذيــن يقارنــون نــص اللُّغــة المصــدر مــع النَّــصِّ الهــدف النهائــي المترجم( 
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ــدر أنْ  ــث يج ــة، حي ــة ثانوي ــال عملي ــن خ ــه م ــق من ــاج إلى أنْ يتُحق يحت

ــياقية والتَّداوليــة التــي  تــوزن الُمحَــدِّدات المشــركة للنــص والمصاحبــة والسِّ

تؤثــر في عمليــة الترجمــة بعنايــة.

ــا  ــص، وبعضه ــة للن ــة الخاصَّ ــدِّدات بالطبيع ــذه الُمحَ ــض ه ــق بع يتعل

ــق  ــا مُتعلِّ ــة، وبعضه ــة النَّصي جم ــة للتَّ ــة التقني ــط بالطبيع ــر مرتب الآخ

ــة. ــائل العملي ــاطة بالمس ــر ببس ــض الآخ ــق البع ــن يتعل ــرض، في ح بالغ

ــم  ــج المترج ــاهدة المنت ــن مش ــتهدف م ــاهد المس ــن المش ــي يتمك ولك

بســهولة والاســتمتاع بــه، يتعــن عــى مترجــم النُّصــوص )وفريــق التقنيــن 

الذيــن يدعمون/يعدلــون النَّــصَّ الهــدف الناتــج عــن الترجمــة( أنْ يكــون 

لديهــم معرفــة عميقــة بفئــة الجمهــور المســتهدف. وتتعــن مراعــاة عناصر 

ــة،  ــة والثَّقافي ــة التَّعليمي ــة، والمرجعي ــة العمري ــل: الفئ ــة مث ــة بعناي متنوع

والتعــرض الســابق لنــوع البرنامــج نفســه، والوضــع الاجتماعــي، ومــا إلى 

ذلــك. فضــاً عــن ذلــك، تؤثــر المســائل العمليــة الُمتعلِّقــة بالمواعيــد النهائية 

وأجــور مترجمــي النُّصــوص في جــودة ترجماتهــم وقدرتهــم على الاســتفادة 

الكاملــة مــن الإســراتيجيات التدخليــة التــي تســتغرق وقتًــا.

ــتهدف  ــاهد المس ــن الُمش ــة ع ــة عامَّ ــة لمح ــكان معرف ــة بم ــن الأهمي م

ــا لبيدرســن  عندمــا تكــون الإشــارات المرتبطــة بالثَّقافــة عــى المحــك. وفقً

 )ECR( ــة ــاق اللُّغ ــارج نط ــة خ ــط بالثَّقاف ــع المرتب ــإنَّ المرج )2005، 2(، ف

ــة، أنْ  ــط بالثَّقاف ــر لغــوي مرتب ــاول مــن خــال أيِّ تعب هــو »إشــارة تحُ

تشــر إلى كيــان أو عمليــة خــارج نطــاق اللُّغــة، ومــن المفــرض أنْ يكــون 

ــث إنَّ  ــه، حي ــرف علي ــيّ التع ــور المعنِ ــن للجمه ــي يمك ــع خطاب ــا مرج له

هــذا المرجــع موجــود ضمــن المعرفــة الموســوعية لهــذا الجمهــور«. تنطبــق 

ــا بيدرســن عــى مــا يســميه »نقــاط  ــي اقترحه قائمــة الإســراتيجيات الت

ــي  ــات(، والت ــات، والتلميح ــعر، والاقتباس ــة، والشِّ ــة« )التوري ــة الترجم أزم

ــن، 2005، 2(.  ــم )بيدرس ــدى ليبيهال ــة« ل ــات الثَّقافي ــع »المطب ــق م تتواف

عــى مقيــاس فينوتــي، مــن الأكثــر تغريبـًـا إلى الأكثــر توطينـًـا، عــى الرغــم 
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مــن أنَّ بيدرســن يفضــل اســتخدام المصطلحــات الأكثــر حياديــة الموجهــة 

نحــو اللُّغــة المصــدر، والموجهــة نحــو اللُّغــة الهــدف.

ــيوعًا  ــر ش ــل الأكث ــو الح ــاظ retention ه ــن أنَّ الاحتف ــم م ــى الرغ ع

لنقــاط أزمــة الترجمــة، يعتمــد نجاحــه عــى مســتوى التعــدد الثَّقــافي الــذي 

ــة  ــن ثلاث ــدة ب ــزات مفي ــن )2005:10( تميي ــدد بيدرس ــه. يح ــع في يوض

ــة  ــا أنَّ »درج ــافي، موضحً ــدد الثَّق ــة بالتع ــة ذات علاق ــتويات منهجي مس

ــق  ــة تتعل ــاق اللُّغ ــارج نط ــة خ ــط بالثَّقاف ــع المرتب ــافي للمرج ــدد الثَّق التع

ــا  ــا«. وفقً ــم به ــصِّ المترج ــي والنَّ ــصِّ الأص ــوري النَّ ــة جمه ــدى معرف بم

لهــذه التمييــزات، يمكــن أنْ يكــون المرجــع المرتبــط بالثَّقافــة خــارج نطــاق 

اللُّغــة عابــرًا للثقافــات )أيْ: غــر مرتبــط بالثَّقافــة المصــدر، ولكــن يمكــن 

ــن الأصــي والمترجــم(،  اســرجاعه مــن المعرفــة الموســوعية لجمهــورَي النَّصَّ

أو أحــادي الثَّقافــة )مرتبــط بالثَّقافــة المصــدر وأقــل قابليــة للتعــرف مــن 

غالبيــة جمهــور النَّــصِّ المترجــم؛ تمثــل المرجــع المرتبــط بالثَّقافــة خــارج 

نطــاق اللُّغــة نقــاط أزمــة الترجمــة(، أو ثقافــة مصغــرة )مرتبــط بالثَّقافــة 

ــن  ــون ضم ــث لا يك ــة بحي ــي للغاي ــص أو مح ــل مُتخصِّ ــدر، وبالمث المص

ــن الأصــي والمترجــم(. المعرفــة الموســوعية لجمهــورَي النَّصَّ

ــل  ــد أفض ــرة في تحدي ــة كب ــه أهمي ــتهدف ل ــور المس ــف الجمه تعري

ــد  ــوب عن ــصِّ المكت ــم النَّ ــا مترج ــدر أنْ يتبعه ــي يج ــراتيجيات الت الإس

التعامــل مــع اللُّغــة المحظــورة. دأبــت الدراســات المقارنــة في الترجمــة عــى 

ــة  ــم ترجم ــان تتُرجَ ــن الأحي ــر م ــورة في كث ــة المحظ ــى أنَّ اللُّغ ــد ع التأكي

ــات  ــذه الافتراض ــض ه ــر في بع ــادة النظ ــن إع ــك، تتع ــع ذل ــة. وم ناقص

والتفكــر في الســؤال الــذي طُــرح في بدايــة هــذا البحــث: مــا الــذي يترجمــه 

ــح أو  ــة لمصطل ــا؟ وصــف حــل الترجم ــة فعليً ــو النُّصــوص المكتوب مترجم

ــاس تكــون  ــه يوجــد مقي ــا أن ــي ضمنيً ــة ناقصــة يعن ــه ترجم ــارة بأن عب

ــار الأفضــل،  ــالي هــو الخي ــه الترجمــة المبــاشرة أو المكافــئ اللغــوي المث في

ــه. ــة تطبيق ــدى قابلي ــن م ــدًا ع بعي
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ــل في  ــكل كام ــدر بش ــصِّ المص ــورة في النَّ ــة المحظ ــم اللُّغ ــاذا لا تتُرج لم

الترجمــة النَّصيــة؟ هــل يمكــن أنْ يكــون الســبب هــو أنَّ اللُّغــة الرُّومانيــة، 

عــى ســبيل المثــال، أقــل إبداعًــا أو إنتاجية في هــذا المجــال؟ بالطبــع لا، فهي 

غنيــة بقــدرٍ كبــر مــن حيــث المفــردات والنحــو، وكانــت كذلــك لقــرون. 

التَّفســر الأكثــر واقعيــة وقبــولً عــى نطــاق واســع هــو أنَّ تأثــر الكلمــة 

ــتهدف  ــاهد المس ــعر المش ــد يش ــة. ق ــة المنطوق ــن الكلم ــوى م ــة أق المكتوب

بالاســتخفاف أو الثقــل بســبب الترجمــات التــي تضــم مكافئــات قاموســية 

مثاليــة لكلمــات الشــتائم. فضــاً عــن ذلــك، قــد تمنــع سياســات القنــوات، 

لأســباب واضحــة، اســتخدام مثــل هــذه الأســاليب.

ترجمــة اللُّغــة المحظــورة وكلمــات الشــتائم بشــكل ناقــص، في كثــر مــن 

ــا. هنــاك حــالات تتَُجــم  الأحيــان تــؤدي إلى حــذف العنــر المزعــج تمامً

فيهــا الشــتيمة في أول الأمــر بشــكل ناقــص باســتخدام مكافــئ »أخــف«، ثم 

حذفهــا في الترجمــة النَّصيــة، حتــى وإنْ كانــت تتكــرر في الحــوار المنطــوق. 

ــة  ــا الارتجالي ــروض الكوميدي ــال ع ــن خ ــة م ــن الأمثل ــد م ــدَّم العدي تقُ

ــا  ــكلام فيه ــاع ال ــة جــدًا باللُّغــة المحظــورة ويكــون إيق ــي تكــون غني الت

ــي  ــاد الن ــة إلى الاقتص ــة للحاج ــذف نتيج ــأ إلى الح ــة. يلُج ــا للغاي سريعً

ــوق  ــكلام المنط ــماع ال ــه س ــاهد يمكن ــك لأنَّ المش textual economy وكذل
ــة لترجمتهــا  وكلمــات الشــتائم بوضــوح، ومــن ثَــم لا توجــد حاجــة فعلي

في النُّصــوص. تكــون هــذه الكلمــات جــزءًا مــن العلامــة التجاريــة، وجــزءًا 

ــال، يســتخدم  ــة. عــى ســبيل المث ــدي، وعــادة لفظي مــن شــخصية الكومي

ــام  ــول النظ ــرض ح ــن ع ــة م ــه 3: 31 دقيق ــزء مدت ــولي في ج ــي كون بي

ــدل  ــي مع ــد يضاه ــرار ق ــة[ بتك ــة بذيئ ــة »f-word« ]كلم ــمسي كلم الش

ــة  ــة لغ ــرًا لكمي ــة نظ ــا للغاي ــون مرتفعً ــد يك ــذي ق ــه )وال ــات قلب ضرب

الجســد المســتخدمة(، في حــن ينطــق كريــغ فيرجســون بهــذه الكلمــة 52 

مــرة في جــزء مدتــه 2: 14 دقيقــة مــن عرضــه »هــل ينبغــي قــول هــذا؟«، 

ــرة. ــه شــخص يســتخدم الشــتائم بكث ــث يعــرف بأن حي
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تكمــن الفكاهــة هنــا في حقيقــة أنَّ مقــدم البرنامــج التلفزيونــي يجــدر 

أنْ يلتــزم بقيــود الشركــة المنتجــة ويمتنــع عــن اســتخدام اللُّغــة المحظــورة. 

يتعــن عــى المترجــم الفــوري أنْ يعتمــد عــى أنَّ المشــاهد المســتهدف الــذي 

ــة  ــك معرف ــون يمتل ــغ فيرجس ــة لكري ــا الارتجالي ــرض الكوميدي ــاهد ع يش

ــة  ــد باللُّغ ــام جي ــن إلم ــاً ع ــة، فض ــرته المهني ــدي ومس ــدة بالكومي جي

ــاً  ــة فقــط دلي ــم؛ يســتخدم المشــاهد الترجمــة النَّصي ــة. ومــن ثَ الإنجليزي

ــة  ــي واضح ــورة، فه ــة المحظ ــا اللُّغ ــدًا. أم ــر تعقي ــكات الأكث ــم الن لفه

ــوص. ــا في النُّص ــاج إلى ترجمته ــهولة، ولا تحت ــة بس ومفهوم

جمــة عندمــا تظهــر منفردة،  تبَــدو الشــتائم أكثــر إشــكالية ومقاومــة للتَّ

مقارنــةً بمــا إذا اســتخُدمت بشــكل مكثــف. يعــود ذلك بشــكل رئيــس إلى أنَّ 

الإفــراط في اســتخدام اللُّغــة البذيئــة يقلــل مــن تأثيرهــا في كلٍّ مــن مشــاهد 

اللُّغــة المصــدر ومشــاهد اللُّغــة الهــدف الــذي يمتلــك معرفــة معينــة باللُّغــة 

ــدف إلى  ــا ته ــرد، فإنه ــكل منف ــتائم بش ــتخدم الش ــا تسُ ــدر. عندم المص

ــدى المتحــدث، أو موقــف، أو عاطفــة  ــة للعقــل ل ــة معين التعبــر عــن حال

قويــة. وحتــى في هــذه الحالــة، يبــدو أنَّ ترجمتهــا في النَّــصِّ الهــدف تعُالَــج 

ورة عــى  بحــذر ملحــوظ. ومــع ذلــك، لا يلــزم تعريــف هــذا الاتِّجــاه بالــرَّ

أنــه ترجمــة ناقصــة، بــل بالأحــرى عــى أنــه نــوع مــن معايــرة الأنمــاط 

اللُّغويــة.

يتحــدث نــورد )2010، 123( عــن التماســك مــا بــن النُّصــوص وداخــل 

ــل  ــدف يعم ــصِّ اله ــل النَّ ــل جع ــن أج ــى أنَّ »م ــددًا ع ــوص، مش النُّص

لجمهــور محــدد، يتعــن عــى المترجــم إنتــاج نــص يتوافــق مــع معيــارٍ مــا 

يطُلِــق عليــه فيرمــر التماســك الداخــي للنــص، وهــذا يعنــي أنَّ الجمهــور 

المســتهدف يجــدر أنْ يكــون قــادرًا عــى فهــم النــص، وأنْ يكــون النَّــصُّ 

مقبــولً بالنســبة لهــم«.

اســتخدام اللُّغــة المحظــورة شــائع عــى نحــوٍ كبــر، بــل يعــد »طبيعيًّــا« 

ــرُ أيَّ دهشــة  ــه لا يث ــال، لدرجــة أن ــة، عــى ســبيل المث في الأفــام الأمريكي
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ــينما  ــدَت الس ــك، ابتع ــن ذل ــض م ــى النقي ــي. ع ــاهد الأص ــدى المش ل

ــة.  ــة إلى حــدٍّ كبــر عــن اســتخدام اللُّغــة البذيئ وصناعــة الأفــام الرُّوماني

لهــذا الســبب، فــإنَّ ترجمتهــا بشــكل صريــح وباســتخدام مكافئــات دقيقــة 

قــد يبــدو تجــاوزًا في الترجمــة. عنــد معايــرة الأنمــاط اللُّغويــة، يتعــن عــى 

المترجــم الفــوري أنْ يكــون حــذرًا في اختيــار نطــاق المفــردات الــذي يجعــل 

ــك  ــة بالنســبة للمشــاهد الرُّومانــي، وفي وضــع تل الشــخصية تبــدو معقول

ــا في  ــم له ــاع الفيل ــا صن ــي قصده ــة الت ــة الاجتماعي ــخصية في المكان الش

الأصــل.

تحليــل قائمــة كاملــة مــن تصنيفــات إســراتيجيات الترجمــة ومقارنتها، 

قــد يبــدو ممــاً عنــد النظــر إلى هــذه التصنيفــات خــارج نطــاق الُمحَــدِّدات 

التــي تحفــز اختيــارات المترجــم )أو تثبطهــا(، وعــى نحــوٍ خــاص المترجــم 

ــه ومــا لا ينبغــي  ــع إعــداد قوائــم بمــا يجــدر فعل الفــوري. يمكــن بالطب

فعلــه؛ ويمكــن تحديــد الأخطــاء ووصــف حلــول أكثــر ملاءمــة. ومــع ذلــك، 

عــى الأقــل فيمــا يتعلــق بالمراجــع المرتبطــة بالثَّقافــة خــارج نطــاق اللُّغــة، 

ينطبــق كلُّ اختيــار وقــرار نشِــط للمترجــم عــى ســياق فريــد. 

ــزًا  ــا ممي ــة باتــت فرعً ــمعية البصري وعــى الرغــم مــن أنَّ الترجمــة السَّ

للغايــة في دراســات الترجمــة، هنــاك فجــوة كبــرة بــن المنظِّريــن 

ــات  ــن الثَّقاف ــال ب ــة والاتِّص ــرَت العولم ــة، انت ــن ناحي ــن. فم والممارس

ــرة، ممــا يجعــل افــراض  ــة بسرعــة كب ــمعية البصري عــر المنتجــات السَّ

أنَّ المترجمــن الفوريــن لديهــم الوقــت لقــراءة الأدبيــات وتطبيــق النمــاذج 

ــل:  ــدًا، مث ــة ج ــا عملي ــع قضاي ــون م ــل الممارس ــاذجًا. يتعام ــة س النَّظري

ــة التــي يفرضهــا  ــود، السياســات والرقاب ــة الضيقــة، القي ــد النهائي المواعي

ــة، والأجــور، والعقــود،  المذيعــون والمنتجــون، التغــرات السريعــة في التقني

والمواعيــد النهائيــة الضيقــة )التكــرار مقصــود(. مــن جهــة أخــرى، تكــون 

العولمــة مفيــدة عندمــا تحظــى المراجــع المرتبطــة بالثَّقافــة خــارج نطــاق 

ــام. ــة بالاهتم اللُّغ
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قــد تكــون المراجــع المرتبطــة بالثَّقافــة خــارج نطــاق اللُّغــة التــي كانــت 

أحاديــة الثَّقافــة قبــل بضــع ســنوات في الوقــت الحــالي مُتعــدِّدة الثَّقافــات 

ــمعي  بســهولة )ممــا يتطلــب إســراتيجية أقــل تدخــاً(. نــوع النَّــصِّ السَّ

البــري الــذي يتُرجــم لــه أهميــة مماثلــة. عــى ســبيل المثــال، تســتهدف 

كوميديــا الموقــف Sitcom جمهــورًا ذا ســمة محــددة. ثمــة اتفــاق ضمنــيٌّ 

منــذ البدايــة: يشــاهد المشــاهد الهــدف المسلســل بهــدف الترفيــه، ويتوقــع 

ــر  ــة وغ ــة نصي ــاصر إضافي ــةً بعن ــك مدعوم ــر الضح ــي تث ــكات الت الن

نصيــة، مثــل: إيمــاءات الشــخصيات، وتعبــرات الوجــه، والضحك المســجل. 

يكــون المشــاهد الهــدف »مُدرَّبًــا« مــن خــال تجاربــه الســابقة )مشــاهدة 

ــة  ــام كوميدي ــف وأف ــا الموق ــل، أو كوميدي ــن المسلس ــابقة م ــات س حلق

أخــرى(. يعنــي هــذا أنــه قــد يكــون قــد واجــه مــن قبــل المرجــع المرتبــط 

بالثَّقافــة خــارج نطــاق اللُّغــة نفســه، أو أنــه لا يعتمــد فقــط عــى معرفتــه 

الموســوعية في فــكِّ شــفرة هــذه المرجعيــة.

في حالــة ترجمــة الفكاهــة النَّصيــة، لا يمكــن تطبيــق التصنيفــات بشــكل 

ــة مــن  ــد للغاي ــوع معق ــة مــع ن ــة النَّصي ــث تتعامــل الترجم إلزامــي، حي

ــم  ــدًا للمترج ــا فري ــل تحديً ــة« تمث ــة ترجم ــة أزم ــوص وكلِّ »نقط النُّص

ــدة  ــون مقي ــة تك ــة النَّصي ــة الترجم ــن أنَّ عملي ــم م ــى الرغ ــي. ع الن

بطبيعتهــا، يمكنهــا أنْ تتضمــن مجموعــة كاملــة مــن إســراتيجيات الترجمة 

ــا. ــر تغريبً ــا إلى الأكث ــر تكييفً ــدءًا مــن الأكث ــون، ب التــي وصفهــا الباحث

ــصِّ فــي أشــكال أخــرى مــن الترجمــة  2.4.11 العناصــر خــارج النَّ
ــمعي ــمع والوصف السَّ ــمعية البصرية: الترجمة لضعاف السَّ السَّ

ــة  ــة في الترجم ــة النَّصي ــاصر الإضافي ــن العن ــن تضم ــواء كان يتع س

ــة إلى المترجــم.  ــة أمْ لا، فــإنَّ هــذا القــرار يعــود في النهاي ــمعية البصري السَّ

ــاءً عــى مــدى نجــاح  وقــد يحكــم المشــاهد العــادي عــى هــذا القــرار بن

ــإنَّ  ــتهدفين، ف ــاهدين المس ــات المش ــض فئ ــبة لبع ــن بالنس ــة. ولك الترجم
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ــع ضرورة.  ــو في الواق ــة ه ــة في الترجم ــة النَّصي ــاصر الإضافي ــن العن تضم

ــمعية البصريــة،  تعُــد إمكانيــة الوصــول مفهومًــا رئيسًــا في الترجمــة السَّ

ــمعية  عُ عالميًّــا لأغــراض تجاريــة أو غيرهــا مــن منتجــي البرامــج السَّ وتشَُــجَّ

البصريــة. ويتُوقــع أنْ تلُبِّــي احتياجــات مجموعــات مثــل: الصــم وضعــاف 

ــن  ــبان. ولحُس ــن الحس ــد م ــر بمزي ــاف الب ــن وضع ــمع والمكفوف السَّ

ــدول  ــم ال ــة ومعظ ــا الغربي ــل في أوروب ــال بالفع ــو الح ــذا ه ــظ، ه الح

الناطقــة باللُّغــة الإنجليزيــة. ومــن ثـَـم، فــإنَّ إمكانيــة الوصــول إلى وســائل 

ــرة  ــالات خ ــززت مج ــد ع ــية ق ــات الحس ــخاص ذوي الإعاق ــام للأش الإع

ــة  ــة النَّصي ــي الترجم ــة، وه ــمعية البصري ــة السَّ ــبياً في الترجم ــدة نس جدي

ــمعي للمكفوفــن وضعــاف البصر. ــمع، والوصــف السَّ للصــم وضعــاف السَّ

ــن  ــون م ــد يعان ــكان أيِّ بل ــن س ــن 1 % و5 % م ــا ب ــا، م إحصائيً

ــمع  ــمع. في الترجمــة النَّصيــة للصــم وضعــاف السَّ الصمــم أو ضعــف السَّ

)SDH(، والمعروفــة مــع ذلــك بـــ captioning (closed) في الإنجليزيــة 

ــات  ــرض في ترجم ــوب يعُ ــن إلى كلام مكت ــوار الممثل ل ح ــوَّ ــة، يحَُ الأمريكي

تصــل إلى ثلاثــة، أو في بعــض الأحيــان أربعــة أســطر. عــى وجــه العمــوم، 

تتغــر ألــوان الترجمــة عــى الشاشــة لتشــر إلى الشــخص الــذي يتحــدث أو 

لتوضيــح التأكيــد عــى كلمــات معينــة داخــل الترجمــة نفســها. فضــاً عــن 

ــة  ــع المعلومــات اللُّغــة المصاحب ــة جمي الحــوار، تتضمــن الترجمــات النَّصي

التــي تســهم في تطويــر الحبكــة أو في خلــق الجــو العــام، والتي لا يســتطيع 

الشــخص الأصــم الوصــول إليهــا مــن خــال الصــوت، مثــل: رنــن الهاتف، 

ــرق عــى البــاب، ومــا شــابه ذلــك. والضحــك، والتصفيــق، والطَّ

ــة،  ــمعية البصري ــوع الخــاص مــن الترجمــة السَّ ــة هــذا الن لفهــم نوعي

ــم  ــي المترج ــة وع ــى أهمي ــس )2009، ص. 150( ع ــليا نيفي ــدد جوس تشُ

ــة: »تــدور الترجمــة النَّصيــة حــول القــراءة  باحتياجــات الجمهــور الخاصَّ

ــة  ــة ضروري ــة النَّصي ــمع، والترجم ــاف السَّ ــم وضع ــبة للص )...( بالنس

وليســت زائــدة عــن الحاجــة؛ فهــي الوجــه البــري للصــوت. وبالنســبة 
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ــمع، هــي تحفيــز وتمريــن للذاكــرة؛ وبالنســبة للصــم، هــي  لضعــاف السَّ

ــمعية. مهمــا كانــت زائــدة  الوســيلة الوحيــدة للوصــول إلى المعلومــات السَّ

ــة«. ــا مختلف ــان قصصً ــورة يروي ــوت والص ــإنَّ الص ــة، ف ــن الحاج ع

ــن  ــوع م ــذا الن ــة، ه ــة الرُّوماني ــمعية البصري ــاحة السَّ ــى الس ع 	

الترجمــة مُمثــل بشــكل ضعيــف عــى الرغــم مــن أنَّ مجتمــع الصــم كبــر 

إلى حــدٍّ مــا. ومــع ذلــك، فــإنَّ مــروع القانــون بشــأن المســاعدة التقنيــة 

ــمع الصــادر عــن البرلمــان الرُّومانــي في  والاجتماعيــة للصــم وضعــاف السَّ

أكتوبــر 2013 ينــص عــى أنَّ »التلفزيــون العــام الرُّومانــي يجــب أنْ يوفــر 

ترجمــة نصيــة لـــ 80 % مــن جميــع البرامــج الثَّقافيــة والسياســية وبرامج 

ــث كلَّ عــام«. ــي تبُ الاهتمــام العــام الت

ــة  ــر، وغالبي ــة بالعم ــات الُمتعلِّق ــر الإعاق ــن أكث ــر م ــف الب ضع 	

المكفوفــن وضعــاف البــر هــم مــن كبــار الســن. ومــع إظهــار الاتِّجاهات 

ــع أنَّ نســبة  الديموغرافيــة أنَّ عــدد كبــار الســن في تزايـُـد، يمكــن فقــط توقُّ

الأشــخاص الذيــن يعانــون مــن ضعــف البــر ســتزداد بالمثل في المســتقبل 

القريــب.

ــافي  ــه »سرد إض ــمعي بأن ــف السَّ ــينتاس )2008، 2( الوص ــف س يص

ــة  ــة، ولغ ــف الحرك ــوارات ويص ــن الح ــت ب ــرات الصم ــع ف ــب م يتناس

ــخاص ذوي  ــاعد الأش ــن أنْ يس ــه، وأيَّ شيء يمك ــر الوج ــد، وتعاب الجس

الإعاقــة البصريــة عــى متابعــة مــا يحــدث عــى الشاشــة أو عــى المــرح«. 

ــا، وســببٌ مــن الأســباب  ــة بشــكل ضعيــف في روماني ــة مُمثل هــذه العملي

ــف  ــة، وأنَّ الوص ــة النَّصي ــل الترجم ــي تفض ــدول الت ــن ال ــا م ــو أنن ه

ــى إلا إذا كان  ــه معن ــون ل ــيٍّ لا يك ــريٍّ أجنب ــمعيٍّ ب ــج س ــمعي لمنت السَّ

ــرة  ــتحالة الظاه ــذه الاس ــى ه ــب ع ــن التغل ــا. يمك ــج مدبلجً ــك المنت ذل

ــا  ــة نصيًّ ــج المترجم ــل البرام ــمعية لجع ــة السَّ ــة النَّصي ــال الترجم ــن خ م

ق نســبة كبــرة مــن البرامــج بلغــة  متاحــة للمكفوفــن في الــدول التــي تســوِّ

أجنبيــة مــع ترجمــة نصيــة. يشــر موقــع الجمعيــة الرُّومانيــة للمكفوفــن 
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)ANR( إلى أنَّ الجمعيــة تضــم قرابــة 80,000 عضــو. ومــع ذلك، وباســتثناء 

ــس في  المعلومــات الُمتعلِّقــة بإســتوديو تســجيل الكتــب الصوتيــة، الــذي تأسَّ

عــام 1966 وأنتــج أكثــر مــن 5,000 تســجيل لكُتــب، لا يوجد ذِكــر لأيِّ نوع 

ــة. ــمعية البصري مــن البرامــج السَّ

ــث  ــاد الب ــم اتح ــد، ينظ ــس ببعي ــكانٍ لي ــرى، وفي م ــة أخ ــن ناحي م

ــدوة المتقدمــة الخامســة حــول الوصــف  ــي )EBU( هــذا العــام الن الأوروب

ــف  ــر الوص ــد بتطوي ــام المتزاي ــر الاهتم ــا يظُه ــمعي )ARSAD(، مم السَّ

ــا  ــإنَّ هــذا الأمــر اجتماعــي، ولا يمكنن ــك، ف ــا. ومــع ذل ــمعي في أوروب السَّ

ــون  ــون الرُّوماني ــن الباحث ــب أنْ يتمك ــتقبل القري ــل في المس ــوى أنْ نأم س

ــم  ــم وبياناته ــم أمثلته ــن تقدي ــة م ــمعية البصري ــة السَّ ــال الترجم في مج

ــا. ــمعي في روماني ــف السَّ ــول الوص ــة ح الخاصَّ

5.11 الاستنتاجات 

تعطــي العنــاصر خــارج النَّــصِّ بلغُتــه الأصليــة معنــاه الكامــل، والــذي 

ــة  ــة النَّصي ــد الترجم ــة. تعُ ــل في الترجم ــا إذا أهم ــر تمامً ــن أنْ يتغ يمك

ــا هــو جــزء فقــط  ــا مــن الترجمــة. فمــا يقُــال ويتُرجــم ضمنيًّ شــكلً هشًّ

ــم(  ــوت، والتنغي ــا )الص ــال به ــي يقُ ــة الت ــكِّل الطريق ــالة. وتش ــن الرس م

ــاءات،  ــة، والإيم ــارات البصري ــمعية )الإش ــة والسَّ ــات البصري ــع العلام م

ــر.  ــزءًا آخ ــة( ج ــيقى التَّصويري ــر، والموس ــات التَّحري ــات، تقني والوضعي

ومــن ثـُـمَّ؛ فــإنَّ القــارئ هــو أيضًــا »مشــاهد« و»مســتمع« لكيــان مُتعــدِّد 

ــن  ــاق م ــة في نط ــة معين ــي بسرع ــى المتلق ــه ع ــرض نفس ــات يف العلام

ــوات. ــور والأص الص

ونظــرًا لأنَّ مــا نســميه العلامــات غــر اللَّفظيــة أو الخارجيــة عــن النَّــصِّ 

لا يــزال متأثــرًا بوجــود اللُّغــة، قــد يتســاءل الشــخص بشــكل مــروع مــا 

إذا كان في وســعِ كاتــب الترجمــة النَّصيــة، الــذي يواجــه في الواقــع تحــدي 

ــوارد  ــد أيَّ م ــة، أنْ يج ــة النَّصي جم ــز للتَّ ــت الممي ــاحة والوق ــاد المس اقتص
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و/أو إســراتيجيات لدمــج معنــى هــذه العنــاصر غــر اللَّفظيــة المرتبطــة 

ــمعية البصرية،  باللُّغــة في ترجمتــه. ونظــرًا للطبيعــة المعقــدة للنصــوص السَّ

ــة  ــاصر الخارج ــارة إلى العن ــق بالإش ــا يتعل ــد« فيم ــع »قواع ــن وض لا يمك

ــة.  ــات النَّصي ــا في الترجم ــا أو تكييفه ــا أو ترجمته ــصِّ أو وصفه ــن النَّ ع

ومــع ذلــك، يتعــن أنْ يكــون كاتــب الترجمــة النَّصيــة مــدركًا تمامًــا لفئــة 

ــات  ــة والإعاق ــة الثَّقافي ــر والمرجعي ــث العم ــن حي ــتهدف م ــور المس الجمه

ــص  ــيِّ للن ــول الغَاِئِ ــر الق ــق تأث ــان تحقي ــك؛ لضم ــا إلى ذل ــية، وم الحس

الأصــي دون خطــر المبالغــة أو التقليــل مــن تقديــر المشــاهدين المســتهدفين.

شكر وتقدير
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إيلينا لورا فولبويو

صية في رومانيا وإسبانيا:  12.الترجمة النَّ
تحليل تقابلي

 1.12 المقدمة

ــى  ــدو لا تحظ ــا يب ــى م ــن ع ــة، ولك ــا اليومي ــن حياتن ــزء م ــا ج إنه

ــة  ــن. الترجم ــن والمترجم ــتثناء النَّظريّ ــتحقه، باس ــذي تس ــام ال بالاهتم

ــام أو  ــال الأف ــن خ ــاعرنا م ــر مش ــاط يغ ــي نش ــة ه ــمعية البصري السَّ

ــال ويثقفهــم مــن خــال الرســوم  ــة، ويســي الأطف المسلســات التلفزيوني

المتحركــة، أو يعُلمنــا ويرُشــدنا عــر الأفــام الوثائقيــة مــن جميــع الأنــواع.

ــمعية البصريــة في المجتمــع، بعيــدًا عــن  لا جــدال في أهميــة الترجمــة السَّ

البلــد أو الطريقــة المختــارة لنقــل محتويــات البرامــج الأجنبيــة، حيــث تعُــد 

ــع  ــا في جمي ــيوعًا وتطبيقً ــكال ش ــر الأش ــة أكث ــة النَّصي ــة والترجم الدبلج

أنحــاء العالــم.

ــمعي البــري؛  ــد أيهمــا أفضــل لنقــل النَّــصِّ السَّ مــن الصعــب تحدي

ــي  ــودة ه ــون الج ــة، لا تك ــن ناحي ــة. فم ــة النَّصي ــة أم الترجم الدبلج

ــن  ــة. وم ــل التكلف ــالات، ب ــن الح ــر م ــار في كث ــم في الاختي ــل الحاس العام

ناحيــة أخــرى، تؤثــر الطبقــة الاجتماعيــة التــي ينتمــي إليهــا المشــاهدون 

ــاءً عــى الأســباب السياســية، أو  في تفضيلهــم لأحــد الأســلوبيَن. لهــذا، وبن

الثَّقافيــة، أو الاقتصاديــة، أو الاجتماعيــة، تختــار كلُّ دولــة مــا يناســبها مــن 

ــدان. ــم البل ــتخدم في معظ ــا يسُ ــدَ أنَّ كليهم ــلوبيَن، بي ــن الأس هذيَ
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ــرر  ــباباً تُ ــوا أس ــد قدَّم ــم، وق ــا تفضيلاته ــن أيضً ــن والمترجم للمنظري

ــي  ــك في صراع تاريخ ــبَّب ذل ــد تس ــر. وق ــن دون الآخ ــلوب مع ــار أس اختي

ــع  ــن مداف ــون ب ص ــون والُمتخصِّ ــم الأكاديمي ــث ينقس ــلوبيَن؛ حي ــن الأس ب

ــلوبيَن. ــكل الأس ــارض ل ومُع

لــن أخــوض في هــذا الجــدل، عــى الرغــم مــن أننــي في بدايــة دراســتي، 

ــة  ــرتُ الترجم ــة، اخ ــمعية البصري ــة السَّ ــة الترجم ــة نظري ــدون معرف وب

ــة  ــة والدبلج ــة النَّصي جم ــة أنَّ للتَّ ــا مدرك ــالي، أن ــت الح ــة. في الوق النَّصي

وظائــف مختلفــة وتلبيــان احتياجــات مجموعــات مختلفــة مــن المشــاهدين. 

ومــع ذلــك، يحُسَــم الاختيــار في كثــر مــن الأحيــان لصالــح الســعر، وليــس 

جــودة المنتــج المقــدَّم للمُشــاهد.

ينبــع الدافــع وراء هــذا البحــث مــن الرغبــة في فهــم ممارســة الترجمــة 

ــة  ــي طريق ــا. وه ــي روماني ــتخدامًا في وطن ــر اس ــة الأكث ــمعية البصري السَّ

ــة  ــات الأحادي ــات، والدراس ــن الدراس ــد م ــاك العدي ــة. هن ــة النَّصي الترجم

حــول ممارســات الترجمــة النَّصيــة في دول أوروبــا الغربيــة، إلا أنَّ القليــل 

ــاص  ــوٍ خ ــى نح ــرى، وع ــدان الأخ ــة في البل ــذه الممارس ــاول ه ــا يتن منه

ــة  ــول عملي ــج ح ــدم نتائ ــة تقُ ــة تجريبي ــذه أول دراس ــا. ه في شرق أوروب

ــا. ــة في روماني ــة الحالي ــة النَّصي الترجم

صية في رومانيا  2.12 الترجمة النَّ

رومانيــا هــي واحــدة مــن دول أوروبــا الشرقيــة الســابقة التي تســتخدم 

ــة،  ــمعية والبصري ــواد السَّ ــة الم ــيلة لترجم ــا وس ــة بوصفه ــة النَّصي الترجم

ســواء للأفــام أو للتلفزيــون. لأســباب سياســية أو اقتصاديــة، اســتخُدمَت 

هــذه الطريقــة بالأســاس أداةً لترجمــة ســيل البرامــج والأفــام التــي أنُتجت 

ــن  ــم م ــى الرغ ــام 1989. ع ــورة ع ــد ث ــري بع ــمعي والب ــال السَّ في المج

أنــه قبــل بضــع ســنوات فقــط؛ أيْ في عــام 2011، اقــرح النائــب فيكتــور 

سوساتشــيو في البرلمــان تغيــر الترجمــة إلى الدبلجــة وســيلةً لحمايــة الهُوية 
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ــة  ــدو الترجم ــد مؤي ــرة. يؤك ــة كب ــض بأغلبي ــه رُف ــة، إلا أنَّ اقتراح الوطني

أنَّ الفيلــم يفُــرض أنْ يشُــاهَد بلغتــه الأصليــة. ويجادلــون بــأنَّ العواطــف 

تنُقــل إلى المشــاهد مــن خــال الصــوت والتنغيــم، ولا يمكــن نقــل العواطــف 

صــون في  ــك، يدعــي الُمتخصِّ ــل عــر الدبلجــة. فضــاً عــن ذل بشــكل مماث

ــر لا يمكــن أنْ يحــدث  ــا نيســتور، أنَّ هــذا التغي ــل إيرين هــذا المجــال، مث

ــل  ــاك عام ــة. وهن ــى الترجم ــع ع ــاد في الواق ــد اعت ــور ق ــأة؛ لأنَّ الجمه فج

آخــر، هــو أنَّ المذيعــن ليســوا مســتعدين للتعامــل مــع هــذا التغيــر الــذي 

ــرة، وعــى نحــوٍ خــاص الحاجــة إلى إعــداد محــرفي  ــف كب ــب تكالي يتطل

.)Ziare.com ،2011( ــة الدبلج

ــذه  ــاومي )2004( ه ــو تش ــرّف فيديريك ــة، يع ــينما وترجم ــاب س في كت

الطريقــة عــى النحــو التــالي:

ــدف  ــة اله ــوب باللُّغ ــة نــص مكت ــة مــن إضاف ــة النَّصي تتكــون الترجم

ــذه  ــن ه ــة، وتتزام ــخته الأصلي ــم بنس ــرض الفيل ــث يعُ ــة، حي إلى الشاش

الترجمــات إلى حــدٍ كبــر مــع حــوارات الممثلــن عــى الشاشــة« )تشــاومي، 

 .)2004:33

وفقًــا لهــذا التعريــف، يتطلــب المنتــج الأجنبــي الــذي ســتتُرجَم نصوصــه 

ــة،  ــة المنطوق ــة: الكلم ــذه العملي ــة في ه ــات رئيس ــة مكون ــرَ في ثلاث النظ

الصــورة، والترجمــات النَّصيــة. يحــدد تفاعــل هذه العنــاصر الثلاثــة، فضلً 

عــن قــدرة المشــاهد عــى القــراءة وأبعــاد الشاشــة، الخصائــص الأساســية 

لهــذا النــوع مــن الترجمــة. ومــن ثـَـم، يجــب أنْ تتزامــن الترجمــات النَّصيــة 

ــاهد  ــنى للمُش ــة ليتس ــرة كافي ــة لف ــى الشاش ــى ع ــورة وأنْ تبق ــع الص م

قراءتهــا.

ــى  ــوا ع ــن عمل ــن الذي ــل الباحث ــن أوائ ــب )1997( م ــك غوتلي هنري

ــة  ــة، الترجم ــات النَّصي ــه الترجم ــا. في كتاب ــة وإجراءاته ــة النَّصي الترجم

ــة،  ــا مختلف ــن زواي ــة م ــة النَّصي ــاول الترجم ــة، يتن ــر الاصطلاحي والتَّعاب
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ــر  ــة التَّعاب ــاهد، وترجم ــل المش ــى ردود فع ــارب ع ــخ، والتج ــل: التاري مث

ــة. الاصطلاحي

ــواع  ــن أن ــود م ــة لقي ــا خاضع ــال أيضً ــذا المج ــة في ه ــون الترجم تك

مختلفــة ومحــدودة بالعوامــل الزمانيــة والمكانيــة التــي تفرضهــا الوســائط 

ــمعية والبصريــة. عــاوة عــى ذلــك، تتضمــن الترجمــة النَّصيــة تغيــراً  السَّ

في أســلوب الخطــاب، مــن الشــفهي إلى الكتابــي، ممــا يجُــر المترجــم عــادةً 

عــى حــذف بعــض العنــاصر مــن الرســالة الأصليــة. يفهــم العديــد مــن 

ــص  ــة للن ــس ترجم ــف ولي ــا تكيي ــى أنه ــة ع ــة النَّصي ــن الترجم المنظري

ــبان  ــذ في الحس وري أنْ نأخ ــرَّ ــن ال ــن م ــدف. لك ــصِّ اله ــي إلى النَّ الأص

أنَّ الرســالة المقدمــة في هــذا النــوع مــن الترجمــة تكــون محــددة مســبقًا 

بالتزامــن المكانــي والزمانــي، ممــا يفــرض قيــودًا معينــة عــى المترجــم. في 

ــة: ــراً للغاي ــد ديــاث ســينتاس مث ــياق، يكــون تأكي هــذا السِّ

وري فهــم الترجمــة مــن منظــور أكثــر مرونــة  »مــن الــرَّ

ــن  ــعة م ــة واس ــع لمجموع ــث يتس ــودًا، بحي ــل جم ــا، وأق وتنوعً

ــرة  ــة المتغ ــبان الطبيع ــذ في الحس ــة، ويأخ ــق التجريبي الحقائ

ــينتاس، 2003: 34(.  ــة« )س ــذه الممارس له

ــواء  ــة، س ــع الترجم ــد م ــكل جي ــاصر بش ــذه العن ــيق كلِّ ه ــب تنس يج

ــة  ــة في النتيج ــودة عالي ــق ج ــة، لتحقي ــة أمْ دبلج ــة نصي ــت ترجم كان

ــة. النهائي

ــا للمترجــم، لأنَّ تزامُــن النَّــصِّ  يمكــن أنْ تمُثــل الترجمــة النَّصيــة تحديً

ــالتيَن  ــة الرس ــاهد بمقارن ــمح للمش ــد يس ــم ق ــصِّ المترجَ ــع النَّ ــي م الأص

)مايــورال، 1993(. هــذا التزامــن بــن الرمزيــن اللغويــن لــه تأثــرات في 

البرنامــج أو الفيلــم المترجــم. ومــع ذلــك، يتعــن عــى المترجــم أنْ يتذكــر أنَّ 

الترجمــة النَّصيــة هــي شــكل مــن أشــكال النقــل اللغــوي والثَّقــافي، يعمــل 

عــى مســتوييَن في وقــت واحــد: التغيــر مــن لغــة إلى أخــرى، والتغيــر مــن 
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الرمــز الشــفهي إلى الرمــز المكتــوب )غومبيــر، 1996:10(. في هــذه الحالــة، 

يجــدر أنْ يكــون المترجــم مــدركًا لهذيَــن المســتوييَن حتــى ينجــح في تقديــم 

ترجمــة مقبولــة للجمهــور.

الإســراتيجية التــي يســتخدمها المترجــم عــادةً هــي نقــل المصطلحــات 

مــن الترجمــة النَّصيــة الأصليــة التــي تحتفــظ بارتبــاط صوتــي واشــتقاقي 

قريــب في كلتــا اللغتَــن، ويمكــن للمُشــاهد التعــرف عليهــا بســهولة عنــد 

الاســتماع إلى الحــوارات الأصليــة. ومــن ثـَـم، تصبــح الترجمــة النَّصيــة نوعًــا 

ــا  ــينتاس )2001(، لأنه ــاث س ــمية دي ــا لتس ــة«، وفقً ــة الهش ــن »الترجم م

تكــون عرضــة لنقــد المشــاهدين الذيــن في كثــر مــن الأحيــان يشــككون في 

عمــل المترجــم.

كانــت الترجمــة النَّصيــة تمُــارَس في رومانيــا قبــل عــام 1989 لأســباب 

اجتماعيــة وسياســية واقتصاديــة. فقــد منــع النظــام الديكتاتــوري المــوالي 

ــق المنتجــات  للســوفييت وحالــة العزلــة السياســية في الســوق الأوروبيــة تدفُّ

ــة  ــذي اخــرق الســوق الرُّوماني ــل ال ــة، والقلي ــة الأجنبي ــمعية والبصري السَّ

ــا. كان يتُرجــم نصيًّ

ــمعية والبصريــة في رومانيــا،  في الوقــت الحــالي، رغــم انفتــاح الســوق السَّ

أســهمت العــادات التــي اكتســبها الجمهــور، والوضــع الاقتصــادي المتدهور 

لبعــض محطــات التلفزيــون في اســتمرار وجــود الترجمــة النَّصيــة بوصفهــا 

طريقــة شــائعة، وهــي أقــل تكلفــة مــن الدبلجــة، حيــث لا يتطلــب الأمــر 

أكثــر مــن مترجــم واحــد ليــس إلا.

ــح  ــوي لتصحي ــع لغ ــتعان بمُراج ــتثنائية، يسُ ــالات الاس ــض الح في بع

ــن  ص ــن مُتخصِّ ــع مترجم ــون م ــبكات التلفزي ــل ش ــة. وتتواص الترجم

ذوي خــرة وتوظفهــم، إذا كان المنتــج ســيحمل ترجمــة دائمــة وســيحظى 

بانتشــار اجتماعــي واســع؛ ممــا يضــع مســؤولية أكــر عــى المشــاركين في 

هــذه العمليــة، وعــى السلســلة بأكملهــا، وفي الأخــر عــى المترجــم بالمثــل.
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ولإلقــاء بعــض الضــوء عــى الإســراتيجيات والتقنيــات التي يســتخدمها 

ــادات  ــى الإرش ــرف ع ــل التع ــن أج ــا، وم ــوص في روماني ــو النُّص مترجم

والأعــراف المطبَّقــة في عمليــة الترجمــة النَّصيــة في هــذا البلــد، تواصلــتُ مــع 

ــص، وهــو الســيد بوغــدان ستانيســكو. ســأحاول بدعمــه  مترجــم مُتخصِّ

الكشــف عــن بعــض المعلومــات غــر المعروفــة التــي تحتفــظ بهــا شــبكات 

التلفزيــون، حيــث كان الســيد بوغــدان هــو الشــخص الوحيــد الــذي تكــرم 

بالإجابــة عــن أســئلتي.

صية في رومانيا  3.12 أعراف الترجمة النَّ

نقطــةَ انطــاقٍ لعملهــم، يتلقــى المترجمــون مــن الشركــة التــي وظفتهــم 

ــج  ــة البرام ــوار لترجم ــة الح ــة – قائم ــبكة التلفزيوني ــا، الش – في حالتن

الأجنبيــة. يبــدأ عمــل المترجــم في تلــك اللحظــة، وعليهــم الأخــذ في الحســبان 

ــد  ــك، وقواع ــة كذل ــة النَّصي ــكل الترجم ــل ش ــب، ب ــات فحس ــس الكلم لي

ــة  ــل: سرع ــة، مث ــة النَّصي ــد الترجم ــات، وقواع ــص المعلوم ــاء، وتلخي الإم

القــراءة، ومجموعــة كاملــة مــن العنــاصر غــر المعروفــة للمُشــاهد، التــي 

ــت إصــدار الحــوارات لترجمــة النــص. ــا مــع توقي ــا مثاليً ــب تزامنً تتطل

صية قسيم والترجمات النَّ صية وخطوط التَّ 1.3.12 شكل الترجمة النَّ

ــطرَين  ــى س ــادةً ع ــة ع ــة النَّصي ــة الترجم ــرى عملي ــا، تجُ في روماني

يوضعــان في الجــزء الســفلي ومركــز الشاشــة. الحــد الأقــى لعــدد الأحرف 

لــكلِّ ســطر هــو 40 حرفًــا. وعنــد تقســيم الترجمــة النَّصيــة، يتعــن عــى 

ــة في  ــة منطقي المترجــم ملاحظــة أنَّ هــذه الترجمــة هــي وحــدات معلوماتي

حــدِّ ذاتهــا. ومــن الأفضــل اســتخدام ترجمــة نصيــة مكونــة مــن ســطرَين 

لا يتجــاوز كلٌّ منهمــا 40 حرفًــا. هــذا أســهل للمُشــاهد. وفقًا لـــستانيسكو، 

مــن الأســهل قــراءة ســطرَين قصيريَــن، مــن قــراءة ســطر واحــد مكــون 

مــن 40 حرفًــا.
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باعة القياسية )الأرثوتيبوغرافيا( 2.3.12 قواعد الطِّ

تــري قواعــد الطِّباعــة القياســية )الأرثوتيبوغرافيــا( بالطريقــة نفســها 

ــون  ــق المترجم ــة، يطب ــة النَّصي ــة الترجم ــن في حال ــات، ولك ــم اللغ في معظ

ــص  ــي مُلخَّ ــا ي ــينتاس، 2003(. فيم ــم )س ــد في ترجماته ــد كلِّ بل تقالي

ــخص  ــن الش ــية م ــة القياس ــد الطِّباع ــح قواع ــي تمن ــزات الت ــض المي لبع

المســؤول عــن ترجمــة الأفــام الأجنبيــة عــى القنــاة الوطنيــة )تــي في آر1(.

ــة  ــة في اللُّغ ــراض النحوي ــة للأغ ــة والنقط ــن الفاصل ــتخدم كلٌّ م تسُ

ــة المنقوطــة أبــدًا في الترجمــة النَّصيــة.  الهــدف، في حــن لا توضَــع الفاصل

وتشــغل علامــات الحــذف ثلاثــة أحــرف، وتسُــتخدم للإشــارة إلى موضــع 

ــف أو جُمــل غــر مكتملــة. تفيــد الشَطــة القصيرة عــى الدوام الإشــارة  توقُّ

ــتخدمة  ــاس المس ــات الاقتب ــها. علام ــة نفس ــة النَّصي ــن في الترجم لَ إلى تدخُّ

ــهيرة،  ــات الش ــن الاقتباس ــتخدم لتعي ــص )» «( وتسُ ــة التنصي ــي علام ه

ــد  ــرة لتحدي ــرف الكب ــتخدم الأح ــة. تسُ ــات الأجنبي ــن والكلم والعناوي

العناويــن، أمــا الخــط المائــل فيشــر عــى الــدوام إلى نــص صــوت الــراوي. 

ــام مــن 11  ــب بالأرق ــام مــن 1 إلى 10 بالحــروف في حــن تكُت ــب الأرق تكُت

فصاعــدًا؛ لأرقــام الغــرف، والعناويــن، وأيــام الشــهر، والســنة، والأوقــات، 

والقياســات. وتسُــتخدم النقطــة بــن الأرقــام للإشــارة إلى الآلاف، والملايــن 

والســنوات. وتسُــتخدم الاختصــارات للدلالــة عــى وحــدات القيــاس، مثــل 

الســاعات وإذا ظهــرَت في النَّــصِّ الأصــي، فإنهــا تتُرجــم عــى وجــه العموم.

صِّ الأصلي؟ 3.3.12 تجميع المعلومات: ما الذي يُحذف من النَّ

ــا لجوتليــب، فــإنَّ الوقــت والمســاحة همــا العنــران الرئيســان في  وفقً

جمــة  الترجمــة النَّصيــة: »القيــود الزمانيــة والمكانيــة الشــهيرة والمشــينة للتَّ

النَّصيــة ]...[ هــذا عــادةً مــا يتضمــن نوعًــا مــن تكثيــف الحــوار الأصــي، 

وهــو شيء في كثــر مــن الأحيــان لا يتُوقــع في النُّصــوص المترجمــة« 

ــا، ممــا يعنــي أنَّ  )جوتليــب، 2004:219(. يتعــن أنْ يكــون التَّوقيــت مثاليً
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المترجــم مضطــر إلى اللجــوء إلى الحــذف وتقليــل المعلومــات مقارنــة بالنَّــصِّ 

ــا  ــة Interjections؛ أيْ أنه ــر التلقائي ــدوام التَّعاب ــذف عــى ال الأصــي. تحُ

ــة. أمــا العنــاصر الأخــرى التــي تحُــذف  ــدًا في الترجمــة النَّصي لا تكُتــب أب

مــن حــن لآخــر، حســب الحالــة، فهــي: المنــادى، والظــروف، والصفــات، 

ــرَت  ــن إذا اختُ ــور. لك ــح للجمه ــوٍ واض ــى نح ــة ع ــات المعروف أو الكلم

الرســالة في اللُّغــة الهــدف، فيلــزم عــدم تغيــر المرجعيــات الأصليــة. في حالة 

 No, we do« :التكــرار، يمكــن للمترجــم حــذف النفــي، عــى ســبيل المثــال

not leave« ]لا، لــن نغــادر[ أو، مثــالً آخــر، »No, no and no« ]لا، لا ولا[؛ 
لترجمــة هــذا التكــرار، وفقًــا لـــستانيسكو، يمكــن اســتخدام مكافــئ مثــل: 

ــدوام. ــى ال ــدًا[، ع ــاق[ أو »No case« ]أبََ ــى الإط »On no account« ]ع

أســماء الشــخصيات الأولى والأخــرة، رغــم أنهــا تحُــذف مــن حــن لآخــر 

ــطه  ــم ووس ــة الفيل ورة في بداي ــرَّ ــر بال ــا تظه ــدف، فإنه ــصِّ اله في النَّ

ونهايتــه؛ حتــى يتمكــن المشــاهد الــذي لــم يشــاهد الفيلــم مــن البدايــة من 

 sentential التعــرف عــى الشــخصيات بأســمائها. أمــا العنــاصر الجُمليــة

elements الأخــرى التــي يمكــن حذفهــا في بعــض الأحيــان فهــي الأغانــي. 
ــه  ــم. بوج ــة الفيل ــن حبك ــزءًا م ــا ج ــت كلماته ــا دام ــا م ــب ترجمته ويج

عــام، يمكــن أنْ يختفــي نحــو 40 % مــن النَّــصِّ الأصــي، وقد تختلــف هذه 

ع النَّــصِّ )ستانيســكو، 2003: 202(. ويتطلــب التكثيف  النســبة حســب تنــوُّ

أو الإيجــاز إعطــاء الأولويــة للكلمــات القصــرة لأنهــا تشــغل مســاحة أقــل 

عــى الشاشــة. ويتعــن عــى المترجــم أنْ يعــرف قائمــة المرادفــات، ويختــار 

ــر مســتوى اللُّغــة في  ــى أو تغي ــع تشــويه المعن ــة لمن ــة المناســبة بدق الكلم

الجملــة الأصليــة.

وقيت 4.3.12 تحديد التَّ

ــاج  ــة؛ يحت ــة النَّصي ــر في الترجم ــدرٍ كب ــان بق ــورة مهم ــت والص الوق

ــداث  ــة أح ــك متابع ــة، وكذل ــة النَّصي ــراءة الترجم ــت لق ــاهد إلى وق الُمش
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ــع هــذه  ــاه المشــاهد بــن جمي ع انتب ــوزَّ ــزم أنْ يُ ــن. يل ــم وأداء الممثل الفيل

القنــوات والرمــوز. الحــد الأقــى للوقــت الــازم لبقــاء الترجمــة النَّصيــة 

ــوانٍ  ــو 5 ث ــى ه ــد الأدن ــوانٍ، والح ــو 7 ث ــة ه ــى الشاش ــطرَين ع ذات الس

)ستانيســكو، 2003(. أمــا بالنســبة للترجمــات النَّصيــة التــي تضــم كلمــة 

أو كلمتـَـن، فــإنَّ الحــد الأدنــى للوقــت هــو ثانيــة واحــدة. ينبغــي أنْ يكــون 

التزامــن الزمنــي مثاليـًـا بــن ظهــور الترجمــة النَّصيــة وبــدء النطــق بهــا، 

لكــن محدثنــا أضــاف: »يتعــن أنْ نأخــذ في الحســبان أنَّ الترجمــة النَّصيــة 

تجــري يدويًــا، وتعتمــد بالمثــل عــى إحســاس المترجــم واحترافيتــه«. ومــع 

احــرام هــذه القواعــد الأساســية، يتعــن عــى المترجــم أنْ ينتــج ترجمــات 

نصيــة تكــون مفهومــة بســهولة للمُشــاهد في الوقــت القصــر الــذي تظهــر 

ــه عــى الشاشــة )إيفارســون وكارول، 1998:74(. في

5.3.12 سرعة القراءة 

وري  ــرَّ ــن ال ــك، م ــر؛ لذل ــخص لآخ ــن ش ــراءة م ــة الق ــف سرع تختل

وضــع زمــن قيــاسي لبقــاء الترجمــة عــى الشاشــة حتــى يتمكــن المشــاهد 

مــن قراءتهــا بشــكل كافٍ. وفقًــا لبياناتنــا، في رومانيــا، تكــون المــدة 7 ثوانٍ 

حــدًا أقصى لعــدد 80 حرفًــا )ترجمتــان كلُّ واحدة منهمــا 40 حرفًا(، شــاملةً 

ــراءة  ــة الق ــاس سرع ــاسي لقي ــق القي ــم. التَّطبي ــات الترقي ــافات وعلام المس

ــة،  ــا في الثاني ــو 15 حرفً ــل ه ــاس الأمث ــة، والقي ــروف في الثاني ــو 10 ح ه

ــي تتكــون  ــدَّر لقــراءة وفهــم الترجمــة الت شــاملةً المســافات. والزمــن الُمق

مــن ســطرَين بحــد أقــى 35 حرفًــا أو نقــرة عــى المفاتيــح في كلِّ ســطر؛ 

ممــا يعنــي أنَّ الحــد الأقــى لـــ 70 حرفًــا هــو 6 ثــوانٍ. نلاحــظ وجــود 

فــرق قــدرُه ثانيــة واحــدة بــن الزمــن الُمقــدَّر في رومانيــا، والزمــن الــذي 

يقُــدره منظــرون، مثــل: إيفارســون )1992(، وجوتليب )1997(، وســينتاس 

ــا  ــق، لكنه ــل متس ــذ عم ــادات لتنفي ــا الإرش ــبب، تقودن ــذا الس )2003(. له

ــك، مفتوحــة للتغيــرات والتعديــات )ســينتاس، 2003:119(. مــع ذل
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ــذي  ــم ال ــكو، المترج ــدان ستانيس ــن بوج ــة م ــات المقدم ــن المعلوم م
ــة  ــة بالترجم ــراف الُمتعلِّق ــادات والأع ــد الإرش ــن تحدي ــا م ــاه، تمَكنَّ قابلن
النَّصيــة التــي تسُــتخدم في هــذا البلــد، وعــى نحــوٍ خــاص في قنــاة )تــي في 
آر1(. نلاحــظ أنَّ المترجمــن يكيِّفــون أعمالهــم وفقًــا لهــذه الأعــراف، عــى 
الرغــم مــن أنهــم مــن حــن لآخــر، ســواء بســبب اختلافــات هيكليــة بــن 
اللغــات المســتخدمة أو القيــود الثَّقافيــة، يجُــرَون عــى اســتخدام التقنيــات 

ــة. ــة معين ــكلِّ حال ــي يعتبرونهــا مناســبة ل والأســاليب الت

6.3.12 استخدام البرامج

ــي في آر1(  ــي )ت ــون الوطن ــتخدم التلفزي ــة، يس ــة النَّصي ــذ الترجم لتنفي

ــا لهــذه المؤسســة. ــم خصيصً ــا غــر تجــاري صُمِّ برنامجً

صية المصاحبة 7.3.12 العناصر النَّ

 Open ،Word( تسُــلَّم وثيقــة الترجمــة النَّصيــة في مســتند نــي
Office(، يتضمــن اســم المترجــم ولقبــه، وعنــوان العمــل في النُّســخة الأصلية 
والمترجمــة، وفي حالــة إضافــة عنــاصر أجنبيــة إلى الترجمــة النَّصيــة، تـُـدرج 

ــة. ــة الوثيق في نهاي

4.12 مقارنة مع الأعراف في إسبانيا

في إســبانيا، تسُــتخدم الدبلجــة بشــكل رئيــس لترجمــة المنتجــات 
الأجنبيــة، ومــع ذلــك، تبُــث بعــض البرامــج التلفزيونيــة باســتخدام الترجمة 
ــمعية البصريــة  النَّصيــة. عــى الرغــم مــن التنــوع الكبــر في المنتجــات السَّ
المتاحــة في الســوق، فــإنَّ عمليــة إعــداد الترجمــة النَّصيــة ليســت عشــوائية. 
إنهــا تتبــع معايــر محــددة يتعــن عــى المترجمــن الالتــزام بهــا في أثنــاء 
عملهــم. الســبب وراء هــذا التنــوع هــو أنَّ العديــد مــن القنــوات التلفزيونية 
والموزعــن واســتوديوهات التســجيل لا تملــك كُتــب أســلوب تقُدِّم إرشــادات 

للمترجمــن حــول كيفيــة تقديــم الترجمــة النَّصيــة.
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ــدان،  ــع البل ــة والطِّباعــة في جمي  بوجــه عــام، تتشــابه القواعــد الإملائي

غــر أنَّ اســتخدامها يتفــاوت مــن حــن لآخــر في الترجمــة النَّصيــة، حيــث 

تجُــرى الترجمــة النَّصيــة بنــاءً عــى المنتــج الأجنبــي الــذي يتُرجَــم إلى اللُّغــة 

المســتهدفة، أو حســب المترجــم الــذي ينهــض بالعمــل.

ــاص  ــوٍ خ ــى نح ــة، وع ــة النَّصي ــول الترجم ــامل ح ــل ش ــدث عم أح

ــق الترجمــة  ــة وتطبي ــاب نظري القواعــد الُمتعلِّقــة بهــا في إســبانيا، هــو كت

النَّصيــة للكاتــب ديــاز ســينتاس )2003(، والــذي ســوف يسُــتخدم تحليلــه 
ــبانيا. ــة في إس ــة النَّصي ــص الترجم ــن خصائ ع

صية قسيم والترجمات النَّ صية وخطوط التَّ 1.4.12 شكل الترجمة النَّ

ــتخدمة  ــها المس ــة نفس ــة بالطريق ــة النَّصي ــدَّم الترجم ــبانيا، تقُ في إس

ــن  ــفلي م ــزء الس ــن في الج ــطرَين متمركزَي ــون في س ــث تك ــا، حي في روماني

الشاشــة، ويكــون عــدد الأحــرف المتغــرة بــن 35 إلى 37 حرفًا في كلِّ ســطر. 

ــى  ــي يبُنَ ــة الت ــات المنطقي ــدات المعلوم ــاة وح ــع مراع ــصُّ م ــم النَّ ويقُسَّ

ــا. ــدف فيه ــصُّ اله النَّ

باعة القياسية )الأرثوتيبوغرافيا( 2.4.12 قواعد الطِّ

ــة  ــة بالعلام ــتفهامية والتعجبي ــل الاس ــز الجم ــة، تمُيَّ ــة الرُّوماني في اللُّغ

ــواع  ــذه الأن ــز ه ــبانيا فتمُي ــا في إس ــة، أم ــة المعني ــة الجمل ــبة في نهاي المناس

مــن الجمــل بالعلامــات التقليديــة في بدايــة الجملــة ونهايتهــا. يــؤدي ذلــك 

إلى اســتهلاك مســاحة أكــر عــى الشاشــة في اللُّغــة الإســبانية. يــرى ديــاث 

ســينتاس أنــه ينبغــي ألا تحُــذف أيُّ علامــة ترقيــم تــؤدي وظيفــة معينــة؛ 

ــزات قواعــد اللُّغــة الهــدف، بــرط ألا تكــون  ــزة مــن مي ــل مي ــا تمث لأنه

ــد  ــدًا وق ــيئاً جدي ــدِّم ش ــم لا تقُ ــات ترقي ــة بعلام ــة مثقل ــة النَّصي الترجم

ــينتاس، 2003: 162(.  ــاهد )س ــراءة المش ــق ق تعي
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ــة  ــد الطِّباع ــات قواع ــن علام ــرى م ــة أخ ــي علام ــة accent ه اللكن

ــتالية  ــة القش ــن في اللُّغ ــة، ولك ــة الرُّوماني ــد في اللُّغ ــي لا توج ــية الت القياس

يكــون اســتخدامها إلزاميًــا في الحــروف الصغــرة والكبــرة، عندمــا يكــون 

ــا  ــة. وفيم ــون معياري ــن أنْ تك ــة يتع ــة الترجم ــباً، لأنَّ تهجئ ــك مناس ذل

يتعلــق بعلامــات الترقيــم الأخــرى، عنــد مقارنــة الأعــراف في رومانيــا مــع 

الأعــراف في إســبانيا، نلاحــظ تطابُــق الاســتخدام في الإســبانية والرُّومانيــة: 

ــة  ــتخدام الفاصل ــب اس ــن تجنُّ ــا اللغتَ ــاول كلت ــال، تح ــبيل المث ــى س ع

ــهل  ــن الس ــث م ــاهد، حي ــاكًا للمش ــق إرب ــن أنْ تخل ــا يمك ــة لأنه المنقوط

ــة. ــة منتهي ــدِّ الجمل ــة، وعَ ــات بالنقط ــن العلام ــوع م ــذا الن ــط ه رب

يسُــتخدم النَّــصُّ القصــر غالبًــا للإشــارة إلى انتقــالات الحــوار، في حــن 

تسُــتخدم علامــات الاقتبــاس المزدوجــة للإشــارة إلى الاقتباســات، والتعبيرات 

الُمختَعَــة، والأدب والمراجــع الأدبيــة، أو للإشــارة إلى المصطلحــات المســتعارة 

ــات  ــارة إلى الصوتي ــة للإش ــوط المائل ــتخدم الخط ــرى. تسُ ــة أخ ــن لغ م

التــي تأتــي مــن أشــخاص ليســوا في المشــهد، ولكــن يمكــن ســماعهم عــر 

ــا  المذيــاع، ومســجل الصــوت، وغيرهــا. وتسُــتخدم الحــروف الكبــرة حاليًّ

للإشــارة إلى العناويــن أو الأســماء. وبعكــس رومانيــا، في إســبانيا لا تكُتــب 

الأرقــام الطويلــة مثــل الملايــن والمليــارات بالأرقــام، بــل بالكلمــات المكافئــة 

)مليــون، مليــار( لتجنُّــب صعوبــة القــراءة للمُشــاهد. عنــد إجــراء مقارنــة 

جمــة النَّصيــة: الرُّومانيــة والإســبانية، يمكننــا أنْ نــرى  بــن نموذجَــن للتَّ

أنَّ بعــض أعــراف قواعــد الطِّباعــة القياســية مختلفــة وتتنــوع في كلِّ بلــد.

صِّ الأصلي؟ 3.4.12 تجميع المعلومات: ما الذي يُحذف من النَّ

يتطلــب الارتبــاط الصــارم بــن الوقــت والصــورة مــن المترجــم إجــراء 

تكثيــف للمعلومــات لتكويــن الترجمــة النَّصيــة. ومــن ثـَـم، يمكــن أنْ يكــون 

التخفيــض جزئيـًـا )تكثيفًا/إيجــازًا( أو كليـًـا )إزالة/تقصير/حــذف(، ولكــن 

ــون  ــد تك ــي ق ــات الت ــذف المعلوم ــدم ح ــة، وع ــدأ الصل ــاة مب ــع مراع م
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ــن  ــام، ل ــه ع ــه، بوج ــينتاس أن ــاث س ــد دي ــة. يؤك ــم القص ــية لفه أساس

يختفــي 40 % مــن النَّــصِّ الأصــي، وأنَّ هــذا الرقــم قــد يختلــف حســب 

ــذف، لكــن  ــرة مــن المعلومــات تحُ ــة كب ــدو أنَّ كمي ع النــص. قــد يب ــوُّ تن

هــذه التقنيــة تطُبــق:

ــب أو  ــاف التعج ــرارات أو أوص ــن التك ــر م ــدد كب ]...[ ع

الكلمــات الطفيليــة أو الكلمــات التــي تــؤدي وظيفــة مجاملــة، 

ــة  وليــس لفقدانهــا تأثــر ســلبي في وســاطة المعلومــات الدَّلالي

ــينتاس، 2003:203(. )س

الإيجــاز أو الاختصــار ممكــن عــن طريــق تفضيــل الكلمــات القصيرة على 

الكلمــات الطويلــة، حيــث إنَّ الأخــرة تحتــل مســاحة أكــر عــى الشاشــة. 

يتعــن عــى المترجــم أنْ يعــرف كيفيــة اســتخدام المرادفــات بشــكل مناســب 

حتــى لا يشــوِّه المعنــى أو صياغــة الجملــة الأصليــة. كلُّ حــذف هــو قــرار 

يمكــن أنْ يؤثــر في الفهــم. لذلــك، يتعــن عــى المترجــم تقييــم مــا إذا كان 

ــد  ــل دون جه ــي تنُقَ ــات الت ــع المعلوم ــول إلى جمي ــه الوص ــاهد يمكن المش

كبــر. 

ــي  ــرات الت ــارات أو التعب ــي العب ــادة ه ــل ع ــي تتُجََاهَ ــاصر الت العن

تتكــرر في اللُّغــة الأصليــة. مــن حــن لآخــر، تضُــاف التعبــرات التــي تفُهــم 

ــخاص  ــارات إلى الأش ــن. أيْ، الإش ــا اللغتَ ــابه في كلت ــبب التش ــهولة بس بس

ــة  ــة، في اللحظ ــماء الخاصَّ ــة أو الأس ــى الشاش ــة ع ــن المعروض أو الأماك

ــع  ــتخدام جمي ــزم اس ــم. يل ــرف هُويته ــاهد يع ــا أنَّ المش ــد فيه ــي يعُ الت

ــة  ــر بــن المنتجــات الأصلي ــات بحــذر، دون إحــداث فــرق كب هــذه التقني

ــو  ــا ه ــة. وكم ــذه العملي ــاسي في ه ــم دور أس ــة. للمترج ــة النَّصي والترجم

الحــال مــع جميــع التَّفســرات، تعتمــد الجــودة عــى ذكاء المترجــم ومعرفته 

ــون وكارول، 1998:85(. ــه )إيفارس ــة وتصميم ــيته الفني وحساس
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وقيت 4.4.12  تحديد التَّ

 ثمــة مســؤولية كبــرة أخــرى تقــع عــى عاتــق مترجــم النُّصــوص، وهي 

إعــادة إنتــاج الترجمــة النَّصيــة، مــع احــرام المعايــر الأساســية للتماســك 

اللغــوي. لذلــك، يتعــن عــى المترجــم أنْ يــولي أقــى قــدر مــن الاهتمــام 

للإحداثيــات النَّصيــة والخطابيــة، فضــاً عــن التماســك الموضوعــي 

جمــة النَّصيــة. مع احــرام هــذه القواعد الأساســية،  والتماســك المعجمــي للتَّ

يتعــن عــى المترجــم أنْ ينتــج ترجمــة نصيــة يســهل عــى المشــاهد فهمهــا، 

ــه عــى الشاشــة )إيفارســون وكارول،  ــذي تظهــر في في الوقــت القصــر ال

ــا  ــن متمماته ــال ع ــل الأفع ــدم فص ــم ع ــاول المترج ــذا، يح 1998:74(. له
بهــدف تســهيل القــراءة والفهــم للمشــاهد. إذا كانــت الجملــة إجابــة عــن 

ــة نفســها  ــالي هــو أنْ تظهــر كلتاهمــا في الترجمــة النَّصي ســؤال، فــإنَّ المث

ــة.  ــات المنقول ــم المعلوم ــق فه ــد تعي ــة ق ــوة زمني ــدوث فج ــادي ح لتف

تســتبدل تعبــرات الأفعــال بأفعــال بســيطة. وهكــذا، يحصــل المترجــم عــى 

ــة. يضبــط المترجمــون في كلٍّ  جمــة النَّصي مســاحة أكــر عــى الشاشــة للتَّ

مــن رومانيــا وإســبانيا عملهــم وفقًــا للأعــراف، ولكــن في بعــض الأحيــان، 

ســواء بســبب الفروقــات الهيكليــة بــن اللغــات المعنيــة أو بســبب القيــود 

ــات والأســاليب التــي يعتبرونهــا  ــة، يجُــرون عــى اســتخدام التقني الثَّقافي

ــة. مناســبة في كلِّ حال

5.4.12 سرعة القراءة 

ــة المكونــة مــن ســطرَين  الوقــت الُمقــدَّر لقــراءة وفهــم الترجمــة النَّصي

)بحــد أقــى 35 حرفًــا لــكل ســطر( أو نقــرات مفاتيــح لــكلِّ ســطر )أيْ؛ 

بحــد أقــى 70 حرفًــا( هــو 6 ثــوانٍ. يمكننــا أنْ نــرى أنَّ هنــاك فرقًــا قدرُه 

ثانيــة واحــدة بــن رومانيــا والوقــت الُمقــدر في إســبانيا. الوقــت المحســوب 

للقــراءة ليــس عــى الــدوام ثابتـًـا؛ ولهــذا الســبب:
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بعــض الــركات قــد تفضــل سرعــة قــراءة أسرع أو أبطــأ 

عــى مــدار البرنامــج بأكملــه، أو في مشــاهد ولحظــات محــددة، 

وتعيــن قيــم مختلفــة قليــاً لمــدة الحــوارات. علينــا أنْ نفهــم، 

ــل  ــذ عم ــا لتنفي ــادات في محاولتن ــا الإرش ــبب، تقودن ــذا الس له

ــات  ــرات والتعدي ــة للتغي ــك، مفتوح ــع ذل ــا م ــق، لكنه متس

ــينتاس، 2003:119(. )س

6.4.12 استخدام البرامج

حاليًّــا في الســوق، هنــاك مجموعــة متنوعة مــن البرامــج الحاســوبية التي 

ــة المســتخدمة في  ــة. مــن بــن البرامــج المجاني تسُــتخدم في الترجمــة النَّصي

إســبانيا: Subtitle Workshop، وAegisub وVisualSubSync. أمــا البرامــج 

 Swiftو Fab ،EZ Titlesو ،Spotو ،WinCaps :ــي ــرز فه ــي ت ــة الت التجاري

)فيريــول، 2012: 39–48(.

7.4.12 العناصر المجاورة للنص

ــذي ينُشــأ بواســطة  ــف ال ــا عــادةً في المل ــلَّم الوثيقــة المترجمــة نصيًّ تسُ

برنامــج الترجمــة النَّصيــة المقابــل )فيريــول، 2012(، وبدرجــة أقــل بكثــر، 

ــم  ــم المترج ــن اس ــي تتضم ــة )Open Office ،Word(، والت ــة نصي في وثيق

ــا  ــل م ــا، مث ــة نصيً ــة والمترجم ــوان العمــل في النُّســخة الأصلي ــه، وعن ولقب

ــا. يحــدث في روماني

5.12 الاستنتاجات

مــن خــال مقارنــة معايــر الترجمــة النَّصيــة بــن رومانيــا وإســبانيا، 

ــة  ــن ملاحظ ــر، يمك ــابهُ المعاي ــم تش ــه رغ ــة أن ــذه الدراس ــرت ه أظه

اختلافــات بــن البلدَيــن تعــود، بشــكل خــاص، إلى الإرشــادات التــي يتلقاها 

المترجمــون مــن القنــوات التــي تبــثُّ المنتــج.
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أغتنــمُ هــذه الفرصــة لأشــكر المترجــم بوغــدان ستانيســكو عــى تعاونــه 

ــمعية  غــر المــروط. فلقــد منحنــا فرصــة الغــوص في عالــم الترجمــة السَّ

ص نعــده أساسًــا في مجال الترجمــة عمومًا.  البصريــة في رومانيــا، وهــو تخصُّ

كان هــدفي الوحيــد هــو تقديــم بعــض المعايــر والإرشــادات المســتخدمة في 

ــمعية البصريــة في رومانيــا؛ نظــرًا لقلــة الدراســات حــول هــذا  الترجمــة السَّ

لموضوع. ا

لا يمكــن تعميــم ملاحظاتــي، نظــرًا لأننــا اســتفدنا مــن تعــاون مترجــم 

واحــد، لكننــا لا نســتبعد إجراء دراســات أخــرى تركــز على الموضوع نفســه، 

صــن الرُّومانيــن. وتشــمل وجهــات نظــر أكثــر مــن المترجمــن الُمتخصِّ
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الجزء الثالث

غة  تعليم اللُّ
مها في  وتعلُّ

عصر التقنية
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لازلو إيمري كوملوسي

يات في  حدِّ 13. المعرفة الرقمية والتَّ
التقنيات الرقمية للتعلم

: تغيير نموذجيٌّ في الإدراك الاجتماعي 1.13 العصر الرقميُّ

لقــد جلــب العــر الرقمــيُّ طرقًــا جديــدة لجمــع المعلومــات ومعالجتها 

لصالــح البــر )وكذلــك الكائنــات الذكيــة الأخــرى القــادرة عــى التفكــر( 

ــام  ــن النظ ــدًا ع ــم - بعي ــتوى العال ــى مس ــة ع ــات المختلف في المجتمع

ــزمَ  ــا أل ــه أيضً ــا إن ــي - كم ــاء الأيديولوج ــياسي أو الانتم ــي والس الاجتماع

ــة  ــة الرقمي ــم الثَّقاف ــر، وفه ــدة للتفك ــرق جدي ــتحداث ط ــن باس الباحث

ــف والتَّعلُّم  ســعياً للحصــول عــى إجابــات عــن الأســئلة المعقــدة حــول التثَقَُّ

ــي. ــري والإدراك الاجتماع الب

ــة في  ــج المتقارب ــض النَّتائ ــص بع ــة تلخي ــة الحالي ــاول في الدراس أح

ــي  ــة، الت ــا الإدراكي ــة والأنثروبولوجي ــات الإدراكي ــالَ اللُّغوي ــي في مج أبحاث

أجريتهُــا عــى مــدار العقــد المــاضي. تركَّــز اهتمامــي عــى البحــث في هياكل 

المعانــي الاســتعارية والمجازيــة مــع توســيع المعنــى بِالتكامــل المفاهيمــي، 

ونظريــة العقلانيــة Theory of rationality وإســناد الحالــة الذهنيــة 

ــروف  ــت ظ ــة تح ــارات الجدلي ــدلي والمه ــر الج ــارات التفك ــر مه وتطوي

ــياق.  ــدد بالسِّ ــي والمح ــي التفاع ــلوك اللَّفظ الس

ــي والإدراك  ــلوك اللَّفظ ــن الس ــة ب ــة التبادلي ــتعراض العلاق ــوي اس أن

الاجتماعــي بإيجــاز، حيــث تــؤدي كلٌّ مــن العمليــات الإدراكيــة والعاطفيــة 
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دورًا حاســمًا. وأخطــط لإظهــار كيــف تتضخــم بعــض تقنيــات التَّعلُّــم، في 

حــن تقــل أهميــة تقنيــات أخــرى بســبب الطبيعــة المتغــرة للوصــول إلى 

. المعلومــات، ومعالجتهــا في العــر الرقمــيِّ

ــبوق  ــر المس ــور غ ــا أنَّ التط ــة مفاده ــة إلى ملاحظ ــذه الورق ــتند ه تس

ــع  ــر بشــكل غــر متوقَّ ــد أثَّ ــة المعلومــات والاتِّصــالات ق ــكار في تقني والابت

في الإدراك الاجتماعــي ومعالجــة المعلومــات والتَّعلُّــم البــري. فلقــد شــهدنا 

ظهــور أنظمــة ذكيــة مــن أنــواع مختلفــة تتضمــن عنــاصر تفاعليــة تشــمل 

كيانــات قــادرة عــى التفكــر )أيْ، الحســاب المنطقــي( بخصائــص بشريــة 

وغــر بشريــة. ومــن الواقعــي القــول إنَّ التَّعلُّــم وإدارة المعرفــة في الفضــاء 

ــة المدركــة،  ــات الذكي ــن الكيان الاجتماعــي الرقمــيِّ مرتبطــان بالتفاعــل ب

ســواء كانــت بشريــة أمْ غــر بشريــة.

ــوذج في الإدراك  ــر النم ــة لتغي ــباب الواضح ــة الأس ــذه الورق ــدد ه تحُ

ــدة  ــة جدي ــت بيئ ــي خلق ــالات، الت ــات والاتِّص ــة المعلوم ــي وتقني الاجتماع

ــة لمعالجــة  ــة التطــور الطويل ــأنَّ عملي لإدارة المعرفــة. يجــادل الباحثــون ب

ــاءً  د بن ــرَّ ــبيهة بال ــة ش ــاكل ذهني ــكل هي ــي تش ــة، الت ــات الخطي المعلوم

عــى التصــورات الثَّقافيــة لأيِّ مجتمــع إنســاني مترابــط ثقافيًّــا، قــد تواجــه 

ــا في الوقــت الراهــن مــن معالجــة المعلومــات المســتندة إلى الشــبكات  تحديً

المتوازيــة والمترابطــة. وتســتخدم هــذه الشــبكات معلومــات مجــزَّأة مســتقاة 

مــن عــدد كبــر مــن المصــادر.

ــم التقليديــة كانــت تعتمــد عــى تنظيــم هرمــي  يزُعــم أنَّ ظــروف التَّعلُّ

ــددة.  ــر مح ــد بمعاي ــلوكية تتقيَّ ــة س ــى ثقاف ــات، وع ــة والمعلوم للمعرف

وعــى النقيــض مــن ذلــك، فــإنَّ الأنمــاط الناشــئة لــإدراك الرقمــيِّ وإدارة 

المعلومــات الرقميــة والمعرفــة الرقميــة ليســت أسرع وأكثــر تعقيدًا فحســب، 

ــة بوجــه عــام، ممــا يــؤدي إلى  بــل تسُــهل أيضًــا التعامــل مــع الافتراضي

ظهــور آفــاق ثقافيــة جديــدة تشــمل الواقــع المعــزز.
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ــات  ــل الكيان ــم جي ــرف باس ــدة تعُ ــرة جدي ــة ظاه ــذه الورق ــاول ه تتن

الإدراكيــة المتصلــة )CCE Generation(، وهــو مصطلــح يقُصــد بــه الأفــراد 

ــأت  ــي نش ــدة الت ــات الجدي ــات إدارة المعلوم ــاركون في ممارس ــن يش الذي

ــة  ــن ناحي ــة م ــر الورق ــات. وتشُ ــة المعلوم ــة لبيئ ــة الرقمي ــبب الطبيع بس

أخــرى إلى أنَّ مــا بعــد جيــل الألفيــة )Generation Y( عــى وشــك الظهــور 

ــل  ــي بفض ــلطوي والهرم ــة الس ــع المعرف ــن توزي ــراً م ــرر أخ ــد أنْ تحَ بع

ــة. ــة الرقمي التقــدم غــر المســبوق في التقني

ــات  ــل إكــس )Generation X(، فــإنَّ الكيان ــة وجي ــل الألفي بعكــس جي

ــن«  الإدراكيــة التــي تشُــكل الفضــاء الرقمــيَّ عــى أنهــم »مواطنــن رقميِّ

digital natives ستســتمر في إنتــاج كيانــات إدراكيــة متصلــة، ولــن تكــون 
محــدودة بعــد في التجمعــات الســكانية حســب الوصــف الديموغــرافي، بــل 

ــون بوصفهــم كيانــات  ــن اجتماعيــن يتفاعل ســيكون هــؤلاء الأفــراد فاعل

إدراكيــة متصلــة.

ــة  ــة في البيئ ــات الإدراكي ــر إلى أنَّ الكيان ــي تش ــة الت ل الملاحظ ــأفصِّ س

ــة  ــات الثَّقافي دي ــال السَّ ــن خ ــس م ــا لي ــا بعضً ــط ببعضه ــة ترتب الرقمي

المشــركة )كمــا هــو مذكــور في مبــادئ الأنثروبولوجيــا الثَّقافيــة الإدراكيــة 

ــوائي  ــام العش ــن بالاهتم ــة(، ولك ــام التالي ــح في الأقس ــوف توضَّ ــي س الت

ــا  ــدرك أيضً ــن أنْ ن ــئ. يتع ــات والإدراك الناش ــادل المعلوم ــل وتب بالتَّواص

ــة  ــى الغائِي ــد ع ــبكي لا يعتم ــات الش ــادل المعلوم ــن تب ــوع م ــذا الن أنَّ ه

ــه نحــو غايــة محــددة(. مــا نشــهده في ظــلِّ هــذه  teleology )غــر موجَّ
ــم  ــبب التصمي ــة بس ــات المحتمل ــادر المعلوم ــو أسُِّ لمص ــو نم ــروف ه الظ

ــالات. ــوازي للاتص المت

 ،literacy ــف ــف المقاربــات لمفهــوم التثَقَُّ بعــد اســتعراض موجــز لمختل

ســأناقش مســاهمة التَّعليــم – الرســمي وغــر الرســمي عــى حــدٍّ ســواء - 

ومســاهمة التنشــئة الاجتماعيــة – الأوَّليــة والثانويــة – في تطويــر وتشــكيل 

ــج  ــه، والحُج ــذي اعتمدتُ ــي ال ــار المفاهيم ــتنادًا إلى الإط ــة. واس ــو الأمي مح
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التــي أهــدف إلى توضيحهــا، ســأطرح فرضيــة ضعيفــةً وأخــرى قويــة.

ــام  ــن الإلم ــحٌ ب ــرقٌ واض ــد ف ــه لا يوج ــةُ إن ــة الضعيف ــول الفرضي تق

ــانية  ــوم الإنس ــات في العل ــة والتخصص ــوم الطبيعي ــات في العل بالتخصص

والاجتماعيــة مــن حيــث إدارة المعلومــات. أفــرض أنَّ هنــاك عمليــات عقليــة 

ــا  ــات ومعالجته ــواع المعلوم ــع أن ــتخدمها لإدراك جمي ــاملة نس ــة وش عامَّ

ــة، أو  ــائط، أو ملموس ــدِّدة الوس ــة، أو مُتع ــوع )لفظي ــن أيِّ ن ــا، م وإدارته

ــا(. ــة... وغيره ــة، أو رقمي ــة، أو تناظري ــة، أو رمزي ــردة، أو تصويري مج

ــة  ــمة في كيفي ــات حاس ــود اختلاف ــة إلى وج ــة القوي ــر الفرضي وتش

ــرن  ــف الم ــال التكي ــن خ ــك م ــة، وذل ــة العامَّ ــات العقلي ــتخدام العملي اس

ــيكون  ــة. وس ــة العقلي ــياق في النمذج ــو السِّ ــة نح ــدِّدات الحساس ــع الُمحَ م

اســتغلال الإمكانــات الكبــرة وزيــادة كفــاءة الإدراك الفــردي والاجتماعــي 

ــم.  ــات التَّعلُّ ــة في نظري ــة فارق ــة علام ــات الرقمي ــات المعلوم ــل تقني بفض

ــق فجــوة  غــر أنَّ تطويــر المهــارات الرقميــة قــد ينطــوي عــى خطــر خلْ

ــا. إنَّ  ــن لا يملكونه ــارات ومَ ــذه المه ــون ه ــن يملك ــن مَ ــة ب اجتماعي

ــم  ــتغلال لعالَ ــدم الاس ــتغلال وع ــتخدام، أو الاس ــوء الاس ــتخدام وس الاس

ــق المعلومــات ومعالجتهــا قــد يخلــق التَّحــدّي الأكــر أمــام  جديــد مــن تدفُّ

ــة  ــرة الصحيح ــة والوت ــرق الصحيح ــاد الط ــيين في إيج ــن والسياس المعلم

ــب. ــتقبل القري ــي في المس ــل الاجتماع للتكام

قافية رديات الثَّ قافية والسَّ 2.13 المفاهيم الثَّ

1.2.13 الافتراضات الأساسية 

ــل  ــم يتُوص ــن ل ــود، لك ــدة عق ــام لع ــور اهتم ــة مح ــت إدارة المعرف ظلَّ

ــي،  ــة الإدراك ــم اللُّغ ــة، وعل ــا الإدراكي ــي الأنثروبولوجي ــن ممث ــق ب إلى توافُ

والــذكاء الاصطناعــي، والثَّقافــة الإدراكيــة الرقميــة التــي نشــأت في بيئــات 

ــات في  ــة بالاختلاف ــن جه ــر م ــذا الأم ــر ه ــن تفس . يمك ــيِّ ــال الرقم الاتِّص
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التقاليــد التخصصيــة لــكلٍّ مــن هــذه المجــالات. ومــن جهــة أخــرى، مثلمــا 

تشــر توجهاتنــا النَّظريــة بقــوة، يتعــن الاعــراف بــأنَّ الاختــاف يكمــن في 

الافتراضــات الأساســية حــول الإدراك الاجتماعــي بــن مجــال الأنثروبولوجيا 

ــليط  ــة إلى تس ــذه الورق ــدف في ه ــة. أه ــة الرقمي ــال الثَّقاف ــة ومج الإدراكي

الضــوء عــى هــذا الفــارق الجوهــري في الافتراضــات. يبــدو أنَّ الافتراضــات 

الجديــدة الُمتعلِّقــة بــالإدراك والتَّعلُّــم في الثَّقافــة الرقميــة قــد قــادت إلى تغيير 

. في النمــوذج المفاهيمــي، وهــذا يعُــد ســمة متأصلــة في العــر الرقمــيِّ

ــن  ــن مجالَ ــة ب ــراء مقارن ــرح إج ــفافية، أق ــهيل والش ــل التس ــن أج م

ــة  ــإدارة المعرف ــق ب ــكل عمي ــة بش ــاث الملتزم ــن الأبح ــام م ــن للاهتم مثيريَ

في الفضــاء الاجتماعــي. فمــن جهــة، سأشــر إلى المبــادئ الحاليــة 

للأنثروبولوجيــا الإدراكيــة مــن خــال مناقشــة مفهــوم التصــورات الثَّقافية 

والإدراك الموضعــي situated cognition كمــا يتجــى في الخطــاب الاجتماعي 

الوضعــي )فرانــك، 2008(، ومفهــوم التصــورات الثَّقافيــة الموزعــة والإدراك 

الثَّقــافي الناشــئ )شريفــان، 2003؛ شريفــان، 2008؛ شريفــان، 2011(. ومن 

جهــة أخــرى، سأســتعرض مفهــوم بيئــات الاتِّصــال الرقمــيِّ التــي تخلــق 

الواقــع الافــراضي المعــزز )آبــراش، 2014( ومفاهيــم توليد الكيــان الإدراكي 

ــوسي، 2015؛ بارانــي، كســابو وســالاي، 2015(. )بارانــي وكومل

لة بشــكل جماعــي بأنمــاط  ــرديات الخطيــة المُشَــكَّ 2.2.13 السَّ
تفســيرية مشــتركة

كيز عــى الإدراك مــن المنظور  شــهدَت الدراســات المعرفيــة تحــوُّلً مــن التَّ

ــياقات الاجتماعيــة والثَّقافيــة، ســواء  الفــردي، إلى الاهتمــام بتضمينــه في السِّ

ــام  ــول اهتم ــذا التح ــز ه ــي. حفَّ ــوي أو الاجتماع ــك في الإدراك اللغ كان ذل

ــة  ــة الاجتماعي ــد كشــفَت فكــرة الوضعي ــر. لق ــن وزاده بشــكل كب الباحث

الثَّقافيــة عــن آليــات التصــور الثَّقــافي وصــارت أساسًــا للتنشــئة الاجتماعية 

ــارز في  ــد ب ــيس تقلي ــن تأس ــفرت ع ــي، وأس ــي التفاع ــلوك التَّواص والس
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 Conceptual ــة ــة الاســتعارة المفاهيمي ــد ممثــي نظري هــذا المجــال عــى ي

Metaphor Theory )لاكــوف وجونســون، 1980؛ كوفيكســيس، 2005؛ 
ــيس، 2006(. كوفيكس

ــاط  ــن وراء الأنم ــذي يكم ــافي ال ــي الثَّق ــار الاجتماع ــدُّ الإط ــن ع يمك

ــا؛  ــا يوفــر نســيجًا افتراضيًّ التفاعليــة التَّواصليــة لمجتمــع مــا إطــارًا ذهنيًّ

ــة  ــة بالثَّقاف ــر الخاصَّ ــات التَّفس ــتيعاب مخطط ــكًا لاس أيْ سردًا متماس

لأعضــاء المجموعــات الثَّقافيــة وتحديدهــا. يصــف فرانــك )2008( الوضعيــة 

الاجتماعيــة الثَّقافيــة عــى أنهــا أحــد التفاعــات الحيويــة للعقــل الفــردي 

ــن، والأدوات،  ــن الآخري ــل الُمنجِزي ــة )مث ــة والثَّقافي ــى الاجتماعي ــع البن م

ــر  ــن وغ ــن الملموس ــاركين الثَّقافي ــار، المش ــا، وباختص ــراف، وغيره والأع

الملموســن(، ممــا يســهل الإدراك الاجتماعــي الــذي يشــمل التَّعلُّــم والتنشــئة 

ــد  ــداث والقواع ــة للأح ــط الذهني ــة والخرائ ــرة الجماعي ــة والذاك الاجتماعي

ــا.  ــلوك، وغيره ــاط الس وأنم

وعــى الرغــم مــن أنَّ طبيعــة التفاعــل في نظريــة الوضعيــة الاجتماعيــة 

ــر  ــن جوه ــاضي ع ــن التغ ــق، لا يمك ــوٍ دقي ــى نح ــل ع ــم تفُصَّ ــة ل الثَّقافي

الإدراك الموضعــي: تتحقــق المشــاركة الاجتماعيــة المعرفيــة للعقــل الفــردي 

ــة  ــات الاجتماعي ــع الكيان ــرى وم ــة الأخ ــول الفردي ــع العق ــات م بالتفاع

والثَّقافيــة الأخــرى، حيــث يخلــق مجتمــع العقــول الفرديــة بشــكل جماعي 

روايــاتٍ متماســكة وداعمــة في مســار هــذه العمليــات التفاعليــة. 

ــفي  ــراث الفلس ــتحضر ال ــة إلا أنْ يس ــذه المرحل ــرء في ه ــن للم لا يمك

ــق  ــق التَّواف ــاعية لتحقي ــة الس ــه التَّواصلي ــاس بأفعال ــه هابرم س ــذي أسَّ ال

)هابرمــاس، 1994(. يبــدأ هابرمــاس بادعــاء أنَّ الخطــاب يتمتــع بطبيعــة 

اجتماعيــة محــددة، ممــا يقيــد التَّواصــل ويحــدده بصفتــه نشــاطًا تفاعليًّــا 

ــي  ــركة الت ــات المش ــار القناع ــل إط ــق داخ ــث يتحق ــى، بحي ــق المعن لخل

ــق  ــد التَّواف ــرية تولِّ ــا تفس ــا أنماطً ــكل تلقائيًّ ــي تش ــدلً، والت ــر ج لا تث

)هابرمــاس، 1994:66(. وفي الوقــت نفســه، يعنــي ذلــك أنَّ الفاعلــن 
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التَّواصليــن communicative actors هــم عــى الــدوام ضمــن أفــق عوالمهم 

الحياتيــة، لأنــه لا يمكنهــم الخــروج منهــا. العالــم الحياتــي هــو المرجعيــة 

ــه. ــه، وكلِّ مــا نحــن علي ــكلِّ مــا نفعل ــة ل وري ــة والضَّ غــر المرئي

ــي  ــي ه ــاة«، الت ــم الحي ــع »عوال ــج مجتم ــك )2008( نتائ ــز فران يوج

نتــاج تصــورات ثقافيــة متجانســة نســبياً: حيــث تتجــى هــذه التصــورات 

ــم  ــا وتنُظ ــل ثقافيًّ ــي تنُق ــرية الت ــاط التَّفس ــن الأنم ــا م ــا مخزونً بوصفه

لغويًّــا. ويمكــن فهــم عالَــم الحيــاة بصفتهــا نوعًــا مــن أنــواع المعرفــة غــر 

الموضوعيــة التــي تتميــز بيقــن غــر مبــاشر وتكويــن شــامل. يتكــون عالم 

الحيــاة مــن أنمــاط ثقافيــة ونظُــم اجتماعيــة مشروعــة وهيــاكل شــخصية، 

ممــا يشــكل ســياقات معقــدة للمعنــى.

ــي  ــة الت ــورات الثَّقافي ــدة للتص ــة معق ــان )2003( نظري ــرح شريفي يق

تعمــل بصفتهــا تمثيــات جماعيــة لضمــان اســتمرار الثَّقافــة. ومــع ذلــك، 

فــإنَّ هــذه العمليــة حركيــة وتفاعليــة بشــكل كبــر داخــل المجتمــع الثَّقافي، 

ع التصــورات عــر عقــول أعضــاء المجموعــة الثَّقافيــة. تظهــر  حيــث تُــوزَّ

ــتمرار  ــر باس ــرط أنْ يتغ ــذي يشُ ــاب، ال ــة في الخط ــات الثَّقافي الدينامي

بينمــا يتفــاوض الأعضــاء ويعيــدون التفــاوض عــى هــذه التصــورات عــر 

الأجيــال. 

ــة  ــاب. في نظري د والخط ــرَّ ــي ال ــن مصطلحَ ــز ب ــم التميي ــن المه م

ــان، 2008؛  ــوزع )شريفي ــئ والم ــافي الناش ــول الإدراك الثَّق ــان ح شريفي

ديــات الجماعيــة اســتمرارية الثَّقافة، في حين  شريفيــان، 2011(، تضمــن السَّ

تســمح العمليــات الخطابيــة بإعــادة التفــاوض عــى التصــورات الثَّقافيــة 

ــي  ــة الت ــات الثَّقافي دي ــد في هــذا الطــرح هــو أنَّ السَّ ــال. الجدي عــر الأجي

ــق  يعُــاد التفــاوض حولهــا وتعُــزَّز تكشــف عــن خصائــص ناشــئة مــن تدفُّ

ــة  ــة الجدلي ــان التكاملي ــر شريفي ــة نظ ــرى وجه ــة. وت ــات الثَّقافي التفاع

الإدراك بوصفــه نظامًــا تكيفيًّــا معقــدًا ينشــأ مــن التفاعــات بــن أعضــاء 

المجموعــة الثَّقافيــة الذيــن يتفاوضــون ويعيــدون التفــاوض عــى إدراكهــم 
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الثَّقــافي الناشــئ عــر الزمــان والمــكان. تقُــدم هــذه النَّظريــة منظــورًا مثــراً 

ــال،  ــر الأجي ــد ع ــي تمت ــززة الت ــة المع ــات الثَّقافي دي ــول السَّ ــام ح للاهتم

ــة  ــات الثَّقافي ــذي يضمــن اســتمرار التمثي ــا ال ــة م ــا لا تــرح بدق إلا أنه

ــة. الجماعي

ديــات الثَّقافيــة التــي نشــأت جماعيًّــا كان  لا بـُـدَّ مــن الاعــراف بــأنَّ السَّ

لهــا دور حاســم في تشــكيل الإدراك الاجتماعــي والســلوك الاجتماعــي عــر 

الأجيــال، وذلــك مــن خــال نمــط خطــيٍّ مــن معالجــة المعلومــات. نجحــت 

ديــات، بوصفهــا نتائــج لأنظمــة الإدراك التكيفيــة المعقــدة لــدى  هــذه السَّ

الأعضــاء، في خلــق وقائــع ثقافيــة محكومــة ومعــززة مــن خــال الســماح 

ــذه  ــت ه ــئ. مكَّن ــافي الناش ــى الإدراك الثَّق ــاوض ع ــادة التف ــل وإع بالتفاع

هتهــم وشــجعتهم عــى  الكفــاءات الثَّقافيــة أعضــاء المجموعــة الثَّقافيــة ووجَّ

ــا  ــة بشــكل هرمــي والمشــتقة مفاهيميًّ ــى المبني ــاكل المعن التعامــل مــع هي

ــا(، لتطويــر قــوى ملزمــة للانتمــاء الثَّقــافي، والبحــث  )مدفوعــة إيديولوجيً

عــن أدوار دائمــة في هيــاكل هرميــة معينــة.

يهــدف النقــاش التــالي إلى نقــد محاولــة شريفيــان لدعــم وجهــة نظــر 

تكامليــة حــول الإدراك الاجتماعــي بنــاءً عــى تصــورات ثقافيــة متجانســة. 

ســيفضي تحليــي إلى اقــراح أنَّ الاســتمرارية في التمثيــات الثَّقافيــة الجماعية 

لا يمكــن ضمانهــا في ظــلِّ الظــروف الحاليــة للبيئــات الرقميــة التــي تنتــج 

ديــات المجــزأة نتيجــة لنمــط معالجــة المعلومــات البديــل  وفــرة مــن السَّ

ــن الثَّقافــة الرقميــة الكيانــات الإدراكيــة في البيئــة الرقميــة  والمتــوازي. تمكِّ

ديــات  مــن التعامــل مــع هيــاكل المعنــى الشــبكية والارتباطيــة، وفهــم السَّ

ــياقات الناشــئة. المجــزأة والسِّ
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صال الرقميِّ أة في الاتِّ رديات المجزَّ 3.13 السَّ

فســيرات الحساســة  أطيــر التأملــي والتَّ داوليــة: التَّ 1.3.13 التَّ
ــياق ــو السِّ نح

ــدو أنَّ  ــك يب ــع ذل ــي، وم ــل الاجتماع ــب التفاع ــن جوان ــد م ــة العدي ثم

ــياق contextualization يشــكل عنــرًا مركزيًّــا لا  مفهــوم الوضــع في السِّ

ــياقات أو ملاحظتهــا  ــاء السِّ ــة. إنَّ بن ــه في الدراســات التَّداولي يمكــن تجاهل

والاعــراف بهــا هــو نتيجــة لأنشــطة عقليــة إبداعيــة. بمعنــى مــا، يمكننــا 

ــا  ــياقات هــي تمثيــات لحــالات الأمــور والمواقــف. يمكنن ــأنَّ السِّ القــول ب

ــك  ــورات، وكذل ــات أو التص ــذه التمثي ــودي له ــاس الوج ــة الأس مناقش

الأســاس المعــرفي لهــا. لقــد اقترحــت علاقــة هرميــة منهجيــة بين الإعــدادات 

الأساســية، الالتزامــات الوجوديــة، والحــالات المعرفيــة فيمــا يتعلــق بالوضع 

ــوسي، 2012(. ــوسي، 2011؛ ​​كومل ــياق في )كومل في السِّ

	1 المواقف والتمثيلات الدقيقة للمواقف .

	2 ياقية )تمثيلات عقلية انتقائية للمواقف(. المواقف السِّ

	3 ياق اللغوي )نصوص وخطابات تصُور مواقف سياقية(. السِّ

	4 ياقات المبنية على وجهات نظر المستخدمين(. ياقات الدَّلالية )السِّ السِّ

	5 سياق التفاعل الاجتماعي والثَّقافة )الواقع الاجتماعي، معرفة الآخرين(.

	6 سياق الذات )الظهور في المواقف الإدراكية الفردية والاجتماعية(.

	7 ياقات العقلية الُمثبَّتة )استخدام اللُّغة الموضعي(. السِّ

	8 سياق تجربة الشبكة العالمية )الإدراك في الواقع الافتراضي(.

ــة  ــة، وأنَّ النقط ــياقات الموقفي ــر السِّ ــاط 1و2 تظُهِ ــرتُ أنَّ النق ــد ذك لق

ــة.  ــياقات العقلي ــاط 4-8 فتحُقــق السِّ ــا النق ــياق اللغــوي، أم ــل السِّ 3 تمث
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ــن  ــا م ــتوياتٍ علي ــمل مس ــة وتش ــة الاجتماعي ــاراتُ التفاعلي ــب المه تتطل

ــو  ــة نح ــة والحساس ــرات التكيفي ــهل التَّفس ــي تسُ ــة الت ــارات الإدراكي المه

ــياق. هنــا، يجــدر أنْ نلاحــظ أنَّ الإدراك الاجتماعــي هــو مصطلح شــامل  السِّ

ــة  ــن معالج ــؤولة ع ــة المس ــة المختلف ــطة الإدراكي ــن الأنش ــر م ــدد كب لع

ــات  ــواع المدخ ــن أن ــبي ع ــتقلال نس ــع اس ــة، م ــات وإدارة المعرف المعلوم

ــات  ــارة للمحتوي ــص مخت ــن خصائ ــي م ــياق العق ــى السِّ ــة. يبُن المعلوماتي

العقليــة، ومــن ثـَـم العمــل مرجعيــة لتقييــم مــدى معنــى الترتيبــات المحددة 

ــد  ــة لتحدي ــت كافي ــا ليس ــدِّ ذاته ــة بح ــة اللُّغوي ــات. البني ــة المعلوم في بني

ــل  ــة يجــب أنْ تكُمِّ ــياق العقــي قيمــة مضاف ــر السِّ ــياقي. يوف ــى السِّ المعن

ــوي. ــى اللغ المعن

أة رديات المجزَّ 2.3.13 السَّ

تشــر مجموعــة مــن الأبحــاث المعــاصرة إلى أننــا نشــهد تحــوُّلً جديــدًا في 

ــة لــدى الأشــخاص  رنــا، وإدارتنــا للمعلومــات، خاصَّ كيفيــة إدراكنــا، وتصوُّ

ــة.  ــة الرقمي ــة الثَّقاف ــتوعبوا طبيع ــيِّ واس ــر الرقم ــأوا في الع ــن نش الذي

وأعضــاء المجتمــع الرقمــيِّ يعملــون في شــبكات متصلــة أنُشــئت بواســطة 

ــاتٌ  ــة. هــؤلاء الأشــخاص هــم كيان أنــواع مختلفــة مــن الكيانــات الإدراكي

إدراكيــة بحــدِّ ذاتهــم يشــعرون بالراحــة مــع الرقمنــة والواقــع الافــراضي 

)أبــرش، 2014(. وفي بيئاتهــم، تتوافــر لديهــم جميــع أنــواع الأجهــزة الذكية 

التــي تمُكِّنهــم مــن التعامــل مــع وفــرة المعلومــات والتَّواصــل بفعاليــة وفقًا 

ــون  ــن يعمل ــن الاجتماعي ــؤلاء الفاعل ــوم أنَّ ه ــد الي ــا أنْ نؤك ــك. يمكنن لذل

بوصفهــم كيانــات إدراكيــة. يشــمل مفهــوم الكيــان الإدراكــي )كوملــوسي 

ــن  ــن الُمنجِزي ــالاي، 2015( كلًّ م ــابو وس ــي، كس ــي، 2015؛ باران وباران

agents البشريــن وغــر البشريــن، والكيانــات الرقميــة والميكانيكيــة التــي 
ــابك  ــار متش ــن إط ــودة ضم ــا موج ــرض أنه ــي يفُ ــذكاء، والت ــرف ب تت

ــق المعلومــات وتبادُلهــا عــر قنــوات مُتعــدِّدة. للغايــة لتدفُّ
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ترتبــط الكيانــات الإدراكيــة في البيئــة الرقميــة فيمــا بينهــا، ليــس مــن 

ديــات الثَّقافيــة المشــركة )كمــا ذكــرتُ في مبــادئ الأنثروبولوجيا  خــال السَّ

الثَّقافيــة الإدراكيــة ســابقًا(، بــل مــن خــال الاهتمــام العشــوائي والعفــوي 

في الشــبكات، ومشــاركة المعلومــات، والإدراك الناشــئ. يمكننــا القــول إنَّ هذا 

ــه  النــوع مــن تبــادُل المعلومــات الشــبكي لا يعتمــد عــى الغائِيــة )غــر موجَّ

نحــو غايــة محــددة(. مــا نشــهده في ظــلِّ هــذه الظــروف هــو نمــو أسُّ 

لمصــادر المعلومــات المحتملــة بســبب التصميــم المتــوازي للاتصــالات.

ــكل  ــة بش ــة المكون ــات الثَّقافي دي ــازي لـــ »السَّ ــف المج ــة الوص لمواصل

ــن  ــدث ع ــا التح ــة، يمكنن ــات الإدراكي ــع الكيان ــة مجتم ــي« في حال جماع

أجــزاء مــن المعلومــات التــي قــد تُــرى بوصفهــا سرديــات مجــزأة. يمكــن 

ربــط أيِّ جــزء مــن المعلومــات بــأيَّ معلومــات أخــرى مــن خــال إنشــاء 

ــياق  ســياقاتٍ مناسِــبة أو مقبولــة للتفســر )كمــا هــو موضــح في وصف السِّ

ر أجــزاء معلومــات قــد  العقــي أعــاه(. لذلــك، يمكننــا عــى الــدوام تصــوُّ

ــن  ــك ع ــاوض، ناهي ــك، إلى التف ــع ذل ــة. وم ــات معين ــع سردي ــب م تتناس

ــا  ــل وفقً ــددة تقُب ــر مح ــرات غ ــج لتفس ــا نتائ ــاوض. إنه ــادة التف إع

ــرة وعشــوائية  ــة عاب ــد تكــون هــذه الأجــزاء المعلوماتي للوضــع الحــالي. ق

عــى مــا يبــدو. يمثــل إنشــاء ســياقات للتفســر تحديـًـا ابتكاريـًـا للمُنجِزين 

ديــات المجــزأة كُتــلَ بنــاء مرنــة لســياقات جديــدة.  التفاعليــن. تصبــح السَّ

ــون  ــة وتك ــورات ثقافي ــتند إلى تص ــي تس ــة الت ــات الثَّقافي ــا للسردي وخلافً

ديــات المجــزأة غــر خطيــة، وغــر محــددة،  خطيــة في تصميمهــا، فــإنَّ السَّ

ــوازٍ. ــم مت وموزَّعــة في تصمي

ــرأي  ــى ال ــإدراك يتبنَّ ــي ل ــور الاجتماع ــة أنَّ المنظ ــم ملاحظ ــن المه م

ــذكاء  ــاص ال ــوٍ خ ــى نح ــة، وع ــة البشري ــدرات الإدراكي ــأنَّ الق ــل ب القائ

البــري، هــي خصائــص ناشــئة. تنشــأ هــذه الخصائــص مــن التجســد 

)أيْ أنَّ الســمات العقليــة لا تنفصــل عــن الأســس الفيزيائيــة والبيولوجيــة 

ــر  ــن الب ــل ب ــن التفاع ــري( وم ــود الب ــة للوج ــف العصبي والوظائ
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والأجهــزة، والأدوات، والبنيــة التحتيــة، والبيئــة. إنَّ فهــم طبيعــة القــدرات 

الإدراكيــة المتطــورة والناشــئة ســوف يضُفــي الشرعيــة عــى مفهــوم الكيان 

ــب. ــتقبل القري ــر في المس ــكل أك ــيتطور بش ــذي س ــي ال الإدراك

م واكتساب المعرفة علُّ 4.13 الخصائص الناشئة في التَّ

تهــدف هــذه الدراســة إلى إظهــار أنَّ تأثــر الرقمنــة في الشــبكة 

ــدَّلالات.  ــن ال ــد م ــل العدي ــة يحم ــة المتصل ــات الإدراكي ــة للكيان الاجتماعي

ــب  ــة، تتطل ــة دائم ــة تعليمي ــه عملي ــي بوصف ــم الإدراك الاجتماع ــب فه يج

مهــارات إدراكيــة عاليــة المســتوى لمعالجــة الخصائــص الناشــئة في الفضــاء 

ــة. أودُّ  ــة المتصل ــات الإدراكي ــل الكيان ــال تفاع ــن خ ــا م ــيِّ ودمجه الرقم

التأكيــد عــى الدافــع الابتــكاري الــذي يكمــن في الأطــر المعلوماتيــة التفاعلية، 

والتــي تتكــون مــن العديــد مــن الروابــط بــن شــخصية إدراكيــة وكيانــات 

ــة. ــر بشري ــة أمْ غ ــت بشري ــواء كان ــرى، س ــة أخ إدراكي

5.13 الإلمــام الرقمــيُّ والفجــوة الرقميــة: تحديــات لأنمــاط 
التنشــئة الاجتماعيــة التقليديــة

ــة  ــات الاتِّصــالات الرقمي ــل في القســم الســابق، أنَّ بيئ ــا مــن التحلي رأين

الشــبكية تخلــق ظروفًــا جديــدة للتعلــم وإدارة المعرفــة. تعمل الشــخصيات 

ــة عــى  ــة الذكي ــات الإدراكي ــا في شــبكة ناشــئة مــن الكيان المحــددة معرفيًّ

ــي  ــات والأفق د الاتِّجاه ــدِّ ــي ومُتع ــر الخط ــي غ ــل التَّواص ــهيل التفاع تس

بــن الجهــات الفاعلــة الاجتماعيــة، وتضُعِــف بشــكل كبــر خطــوطَ التبعية 

الرأســية والســلطوية في التَّواصــل والســلوك الاجتماعــي.

لقــد صــار مــن المقبــول عــى نطــاق واســع أننــا نتحــدث عــن ظهــور 

جيــل جديــد مــن الكيانــات المعرفيــة أو جيــل الكيانــات الإدراكيــة 

 ،)Generation Y( ــة ــل الألفي ــال: جي ــى الأجي ــا ع )generation CE( قياسً

وجيــل إكــس )Generation X(، وجيــل زد )Generation Z(. يختلــف جيــل 
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ــيين  ــم الأساس ــع أفراده ــأنَّ جمي ــردون - ب ــل يتف ــة - ب ــات الإدراكي الكيان

وذويهــم تجــري تنشــئتهم الاجتماعيــة الثانويــة في بيئــةٍ لا يمكــن فصلهُــا 

. ــيِّ ــاء الرقم ــة في الفض ــة المعرفي ــالات المعلوماتي ــن الاتِّص ع

ونتيجــة لتحقيقــي، أزعــم أنَّ الخطــاب المبنــي عــى التصــورات الثَّقافيــة 

ــا محــددًا بشــكل فريــد مــن أعمــال التَّواصــل  الــذي يعمــل بوصفــه جانبً

الاجتماعــي فقَــدَ قوَّتــه التَّفســرية بســبب الطبيعــة غــر المتجانســة لمصادر 

المعلومــات في البيئــة الرقميــة؛ إذ لــم تعُــد هنــاك مفاهيــم ثقافيــة محــددة 

حصريًّــا، مــن شــأنها أنْ تمثــل أساسًــا وجوديًّــا للقناعــات المشــركة.

ــي القــول إنَّ  ــل. يمكنن ــدة لأشــاركها بالمث ــار جي ــديَّ أخب ــك، ل ومــع ذل

الكيانــات المعرفيــة الإدراكيــة تشــرك في أرضيــة مشــركة للتواصــل، تعتمــد 

عــى الخصائــص الناشــئة للاتصــالات المعلوماتيــة؛ أيْ الإثــارة الناتجــة عــن 

البقــاء متصلــن باســتمرار، والمشــاركة في بيئــة رقميــة نابضــة بالحيــاة.

ــة  ــة لمعالج ــة الطويل ــة التطوري ــدرك أنَّ العملي ــة إلى أنْ ن ــن بحاج نح

المعلومــات الخطيــة التــي تــؤدي إلى تشــكيل هيــاكل عقليــة سرديــة تعتمــد 

عــى التصــورات الثَّقافيــة لأيِّ مجتمــع بــريٍّ متماســك ثقافيـًـا قــد واجهَت 

في الواقــع تحديـًـا مــن خــال معالجــة المعلومــات المتوازيــة والمتصلــة المبنية 

عــى الشــبكة باســتخدام المعلومــات المجــزأة والمغلفــة التــي يقدمهــا عــدد 

كبــر مــن مصــادر المعلومــات.

إنَّ إنشــاء ســياقات للتفســر يمثل تحديـًـا ابتكاريًّــا للمُنجِزيــن التفاعليين؛ 

ديــات الثَّقافيــة المبنيــة عــى التصــورات الثَّقافيــة خطيــة في تصميمها،  فالسَّ

ــدة،  ــياقات جدي ــة لس ــاء مرن ــل بن ــزأة كُتَ ــات المج دي ــح السَّ ــن تصب في ح

فهــي غــر خطيــة، ولا محــددة، وموزَّعــة بطريقــة متوازيــة بطبيعتهــا.

ــرت المجتمعــات المعنيــة  يمكــن تحقيــق كلِّ هــذه الجوانــب الواعــدة إذا وفَّ

بيئــات اجتماعيــة داعمــة وبنيــة تحتيــة مناســبة للجميــع. هنــا، يجــدر أنْ 

نتوخــى الحــذر ونتأكــد مــن أنَّ الفجــوة الاقتصاديــة والاجتماعيــة واســعة 
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ــل،  ــة بالمث ــذه الورق ــدة. في ه ــة متزاي ــوة رقمي ــا فج ــار لا تصاحبه الانتش

ــة  ــوة الرقمي ــا للفج ــوب فيه ــر المرغ ــرة غ ــاه إلى الظاه ــت الانتب ــزم لف أعت

في التَّعليــم، والتــي ترتبــط ارتباطًــا وثيقًــا بظاهــرة التهميــش مــن حيــث 

ــع الاجتماعــي والاقتصــادي، إذ ينبغــي أنْ يتعاظــم دور النظــام  الوض

التَّعليمــي ومســؤوليته لتجنــب العواقــب الســلبية لاســتبعاد بعــض الفئــات 

ــها. ــع وتهميش ــة في المجتم الاجتماعي

6.13 الاستنتاجات 

ــر حــول البحــث المعــاصر عــن  ــة تقري ــدو أنَّ الوقــت مناســب لكتاب يب

ــات  ــب المجتمع ــث ترغ ــا، حي ــه وعواقبه ــيِّ وثقافت ــر الرقم ــة الع طبيع

العلميــة في معرفــة المزيــد عــن التطــور والابتــكار غــر المســبوقين في تقنيــة 

ــر  ــرات غ ــة تأث ــل في ممارس ــدأت بالفع ــي ب ــالات، الت ــات والاتِّص المعلوم

ــري.  ــم الب ــات، والتَّعلُّ ــة المعلوم ــي، ومعالج ــة في الإدراك الاجتماع متوقع

ــا  ــمل عناصره ــة تش ــواع مختلف ــن أن ــة م ــة ذكي ــور أنظم ــرًا لظه ونظ

التفاعليــة كيانــات تمتلــك خصائــص عقلانيــة بشريــة وغــر بشريــة، يتُوقع 

ــا. ــة قريبً ــم وإدارة المعرف ــدة للتعل ــرق جدي ــة إلى ط ــتد الحاج أنْ تش

تحــاول هــذه الورقــة تحديــد أســباب حــدوث تغيــر نموذجــي في الإدراك 

ــدة لإدارة  ــة جدي ــق بيئ ــا يخل ــة، مم ــالات المعلوماتي ــي والاتِّص الاجتماع

المعرفــة. يقــال إنَّ العمليــة التطوريــة الطويلــة لمعالجــة المعلومــات الخطيــة 

ــورات  ــى التص ــد ع د تعتم ــرَّ ــبيهة بال ــة ش ــاكل عقلي ــكل هي ــي تش الت

تهــا بالفعــل معالجة  الثَّقافيــة لأيِّ مجتمــع بــريٍّ متماســك ثقافيًّــا قــد تحدَّ

ــة  ــذه الطريق ــة. ه ــة والمتصل ــبكات المتوازي ــتندة إلى الش ــات المس المعلوم

الجديــدة تســتخدم قطعًــا مجــزأة ومغلفــة مــن المعلومــات توفرهــا العديــد 

مــن مصــادر المعلومــات المختلفــة.

ــم التقليديــة، والتــي تشــكلَت  تقــدم الورقــة مقارنــة بــن ظــروف التَّعلُّ

مــن خــال توزيــع محــدد هرميًّــا للمعرفــة والمعلومــات والثَّقافــة القائمــة 
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عــى المعايــر لأنمــاط الســلوك والأنمــاط الناشــئة لــإدراك الرقمــيِّ وإدارة 

ــدة  ــرة جدي ــة ظاه ــاول الدراس . وتتن ــيِّ ــام الرقم ــة والإلم ــات الرقمي المعلوم

.)CCE Generation( ــة ــة المتصل ــات الإدراكي ــل الكيان ــمى جي تس

الموضــوع الجــدلي الرئيــس في بحثنــا هــو أننــا نــرى أنَّ الثَّقافــة الرقميــة 

ــة  ــا ديموم ــوِّض حتمً ــذي يق ــي ال ــإدراك الاجتماع ــدة ل ــة جدي ــل بيئ تمث

ــا  ــال ببعضه ــة إلى الاتِّص ــات الإدراكي ــعى الكيان ــة. وتس ــات الثَّقافي دي السَّ

ــة مــن أجــل اســتغلال  ــا غــر حتمي ــد أنه ــة، بي البعــض بطريقــة متوازي

الإمكانــات الهائلــة في عــدد كبــر مــن مصــادر المعلومــات. واليــوم، لا يمكننا 

التنبــؤ عــى نحــوٍ موثــوق بتأثــرات هــذه البيئــة الرقميــة في طبيعــة الإدراك 

الاجتماعــي وآلياتــه. ومــع ذلــك، فــإنَّ تبنـّـي منظــور جديــد وممارســة غــر 

مســبوقة لإدارة المعلومــات يعُــد جــزءًا مــن عمليــة لا يمكــن التراجــع عنهــا.

تحــدد الورقــة خصائــص مــا بعــد جيــل الألفيــة فيمــا يتعلــق بمعالجــة 

المعلومــات وإدارة المعرفــة لدعــم الوعــي المتزايــد بعــر الرقميــة، وافتراض 

أنَّ التنشــئة الاجتماعيــة والتبــادل الثَّقــافي في العــر الرقمــيِّ يعتمــدان عــى 

ــة  ــال إنَّ الثَّقاف ــي. يق ــال الإدراك الاجتماع ــر في مج ــيٍّ كب ــر نموذج تغي

الرقميــة يكتســبها أعضــاء المجتمعــات الحديثــة بطريقــة سلســة ومتناغمة، 

ــن في  ــر البشري ــن وغ ــن البشري ــن الُمنجِزي ــل ب ــه تداخُ ــج عن ــا ينت مم

ســياقات معالجــة المعلومــات والتفاعــل التَّواصــي. تلفــت الورقــة الانتبــاه 

إلى الظاهــرة غــر المرغــوب فيهــا لـــ »الفجــوة الرقميــة في التَّعليــم والوضــع 

ــات  ــض الفئ ــتبعاد بع ــة لاس ــد نتيج ــي تعُ ــادي«، الت ــي والاقتص الاجتماع

ــة في المجتمــع وتهميشــهم. الاجتماعي
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كارلا لوبشان

بية في  شعُّ 14. حول استخدام الوسائطية التَّ
غة الألمانية  قافة في سياق اللُّ تدريس الثَّ

بوصفها لغةً أجنبية 

دة بي والوسائط المُتعدِّ شعُّ صِّ التَّ 1.14 تعريف النَّ

منــذ تطويــر الشــبكة العالميــة في عــام 1989 عــى يــد الســيدتيم بيرنــرز 

ــاء  ــي لفيزي ــر الأوروب ــو في المخت ــرت كايي ــي روب ــدس البلجيك لي، والمهن

ــو  ــد نح ــكل متزاي ــه بش ــاس تتج ــاة الن ــذت حي ــرن«، أخ ــيمات »س الجس

ــتخدام  ــة في اس ــة متمرس ــة معين ــات عمري ــت فئ ــث أصبح ــة؛ حي الرقمي

ــك،  ــة لذل ــر. ونتيج ــدٍّ كب ــتمرار إلى ح ــة باس ــون متصل ــت، وتك الإنترن

بــات مــن المعتــاد في حياتنــا اليوميــة التقــاط الصــور أو تســجيل الأفــام 

ومشــاركتها في الوقــت نفســه عــر الوســائط الرقميــة، ســواء محليًّــا أو عــن 

بعُــد. ومــن ثـَـم، فــإنَّ هــذا التزايــد في رقمنــة الاتِّصــال لا يذُيــب فقــط حدودَ 

التَّواصــل المحــي والبعيــد، بــل يــؤدي أيضًــا إلى تفاعــات بــن الأشــخاص 

ــى  ــن ع ــر المعلم ــا يجُ ــم، مم ــكل منتظ ــائط بش ــة بالوس ــون مدعوم تك

ــه. ــا لوج ــية وجهً ــات الدراس ــة في الجلس ــائط الرقمي ــال الوس إدخ

ــراص  ــت، والأق ــة )الإنترن ــائط الرقمي ــوع للوس ــم والتن ــر الدائ إنَّ التواف

ــزة  ــة، والأجه ــات التفاعلي ــة، والمنص ــو الرقمي ــراص الفيدي المضغوطة/أق

المحمولــة(، يوفــر، مــن ناحيــة، اتجاهــاتٍ جديــدة للتطويــر العلمــي، ومــن 

ناحيــة أخــرى، يوفــر للباحثــن مصــادر لمواضيــع وأســاليب بحثيــة جديدة. 
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ــائط  ــرك الوس ــرز )2014: 226(، تش ــي وول ــاني ورادتك ــبة لبيس بالنس

 ،hypermediality بية الرقميــة في ثلاث ســمات مشــركة: الوســائطية التَّشــعُّ

والتفاعليــة، والوســائط الُمتعــدِّدة. إلى جانــب علــوم الحاســوب، صــارت هذه 

ــة  ــال والترجم ــالات الاتِّص ــاث في مج ــة في الأبح ــات رئيس ــص كلم الخصائ

والتَّعليــم ومــا إلى ذلــك. ومــن منظــور دراســات الترجمة، يشــر ســاندريني 

)2011: 235( إلى أنــه »لا ينبغــي النظــر إلى هــذا التطــور عــى أنــه مجــرد 

التغيــر في وســائل الإعــام، ولكــن ]...[ ]يجــب[ أنْ يخضــع لتحليــل كامــل، 

متضمنـًـا آثــاره عــى مســتوى إنتــاج النَّــصِّ وتنظيمــه، والتعدديــة اللُّغويــة، 

والُمتطلَّبــات الفنيــة، والعديــد مــن مجــالات التحقيــق الأخــرى.

ــة أنَّ  ــص، في حقيق ــن التخص ــدًا ع ــال، بعي ــذا المج ــة ه ــى حداث تتج

الخطــاب الأكاديمــي، ســواء كان موجهًــا نحــو علــم اللُّغــة أو علــم أصــول 

بي )عــى  التدريــس، يبــدأ عــى الــدوام بــرح أصــل مفهــوم النَّــصِّ التَّشــعُّ

ــكي، 2009؛ شرودر،  ــس، 1997؛ إيس ــز، 1996؛ جيردي ــال، فولت ــبيل المث س

ــر  ــات النظ ــة وجه ــذه الدراس ــف ه ــد مؤل ــر، 2013؛ يؤي 2013؛ شولميس
ــائط  بي hypertext والوس ــعُّ ــصِّ التَّش ــن النَّ ــز ب ــي تمُي ــك الت ــة تل النَّظري

.)hypermedia بية التَّشــعُّ

بية شــكلً محــددًا مــن النُّصــوص،  تمثــل النُّصــوص التَّشــعُّ

ــدم أجــزاء مــن النَّــصِّ عــن طريــق روابــط محــددة  لأنهــا تقُ

ــيٍّ في  ــر خط ــكل غ ــعبية hyperlinks(، في ش ــات تش )ارتباط

ــة تشــبه الشــبكة بــن  ــب. عــى هــذا النحــو، تنُشــئ بني الغال

بي. إذا رُبِطَــت الوســائط  الأجــزاء الفرديــة للنــص التَّشــعُّ

ــا إلى  ــة وم ــوم المتحرك ــوص والرس ــور والنُّص ــة )الص المختلف

بية، فإننــا نتحــدث  ذلــك( معًــا مــن خــال الارتباطــات التَّشــعُّ

ــس، 2015: 124( بية. )هورت ــعُّ ــائط التَّش ــن الوس ع

د الوســائط  بية عــى أنهــا تعــدُّ وبنــاءً عليــه، ســتفُهم الوســائطية التَّشــعُّ

للمســتندات )الصــور والأفــام والرســوم المتحركــة والنَّــصِّ والصــوت، ومــا 
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ــالات  ــارة إلى الاتِّص بي للإش ــعُّ ــصُّ التَّش ــتخدم النَّ ــن سيسُ ــك(، في ح إلى ذل

الشــبيهة بالشــبكة لمحتــوى الوســائط الُمتعــدِّدة هــذا )عــى ســبيل المثــال، 

هورتــس، 2015: 124؛ إيســك، 2009: 1؛ شرودر، 2013: 77: 79؛ تيرغــان، 

ــصُّ  ــا: النَّ ــيعُد مفهومً ــي، س ــا ي ــك، فيم ــى ذل ــاوة ع 2003: 335(. ع
ــال،  ــبيل المث ــى س ــن )ع ــي website مترادفَ ــع الإلكترون بي والموق ــعُّ التَّش

ــة الملموســة عــى المفاهيــم المذكــورة أعــاه  شرودر، 2013: 76(. مــن الأمثل

الشــبكة العالميــة، والتــي تفُهــم عــى أنهــا قاعــدة بيانــات عالميــة لمحتــوى 

ــتخدمين  ــن للمس ــي يمك بية(، والت ــعُّ ــائط التَّش ــدِّدة )الوس ــائط الُمتع الوس

ــتمرار. ــرة باس ــعبية متغ ــوص تش ــا بنص ربطه

في الســنوات الأخــرة، أصبــح اســتخدام الإنترنــت والوســائطية المفرطــة في 

التدريــس محــلَّ نقــاش متزايــد مــن خــال النَّظريـّـات التربويــة والنفســية، 

ــة - أيْ  ــبكات الدَّلالي ــابهُ الش ــى تش ــان ع ــن الأحي ــر م ــد في كث ــي تؤك الت

حقيقــة أنَّ عنــاصر المعلومــات تخُــزن في الدمــاغ بطريقــة شــبكية – بنــاء 

بية: النُّصــوص التَّشــعُّ

ــان يفُــرض أنَّ التمثيــل الشــبيه بشــبكة  في كثــر مــن الأحي

ــم، نظــرًا لأنَّ النمــاذج  ــزة للتعل بية يقــدِّم مي النُّصــوص التَّشــعُّ

ــاء  ــن بن ــا ع ــدث أيضً ــدى تتح ــة الم ــرة طويل ــة للذاك المعرفي

ــس، 2015: 124( ــة. )هورت ــل المعرف ــبكة لتمثي ــبه الش يش

عليمي 2.14 المنهج التَّ

ــن  ــون م ــد يك ــه ق ــابق إلى أن ــم الس ــة في القس ــات المقدم ــر النَّظريّ تش

المفيــد تدريــب التفكــر الشــبكي. عــاوة عــى ذلــك، في ممارســتي التَّعليميــة 

ــة، كنــتُ أواجــه باســتمرار حقيقــة أنَّ الطــاب نــادرًا مــا ينُشــئون  الخاصَّ

روابــط مــع معــارف أخــرى، أو يطُبِّقــون المعرفــة المكتسَــبة عــى مشــكلات 

ــذه  ــر ه ــبيل تطوي ــك. وفي س ــلِ ذل ــةً في فع ــدون صعوب ــدة، أو يج جدي

القــدرات، يعُــد اســتخدام المشــاريع نهجًا مفيــدًا للغايــة، خصوصًــا لأنَّ هذه 
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ــد  ــم، يتضمــن العدي ــدًا مــن التَّعلُّ ــل »شــكلً معق ــة تمُث ــة التَّعليمي الطريق

مــن المهــارات الفرعيــة ]...[ والتــي يمكــن وصفهــا مــع ذلــك بـــالكفاءات 

ــزن، 2002:  ــم يمكــن تعلُّمهــا وممارســتها« )إيمــر ولين ــة؛ ومــن ثَ المنهجي

ــج، 2009: 576(. 193؛ لان

يمكن اكتساب الكفاءات التالية والتدرب عليها:

¯ ــذي 	 ــوع ال ــق بالموض ــق تتعل ــات وحقائ ــة )ارتباط ــاءات المهني الكف

ــه…( ــري تناوُل يج

¯ ــخصية، 	 ــؤولية الش ــي، والمس ــل الجماع ــة )العم ــاءات الاجتماعي الكف

ــات…( ــلِّ النزاع ــراتيجيات ح ــي، وإس ــل الجماع والعم

¯ ــا، 	 ــوع م ــى موض ــور ع ــراتيجيات العث ــة )إس ــاءات المنهجي الكف

ــك( ــا إلى ذل ــات، وم ــث في الأدبي ــة، والبح ــكيل المجموع وتش

¯ الكفــاءات التنظيميــة )توزيــع المهــام وتنســيقها، وإدارة المــوارد مثل: 	

الوقــت والمــال والمــكان والطاقــة وتنظيــم الرحــات الميدانية…(

¯ المهــارات )المهــارات العمليــة، وإنشــاء الكتيبــات، والعمــل مــع أجهزة 	

الحاسوب…(.

)الوزارة الاتحادية للتعليم والعلوم والثَّقافة، 2001: 44-43(

وثمــة مثــال ملمــوس للكفــاءات المذكــورة أعــاه؛ هــو مــروع التدريس 

البينــي الــذي يحمــل عنــوان )اســم البلــد المختــار( عــى الإنترنــت، والــذي 

يمتــد عــى عــدة فصــول دراســية؛ ومــن ثـَـم يشــمل ثلاثــة مشــاريع فرعية:

 المشروع الكلي: )اسم البلد المختار( على الإنترنت

المــروع الفرعــي 1: )اســم البلــد المختــار( عــى الإنترنــت: )اســم البلــد 

المختــار( في الصــور

المــروع الفرعــي 2: )اســم البلــد المختــار( عــى الإنترنــت: إنشــاء نــص 

تشــعبي / موقــع إلكترونــي
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المــروع الفرعــي 3: )اســم البلــد المختــار( عــى الإنترنــت / )أي دولــة 

بي / الموقــع الإلكترونــي عــى شــبكة الإنترنــت(: ترجمــة النَّــصِّ التَّشــعُّ

ــد، حيــث يكــون المــروع  يمكــن أنْ يركــز المــروع الــكلي عــى أيِّ بل

ــان  ــة، والمشروعــان الفرعي الفرعــي الأول مناســباً لتدريــس المعرفــة الثَّقافي

الآخــران مناســبيَن للمعرفــة المبنيــة عــى اللُّغــة، مثــل: تدريــس فهــم النص، 

وإنتــاج النَّــصِّ )تعلُّــم الكتابــة(، أو الترجمــة. وهنــا تكــون الُمتطلَّبــات مــن 

ــا. يبنــي كلُّ مــروع  الطــاب منخفضــة في أول الأمــر، ثــم تــزداد تدريجيًّ

وريــة للمــروع  فرعــي عــى المعرفــة الســابقة ويــدرِّب عــى المهــارات الضَّ

الفرعــي التــالي. عــى ســبيل المثــال، يفــرض المــروع الفرعــي الأخــر، في 

ــاءات في  ــن كف ــاً ع ــة، فض ــة معين ــة ثقافي ــود معرف ــة، وج ــال الترجم مج

بية/المواقع  وســائل الإعــام، وهــي المعرفــة ببنيــة وإنشــاء النُّصــوص التَّشــعُّ

الإلكترونيــة، لأن:

جمــة،  ــرة للتَّ ــة كب ــة ذات أهمي ــح الشــبكة العالمي ]…[ تصب

ســواء بوصفهــا مجــالً بحثيـًـا أو تطبيقيـًـا. يظهــر نــوع جديــد 

مــن النُّصــوص المصــدر، ويجلــب معــه تحديــات جديــدة ناتجة 

عــن وســيط الإنترنــت بوصفــه وســيلة تواصُــل، وحقيقــة كونــه 

ــا. )ســاندريني، 2011: 236( نصًــا رقميًّ

بية والمعرفــة  أخــراً، يتعــن أنْ تكُيَّــف المعرفــة الثَّقافيــة والنَّصيــة التَّشــعُّ

الُمتعلِّقــة بالترجمــة التــي تكُتســب بالفعــل لتتناســب مــع توقعــات مجموعة 

ــدٍّ  ــة تح ــب مهم ــا ري ــو ب ــة، وه ــة الأجنبي ــي اللُّغ ــن متحدث ــة م مجهول

للمترجمــن غــر المتمرســن.
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قافي 3.14 المشروع الفرعي الثَّ

يحمــل المــروع الفرعــي الثَّقــافي عنــوان »ألمانيــا عــى الإنترنــت: قــراءة 

 Deutschland im Internet: Deutschland-Bilder lesen( »ــا ــور ألماني ص

ــة.  ــدة تعليمي ــد، أيْ: 14 وح ــل دراسي واح ــدار فص ــى م ــد ع DBL -( ويمت
ــة  ــاءات المهني ــاب الكف ــن اكتس ــاب م ــن الط ــروع إلى تمك ــدف الم يه

ــاءات  ــر الكف ــن تطوي ــاً ع ــال، فض ــكل فع ــتهدفة بش ــة المس والاجتماعي

ــة. التنظيمي

م علُّ 1.3.14 أهداف التَّ

باختصــار، يهــدف هــذا المــروع الفرعــي إلى تحقيــق الأهــداف التَّعليمية 

ــة التالية: الرئيس

اكتساب المعرفة الثَّقافية عن ألمانيا 	.1

تطوير الكفاءة الإعلامية 	.2

تطوير إستراتيجيات التعاون. 	.3

ــكل  ــة بش ــم الثَّقافي ــر معرفته ــن الطــاب تطوي ــب م ــة، يطُل ــن ناحي م

ــن  ــة، وم ــم البحثي ــه كفاءته ــورون في ــذي يطُ ــه ال ــت ذات ــال، في الوق فع

ــنون كفاءتهــم الإعلاميــة، مــن خــال تشــجيعهم عــى  ناحيــة أخــرى، يحُسِّ

مناقشــة المحتــوى الُمتعلِّــق بالموضــوع، وكذلــك التفكــر النقدي في اســتخدام 

وســائل الإعــام؛ أيْ تقييــم جــودة المحتــوى عــى الإنترنــت. هــذه الطريقــة 

ــول  ــا يق ــاح لأنَّ – مثلم ــداف بنج ــذه الأه ــق ه ــبة لتحقي ــة مناس التَّعليمي

أصحــاب المنهــج البنائــي– هــذا اكتســاب نشِــط للمعرفــة ذاتيــة التوجيــه، 

والــذي لا يمكــن تحقيقــه باســتخدام نقــل المعرفــة المتمركــز حــول المعلــم. 

إنَّ هــذا الســلوك المســتقل هــو الــذي يســمح بإنشــاء روابــط معقــدة بــن 

المفاهيــم ومعالجــة المعلومــات الجديــدة إلى معرفــة دائمــة.
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عـــاوة عـــى ذلـــك، أدى أســـلوب المـــروع إلى تطويـــر الكفـــاءات 

ـــتهدف  ـــذي »يس ـــي، ال ـــم التعاون ـــاص التَّعلُّ ـــوٍ خ ـــى نح ـــة، وع الاجتماعي

ـــدف  ـــزام به ـــى الالت ـــوي ع ـــى، وينط ـــي للمعن ـــي الجماع ـــاء التفاع البن

ـــر  ـــوي هـــو تطوي ـــدر، 2005: 129(. والهـــدف الثان مشـــرك« )شـــولز - زان

ـــام  ـــع المه ـــط، وتوزي ـــة بالتخطي ـــك الُمتعلِّق ـــل تل ـــة، مث ـــاءات التنظيمي الكف

ـــت. ـــيقها، وإدارة الوق وتنس

2.3.14 الإجراء

ــداف،  ــة الأه ــة لصياغ ص ــة الأولى، المخصَّ ــدة التَّعليمي ــتثنينا الوح إذا اس

ــدة  ــط، والوح ــا، والتخطي ــيق بينه ــرة والتنس ــات الصغ ــاء المجموع وإنش

الأخــرة التــي تخُصــص لتقييــم المــروع، فــإنَّ الوحــدات التَّعليميــة الاثنتــا 

عــرة المتبقيــة يمكــن تقســيمها إلى ثــاث مراحــل؛ كلّ مرحلــة تتكــون مــن 

ثــاث وحــدات:

ــه عــر الإنترنــت ضمن  المرحلــة الأولى: الاختيــار: البحــث الموضوعــي الموجَّ

ــات صغيرة. مجموع

المرحلــة الثانيــة: التنظيــم: معالجــة البيانــات، وتحويلهــا إلى مزيــج مــن 

النُّصــوص والصــور.

بية المنفصلــة  المرحلــة الثالثــة: التكامــل: ربــط وحــدات الوســائط التَّشــعُّ

في شــبكة متكاملــة.

الاختيـــار: في المرحلـــة الأولى، يبحـــث الطـــاب عـــر الإنترنـــت عـــن 

الصـــور والأفـــام والنُّصـــوص الُمتعلِّقـــة ببعـــض العنـــاصر الثَّقافيـــة 

ـــام  ـــور والأف ـــن الص ـــس ع ـــكل رئي ـــث بش ـــم البح ـــب منه ـــددة. يطُل المح

التـــي تنقـــل أكـــر كـــمٍّ مـــن المعلومـــات الثَّقافيـــة بأكثـــر طريقـــة 

ـــات  ـــرى إلى النَّظريّ ـــة أخ ـــن ناحي ـــة م ـــذه المهم ـــتند ه ـــة. تس ـــزة ممكن موج

النفســـية للتعلـــم باســـتخدام النُّصـــوص والصـــور التـــي تنبـــع مـــن 
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ـــو  ـــة نح ه ـــج الموجَّ ـــارت المناه ـــوص. أش ـــم النُّص ـــرة أو فه ـــاث الذاك أبح

ـــل،  ـــرماير وإيت ـــيتر، 2014؛ أوس ـــل وش ـــال، إيت ـــبيل المث ـــى س ـــج )ع المنت

2014؛ شـــنوتز، 2001( إلى أنَّ الصـــور والنُّصـــوص »تكمّـــل بعضهـــا بعضًـــا 
ـــدَّلالي  ـــر ال ـــهل التَّفس ـــورة تسُ ـــال«، لأنَّ الص ـــيٍّ فعّ ـــوذج عق ـــاء نم في بن

ـــات ذات  ـــار المعلوم ـــدوره اختي ـــصِّ ب ـــراءة النَّ ـــهل ق ـــا يسُ ـــص، »بينم للن

ـــل، 2014: 23(. ـــرماير وإيت ـــة«. )أوس ـــورة المقابل ـــة في الص الصل

يجـــب أنْ تكـــون النتيجـــة في هـــذه المرحلـــة أرشـــيفًا منظمًـــا عـــى 

نحـــوٍ واضـــح يضـــم صـــورًا وأفلامًـــا وتســـجيلات صوتيـــة ووثائـــق 

ـــة  ـــزز عملي ـــة. تعُ ـــة ذات الصل ـــات الثَّقافي ـــى الموضوع ـــز ع ـــة ترك نصي

ـــجع  ـــام، ويش ـــث والإع ـــارات البح ـــات ومه ـــاء المعلوم ـــي بن ـــث التعاون البح

ـــي. ـــم التعاون التَّعلُّ

ـــافي  ـــوى الثَّق ـــول المحت ـــوادَّ ح ـــة م ـــع كلُّ مجموع ـــد أنْ تجم ـــم: بع التنظي

الـــذي اختارتـــه، عـــى ســـبيل المثـــال: المناظـــر الطبيعيـــة، والنظـــرة 

ـــة التاريخيـــة، والمعالـــم الســـياحية، وأســـلوب الحيـــاة، ومـــا إلى  العامَّ

ـــن  ـــج م ـــادة في مزي ـــج الم ـــم دم ـــب منه ـــة، يطُل ـــة الثاني ـــك، في المرحل ذل

ـــام،  ـــائل الإع ـــو وس ـــة نح ـــاءات الموجه ـــن الكف ـــاً ع ـــور. فض ـــصِّ والص النَّ

ـــراً،  ـــة. وأخ ـــارات التأملي ـــر المه ـــى تطوي ـــل ع ـــة بالمث ـــذه المهم ـــل ه تعم

دة الناتجـــة وتقديمهـــا للطـــاب الآخريـــن  دمـــج مســـتندات الوســـائط الُمتعـــدِّ

ــارك كلُّ  ــث تشـ ــة )PowerPoint( بحيـ ــح التقديميـ ــروض الشرائـ في عـ

ـــح  ـــا يتي ـــا، مم ـــاص به ـــدِّدة الخ ـــائط الُمتع ـــص الوس ـــرة ن ـــة صغ مجموع

ـــرض. ـــارات الع ـــة مه ـــاءات- ممارس ـــك الكف ـــة لتل ـــم – إضاف له

التكامـــل: تتمثـــل المرحلـــة الأخـــرة في ربـــط نصـــوص الوســـائط 

ـــزز  ـــا يعُ بية، مم ـــعُّ ـــائط التَّش ـــكة للوس ـــة متماس ـــة ببني ـــدِّدة الفردي الُمتع

ـــي  ـــج النهائ ـــك المنت ـــد ذل ـــدم بع ـــل. ويقُ ـــت بالفع ـــي مورسَ ـــاءات الت الكف

ـــة  . إنَّ المعرف ـــيٍّ ـــاء طلاب ـــه في لق ـــك تقديم ـــب ذل ـــن بجان ـــل ويمك في الفص

ـــا  ـــا وتكامله ـــة وتنظيمه ـــواد الثَّقافي ـــار الم ـــق اختي ـــن طري ـــبة ع المكتسَ
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توفـــر - بطبيعـــة الحـــال - المعرفـــة المســـبقة التـــي لا غنـــى عنهـــا 

ـــة ذات  ـــبكة العالمي ـــع الش ـــاء مواق ـــن: إنش ـــن التاليَ ـــن الفرعيَ للمشروعَ

المحتـــوى الثَّقـــافي وترجمتهـــا.

عليمية  3.3.14 الوحدة التَّ

ـــدر  ـــن »يج ـــس أنَّ الُمتعلِّم ـــول التدري ـــم أص ـــه في عل ـــق علي ـــن المتف م

ـــادئ  ـــيًّا للمب ـــا أساس ـــبون فهمً ـــا يكتس ـــام إلا عندم ـــع المه ـــوا م ألا يتعامل

ـــاب  ـــد الط ـــل تزوي ـــن أج ـــكل، 2015: 15(. وم ـــا« )رين ـــية وتطبيقه الأساس

ـــن  ـــة م ـــوص المتوازي ـــة النُّص ـــتورِدَت طريق ـــم، اس ـــح لعمله ـــم واض بفه

ـــوص  ـــوازي إلى النُّص ـــصِّ الم ـــوم النَّ ـــر مفه ـــة. يش ـــم الترجم ـــال تعلي مج

ـــة في الثَّقافـــة المســـتهدفة،  ـــة التـــي ظهـــرَت في مواقـــف تواصُـــل مماثل الأصيل

ـــي  ـــوع النُّصـــوص نفســـه، والت ـــا مـــن ن ـــا عـــى أنه ـــي يمكـــن تصنيفه والت

تتنـــاول الموضـــوع ذاتـــه أو موضوعًـــا مشـــابهًا )عـــى ســـبيل المثـــال، 

جوبفيريـــش، 1998: 184؛ كاوتـــس، 2000: 97-99؛ ســـينر وفيلانـــد، 2013: 

.)107

ـــل  ـــة بفض ـــوص الموازي ـــل بالنُّص ـــة بالفع ـــى دراي ـــاب ع ـــون الط يك

ــدة  ــم في الوحـ ــر لهـ ــث يظهـ ــم، بحيـ ــة بهـ ـ ــة الخاصَّ دورات الترجمـ

ـــوازي  ـــصِّ الم ـــمى بالنَّ ـــا يس ـــار( م ـــة الأولى )الاختي ـــة الأولى للمرحل التَّعليمي

ـــائط  ـــة الوس ـــال لبني ـــرَّف بمث ـــذا، تعُ ـــوب. وهك ـــي المطل ـــروع النهائ للم

ـــدًا  ـــاول بل ـــه يتن ـــم، لكن ـــأه المعل ـــافي أنش ـــوع ثق ـــول موض بية ح ـــعُّ التَّش

ـــعبية  ـــائط تش ـــدة وس ـــي وح ـــدًا، فه ـــة تحدي ـــذه الحال ـــا. وفي ه ـــر ألماني غ

ـــا. ـــة النمس ـــع جمهوري ـــل م تتعام

ـــة عـــن أهـــم المواضيـــع  وعـــى هـــذا النحـــو يكتســـب الطـــاب فكـــرةً عامَّ

ـــد  ـــا لقواع ـــه ذاتيًّ ـــث الموج ـــإنَّ البح ـــك، ف ـــاف ذل ـــة. وبخ ـــة الثَّقاف في دراس

ـــؤدي إلى  ـــاك، وي ـــبب الارتب ـــن أنْ يس ـــت يمك ـــر الإنترن ـــة ع ـــات المتاح البيان

ـــن، 1987: 28(. ـــق« )كونكل ـــاء الفائ ـــا في الفض »ضياعه
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ــم مــدى  ــاك، ومســاعدة الطــاب عــى تقيي ــع هــذا الارتب مــن أجــل من

ملاءمــة المحتــوى بشــكل أفضــل، يعُــد تقديــم نــص مــوازٍ - فضــاً عــن 

ــا. ــرًا ضروريً ــل - أم ــود بالفع ــوذج موج ــم إلى نم ــول الدائ الوص

يسُــهل عــرض النُّصــوص المتوازيــة أيضًــا التَّعلُّــم التعاوني، حيــث يمكن 

للطــاب تطويــر صــورة مشــركة منــذ البدايــة لتصميــم منتجهــم النهائــي. 

وإلّ فــإنَّ وجــود أفــكار تصميميــة مختلفــة قــد يعيــق العمــل الجماعــي.

ــاب  ــب الط ــة، يكتس ــوص المتوازي ــاعدة النُّص ــك، بمس ــن ذل ــاً ع فض

فكــرة أوَّليــة عــن علاقــات التبعيــة بــن الأنظمــة الرمزيــة المختلفــة: النَّــصِّ 

ــصِّ  ــن النَّ ــات م ــورون مجموع ــد يط ــم، وق ــوت والفيل ــورة والص والص

ــورة. ــوت والص ــورة، أو الص والص

 إنَّ أســلوب النُّصــوص الموازيــة ليــس جديــدًا، إلا أنــه من خلال اســتخدام 

النَّــصِّ المــوازي في تدريــس الثَّقافــة، تقــرح الدراســة الحاليــة نقل الأســلوب 

المســاعد مــن مجــال دراســات الترجمــة إلى تخصــص آخــر؛ ومــن ثـَـم، فهــو 

ــر  ــو »التفك ــس وه ــدف الرئي ــق اله ــة تحقي ــا لكيفي ــالً ملموسً ــدم مث يق

الشــبكي«، مــن خــال إظهــار كيــف يمكــن إنشــاء اتصــالات مــع المعرفــة 

ــف  ــة في مواق ــذه المعرف ــتخدام ه ــن اس ــف يمك ــل، وكي ــبة بالفع المكتس

مُتعــدِّدة، بعيــدًا عــن طبيعتهــا.

 Österreich im ،ــدات ــدى الوح ــط لإح ــوازي المخط ــصُّ الم ــش النَّ يناق

Internet. Österreich-Bilder lesen )النمســا عــى الإنترنــت. قــراءة صــور 
ــال  ــن خ ــاوية م ــة النمس ــة بالثَّقاف ــة الُمتعلِّق ــاط الرئيس ــا(، النق النمس

بيانــات مترابطــة مــن أنظمــة رمزيــة مختلفــة؛ أيْ أنَّ عنــاصر المعلومــات 

ــون  ــعي لأنْ تك بي، دون الس ــعُّ ــصِّ التَّش ــا في النَّ ــدَّم، كم ــا تقُ ــول النمس ح

ــب. ــأيِّ ترتي ــاملة، وب ش

ــهر  ــري« لأش ــداد الب ــق »التع ــن طري ــوع ع ــة الموض ــت مقدم عُرض

التَّعابــر النمطيــة المعروفــة عــن النمســا. إنَّ مفهــوم النمســا، أو جمهوريــة 
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جبــال الألــب، هــو نقطــة الوصــل لعنــر المعلومــات التــالي، وهــو المناظــر 

ــاف  ــا، يضُ ــياحية في النمس ــات الس ــهر الوجه ــرض أش ــد ع ــة. بع الطبيعي

ــت أراضٍ أخــرى مــن ناحيــة أخرى  البيــان: »لكــن مــع مــرور الوقــت انضمَّ

إلى النمســا« إلى موضــوع تاريــخ النمســا. وتعُــرض الخرائــط والصــور أو 

الصــور التاريخيــة بترتيــب زمنــي لتوضيــح بعــض الأحــداث والشــخصيات 

التاريخيــة، مثــل: المملكــة الأولى، وســالة بابنبــرغ، ووثيقــة أوســتارايشي، 

ــل  ــذا الفص ــن ه ــبورغ. يتضم ــالة هابس ــا، أو س ــن النمس ــجلّ ع وأول س

كذلــك وثائــق صوتيــة وأفلامًــا عــن الإمبراطــور فرانــز جوزيــف الأول. بعــد 

ذلــك، تعُــرض أحــداث تاريخيــة أخــرى حتــى انضمــام النمســا إلى الاتحــاد 

الأوروبــي.

بوصفهــا عضــوًا في الاتحــاد الأوروبــي، تعمــل النمســا عــى إثــراء الــراث 

الثَّقــافي الأوروبــي، وهــو مــا يــرر الانتقــال إلى العنــر الثَّقــافي التــالي، وهو 

ــياحي  ــذب الس ــق الج ــرض مناط ــاد. تعُ ــياحية في الب ــم الس ــرض المعال ع

في الولايــات الفيدراليــة الفرديــة بطريقــة شــبكية ومــع تعليقــات فكاهيــة 

ــا  ــا والنمس ــن ألماني ــداء ب ــة بالع ــة الُمتعلِّق ــل النكت ــر. تمث ــن لآخ ــن ح م

 die Deutschen und die ،ــن ــر ب ــل الأخ ــؤدي إلى الفص ــي ت ــدةَ الت العق

 Alles الألمــان والنمســاويين(. عُــرض فيلــم قصــر بعنــوان( Österreicher
gleich anders - warum Österreich nicht Deutschland ist )كلُّ الأشياء 
 ORF متشــابه لكنهــا مختلفــة – لمــاذا النمســا ليســت ألمانيــا(، بثتــه قنــاة

وهــو متــاح في الوقــت الراهــن عــى موقــع »يوتيــوب«.

يمكــن العثــور عــى العــرض التقديمــي في الملحــق، ويمكــن الوصــول إلى 

 Österreich بعنــوان )PowerPoint( العــرض الكامــل في الشرائح التقديميــة

https:// :مــن الرابــط التــالي im Internet: Österreich-Bilder lesen
 drive.google.com/folderview?id=0BxZDTdykBXrNYjFRY05nR

FVCY2c&usp=sharing
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4.14 الاستنتاج

ــه  بية في تدريــس الثَّقافــة الموجَّ مــن خــال اســتخدام الوســائطية التَّشــعُّ

ــات،  ــدِّدة التخصص ــة مُتع ــاءات مهم ــر كف ــن تطوي ــاريع، يمك ــو المش نح

ــات  ــاءات المعلوم ــة، وكف ــاءات الإعلامي ــة، والكف ــاءات المهني ــل: الكف مث

ــة  ــج عملي ــزَّز نتائ ــك. تعُ ــا إلى ذل ــة، وم ــاءات الاجتماعي ــث، والكف والبح

ــتقلة  ــطة والمس ــاركة النش ــق المش ــن طري ــاءات ع ــاب الكف ــم واكتس التَّعلُّ

ــة. ــدر المعرف ــذ دور مص ــا يأخ ــادرًا م ــم ن ــة أنَّ المعل ــاب، وحقيق للط
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الملحق
شريحة العرض )1( 

Ö sterreich im Internet: Österreich-Bilder lesen

شريحة العرض )2( 

Mozart, Sissi, Schönbrunn, Wienerschnitzel, Sachertorte das sind meist die stereo-
typischen Bilder, die einem zu Österreich zunächst in den Sinn kommen.

شريحة العرض )3( 

Die Alpenrepublik (Landkarte: Gesamtfläche von 83.858 km² und 8,9 Millionen Ein-
wohner) im Herzen Europas hat aber zu jeder Jahreszeit und für die verschiedensten 
Geschmäcker und Interessen viel mehr anzubieten als nur verstaubte Klischees. 
Österreich ist ein Land, welches schon allein wegen seiner traumhaften Landschaft 
zu den begehrtesten Urlaubszielen in Europa zählt. Zwei Drittel des Landes liegen 
in den Alpen, die sich vom Bodensee bis zum Neusiedler See erstrecken. Nur ein 
Viertel ist Hügelland und Ebene.

شريحة العرض )4( 

Über 60% des Landes gehören den Ostalpen an, die in drei Großräume gegliedert sind:

1. Die Nördlichen Kalkalpen, Wiener Wald und Bregenzer Wald. Zu den größten

Berggruppen gehören Lechtaler Alpen und Allgäuer Alpen.

2. Die Zentralalpen - dazu gehören Ötztaler, Zillertaler Alpen, Hohe und Niedere

Tauern. In den Hohen Tauern erhebt sich der größte Berg des Landes, der  Gro-
0glockner (3797m).

3. Die Südlichen Kalkalpen mit der Gebirgskette Karawanken und andere

شريحة العرض )5( 

Im W esten bildet der Rhein die Grenze mit der Schweiz. Der längste Fluss Österre-
ichs ist aber die Donau, die das Land vom Westen nach Osten auf einer Länge von 
350 km durchfließt. Der schönste Teil der Donau ist die Wachau und dies ist ein etwa 
30 km langer Donauabschnitt zwischen Melk und Krems.
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شريحة العرض )6( 

Österreich verfügt auch über zwei markante Seelandschaften, eine im 
Salzkammergut: Mond-, Atter- und Traunsee, die zweite in Kärnten: Ossia-
cher, Millstätter und Wörthersee. Die größten Seen sind aber der Bodensee 
und der Neusiedler See.

شريحة العرض )7( 

Zu Österreich gehörten aber im Laufe der Zeit auch andere Gebiete, als das Gebiet, 
das heute den österreichischen Staat bildet. Den ersten Staat auf österreichischem 
Boden bildeten die Kelten im 2. Jh. v Chr., als sie das Königreich Noricum grün-
deten. Es dürfte das Gebiet von Salzburg, Oberösterreich, Teile von Niederöster-
reich, Kärnten und große Teile von der Steiermark umfasst haben. Dann dehnten 
die Römer ihr Reich bis an die Donau aus. Das Gebiet war bis im Jahre 800 immer 
wieder von anderen Völkern besiedelt. Dann bildete aber der fränkische Kaiser Karl 
der Große die Karolingische Grenzmark zwischen Enns und Wien. 

 Die Grenzmark wird aber im 10. Jh. zum zweiten Mal entstehen und von der Fam-
ilie der Babenberger übernommen. In den 270 Jahren ihrer Herrschaft hatten sie 
auf friedlichem Weg aus einem kleinen Land ein ansehliches Reich gemacht. Sie 
dehnten sich nördlich der Donau aus und erweiterten die Mark nach Osten und 
Süden, erbten die Steiermark und kauften die Städte Linz und Wels. Die Baben-
berger schufen das Fundament für einen eigenen österreichischen Staat. 996 taucht 
zum ersten Mal in einer Urkunde der Name Österreich als Ostarrichi (Ost-Reich) auf.

شريحة العرض )8( 

Als die Babenberger ausstarben, fielen deren Länder an die Habsburger. Um die 
Mitte des 14. Jh. erwarben sie Kärnten, Tirol und Teile von Vorarlberg. In den folgen-
den Jahrhunderten vergrößerten sie ihre Hausmacht durch eine kluge Heiratspolitik. 
Als Karl der V. alle habsburgischen Länder vereinigte, wurde diese Dynastie zur 
mächtigsten Europas. Später wurde dieses Reich auf mehrere Linien der Familie 
aufgeteilt, die österreich–deutsche und die spanisch-niederländische Linie. 1700 
starben die spanischen Habsburger aus und mit dem Tod von Kaiser Karl VI. be-
ginnt die Herrschaft der bedeutendsten habsburgischen Herrscherin Kaiserin Maria 
Theresia. Maria Theresia leitete viele Reformen ein, die sich zum Teil bis heute 
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auswirken. Von ihren 16 Kindern sind die bekanntesten, Marie Antoinette, die als 
Königin von Frankreich während der Französischen Revolution hingerichtet wurde 
und Joseph II, dessen Regierungsstil als Aufgeklärter Absolutismus bekannt wird. 
Der am längsten regierende Monarch Österreichs (68 Jahre) war Kaiser Franz I., 
der im 19. Jh. das Kaisertum Österreich gründete. Dies endete 1867 mit der Schaf-
fung der Donaumonarchie oder der sogenannten K.u.K. Monarchie oder Monar-
chie Österreich-Ungarn. Die Monarchie war uneinheitlich, was die Kulturkreise, Na-
tionalitäten, Sprachen und Religionen betraf, aber auch in den wirtschaftlichen und 
sozialen Strukturen. Der wachsende Nationalismus im Vielvölkerstaat verursachte 
schwere Spannungen und die Ermordung des österreichischen Thronfolgers Franz 
Ferdinand in Sarajewo bildete den Anlass für den Ausbruch des Ersten Weltkrieges.

شريحة العرض )9( 

Ich möchte Ihnen jetzt durch einige historische Aufnahmen die Möglichkeit geben 
den Kaiser Franz Joseph, auf der Hochzeit des Thronfolgers Erzherzog Karl mit Zita 
zu begleiten, aber auch seine Stimme zu hören. Der Kaiser hat 1903 seine Stimme 
auf Wunsch der Wiener Akademie der Wissenschaften im Phonogramm-Archiv 
verewigt und dieses historische Dokument wollen wir uns jetzt anhören.

شريحة العرض )10( 

Franz Joseph starb am 21.November 1916, während des Ersten Weltkrieges und 
mit ihm starb auch das Reich. Eine ganze Ära ging zu Ende. Zwei Jahre später am 
12. November 1918 wurde in Wien die Republik ausgerufen. Der Friedensvertrag 
von St. Germain (1919) brachte den Verlust wichtiger Gebiete, indem die Nach-
folgestaaten anerkannt wurden. Die neuentstandene Republik hieß Republik Öster-
reich und hatte die gleiche Größe wie heute.

شريحة العرض )11( 

Da es Feindseligkeiten zwischen den großen politischen Parteien gab, wurde Öster-
reich in kurzer Zeit eine faschistische Diktatur. Am 12. und 13. März 1938 wurde der 
Anschluss Österreichs an das Deutsche Reich offiziell verkündet und die Schlag-
bäume an den Grenzen wurden geöffnet. Zwei Tage später feierte Hitler den An-
schluss Österreichs an das Deutsche Reich. Das Land trug von nun an den Namen 
Ostmark.
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شريحة العرض )12( 

Es fol gte der Zweite Weltkrieg, der bislang den größten Konflikt in der Menschheits-
geschichte darstellt. Die materiellen Schäden des Krieges will ich jetzt durch einige 
dokumentarische Fotos belegen. Gebäude, die heute zu den Symbolen Österre-
ichs gehören, waren einst Ruine. So z.B. war der Stephansdom völlig ausgebrannt 
(wie sie sehen, suchen Kinder in den Trümmern nach verwertbaren Gegenständen), 
das Parlament war auch getroffen; beim ersten Luftangriff der US-amerikanischen 
Flieger auf die Stadt Salzburg am 16.10.1944 wurde der Salzburger Dom schwer 
beschädigt und auch das Mozart-Haus erlitt dann große Schäden. Erst 1945 erklärte 
sich Österreich wieder als selbstständiger Staat (die Zweite Republik), blieb jedoch 
bis 1955 von Truppen der vier Großmächte (Frankreich, Großbritannien, Sowje-
tunion und USA) besetzt. Am 15. Mai 1955 wurde in Wien der Staatsvertrag unter-
zeichnet und so erlangte Österreich seine volle Unabhängigkeit und Souveränität 
wieder.

شريحة العرض )13( 

Heute ist Österreich Mitglied der EU, zu der es am 1. Jänner 1995 als 15. Mitglied-
staat beigetreten ist. (Korfu - Am 24. Juni 1994 unterzeichnet der österreichische 
Kanzler Franz Vranitzky in Korfu die Beitrittsakte seines Landes zur Europäischen 
Union. Von links nach rechts: Sektionsleiter Ulrich Stacher, EU-Chefverhandler 
Manfred Scheich, Franz Vranitzky und Alois Mock, Bundesminister für Auswärtige 
Angelegenheiten).

شريحة العرض )15-14(

Als Mitgliedstaat der EU bereichert Österreich das europäische kulturelle Erbe. Kul-
tur pur erlebt man in den Großstädten Österreichs, wie z. B. in Wien Hauptstadt 
und Stadt an der schönen, blauen Donau, wie sie der weltberühmte Donauwalzer 
von Johann Strauß Sohn besingt. Dieser Walzer wird von den Wienern schon nach 
der ersten Aufführung als heimliche Hymne ihrer Heimatstadt empfunden. Allerd-
ings besingt der Walzer nicht den Donaustrom, sondern „die Alte Donau“ (1867), 
denn zur Zeit der Komposition war die Donau noch nicht reguliert. Die sogenannte 
Innere Stadt war früher von Verteidigungsmauern umgeben. Diese Mauern wurden 
1857 abgerissen und durch einen breiten Boulevard, die Ringstraße ersetzt. Die 
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Ringstraße wird auch noch die große Prunkstraße genannt. Zu den bedeutendsten 
Gebäuden zählen: das Parlament, das Rathaus, die Staatsoper, das Burgtheater, 
die Universität.

شريحة العرض )16( 

Im Südwesten der Innenstadt liegt die Hofburg, eine unregelmäßige breitgelagerte 
Gruppe von Gebäuden verschiedenartiger Baustile. Formen des Barocks und der 
Renaissance beherrschen ihr Äußeres. Die Burg war durch mehr als sechs Jahrhun-
derte Sitz der Herrscher Österreichs und durch zweieinhalb Jahrhunderte Sitz der 
deutschen Kaiser. Sehenswert sind hier: Das Ephesos Museum in der Neuen Hof-
burg, das Museum der Völkerkunde, die Österreichische Nationalbibliothek mit dem 
Prunksaal (Barockkunst), die Schatzkammer der Hofburg, da kann man die Kaiserk-
rone, Krönungsornate und Hochzeitszeichen, Schmuck und Erinnerungsstücke aus 
dem habsburgischen Besitz bewundern.

شريحة العرض )17( 

Die Ringstraße führt auch zu zwei wichtigen Museen, dem Kunsthistorischen und 
Naturhistorischen Museum. Die zwei Museen sind nördlich bzw. südlich des Maria–
Theresia–Platzes gelegen, der vom Maria-Theresia-Denkmal beherrscht ist. Das 
Zentrum der Wiener Innenstadt bildet der Stephansplatz vor dem Stephansdom. 
Dieser ist der bedeutendste gotische Bau Österreichs und zugleich Wahrzeichen 
des Staates. Andere Sehenswürdigkeiten in Wien sind: Schloss Belvedere, Som-
mersitz für Prinz Eugen von Savoyen (Barockmuseum), der Prater, ein Vergnügung-
spark, wo man das Riesenrad sehen kann (Wahrzeichen der Stadt Wien),

شريحة العرض )18( 

und Schloss und Park von Schönbrunn, ehemaliges Lustschloss und der Liebling-
saufenthaltsort des Kaisers Franz Joseph. Die Gloriette im Park ist eine klassische 
Säulenhalle, als Siegesmal geschaffen zur Erinnerung an die Schlacht von Köln, in 
der Maria Theresias Truppen das preußische Heer Friedrich des Großen besiegten. 
Heute gehört Schönbrunn zu den UNESCO Welterbestätten.

شريحة العرض )19( 

Zum UNESCO-Welterbe gehört auch die Kulturlandschaft Wachau in NÖ. Am Ein-
tritt der Donau in das Weinland der Wachau liegt die Stadt Melk. Sie wird überragt 
vom Benediktinerstift Melk, einem der bekanntesten und prächtigsten Klöster Öster-



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

355

reichs. Es liegt auf einem steil zur Donau abfallenden Bergrücken und ist nur von Os-
ten zugänglich. (Das Kloster kann im Rahmen von Führungen, etwa 1 St. besichtigt 
werden). Melk war die ursprüngliche Residenz der ersten Herrscher Österreichs, der 
Babenberger. Die Ursiedlung der Stadt Melk geht auf die Römerzeit zurück und ist 
das Medelike des Nibelungenliedes.

شريحة العرض )20( 

Etwa 5 km donauabwärts von Melk liegt am rechten Ufer Schloss Schönbühel, seh-
enswert ist hier die Rosalienkapelle. An der engsten Stelle der Wachau ist auf dem 
rechten Ufer die Ruine der Burg Aggstein zu sehen. Gegenüber der Ruine Aggstein 
liegt der Ort Willendorf, wo die berühmte „Venus von Willendorf“ gefunden wurde 
(ein Kunstwerk, das um das Jahr 25 000 v. Chr. entstanden sein sollte und das sich 
heute im Naturhistorischen Museum befindet). Weiter flussabwärts sieht man am 
linken Donauufer die Teufelsmauer, eine eigentümliche Felsenrippe, dann folgt das 
Haupttor der inneren Wachau der Markt Spitz. 2 km flussabwärts von Spitz erreicht 
man die Wehranlage St. Michael und gleich danach den Weinbauort Weißenkirch-
en. Sehenswert sind hier die alte Wehrkirche und das Wachau-Museum.

شريحة العرض )21( 

Nac hdem die Donau hinter Weißenkirchen einen Bogen nach rechts beschreibt, fol-
gt Dürenstein, der meist besuchte Ort der Wachau auch „Perle der Wachau“ genan-
nt. Wenn die Donau sich in weitem Bogen wieder nach links wendet, taucht das 
Benediktinerstift Göttweig auf, das zu den eindrucksvollsten Klosterbauten Österre-
ichs gehört. Am nördlichen Ausgang der Wachau liegt dann Krems an der Donau, 
die älteste Stadt Niederösterreichs.

شريحة العرض )22( 

Zum UNESCO-Welterbe gehören auch Hallstatt, zusammen mit dem Dachstein 
und dem Inneren Salzkammergut. Am Salzkammergut haben die Länder Salzburg, 
Oberösterreich und Steiermark teil. Es erstreckt sich von Salzburg im Westen bis 
zum Dachstein im Süden und im Osten ist es vom Almtal begrenzt. Das Kulturwelter-
be, das auch die höchste Touristenattraktion des Landes ist, bleibt aber die Lande-
shauptstadt und Mozartstadt Salzburg. Die Stadt liegt zu beiden Seiten der Salzach.



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

356

شريحة العرض )23( 

Die Stadt liegt zu beiden Seiten der Salzach.

 Den Mittelpunkt der Altstadt auf dem linken Salzachufer bildet der Residenzplatz mit 
dem schönsten und größten Barockbrunnen, dem Residenzbrunnen. Die Südseite 
des Residenzplatzes beherrscht der Dom. Auf dem Domplatz wird seit 1920 während 
der Salzburger Festspiele „Jedermann“ von Hugo von Hofmannsthal aufgeführt.

شريحة العرض )24( 

Nahe zum Fluss, in der Altstadt befindet sich Salzburgs berühmteste historische 
Gasse, die Getreidegasse mit dem Mozarts Geburtshaus.

شريحة العرض )25( 

Über der Altstadt, auf dem Festungsberg steht die malerische Festung Hohensal-
zburg. Man erreicht sie entweder zu Fuß oder mit der Standseilbahn. Das Innere 
der Festung kann besichtigt werden. Die Burg wurde im Jahre 1077 gebaut, erhielt 
aber ihre heutige Gestalt größtenteils um 1500. Im 17. Jh. wurde sie zur Festung 
ausgebaut.

شريحة العرض )26( 

Am r echten Salzachufer liegen die neueren Stadtteile. Das eigentliche Zentrum der 
Neustadt ist der Mirabellplatz. Links vom Platz steht das Mirabell-Schloss (heute 
der Amtssitz des Bürgermeisters und des Magistrats) und südlich vom Schloss liegt 
der Mirabellgarten, ein ausgezeichnetes Beispiel barocker Gartenkunst (Terrassen, 
Marmorstatuen, Springbrunnen).

شريحة العرض )27( 

Die Gr azer – Altstadt, ebenfalls eine UNESCO-Welterbestätte wird vom Schloßberg 
überragt. Auf dem Schloßberg steht das Wahrzeichen der Stadt, der Uhrturm. Ur-
sprünglich verfügte die Uhr des Turms lediglich über einen einzigen großen Stunden-
zeiger pro Zifferblatt, was zur besseren Ablesbarkeit aus größerer Entfernung be-
itrug. Um den später installierten Minutenzeiger vom Stundenzeiger unterscheiden 
zu können, musste er daher kleiner gestaltet werden. Deshalb sind die vergoldeten 
Zeiger auch heute noch in der Größe vertauscht. Im Zentrum der Altstadt ist der 
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Hauptplatz mit dem Erzherzog Johann Denkmal und dem Rathaus. Sehenswert ist 
hier auch das Luegg-Haus mit der Stuckfassade. Ein Renaissance-Juwel ist das 
Landhaus, heute Sitz des steirischen Landtages.

شريحة العرض )28( 

Zwar sind sie keine UNESCO-Kulturstätten, aber auch Kärnten, Tirol und Vorarlberg 
zählen eigentlich zu den beliebtesten Urlaubszielen des Landes. Mittelpunkt des 
Tiroler Tourismus sind die Alpen und die Hauptstadt Innsbruck. Die populärste Seh-
enswürdigkeit der Stadt ist das Goldene Dachl (vergoldetes Kupferschindel, spät-
gotisch). 13 km östlich von Innsbruck befindet sich die Marktgemeinde Wattens, der 
Stammsitz des Kristallunternehmens Swarovski. Der Gründer des Unternehmens, 
Daniel Swarovski, entwickelte einen mechanischen Schleifapparat für Kristall-
glas. Seine Schmucksteine wurden von einem internationalen Bijouteriemarkt als 
„Schmucksteine neuer Qualität“ aufgenommen und wurden schnell weltweit bekan-
nt. Zum hundertjährigen Unternehmensjubiläum wurde 1995 in Wattens als Touris-
tenattraktion das Museum „Kristallwelten“ eröffnet. Die Eröffnung und seine Umge-
staltung 2005 wurden von dem österreichischen Künstler André Heller vollzogen. 
Mittlerweile entwickelte sich das Swarovski-Museum zu einer der größten Touriste-
nattraktionen in Österreich und belegt mit durchschnittlich 700.000 Besuchern pro 
Jahr die Nummer zwei bei den Museen hinter Schloss Schönbrunn in Wien.

شريحة العرض )29( 

Der touristische Anziehungspunkt von Vorarlberg ist der Bodensee, an dessen Os-
tufer sich Bregenz erstreckt. Ein Kuriosum ist das Kleinwalsertal. Es gehört zu 
Vorarlberg, ist aber nur durch Deutschland erreichbar, da es von Bergen umschlos-
sen ist und keine Straßenverbindung zum übrigen Vorarlberg hat. Früher hat man 
hier die deutsche Währung benutzt. 

 Burgenland beherbergt aber erneut ein UNESCO-Welterbe und zwar die Land-
schaft Fertö-Neusiedler See. Der Neusiedler See, der größte See Österreichs und 
der einzige Steppensee Mitteleuropas, hat keinen natürlichen Abfluss, ist aber durch 
einen Kanal mit einem Nebenfluss der Donau verbunden. Burgenland wird man-
chmal „das jüngste Kind Österreichs“ genannt, da es erst im Jahre 1921 ein Bunde-
sland Österreichs wurde. Vorher war es ein Teil Ungarns und hieß Westungarn. 
Nach dem Ersten Weltkrieg verlangten die Deutsch-Westungarn den Anschluss an 
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Österreich. Der Friedensvertrag ermöglichte dies, nur blieb die Hauptstadt Öden-
burg bei Ungarn (heute Sopron, Ungarn). Zuerst sollte dieses Gebiet nach den Städ-
ten Pressburg, Wieselburg, Ödenburg und Eisenburg, das Vierburgenland heißen, 
aber alle Städte kamen bei der endgültigen Grenzziehung nicht zu Österreich.

شريحة العرض )30( 

Ein Burgenländer war Joseph Hyden, ein Komponist, der zusammen mit Wolfgang 
Amadeus Mozart, Ludwig van Beethoven und Franz Schubert mit dem Begriff Wie-
ner Klassik identifiziert wird. Ein Witz über die deutschen Nachbarn lautet: Österre-
ich hat der Welt eingeredet, dass Hitler ein Deutsche und Beethoven Österreicher 
wären und den Deutschen ist das wurscht.

شريحة العرض )31( 

Sie spr echen - fast - die gleiche Sprache, teilen mit den Ösis eine turbulente Ges-
chichte, sie können sich gegenseitig nicht ausstehen und kommen doch nicht einer 
ohne den anderen aus: die Deutschen und die Österreicher. Welches ist der Un-
terschied? Der Deutsche würde den Österreicher gerne verstehen wollen, kann es 
aber nicht. Der Österreicher versteht den Deutschen, will es aber nicht. Das ist einer 
der zahlreichen Witze, die das österreichisch-deutsche Ressentiment beschreibt.

 Der folgende Film wurde vom ORF übertragen und versucht auf die Frage: „Warum 
Österreich nicht Deutschland ist?“ zu antworten.

شريحة العرض )32( 
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يوليا بارا

صال عبر الإنترنت - عامية الإنترنت:  15.الاتِّ
رًا لطرق جديدة في  هِ مُيسِّ الإنترنت بعَدِّ

صال وتأثيره في لغتنا الاتِّ

واصل عبر الإنترنت صال والتَّ 1.15 الاتِّ

وفقًــا لقامــوس ميريــام وبســر، التَّواصــل هــو »الفعــل أو العمليــة التــي 

تسُــتخدم فيهــا الكلمــات أو الأصــوات أو العلامــات أو الســلوكيات للتعبــر 

عــن المعلومــات أو تبادلهــا أو للتعبــر عــن أفــكارك ومشــاعرك ومــا إلى ذلك 

ــة،  ــة هاتفي ــالة، مكالم ــا: رس ــخص م ــى لش ــالة تعُط ــر؛ رس ــخص آخ لش

ومــا إلى ذلــك«. بينمــا يــرى قامــوس أكســفورد أنَّ التَّواصــل هــو »النشــاط 

أو العمليــة التــي يعُــرَّ فيهــا عــن الأفــكار والمشــاعر أو إعطــاء المعلومــات 

ــو،  ــف، الرادي ــر الهوات ــة ع ــات، خاصَّ ــال المعلوم ــرق إرس ــاس؛ ط للن

ــة«. ــك، أو الطــرق والســكك الحديدي الحواســيب، ومــا إلى ذل

ــا،  ــت إلى حياتن ــول الإنترن ــع دخ ــل، م ــن التَّواص ــد م ــوع جدي ــر ن ظه

ــت  ــر الإنترن ــل ع ــح التَّواص ــر مصطل ــت. يش ــر الإنترن ــل ع ــو التَّواص وه

online communication إلى التَّواصــل والقــراءة والكتابــة بواســطة أجهــزة 
الحاســوب المتصلــة بالشــبكة، ممــا يبُــن أنَّ التَّواصــل المدعــوم بالحاســوب 

ــث  ــي، حي ــت الفع ــل في الوق ــى التفاع ــوب ع ــتخدمي الحاس ــاعد مس يس

يعمــل جميعهــم عــى أجهزتهــم في الوقــت نفســه.
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ــر  ــوب غ ــوم بالحاس ــل المدع ــاور )2001( التَّواص ــارك وارش ــر م يذك

ــوب،  ــر الحاس ــة ع ل ــة مؤجَّ ــاس بطريق ــل الن ــث يتواص ــن )حي المتزام

ــق  ــة الوثائ ــراءة وكتاب ــي(، وق ــد الإلكترون ــل: البري ــج مث ــتخدام برام باس

ــبكة  ــد الش ــة )World Wide Web(. تعُ ــبكة العالمي ــر الش ــة ع الإلكتروني

العالميــة وســيلة لتقديــم المعلومــات وأيِّ نــوع مــن المــواد بتنســيق 

إلكترونــي، بطريقــة ســهلة الوصــول والاســتخدام. يمكــن للمــرء اســتخدام 

ــة للتواصــل مــع الآخريــن، وإرســال الرَّســائل، واســتخدام  الشــبكة العالمي

البريــد الإلكترونــي، والمشــاركة في المؤتمــرات، ومــا إلى ذلــك. الإنترنــت هــو 

الــذي يسُــهل ذلــك، ولا يوجــد شــعور أســوأ مــن أنْ يتحــدث الجميــع عــن 

ــم  ــر مُل ــون غ ــن أنْ تك ــا م ــر إحباطً ــه«؛ ولا شيء أكث ــت »لا تعرف شيء وأن

بالتقنيــة. إذا كنــتَ تســتطيع اســتخدام الإنترنــت، فأنــت »مرتبــط بشــكل 

.)195 :a 2001 ،ــتال ــكلِّ شيء« )كريس ــل ب محتم

يذكــر ديفيــد كريســتال اســم »مبتكــر الشــبكة العالميــة، عالم الحاســوب 

ــن  ــيلة لتمك ــه وس ــام 1990 بوصف ــه في ع ــذي اخترع ــرز لي، ال ــم بيرن تي

الفيزيائيــن العاملــن في مجــال الطاقــة العاليــة في مؤسســات مختلفــة مــن 

ــكل  ــتال، d. 2006: 14(، وبش ــم« )كريس ــن مجاله ــات ضم ــادل المعلوم تب

ــت  ــاط؛ في الوق ــن النش ــرى م ــالات أخ ــبكة مج ــت الش ــازي، اجتاح مج

د الوســائط بــن مســتخدمي الحاســوب  مــت للتفاعــل الُمتعــدِّ الحــاضر، صُمِّ

في جميــع أنحــاء العالــم. ونتيجــة لذلــك، صيغَــت كلمــات جديــدة مرتبطــة 

بالشــبكة العالميــة: netizen ]مســتخدمي الإنترنــت[ وnetspeak ]اللُّغة التي 

يتحــدث بهــا مســتخدمو الإنترنــت، عاميــة الإنترنــت[ كبديــل )))Netlish، و

Internet language ،Weblish ]لغــة الإنترنــت[، وCyberspeak ]التحــدث 
 Electronic ،]الخطــاب الإلكترونــي[ Electronic discourse ،]عــر الإنترنــت

language ]اللُّغــة الإلكترونيــة[، Interactive online discourse ]الخطــاب 
 Computer-Mediated Communication الإنترنــت[،  عــر  التفاعــي 

))) تجمــع بــن »Net« )الشــبكة( و»lish« )مــن »English«(، ممــا يبُــن لغــة الإنترنــت، وكذلــك 
كلمــة »Weblish«. )المترجــم(
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]التَّواصــل المدعــوم بالحاســوب[. ومختلــف المواقــع الُمتعلِّقــة بالحاســوب.

 ملايــن الأشــخاص يســتخدمون )www(، إلا أنَّ معظمهــم ليــس لديهــم 

ــع  ــون جمي ــن ك ــي م ــذي يأت ــار وال ــذا الاختص ــدر ه ــن مص ــرة ع أيُّ فك

ــرء  ــن للم ــض، ويمك ــا البع ــة ببعضه ــة مرتبط ــات المختلف ــزاء المعلوم أج

الانتقــال مــن معلومــة إلى أخــرى بمجــرد النقــر عــى زر الفــأرة. يمكــن أنْ 

تكــون المعلومــات التــي نحتاجهــا موجــودة في أيِّ مــكان في العالــم، وعــى 

هــذا النحــو، قــد ترتبــط المعلومــات الموجــودة عــى صفحتنــا عــى شــبكة 

الإنترنــت بمعلومــات أخــرى عــى صفحــة في بوخارســت ولنــدن ونيويــورك 

وطوكيــو ومــا إلى ذلــك. »إنَّ الإنترنــت وســيلة إلكترونيــة وعالميــة وتفاعليــة، 

ولــكلٍّ مــن هــذه الخصائــص عواقــب عــى نــوع اللُّغــة الموجــودة هنــاك« 

)كريســتال، 2001a: 26(. »لقــد ظهــر الإنترنــت بــا ريــب مــن شــبه العدم 

ــو )2007: 2(،  ــا«، هادزياهميتوفي ــا في حياتن ــدٍّ م ــا إلى ح ــذ دورًا مهمً ليأخ

ــات؛  ــن المعلوم ــعة م ــة واس ــم مجموع ــت إلى تقدي ــبكة الإنترن ــدف ش ته

ومــن ثَــم يســتخدمها الأفــراد والمؤسســات التَّعليميــة والــركات. ويمكــن 

اســتخدامها في أيِّ مجــال تسُــتخدم أنظمــة المعلومــات الأخــرى مــن أجلــه: 

عــرض الحقائــق والأرقــام، والبحــث الأكاديمــي، والإعــان وإطــاق منتجات 

جديــدة، ونــر الأخبــار والأفــكار حــول مجموعــة متنوعــة مــن المواضيــع، 

والتحــدث عــن أنفســنا، أو أعمالنــا، أو اهتماماتنــا.

لــن ندخــل في تفاصيــل كيفيــة عملــه مــن الناحيــة التقنيــة؛ ســنركز على 

الأبعــاد اللُّغويــة البحتة للتعبــرات المكتوبــة: اســتخدام المفــردات، والتهجئة، 

والقواعــد، والخصائــص الأخــرى للخطــاب الإلكترونــي )netspeak( ]عامية 

ع اللُّغــة المكتوبــة التي ربمــا واجهناهــا في العالم  الإنترنــت[. »مهمــا كان تنــوُّ

ــبكة  ــى الش ــي ع ــا الإلكترون ــا معادله ــة له ــا اللُّغوي ــإنَّ ميزاته ــي، ف الورق

ــعت النطــاق الأســلوبي للغــة بطــرق محفــزة للاهتمــام  العالميــة. لقــد وسَّ

ومبتكــرة« )مويــز، 2004: 529(. فالبريــد الإلكترونــي، عــى ســبيل المثــال، 

ر الإنترنــت نطــاق  هــو فرصــة للتعليــم اللغــوي، وبوجــه عــام، فقــد طــوَّ
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ــع مــداه. يجــري التَّواصــل اليومــي في العمــل، وفي  التَّواصــل الكتابــي ووسَّ

ــة، عــر الإنترنــت. إنَّ فهــم وإحــراز تقــدُّم في  المــدارس، وفي الحيــاة الخاصَّ

هــذا النــوع الجديــد مــن التَّواصــل مــن حيــث الأســلوب، والمفــردات اللُّغــة، 

والأنمــاط اللُّغويــة يســاعد مســتخدمي الإنترنــت عــى أنْ يصبحــوا متواصلين 

ــة«، ولا  ــة تحــت »ســيطرة مركزي ــد لغــة الشــبكة العالمي ــم تعُ ــن. ل ماهري

ــبكة  ــة الش ــاس في لغ ــر الن ــة، »إنَّ تأث ــدود الوطني ــبان الح ــذ في الحس تأخ

.)208 :2001a ،العالميــة أشــد قــوة مــن أيِّ وســيلة أخــرى« )كريســتال

ــر  ــل ع ــاس للتواص ــتخدمها الن ــي يس ــة الت ــات الرئيس ــرز المنص أب

الإنترنــت هــي: فيســبوك، وهــي وســيلة تسُــتخدم لنــر الصــور ومقاطــع 

ــن  ــع ع ــان السري ــالات؛ وللإع ــة المق ــات، أو كتاب ــداء التعليق ــو، وإب الفيدي

ــة،  ــك أداةً تعليمي ــتخدم كذل ــات، تسُ ــض الجامع ــة. وفي بع ــداث المهم الأح

عــى ســبيل المثــال، يســتخدم الأســتاذ كاســيمير سي. بارزيــك مــن جامعــة 

بــوردو الشــمالية الغربيــة، الولايــات المتحــدة الأمريكيــة )باركزيــك ودنكان، 

ــه. ــع طلاب ــل م ــس والتَّواص ــبوك للتدري 2014( فيس

ــي  ــا[، الت ــس حاليً ــر ]إك ــل توي ــات مث ــك منص ــب ذل ــاك إلى جان هن

ــب  ــكار والآراء وأيِّ شيء يرغ ــاركة الأف ــادل أو مش ــاس لتب ــتخدمها الن يس

الشــخص في التَّواصــل بــه مــع أصدقائــه ومــع العالــم )الدردشــة(، تمبلــر، 

وهــي منصــة تدويــن مشــابهة لتويــر، حيــث يمكن للمســتخدمين مشــاركة 

الصــور ومقاطــع الفيديــو وإبــداء التعليقــات، ســناب شــات، وهــو تطبيــق 

ــرة،  ــرة قص ــو لف ــع الفيدي ــور ومقاط ــر الص ــتخدمين ن ــح للمس يتي

وإنســتغرام، وهــو تطبيــق يسُــتخدم لمشــاركة الصــور مــع الآخريــن، وعــى 
نحــوٍ خــاص مــع مجموعــة أصدقائهــم. مــن الميــزات المشــركة بــن معظــم 

ــار  هــذه المنصــات للتواصــل عــر الإنترنــت أنَّ المســتخدمين يمكنهــم اختي

حســاب خــاص أو عــام، ويمكنهــم مشــاركة الصــور أو مقاطــع الفيديــو 

مبــاشرة مــع مجموعتهــم مــن الأصدقــاء أو المعــارف؛ بوجــهٍ مــن الوجــوه، 

ــة، لكــن عــى نحــوٍ مختلــف. هــو نــوع مــن الرَّســائل الخاصَّ
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ــدأ  ــا، ب ــن حياتن ــا م ــزءًا مهمً ــت ج ــر الإنترن ــل ع ــون التَّواص ــع ك م

ــذا  ــة ه ــل، بدراس ــراء في التَّواص ــن الخ ــن الباحث ــة م ــام، وخاصَّ الاهتم

ــدى  ــل ل ــارات التَّواص ــا في مه ــة بتأثيره ــئلة الُمتعلِّق ــرح الأس ــرة وط الظاه

النــاس. ثمــة شيء مــن القلــق بشــأن عواقــب وســائل التَّواصــل الاجتماعــي 

- عــى المــدى الطويــل - عــى التفكــر النقــدي لــدى الجيــل الشــاب؛ عــى 

كتاباتهــم وعــى مهاراتهــم في التَّواصــل الشــخصي والفكــري، ولا ســيما في 

التَّعليــم العــالي، حيــث ينبغــي أنْ يكــون مســتوى التعبــر الذاتــي أعــى من 

ورة تأثــراً ســلبياً، واســتخدام التَّواصــل  المتوســط. التأثــر لا يعنــي بالــرَّ

ــط  ــنركز فق ــلبي؛ وس ــي أو س ــر إيجاب ــه تأث ــون ل ــد يك ــت ق ــر الإنترن ع

عــى التأثــر الإيجابــي، ونــرى التأثــر الســلبي فقــط عــى أنــه يقلــل مــن 

ــا لوجــه. التَّواصــل وجهً

ــد  ــة، والتغري ــائل النَّصي ــن blogging، والرَّس ــد التدوي ــك، يعُ ــا لذل وفقً

عــر الإنترنــت كتابــةً في الوقــت الفعــي وتواصــاً أسرع. يســتخدم الشــباب 

ــا  ــة، لأنه ــة حقيقي ــي كتاب ــم ه ــت )netspeak( لأنَّ »كتابته ــة الإنترن عامي

تمُثــل صوتهــم« )الباحــث رســل(. في الواقــع، فــإنَّ قــوة وســائل التَّواصــل 

ــداث  ــن إح ــاب م ــل الش ــكار الجي ــتمُكن أف ــاس س ــط الن ــي في رب الاجتماع

ــد تأثيراتهــم ومواقفهــم أفــكارًا  دافــع وتعزيــز التغيــر في عالمنــا، وقــد تولِّ

ــون  ــباب، مدمن ــاص الش ــوٍ خ ــى نح ــاس، وع ــا أنَّ الن ــك، بم ــة. لذل رائع

للغايــة عــى هــذا النــوع مــن التَّواصــل، يتحــدث علمــاء الاجتمــاع في كثــر 

مــن الأحيــان عــن homo smartphonius ]الإنســان المدمــن عــى الهواتــف 

الذكيــة[؛ فكلمــا كانــت لديهــم أفــكار أو آراء جديــدة، شــعروا بالحاجــة إلى 

ــت. مشــاركتها مــع أصدقائهــم أو مجموعــة مســتخدمي الإنترن

الكتابــة في وســائل التَّواصــل الاجتماعــي هــي كتابــة الجيل الشــاب. وفقًا 

لويكيبيديــا، وســائل التَّواصــل الاجتماعــي هــي أدوات تعتمــد على الحاســوب 
)كمــا ذكُــر ســابقًا( تتيــح للنــاس إنشــاء ومشــاركة أو تبــادل المعلومــات 

والأفــكار والصور/الفيديوهــات في مجتمعــات وشــبكات افتراضيــة. تعُــرَّف 
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بأنهــا »مجموعــة مــن التَّطبيقــات المســتندة إلى الإنترنــت، والتــي تعتمــد على 

الأسُــس الأيديولوجيــة والتقنيــة للويــب 2.0 والتــي تســمح بإنشــاء وتبــادل 

المحتــوى الــذي ينشــئه المســتخدمون«.

وفقًــا لبارنــروك )1996(، فــإنَّ المســتقبل اللغــوي للإنترنــت - الاتِّصالات 

ــل  ــث تنتق ــن، حي ــا الزم ــا عليه ــرة عف ــح فك ــد يصب ــوب »ق ــر الحاس ع

ــة  وظائــف المعلومــات والاتِّصــالات عــر الإنترنــت إلى أدوات أخــرى، وخاصَّ

ــروك  ــة« بارن ــزة اللوحي ــة والأجه ــف الذكي ــة والهوات ــف المحمول الهوات

)1996: 214(. ووفقًــا للمؤلــف نفســه، قــد يكــون للتطــورات التقنيــة ثلاثة 

تأثــرات رئيســة مــن وجهــة النظــر اللُّغويــة: »الطرائــق الجديــدة وتأثيراتها 

ــات  ــل اللغ ــدة تجع ــق جدي ــكلام؛ وطرائ ــة وال ــع اللُّغ ــة مجتم في طبيع

ــة،  ــض؛ والإنجليزي ــا البع ــع بعضه ــال م ــى اتص ــكلام ع ــات ال ومجتمع

حيــث ســتؤثر اللُّغــة المشــركة للإنترنــت في مفــردات مســتخدميها بارنبروك 

.)214  :1996(

والســـؤال هنـــا: هـــل ســـينُهي الإنترنـــت التهجئـــة التقليديـــة كمـــا 

هـــي معروفـــة، وهـــل ســـيتضاءل الإبـــداع والمرونـــة في اللُّغـــة بســـبب 

ـــراق،  ـــة، كان أيُّ اخ ـــخ البشري ـــابه. في تاري ـــرض التش ـــي تف ـــة الت العولم

ـــة إذا ارتبـــط بالتقنيـــة، مصحوبـًــا بمخـــاوف وتـــردد. يعطـــي  خاصَّ

ـــة )2009:  ـــة الإنجليزي ـــوعته للغ ـــة في موس ـــض الأمثل ـــتال بع ـــد كريس ديفي

ـــى  ـــة ع تْ الكنيس ـــدَّ ـــر، ع ـــس ع ـــرن الخام ـــه »في الق ـــراً إلى أن 424(، مش
ـــتال،  ـــيطان« )كريس ـــراع الش ـــن اخ ـــة م ـــولَ الطِّباع ـــع وص ـــاق واس نط

2009: 424(. كان الكهنـــة يخشـــون »أنْ يـــؤدي نـــر الأفـــكار غـــر 
ـــا لا  ـــرِّض أرواحً ـــي، ويعُ ـــام الاجتماع ـــار النظ ـــة إلى انهي ـــة للرقاب الخاضع

ـــه(. ـــع نفس ـــاك« )المرج ـــر اله ـــا لخط ـــرَ له ح

ــذه  ــة له ــلبية المحتمل ــار الس ــن الآث ــد م ــة للح ــر سريع ــذت تداب اتُّخ

ــل  ــرغ لأول إنجي ــة غوتن ــن طباع ــا م ــة 50 عامً ــد قراب ــكارات. بع الابت

)1455( في فرانكفــورت، فــرض البابــا ألكســندر الســادس الرقابــة على كتب 
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أخــرى في عــام 1501. بعــد نحــو أربعــة قــرون، ظهــرت مخــاوف مشــابهة 

بشــأن الحاجــة إلى الرقابــة والمراقبــة مــع اخــراع التلغــراف، ثــم الهاتــف، 

وتقنيــة البــثِّ لاحقًــا. وتولَّــد قلــق مــن أنَّ التلغــراف قــد يؤثــر في اســتقرار 

الأسرة ويدعــم الجريمــة؛ وأنَّ الهاتــف قــد يزعــزع اســتقرار المجتمــع؛ وأنَّ 

ــة. أدت كلُّ  ــر تقليدي ــراض غ ــاس ولأغ ــب بالن ــتخدم للتلاع ــد يسُ ــث ق الب

هــذه الاختراعــات إلى مخــاوف ونقاشــات واختلافــات في الــرأي حــول اللُّغــة. 

تناولــت النقاشــات القواعــد والمعايــر الواجــب اتباعهــا، والنطــق الصحيــح، 

ــى  ــة أو حت ــات المحلي ــح للَّهج ــتخدام الصحي ــكلام، والاس ــوح في ال والوض

اللهجــات المختلفــة في بعــض الحــالات.

ــة  ــت ولغ ــتخدام الإنترن ــول اس ــابهة ح ــة مش ــوم مناقش ــتمر الي تس

ــت في  ــر الإنترن ــة تأث ــو مناقش ــا ه ــك، هدفن ــت. لذل ــر الإنترن ــل ع التَّواص

اللُّغــة بوجــه عــام، وفي اللغــات المميــزة بشــكل خــاص. ســنحاول تحديــد 

 electronic بعــض الخصائــص اللُّغويــة لمــا يسُــمى بالتطــور الإلكترونــي

ــا  ــتخدم به ــي نس ــة الت ــة الثوري ــت الطريق ــا إذا كان ــرى م evolution ون
ــي. ــوي اليوم ــلوكنا اللغ ــن س ــف ع ــت تختل ــر الإنترن ــة ع اللُّغ

يجــدر التفريــق بوضــوح بــن التَّواصــل الورقــي )مثــل، كتابة الرَّســائل 

والبرقيــات( والتَّواصــل عــر الإنترنــت )عاميــة الشــبكة(. يعتمــد التَّواصــل 

التقليــدي الورقــي عــى قواعــد وأعــراف محــددة، حيــث تســتخدم الأجيــال 

ــرى  ــد. ي ــذه القواع ــف ه ــا تخال ــادرًا م ــا، ون ــا تلقائيً ــة معرفته القديم

ــة،  ــة - في الحقيق ــة اليدوي ــتخدام الكتاب ــة اس ــس أنَّ قل ــاء النف ــض علم بع

مَــن يكتــب رســائل في الوقــت الحــالي؟ - لا تحفــز الإبــداع أو القــدرة عــى 

التذكــر. أخــذ النــاس يقــرأون أقــل فأقــل، ويكتبــون حتــى أقــل مــن ذلــك. 

إذا اضطــروا إلى كتابــة شيءٍ مــا أو مــلء وثيقــة، فــإنَّ ذلــك يكــون مجهــودًا 

شــاقًا للغايــة؛ لأنهــم لــم يعــودوا يمارســون الكتابــة اليدويــة، بــل اعتــادوا 

توقيــع الوثائــق الجاهــزة ليــس إلا.
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ــن  ــة( م ــة اليدوي ــط )الكتاب ــادة الخ ــت م ــا، اختف ــة 17 عامً ــذ قراب من

ــذ  ــية لتلامي ــادة دراس ــط م ــود، كان الخ ــل عق ــة. قب ــدارس الرُّوماني الم

ــا للعلمــاء، تدعــم  المــدارس الابتدائيــة؛ لكنهــا لــم تعُــد موجــودة الآن. وفقً

الكتابــة اليدويــة الدوائــر المعرفيــة في الدمــاغ، وعنــد كتابــة شيء مــا باليــد، 

نعُــرِّ عــن أنفســنا بجُمــل أطــول وأكثــر تفصيــاً. عنــد الطِّباعــة، نكتفــي 

ــال أو  ــية أو خي ــاعرية أو حساس ــد ش ــر، ولا توج ــيات لا غ ــل الأساس بنق

ــا ويتمســك بالحقائق  أصالــة أو تواصُــل ملهــم وخيــاليٌّ؛ كلُّ شيء يكــون جافًّ

كمــا في التَّواصــل العلمــي. لــم يعُــد النــاس يحاولــون العثــور عــى الكلمــة 

ــس  ــه جيم ــق علي ــا أطل ــاعرهم، م ــم ومش ــن أفكاره ــر ع ــبة للتعب المناس

ــة[. ــة الدقيق ــس »le mot juste« ]الكلم جوي

فيمــا يتعلــق بمكافِئــات الكتابــة التقليديــة عــى الإنترنــت، مثــل: البريــد 

ــد راســخة. تــرى بعــض  ــة، لا توجــد تقالي الإلكترونــي أو الرَّســائل النَّصي

ــخصية  ــس ش ــة تعك ــة اليدوي ــيات أنَّ الكتاب ــدِّدة الجنس ــركات مُتع ال

المرشــح؛ لذلــك، لا تقبــل الطلبــات المكتوبــة أو المعالجة بواســطة الحاســوب، 

ــذه  ــف ه ــد. توظ ــط الي ــة بخ ــق المكتوب ــى الوثائ ــتمرار ع ــر باس وت

الــركات اختصــاصي تحليــل الخطــوط )الغرافولوجــي( لتحليــل خــط يــد 

ــاءً عليــه يســتبعد هــذا الاختصــاصي  كلِّ متقــدم، وفحــص كلِّ حــرف، وبن

المرشــحين الذيــن لا »يناســبون« الوظيفــة، حتــى وإنْ كان المرشــح، نظريًّــا، 

يبــدو الأنســبَ للوظيفــة. يحــدد اختصــاصي تحليل الخطــوط الســمات التي 

ــك الوظيفــة. ــه غــر مناســب لتل »تكشــف« المرشــح وتجعل

ــازي أو  ــف التع ــل في مواق ــي ترُس ــل الت ــائل، مث ــض الرَّس ــاك بع هن

ــة  ــون مكتوب ــب أنْ تك ــى، يج ــب أع ــن في منص ــة أو التعي ــي بالترقي التهان

ــاء  ــة أو الأصدق ــراد العائل ــا بأف ــار اهتمامن ــا إظه ــد. إذا أردن ــط الي بخ

ــة  ــة تهنئ ــل بطاق ــا لا نرس ــم، فإنن ــن نقُدِّره ــخاص الذي ــن أو الأش المقرب

»جاهــزة« لعيــد الميــاد أو عيــد الفصــح أو غيرهــا مــن الأعيــاد، بــل نكتبهــا 

ــا  ــا وصياغته ــدًا في كتابته ــا جه ــك إذا بذلن ــي ذل ر المتلق ــيقُدِّ ــنا. س بأنفس
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بأنفســنا. ومــع ذلــك، يتجاهــل الجيــل الشــاب في كثــر مــن الأحيــان هــذه 

الأعــراف ويســتخدم البريــد الإلكترونــي حتــى في مثــل هــذه الحــالات. بــدأ 

معظــم النــاس يســتخدمون البريــد الإلكترونــي أو الرَّســائل النَّصيــة منــذ 

أقــل مــن عقدَيــن؛ ومــع ذلــك، يتجاهــل الكثــر منهــم العوامــل والقواعــد 

ــرات  ــم والتَّفس ــوء الفه ــب س ــا لتجن ــا ومراعاته ــزام به ــدر الالت ــي يج الت

ــم. ــة لنصوصه الخاطئ

2.15 عامية الإنترنت 

مصطلــح )Netspeak( ]عاميــة الإنترنــت[ هــو مصطلــح مُركــب يبُــن 

نــوع مــن التَّواصــل الــذي يتضمــن الكتابــة والتحــدث، وكذلــك الاســتماع 

ــتخدمة في  ــائعة المس ــاليب الش ــن الأس ــح ع ــذا المصطل ــر ه ــراءة. يعُ والق

macmillandictionary. ــع ــا لموق ــت. وفقً ــى الإنترن ــة ع ــات النَّصي المحادث

ــرات  ــارات، والتعب ــة، والاختص ــة الخاصَّ ــو »اللُّغ ــإنَّ Netspeak ه com، ف
ــت«. ــر الإنترن ــل ع ــد التَّواص ــخاص عن ــتخدمها الأش ــي يس الت

ــت  ــة الإنترن ــي إلى عامي ــي تنتم ــدة الت ــات الجدي ــض الكلم ــت بع أدُرج

)Netspeak( بالفعــل في قامــوس أكســفورد للكلمــات الجديدة لعــام 1997، 

 e-cashــة[، و ــة إلكتروني ــي[، وe-zine ]مجل ــص إلكترون ــل: e-text ]ن مث

ــاك كلمــات أخــرى  ]نقــد إلكترونــي[، وe-money ]مــال إلكترونــي[. وهن

ــر  ــل ع ــائعة في التَّواص ــا ش ــر أنه ــوس، غ ــذا القام ــد في ه ــدرج بع ــم تُ ل

 e-managementمســتقلون إلكترونيــون[، و[ e-lancers :الإنترنــت، مثــل

 e-booksحكومــة إلكترونيــة[، و[ e-governmentو ،]إدارة إلكترونيــة[

]كتــب إلكترونيــة[، e-voting ]تصويت إلكترونــي[، وe-newsletter ]نشرة 

إلكترونيــة[، وe-cards ]بطاقــات إلكترونيــة[، وe-shop ]متجــر إلكتروني[. 

مــن الصعــب التنبــؤ بعــدد هــذه الكلمــات التــي ســتظل قيــد الاســتخدام في 

المســتقبل؛ لأنَّ اللُّغــة تتغــر باســتمرار.
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ــع  ــى مواق ــس ع ــكل رئي ــت )Netspeak( بش ــة الإنترن ــتخدم عامي تسُ

ــائل  ــت، والرَّس ــر الإنترن ــة ع ــائل الفوري ــي، والرَّس ــل الاجتماع التَّواص

ــا في رســائل البريــد الإلكترونــي القصــرة  النَّصيــة القصــرة )SMS(، وغالبً

غــر الرســمية. هــو نــوع مــن الشــيفرات يتكــون مــن تهجئــة أبســط أو 

لــة للكلمــات بهــدف توفــر الوقــت في أثنــاء كتابــة الرســالة )الرَّســائل  مُعدَّ

النَّصيــة(. تكُتــب الرَّســائل عــادةً كأنَّ شــخصًا مــا يتحــدث بالفعــل )كمــا 

ــة أو  ــد لا تضــم القواعــد النحوي ــك ق ــن الســابقَين(، ولذل ــر في التعريفَ ذكُ

ــمية،  ــة الرس ــون في الكتاب ــزم أنْ تك ــي يل ــة الت ــم الصحيح ــات الترقي علام

مثــال:

( Marry: hey, bff how you doin? // Jane: im ok bff. how u doin?; Mark: ok, c2 next week??? 
// Derek: ttfn lol // Mark: haha ttyl).

ــي  ــر، صديقت ــا بخ ــك؟ // أن ــف حال ــز، كي ــي العزي ــا، صديقت ــاري: مرحبً م
العزيــزة. كيــف حالــك؟ // مــارك: حســناً، أراك الأســبوع القــادم؟؟؟ // ديريــك: إلى 

ــا(. ــدث لاحقً ــا، تح ــارك: هاه ــا // م ــاء، هاه اللق

فيمــا يتعلــق بأســباب شــعبية هــذه الابتــكارات اللُّغويــة، يسُــتخدم عــدد 

كبــر مــن المصطلحــات المختــرة والأحــرف الأولى لتسريــع عمليــة الكتابــة 

ــائعة  ــرات الش ــل التعب ــات أو تحوي ــر الكلم ــق تقص ــن طري ــة ع النَّصي

ــدة،  ــات الجدي ــذه الكلم ــض ه ــاعت بع ــة، ش ــرف. في النهاي ــة أح إلى بضع

ــة بــن المراهقــن. الرمــوز التعبيريــة )Emoticons( هــي نــوع آخــر  خاصَّ

ــة  ــخصيات معين ــتخدم ش ــث تس ــت )Netspeak(، حي ــة الإنترن ــن عامي م

لترجمــة مشــاعر معينــة )تعبــرات الوجــه المبســطة(؛ وهــي منتــرة عــى 

ــاعر  ــض أو المش ــة أو الرف ــن الموافق ــر ع ــتخدم للتعب ــع، وتسُ ــاق واس نط

بوجــه عــام، ومــا إلى ذلــك.

تتضمـن أكثر الاختصـارات اسـتخدامًا في عامية الإنترنـت )Netspeak( ما 

 BFF ،)ٍيضحك بصوت عال( LOL ،)ِأنتَ/أنـت( u r ،)ملكك( ur ،)أنـت( u :ييل

 btw ،)ة )أفضـل أصدقـاء إلى الأبد(، IM )رسـالة فوريـة(، PM )رسـالة خاصَّ
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)بالمناسـبة(، OMG )يـا إلهـي!(، وxoxo )أحضـان وقبالت(. تسُـتخدم هذه 

الاختصـارات لتسريع عمليـة الكتابة النَّصية وتبسـيط التَّواصل، وهي شـائعة 

بشـكل خاصٍّ بني المراهقين والمسـتخدمين النشـطين عىل الإنترنت.

أكثـر الاختصارات اسـتخدامًا في الرَّسـائل النَّصية القصيرة )SMS( تشـمل: 

& = and ]و[؛ two, to, too = 2 ]اثنان، إلى، أيضًا[؛ 2DAY = today ]اليوم[؛ 

 BF = boyfriend ]يكـون[؛   B = be ]غـدًا[؛   MORROW2 = tomorrow
]صديـق[؛ B4 = before ]قبـل[؛ BRO = brother ]أخ[؛ BT = but ]لكـن[؛ 

 GR8 صديقـة[؛[ GF = girlfriend ؛]موعـد[ D8 = date ؛]يـرى[ C = see
 U = مـن فضلـك[؛[ PLS = please ؛]متأخـر[ L8 = late ؛]رائـع[ = great
you ]أنـت[؛ UR = your ]مِلـكك[؛ ASAP = as soon as possible ]في أسرع 
 HRU = how are you أراك لاحقًـا[؛[ CUL = see you later ؛]وقـت ممكـن

 MU = يضحـك بصوت عـالٍ[؛[ LOL = laughing out loud ؛]كيـف حالـك[

miss you ]أفتقـدك[؛ IC = I see ]أرى[؛ X = kiss ]قُبلـة[. تسُـتخدم هـذه 
الاختصـارات لتوفري الوقت وتبسـيط الكتابـة في الرَّسـائل النَّصية.

• الرَّســائل النَّصيــة سريعــة؛ فهــي تواصُــل فــوري من هاتــف إلى هاتف 	

ولا تتطلــب الاتِّصــال بالإنترنــت؛ ومــن ثـَـم لا تســتخدم خادمًــا كما هو 

الحــال في البريــد الإلكترونــي. نتيجة لذلك، ترُســل الرســالة إلى المســتلم 

بشــكل شــبه فــوري وقــد يأتــي الــرد خــال ثــوانٍ. إذا كان النَّــصُّ 

طويــاً ومعقــدًا، فــا يلــزم اســتخدام الرَّســائل النَّصيــة في مثــل هذه 

الحالــة، وينبغــي إرســال بريــد إلكترونــي أو إجــراء مكالمــة هاتفيــة.

• تشــبه الرَّســائل الفوريــة إلى حدٍّ كبــر الحــوارَ وجهًا لوجه باســتخدام 	

التقنيــة الحديثــة؛ لذلــك في كثــر مــن الأحيــان يمكــن رؤيــة الشــباب 

يكتبــون عــى تويــر، فيســبوك ماســنجر، أو واتســاب. إنهــا وســيلة 

للمحادثــة الفوريــة ويمكــن رؤيــة الشــباب يســتخدمون الرَّســائل في 

أثنــاء الوقــوف في الطابــور، خــال الحصــص الدراســية، أو حتــى في 

أثنــاء التَّواصــل الاجتماعــي.
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• ــات 	 ــى إجاب ــول ع ــة للحص ــائل الفوري ــل الرَّس ــام، تفُضَّ ــه ع بوج

ــول. ــا أط ــة وقتً ــات الهاتفي ــتغرق المكالم ــث تس ــة، حي سريع

• ــائل 	 ــة والرَّس ــائل النَّصي ــت الرَّس ــة، بات ــف الذكي ــل الهوات بفض

الفوريــة أســهل، فعــى ســبيل المثــال، عندمــا أطُلــق الآيفــون، كانــت 

ميزتــه عــى المنافســن الآخريــن هــي احتــواءه عــى وظيفــة الفيديــو 

ــة المحــاور. ــن المســتخدم مــن رؤي ــي تمُكِّ الت

• ــات 	 ــن المكالم ــر م ــر بكث ــة أكث ــائل النَّصي ــن الرَّس ــاس ع ــب الن يجي

الهاتفيــة أو رســائل البريــد الإلكترونــي. وفقًــا للمختصــن، أرُســلت 

ــة في عــام 2014، وقُرئــت 95 % منهــا في  8 تريليونــات رســالة نصي
الدقائــق الثــاث الأولى، بينمــا أجُِيــب عــى 14 % فقــط مــن المكالمــات 

ــد  ــائل البري ــن رس ــط م ــح 12 % فق ــركات، وفُت ــة إلى ال الهاتفي

ــي. الإلكترون

ــتودور دي )2014(، إذا  ــارا آي، وإس ــي، وب ــس ج ــره موي ــا ذك ــا لم وفقً

أراد شريــك عمــل التَّواصــل مــع طــرف آخــر والتأكــد مــن الحصــول عــى 

، فــإنَّ أفضــل حــلٍّ هــو إرســال رســالة نصيــة. ردٍّ

• ــت 	 ــرد في الوق ــة ال ــتخدمين مرون ــة للمس ــائل النَّصي ــر الرَّس توف

المناســب لهــم، بعــد التفكــر في المشــكلة، أو عنــد التوقــف إذا كانــوا 

ــا. ــف شيء م ــيارة أو في منتص ــودون الس يق

• ــا 	 ــة أو لدين ــات فوري ــب معلوم ــاج إلى طل ــان، نحت ــض الأحي في بع

ــد  ــا. ق ــن حولن ــاج م ــأنه دون إزع ــل بش ــد التَّواص ــم نري شيء مه

نكــون في أماكــن غــر مناســبة لاســتخدام الهاتــف، مثــل: الكنيســة، 

ــن  ــار، أو الأماك ــة، أو القط ــل، أو الحافل ــكان العم ــرح، أو م أو الم

المزدحمــة. قــد يكــون اســتخدام الهاتــف في هــذه الحــالات مزعجًــا، 

ــة في الأماكــن  ويعُــد تصرفًــا غــر لائــق إذا تحدثنــا عــن أمــور خاصَّ

ــل:  ــن، مث ــض الأماك ــف في بع ــتخدام الهات ــع اس ــذا يمُن ــة؛ ول العامَّ
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ــرح،  ــات الم ــس، وقاع ــم، والكنائ ــات، والمطاع ــدارس، والجامع الم

ــا، لا  ــال: في إيطالي ــبيل المث ــى س ــيقية. ع ــات الموس ــات الحف وقاع

ــذه  ــض ه ــرة، وفي بع ــم الفاخ ــف في المطاع ــتخدام الهات ــمح باس يسُ

ــل:  ــف )مث ــتخدام الهات ــا اس ــتحيل تقنيً ــن المس ــون م ــم يك المطاع

ــا(. ــردي، All’ Alba Abano Terme، في إيطالي ــم ف مطع

بــدلً مــن النُّصــوص، تسُــتخدم من حــن لآخــر الرمــوز التعبيريــة فقط؛ 

للتعبــر عــن حالتنــا الذهنية، مثــل: الحزن، الســعادة، الأســف، ومــا إلى ذلك.

ر هــذا النــوع مــن التَّواصــل السريــع، الــذي بــات شــائعًا  مؤخــرًا، تطــوَّ

عــى نحــوٍ كبــر في الوقــت الحــاضر، ويتميــز ببعــض التغــرات في طريقــة 

ــي  ــة الت ــزات الخاصَّ ــض المي ــى بع ــوي ع ــه يحت ــاس؛ أيْ أن ــل الن تواصُ

ــالي. ســنتحدث عنهــا في الفصــل الفرعــي الت

3.15 خصائص عامية الإنترنت 

تعُــد مفــردات الإنترنــت مــن أبــرز ميــزات عاميــة الإنترنــت، ومــع ذلــك، 

ــتخدم  ــث تسُ ــات. حي ــة المعلوم ــي لتقني ــات تنتم ــمل أيَّ مصطلح لا تش

كلمــات جديــدة وجمــل مختــرة فقــط في التَّواصــل عــر الإنترنــت. هنــاك 

مــوارد تثُــري معجــم عاميــة الإنترنــت مثــل مكونــات الحاســوب: التجميــد، 

ــار. ظهــرت أيضًــا مصطلحــات جديــدة لوصــف  القفــل، التعطــل، والانهي

ــو الإنترنــت )netizens(، ومســتخدمو  ــا: مواطن مســتخدمي الإنترنــت، منه

 ،)surfers( والمتصفحون ،)netheads( وخبراء الإنترنــت ،)neters( الإنترنــت

والمتطلعــون )wannabees(. بعــض هــذه المصطلحــات هــي ألفــاظ مُوَلَّــدة 

جديــدة neologisms، لكــن معظمهــا كلمــات يوميــة يســتخدمها مواطنــو 

الإنترنــت بمعــانٍ مختلفــة عــن تلــك التــي نعرفهــا.

ــات  ــاء الكلم ــائعة لإنش ــة ش ــة طريق ــتال )2001b(، »ثم ــا لكريس وفقً

الجديــدة عــى الإنترنــت، هــي دمــج كلمــات منفصلــة لتكويــن كلمــة جديدة 
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 :b ،ــتال ــت ]cyber-surfers[(« )كريس ــو الإنترن ــل، متصفح ــة )مث مُرَكَّب

 bugfix :ــل ــرر: bug )مث ــكل متك ــاصر بش ــض العن ــر بع 2001: 6(. تظه
ــب  ــوب[، bugtracker ]متعق ــبكة العي ــوب[، bugnet ]ش ــاح العي ]إص

 mouse click ،]ــأرة ــادة الف ــل mouse pad ]وس ــوب[(، mouse )مث العي

click- مثــل( click ،)]المــرور بالفــأرة[ mouseover ،]نقــرة الفــأرة[

 double-click ،]نقــرة واحــدة[ one-click ،]ِانقــر واشــر[ and-buy
ــى[(،  ــرة اليمن ــرى[، right click ]النق ــرة الي ــان[، left click ]النق ]نقرت

ــبكة[،  ــد الش ــبكة[، webmail ]بري ــرا الش ــل: webcam ]كام web )مث
 webhead ،]قامــوس الإنترنــت[ Webster ،]مديــر الشــبكة[ webmaster
ــة[،  ــات المجموع ــل: groupware ]برمجي ــت[(، ware )مث ــن الإنترن ]مدم

shareware ]برمجيــات المشــاركة[، freeware ]برمجيــات مجانيــة[، 
ــات[،  ــة المفض ــل: hotlist ]قائم ــة[(، hot )مث ــات ثابت firmware ]برمجي
ــا[،  ــوت جاف ــل[، hotJava ]ه ــاشر[، hotmail ]هوتمي ــط مب hotlink ]راب
 at - نقطــة اتصــال[(، الرمــز @ )اختصــار يأتــي مــن المحاســبة[ hotspot
the rate of - ولــه مــن حــن لآخــر وظيفــة بادئــة - home@ ]في المنــزل[، 
command@ ]في الأمــر[(، وكلمــات منحوتــة )أجــزاء مــن كلمــات مختلفــة 
ــة  ــل شــخص في لعب ــل: cybercide ]قت ــدة، مث ــن كلمــة جدي تتحــد لتكوي

ــة[،  ــبكة الفائق ــات[، hypernet ]الش ــبكة المعلوم ــة[، infonet ]ش افتراضي

 netnewsمواطــن الإنترنــت[، و[ netizenو ،]آداب الإنترنــت[ netiquetteو

ــتخدم  ــت[، وusenet ]مس ــة الإنترن ــبكة[، وnetspeak ]عامي ــار الش ]أخب

 e-mail :الإنترنــت[، وإبــدال الكلمــات المركبــة بمَدْخَــل مكافــئ في الصــوت

 e-cruting ،]ــة ــارة الإلكتروني ــي[، e-commerce ]التج ــد الإلكترون ]البري

]التوظيــف الإلكترونــي[، dot ]نقطــة[ )مثــل dot address ]عنــوان يحتوي 

ــل  ــى بي ــدوت كــوم[(. حت ــات ال نقطــة[، dotcom organizations ]منظم

ــص  غيتــس، المؤســس المشــارك لشركــة مايكروســوفت وربمــا أشــهر مُتخصِّ

 Business @ the« في تقنيــة المعلومــات، نــر في عــام 1999 كتابًــا بعنــوان

speed of thought« ]الأعمــال بسرعــة الخاطــرة[ )غيتــس، 1999(، حيــث 
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 ،»at« اســتخدم علامــة @. كمــا أنــه يســتخدم علامــة @ بــدلً مــن أداة الجــر

مشــراً بطريقــة مــا إلى نــوع الكتــاب ومحتــواه: الأعمــال والإنترنــت. 

فضــاً عــن الأمثلــة المذكــورة أعــاه، ثمــة صيــغ فرديــة تمُيــز العديــد 

مــن المحادثــات، ولكــن مــن المســتحيل معرفتهــا جميعًــا؛ لأنهــا عــادة مــا 

 ]netizens[ تكــون شــائعة داخــل مجتمــع معــن مــن مواطنــي الإنترنــت

ــاء المقربــن. أو مجموعــة مــن الأصدق

التحويــل النحــوي، حيــث يجــري تغيــر الفئــة النحويــة للكلمــة، يمكــن 

 to« :ــل ــل، مث ــم إلى فع ــن اس ــل م ــائع في التحوي ــكل ش ــظ بش أنْ يلُاحَ

mouse« )اســتخدام الفــأرة( و»to 404/303« )عــدم القــدرة عــى العثــور 
 ،]netspeak[ عــى الصفحــة(. الاختصــارات تميــز أيضًــا عاميــة الإنترنــت

حيــث إنَّ اســتخدام الحــروف الأولى للكلمــات شــائع جــدًا، مثــل: BB = نظام 

ــة  ــخة كربوني ــات ]Bulletin Board System[، وBCC = نس ــة الإعلان لوح

ــات  ــماء النطاق ــام أس ــة ]Blind Carbon Copy[، وDNS = نظ ــر مرئي غ

 Frequently[ المتكــررة ]Domain Name System[، وFAQs = الأســئلة 

 HyperText[ بي Asked Questions[، وHTML = لغــة ترميــز النَّــصِّ التَّشــعُّ
 Internet Service[ مــزود خدمــة الإنترنــت = ISPو ،]Markup Language
ــكل  ــام بش ــروف والأرق ــن الح ــات م ــك تركيب ــتخدم كذل Provider[. تسُ
 World Wide[ ــة ــبكة العالمي ــاد الش ــل: W3C ،GO2Net = اتح ــائع، مث ش

 Platform[ ــة ــات الخصوصي ــة تفضي Web Consortium[، وP3P = منص
for Privacy Preferences[. ومجموعــات الدردشــة، التــي تتكــون في الغالب 
مــن أشــخاص يعرفــون بعضهــم عــى نحــوٍ واضــح، قــد يكــون لديهــم 

ــة. وعــى الرغــم مــن ذلــك، يمكــن العثــور عــى هــذه  اختصاراتهــم الخاصَّ

ــة. ــد الإلكترونــي والصفحــات الإلكتروني الاختصــارات في رســائل البري

بعــض الاختصــارات الأكثــر اســتخدامًا والتــي حددهــا ديفيــد كريســتال 

هــي: afaik )عــى حــدِّ علمــي( ]afk ،]as far as I know )بعيــدًا عــن لوحــة 

 as soon[ )في أسرع وقت ممكن( asap ،]away from keyboard[ )المفاتيــح
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 ،]age, sex, location[ )العمــر، الجنــس، الموقــع( a/s/l ،]as possible
atw )في عطلــة نهايــة الأســبوع( ]awhfy ،]at the weekend )هــل بدأنــا 
 bye[ )ــا الآن ــة؟( ]?bbfn ،]are we having fun yet )وداعً ــعر بالمتع نش

 be[ )أراك( bcnu ،]be back later[ )ــا ــأعود لاحقً bbl ،]bye for now )س
 brb ،]big grin[ )ابتســامة كبــرة( bg ،]before[ )قبــل( b4 ،]seeing you
 cfc ،]by the way[ )ــبة ــالً( ]btw ،]be right back )بالمناس ــأعود ح )س

 call[ )ــت ــوة للتصوي ــات( ]cfv ،]call for comments )دع ــوة للتعليق )دع

 cul ،]see you[ )أراك( cu/cya ،]call me[ )اتصــل بــي( cm ،]for votes
 ،]don’t know?[ )لا أعلــم( dk ،]see you later[ )أراك لاحقًــا( / cul8r
 end[ )ــاش ــة النق ــر؟( ]eod ،]do you remember )نهاي ــل تتذك dyr )ه
 face to[ )وجهًــا لوجــه( f2f ،]friends?[ )أصدقــاء؟( f? ،]of discussion
 for[ )ــك ــتحق( ]fya ،]for what it’s worth )لترفيه ــا يس fwiw ،]face )لم
fyi ،]your amusement )لمعلوماتــك( ]gal ،]for your information )عِشْ 
حياتــك( ]gmta ،]get a life )العقــول العظيمــة تفكــر بنفــس الطريقــة( 

.)great minds think alike] (Crystal, 2006:91[

عَت«  قــد تحتــوي الهواتــف الذكيــة عــى شاشــات صغــرة، ولذلــك »اخُتُِ

ــى  ــارات ع ــر الاختص ــان، لا تقت ــض الأحي ــدة. في بع ــارات جدي اختص

الكلمــات فقــط، بــل تشــمل أيضًــا الجمــل، مثــل: AYSOS )هــل أنــت غبــي 

أم مــاذا؟( ]?CID ،]are you stupid or something )اعتــرهْ منجــزًا( 

ــقْ مــن الأمــر( ]GTG ،]check it out )يجب  ]CIO ،]consider it done )تحقَّ

أنْ أذهــب( ]got to go[، WDYS )مــاذا قلــتَ؟( ]?what did you say[. قــد 

تخُتــر الكلمــات الفرديــة مــن ناحيــة أخــرى إلى بعــض الحــروف لا غــر، 

 WE ،]thanks[ )ــكرًا ــك( ]THX/TX ،]please )ش ــن فضل ــل: PLS )م مث

.]bye for now[ )ــا الآن ــن( ]B4N ،]whatever )وداعً ــا يك )مهم

 ]netspeak[ ــة في الإنترنــت توجــد ســمة أخــرى مهمــة لأســلوب العامي

هــي شــكلها المميــز في علــم الخطــوط، وبوجــه عــام، تتأثــر جميــع الميــزات 
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ــرة  ــروف الكب ــوائي للح ــتخدام العش ــال، الاس ــبيل المث ــى س ــة؛ ع الإملائي

)عندمــا يحتــاج شيء مــا إلى التأكيــد( واســتخدام الحــروف الصغــرة في كلِّ 

مــكان تقريبًــا. مبــدأ »توفــر ضغطــة مفتــاح« يعمــل في كلِّ مــكان، حيــث 

يمكــن كتابــة الجمــل الكاملــة بــدون اســتخدام الحــروف الكبــرة أو غيــاب 

ــف  ــام؛ ويضي ــه ع ــرة بوج ــروف الصغ ــتخدم الح ــم. تسُ ــات الترقي علام

ــاج  ــة مــا يحت ــرز أهمي ــا أو يُ ــدًا إضافيً ــرة تأكي اســتخدام الحــروف الكب

ــرة  ــياقات، تكــون الحــروف الكب ــك، في بعــض السِّ إلى التَّواصــل. ومــع ذل

ضروريــة، لأنهــا قــد تكــون اختصــارات لمؤسســات أو منظمــات وقــد تكون 

ــة  ــبكة العالمي ــن الش ــات في عناوي ــماء النطاق ــل: أس ــا، مث ــا م ــة نوعً مربك

 Wikipedia ،]ــل ــل: Google ]جوج ــرى )مث ــة الأخ ــن الأمثل ــد م والعدي

ــاد  ــة الاقتص ــوارا[، FEAA ]كلي ــرب تيميش ــة غ ــا[، UVT ]جامع ]ويكيبيدي

ــال[(. وإدارة الأعم

تشــمل بعــض الاختصــارات الشــائعة في الإنترنــت: BRB )ســأعود حــالً( 

]FWIW ،]be right back )لمَ يستحق؟( ]HTH ،]for what it’s worth )آمل 

أنْ يســاعد( ]IDK ،]hope that helps )لا أعلــم( ]IIRC ،]I don’t know )إذا 

تذكرتُ بشــكل صحيــح( ]IMO/IMHO/JMHO ،]if I recall correctly )في 

 In my opinion/In my[ )رأيــي/في رأيــي المتواضع/فقــط رأيــي المتواضــع

KWYM/KWIM ،]humble opinion/Just my humble opinion )أعــرف 
 know what you mean/know what I[ )ــي ــا أعن ــرف م ــا تعني/تع م

ــات  ــرى( ]TMI ،]alternatively )معلوم ــة أخ ــن ناحي OTOH ،]mean )م
 thanks in[ )شــكرًا مقدمًــا( TIA ،]too much information[ )زائــدة

 WTG ،]talk to you later[ )ســأتحدث معــك لاحقًــا( TTYL ،]advance
 PM ،]in real life[ )في الحيــاة الواقعيــة( IRL ،]way to go[ )َأحســنت(

 oh my[ )!يــا إلهــي( OMG  ،]private message[ )ــة )رســالة خاصَّ

ــدون  ــب ب ــة( ]AWOL ،]pain in the ass )غائ ــج للغاي PITA ،]god )مزع
 keep[ )ــي ــا غب ــهلة، ي ــا س إذن( ]KISS ،]away without leave )اجعله

 ،]missing in action[ )المفقوديــن MIA )في عــداد   ،]it simple, stupid
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 out[ )بــدون طاقــة( OOP ،]do not resuscitate[ )عــدم الإنعــاش( DNR
 WPA ،]role-playing game[ )ــص الأدوار RPG ،]of power )لعبــة تقمُّ
ــك(  ــا بنفس ــع( ]DIY ،]well-played all )افعله ــن الجمي ــد م ــب جي )لع

 ،]advanced reader copy[ )نســخة أولى للقــارئ( ARC ،]do it yourself[
ــذ(  ــد التنفي ــل قي ــة( ]WIP ،]happily ever after )عم ــعادة أبدي HEA )س
]DNF ،]work in progress )لــم يكُمــل( ]DQ ،]did not finish )مســتبعَد( 

.]for the win[ )ــوز ــل الف ــن أج ]FTW ،]disqualified )م

يتميــز أســلوب عاميــة الإنترنــت، مــع ذلــك، بممارســات إملائيــة مميــزة. 

نظــرًا لأنَّ الأمريكيــن هــم الأفضــل في مجــال الحواســيب، يسُــتخدم الإمــاء 

ــن  ــن ح ــة، م ــة البريطاني ــن الإنجليزي ــرارًا م ــر تك ــكل أكث ــي بش الأمريك

ــرف  ــر بح ــون أق ــة تك ــات الأمريكي ــة )الكلم ــباب اقتصادي ــر لأس لآخ

ــل: medieval/ mediaeval ]عصــور  ــة مث واحــد مــن الكلمــات البريطاني

/behaviour ،]ــل ــون[، labor/ labour ]عم ــطى[، color/ colour ]ل وس

behavior ]ســلوك[(. وقــد لوحظــت ابتــكارات في الإمــاء؛ حيــث تسُــتخدم 
الأســاليب الإملائيــة غــر القياســية )مثــل: tunez ]ألحــان[، filez ]ملفــات[، 

ــية  ــر القياس ــة غ ــاليب الإملائي ــتخدم الأس ــات[(. تسُ downloadz ]تحمي
ــة  ــاليب الإملائي ــاء الأس ــد أخط ــمية؛ ولا تعُ ــر الرس ــات غ ــك في المحادث كذل

في الرَّســائل أو البريــد الإلكترونــي علامــة عــى ضعــف التَّعليــم أو نقصــه؛ 

 sokay ،kay( ــق ــي النط ــية تحاك ــر القياس ــاءات غ ــن الإم ــد م فالعدي

]حســناً[ = OK؛ cheeze ]جبــن[ = cheese؛ iz ]هــو[ = is؛ dat ]ذلــك[ = 

that؛ tha ]ال[ = the؛ bai ]وداعًــا[ = bye(. يمكــن بجانــب ذلــك ذكــر عدة 
إمــاءات حديثــة قدَّمهــا الشــباب: kool ]رائــع[ بــدلً مــن cool ]رائــع[، أو 

اســتخدام الصفــر الصغــر أو علامــة النســبة المئويــة )0 / %( بــدلً مــن 

 bunneh( y بدلً مــن ]eh [eh ؛ والاســتخدام البديــل لـــo الحــرف الصغــر

 funny مضحــك[ بــدلً مــن[ funneh ؛]أرنــب[ bunny بــدلً مــن ]أرنــب[

]مضحــك[؛ happeh ]ســعيد[ بــدلً مــن happy ]ســعيد[(.
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ــتخدام  ــي اس ــت ه ــة الإنترن ــلوب عامي ــة لأس ــرى مهم ــمة أخ ــاك س هن
ــى  ــم ع ــات ترقي ــتخدام أيِّ علام ــدم اس ــة، أو ع ــم المفتوح ــات الترقي علام
ــدِّ  ــر بح ــت يعُت ــة في الإنترن ــلوب الكتاب ــذا إلى أنَّ أس ــزى ه ــاق، يعُ الإط
ذاتــه حديثـًـا مكتوبًــا. ومــع ذلــك، يعتمــد اســتخدام علامــات الترقيــم عــى 
الأشــخاص؛ فبعضهــم يكونــون حذريــن جــدًا في كتابــة الرَّســائل أو البريــد 
ــاق.  ــى الإط ــم ع ــات الترقي ــرون علام ــتخدم آخ ــا لا يس ــي، بينم الإلكترون
تسُــتخدم الرمــوز )$ بــدلً من s، £ بــدلً مــن l( والرموز التعبيريــة على نطاق 
 .)https://messenger.yahoo.com/features/emoticons( واســع 
وتسُــتخدم النجــوم لتأكيــد أو إبــراز أهميــة شيء مــا )*مســألة* *مهمــة* 
*جــدًا*(، عــادةً مــا تكــون الجملــة: إنهــا مســألة مهمــة للغايــة. اســتخدام 

النجــوم يجــذب الانتبــاه إلى تلــك المســألة المحــددة.

 ]netspeak[ ذكُــر ســابقًا أنَّ أبــرز ميــزات أســلوب الكتابــة في الإنترنــت

يمكــن العثــور عليهــا في مفرداتــه وعلــم الخطــوط، حيــث يســهل إدخــال 

ــكارات في القواعــد النحويــة فهــي أقــل تكــرارًا، وإذا  ــكارات. أمــا الابت الابت

ــال  ــتخدمين. مث ــن المس ــة م ــة معين ــى مجموع ــر ع ــا تقت ــت، فإنه حدثَ

ــن  ــل مرتَ ــب الفع ــال؛ أيْ أنْ يكُت ــرار الأفع ــو تك ــك ه ــى ذل ــي ع نموذج

ــن  ــن ح ــة؛ وم ــل متأجج ــة أو ردود فع ــر أو دهش ــن سرور كب ــر ع للتعب

لآخــر يكــون مــؤشًرا إلى انتهــاء المحادثــة )مثــل: !love it! love it ]أحببتـُـه! 

أحببتـُـه![، !go! go ]اذهــب! اذهــب![، see you see you ]أراك أراك[(. 

ــر،  ــرف P الكب ــتخدام الح ــو اس ــمة ه ــذه الس ــر له ــي آخ ــال نموذج مث

ل الجملــة إلى ســؤال بنعــم/لا )مثــل:  الــذي يوُضــع بعــد الكلمــة، ممــا يحــوِّ

cinema P = »هــل ســتذهب إلى الســينما؟«(؛ ومــع ذلــك، فــإنَّ هــذا النــوع 
ــة مــن المســتخدمين، ولا يمكــن تعميمــه  ــز مجموعــة معين مــن اللُّغــة يمي

عــى مســتخدمي الإنترنــت بوجــه عــام.
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الشكل 1.15: الرموز التعبيرية

ــرت  ــي ذكُ ــت الت ــة الإنترن ــلوب عامي ــزة لأس ــزات الممي ــر المي ــد لا تؤث ق

ــة  ــاق قوي ــة انط ــر نقط ــا توف ــاشر، لكنه ــوٍ مب ــى نح ــا ع ــابقًا في لغتن س

للنظــر في عاميــة الإنترنــت بوصفــه نوعًــا لغويًــا أصيــاً، وهــو مــا يدعمــه 

ــن. ــد مــن الباحث العدي



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

381

4.15 الاستنتاجات 

ا  ــدًّ ــائع ج ــد والش ــكل الجدي ــل الش ــا تحلي ــة، أجرين ــذه الورق في ه

للتواصــل، وهــو التَّواصــل عــر الإنترنــت، وتحديــد بعــض الميــزات الرئيســة 

لعاميــة الإنترنــت )netspeak(. عاميــة الإنترنــت هــي نــوع جديد مــن اللُّغة، 

ترتبــط بشــكل واضــح باللُّغــة الإنجليزيــة وتسُــتخدم أداةً للتواصــل؛ ولهــا 

ــع  ــدة مواق ــتعراض ع ــال اس ــن خ ــا م ــي حددناه ــة الت ــا الخاصَّ ميزاته

ــال  ــن خ ــك م ــا، وكذل ــع طلابن ــدث م ــال التح ــن خ ــت، وم ــى الإنترن ع

ــة مقــالات ديفيــد كريســتال  قــراءة الأدبيــات الُمتعلِّقــة بلغــة الإنترنــت، خاصَّ

ــاس، ولا  ــتخدمها الن ــي يس ــات الت ــى المنص ــوء ع ــلَّطنا الض ــه. وس وكتابات

ســيما المراهقــن، للتواصــل عــر الإنترنــت، والتــي تسُــتخدم بشــكل مكثــف 

ــزة  ــة والأجه ــف الذكي ــى الهوات ــن ع ــاروا مدمن ــاس ص ــة أنَّ الن لدرج

اللوحيــة. وعــى الرغــم مــن أنَّ هــذه الثــورة الإلكترونيــة جلبــت العديــد مــن 

التَّغيــرات، لا نعتقــد أنهــا ســتؤثر في اللُّغــة والطريقــة التــي نتحــدث بهــا؛ 

فمعظــم الابتــكارات في لغــة الإنترنــت تهــدف إلى الكتابــة بشــكل أسرع، أو 

»توفــر جهــد الكتابــة«.

ــارات  ــتخدام الاختص ــة لاس ــاولات المتواضع ــض المح ــا بع ــا أيضً لاحظن

والرمــوز التعبيريــة في الرَّســائل النَّصيــة القصــرة )SMS( والتَّواصــل عــر 

الإنترنــت باللُّغــة الرُّومانيــة. كان أول تواصــل لنــا مــع الشــبكة مــن خــال 

اســم الفرقــة الإنجليزيــة U2، ثــم مــن خــال الملصقات عــى الهدايــا المقدمة 

في مناســبات، مثــل: عيــد الميــاد، وعيــد الحــب، وعيــد الأم، وعيــد الفصــح؛ 

حيــث كانــت تلــك الملصقــات تحــوي النَّــصَّ المختــر 4U = for you ]لك[. 

فضــاً عــن ذلــك، بــدأت بعــض الــركات في اســتخدام الاختصــارات، مثــل 

)ETA 2 U( وهــو اســم شركــة تقنيــة معلومــات في تيميشــوارا، رومانيــا.

ــل  ــة في »التَّواص ــة، خاصَّ ــاب عامي ــل الش ــتخدم الجي ــام، يس ــه ع  بوج

ــدة.  ــات الجدي ــى التقني ــون ع ــم مُدمن ــث إنه ــراضي«، حي ــي الاف الاجتماع

ــا  ــا، نظــرًا لكونه ــة الإنترنــت غــر مفهومــة لمعظمن ــدت عامي ــو ب ــى ل حت
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ــة  ــن اللُّغ ــوع م ــذا الن ــية، إلا أنَّ ه ــة القياس ــره الكتاب ــا نعت ــدة عم بعي

ــباب. ــن الش ــة ب ــع، خاصَّ ــاق واس ــى نط ــتخدم ع ــود ويسُ موج

ــدوق  ــن الصن ــرك م ــل مش ــل بتموي ــذا العم ــم ه ــر: دُع ــكر وتقدي ش

الاجتماعــي الأوروبــي في إطــار برنامــج العمليــات القطاعيــة لتطويــر الموارد 

 ،S/140863/1.5/POSDRU/159 ــروع ــم الم ــة 2007-2013، رق البشري

ــوم  ــانية والعل ــوم الإنس ــال العل ــا في مج ــيون في أوروب ــون التنافس الباحث

ــق. ــدِّدة المناط ــث مُتع ــبكة بح ــة. ش ــة والاقتصادي الاجتماعي
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ألكساندرا جيك

غار في العصر الرقميِّ مو الإنجليزية الصِّ 16.مُتعلِّ

1.16 المقدمة

ــد شــعور الطــاب  يشــر مايــكل فــولان )2013: 23( بوضــوح، إلى تزايُ

ــم طــاب  ــه لا شيء أســوأ مــن »الاضطــرار إلى تعلي ــل في المــدارس، وأن بالمل

يشــعرون بالملــل«. لذلــك، يؤكــد فــولان عــى ضرورة تطويــر حلــول مبتكرة 

يــات المتزايــدة في المجــال التَّعليمــي. ويــرى أنَّ هنــاك ثلاثــة  لمواجهــة التَّحدِّ

اتجاهــات تعليميــة لإصــاح التَّعليــم بمــا يتمــاشى مــع احتياجــات مُتعلِّمــي 

ــس  ــرق التدري ــق، وط ــم العمي ــداف التَّعلُّ ــن: »أه ــد والعشري ــرن الواح الق

كيــز الرئيــس في هــذه  الجديــدة، والتقنيــة« )فــولان، 2013: 23(. ينصــبُّ التَّ

ــة  ــة التقني ــاول أهمي ــعى إلى تن ــث تس ــر، حي ــر الأخ ــى العن ــة ع الورق

ــات  ــتخدام التقني ــون في اس ــا المعلم ــي يواجهه ــة الت ــات الرئيس ي والتَّحدِّ

غــار. يقــول موتــرام  الحديثــة لدعــم تعليــم اللُّغــة الإنجليزيــة للأطفــال الصِّ

ــل  ــدث في الفص ــا يح ــاسي لم ــور الأس ــم المح ــون ه )2013: 178(، »المعلم

الــدراسي؛ لأنهــم يمتلكــون المعرفــة والمهــارات لإيجــاد طــرق إبداعيــة لدعــم 

تطويــر اللُّغــة لــدى الُمتعلِّمــن«.

قــد يتفــق معظــم المعلمــن أنَّ ثمــة تغيــرات كبــرة عــى وشــك الحدوث 

في المشــهد التَّعليمــي نظــرًا لأنَّ المجتمــع يتغــر بوتــرة سريعــة، ويرجــع ذلك 

بشــكل رئيــس إلى ظهــور التقنيــة واســتخدامها بشــكل متزايــد في حياتنــا 

ــون  ــرض الُمتعلِّم ــم )2013: 18(، »يتع ــد بي ــك، يؤك ــة لذل ــة. ونتيج اليومي

ــول  ــزل، وبحل ــرة في المن ــن مبك ــذ س ــات من ــن التقني ــة م ــة متنوع لمجموع
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الوقــت الــذي يصلــون فيــه إلى ســن الحضانــة، يكــون العديــد منهــم قــد 

روا بعــض المهــارات الرقميــة التــي تمُكِّنهــم مــن المشــاركة في الأنشــطة  طــوَّ

ــة الُمتعلِّمــن  ــم تكــن طفول ــة فــور بــدء المدرســة«. ل المعتمــدة عــى التقني

في أيِّ وقــت مــى مرتبطــة بهــذا القــدْر باســتخدام التقنيــة. في كثــر مــن 

الأحيــان يتفاجــأ البالغــون بقــدرة الأطفــال وتكيُّفهــم مــع التقنيــة المتقدمــة 

باســتمرار. وتتأثــر، مــن هنــا، طريقــة فهــم الأطفــال وتفاعلهــم مــع العالم 

ــر« بواســطة  ــى »تفُل ــاشر، ومــن حــن لآخــر حت مــن حولهــم بشــكل مب

التقنيــة.

ــدة  ــن بش ــا أؤم ــاه، فأن ــذا الاتِّج ــن له ــاد الكثيري ــن انتق ــم م ــى الرغ ع

بــأنَّ المعلمــن لا يمكنهــم تجاهــل التأثــر الهائــل الــذي تمارســه التقنيــة، 

ــك أمْ لا. ونتيجــة  ــا ذل ــا، ســواء أحببن والــذي سيســتمر في التأثــر في طلابن

لذلــك، أشــار العديــد مــن الباحثــن )وونــغ إل، 2013؛ بيــم، 2013؛ فــولان 

2007، 2013(، إلى ضرورة أنْ يتضمــن التَّعليــم في القــرن الحــادي والعشرين 
ــى  ــة ع ــول القائم ــل الفص ــب أنْ تمث ــية، ويج ــول الدراس ــة في الفص التقني

ــة الُمتعلِّمــن. ــة لتعزيــز دافعي ــة أدواتٍ تربوي ــة أو المدعومــة بالتقني التقني

ــدث  ــة أح ــة مواكب ــم الرُّوماني ــاول وزارة التَّعلي ــياق، تح ــذا السِّ في ه

ــن  ــدة لتحس ــة الجدي ــاليب التَّعليمي ــق الأس ــعي لتطبي ــات، بالس الاتِّجاه

ــادي  ــرن الح ــي الق ــات مُتعلِّم ــع احتياج ــف م ــة، والتكي ــة التَّعليمي العملي

ــادت  ــبما أف ــة، حس ــن المدرس ــة م ــب التقني ــق تقري ــن طري ــن ع والعشري

www.( .ــا ــدة في روماني ــاء الرائ ــدى وكالات الأنب ــس، إح ــة ميديافاك وكال

mediafax.ro/social/pricopie-vrea-tablete-manuale-digitale-si-
)catalog-electronic-in-toate-scolile-13440664

ــال  ــدُّ إدخ ــدف، يعَُ ــذا اله ــق ه ــذت لتحقي ــي اتُّخ ــوات الت ــن الخط وم

ــر  ــم والأكث ــام 2014 الأه ــذ ع ــي من ــن الأول والثان ــة للصفَّ ــب الرقمي الكت

إثــارةً للجــدل. يــرى ريمــوس بريكــوب، وزيــر التَّعليــم الرُّومانــي الســابق 

ــي  ــدول الت ــل ال ــا مــن أوائ ــى ديســمبر 2014، أنَّ روماني ــذي خــدم حت ال
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تعمــل عــى إصــاح أنظمتهــا التَّعليميــة وتحديثهــا بما يتمــاشى مــع الاتِّجاه 

العالمــي لإدخــال التقنيــة في الفصــول الدراســية. ويؤكــد بريكــوب أنَّ هــذا 

الاتِّجــاه مدعــوم بتقريــر »تقريــر الأفــق الجديــد لأوروبــا«، وهــو منشــور 

صــادر عــن المفوضيــة الأوروبيــة، ويشــدد عــى ضرورة تحســن المهــارات 

ــو  ــم، ويدع ــز التَّعلي ــة لتعزي ــوارد الرقمي ــول إلى الم ــادة الوص ــة وزي الرقمي

ــكار داخــل الفصــول الدراســية.  ــز الابت ــة لتعزي إلى اتخــاذ إجــراءات عاجل

.)www.edu.ro/index.php/pressrel/22251?theme=print(

ومــع ذلــك، كمــا هــو ملاحَــظ عــى نطــاق واســع، في محاولــة لإصــاح 

ــرات  ــن التَّغي ــة م ــة متنوع ــا مجموع ــرت روماني ــي، أج ــام التَّعليم النظ

عــى مــدى الســنوات الخمــس والعشريــن الماضيــة، وكثــر منهــا تعــرَّض 

لانتقــادات شــديدة بعدهــا فوضويــة وغــر منظمــة. لــم يكــن إدخــال الكتب 

ــاد.  ــاء والانتق ــراً مــن الثن ــدْرًا كب ــب معــه ق ــث جل ــة اســتثناءً؛ حي الرقمي

وبرغــم أنَّ الكتــب الرقميــة كانــت تعُــد في أول الأمــر ابتــكارًا عظيمًــا للنظام 

التَّعليمــي الرُّومانــي، هنــاك مَــن يجــادل بأنهــا أدُخلــت دون النظــر الــكافي 

والتخطيــط المســبق. لذلــك، قــدَّم إدخــال الكتــب الرقميــة للمعلمــن فوائــد 

كبــرة وتحديــات مُتعــدِّدة في الوقــت نفســه، كمــا يؤكــد فــولان )2007: 8(.

ــة  ــر، أيْ كيفي ــة phenomenology للتغي ــال الظواهري »إهم

تجربــة النــاس للتغيــر فعليـًـا عــى عكــس مــا كان يقُصــد بــه، 

ــر لمعظــم الإصلاحــات  هــو الســبب الرئيــس وراء الفشــل الكب

وري مــع ذلــك بنــاء الصــورة الشــاملة  الاجتماعيــة. مــن الــرَّ

النهايــة هــو عمليــة  التَّعليمــي في  التغيــر  وفهمهــا، لأنَّ 

ــياقات الفرديــة  اجتماعيــة سياســية. وخــال عمليــة فحــص السِّ

والجماعيــة، يتعــن التعامــل مــع كلٍّ مــن: ›مــا هــو‹ التغيــر، 

ــر.« ــدث التغي ــف( يح و)كي

ــة  ــول الطريق ــن ح ــورات المعلم ــى تص ــث ع ــذا البح ــز ه ــذا، يرك ل

ــي  ــكلات الت ــى المش ــد ع ــع التأكي ــة، م ــب الرقمي ــا الكت ــت به ــي أدُخل الت
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ــا لاســتخدامها في الفصــول الدراســية  يتعــن عــى المعلمــن التعامــل معه

ــن  ــع م ــغ، »لا يتُوق ــا لوون ــكلات. وفقً ــذه المش ــة وراء ه ــباب المحتمل والأس

المعلمــن مواكبــة التقنيــات الجديــدة فحســب، بــل دمــج تقنيــة المعلومــات 

ــر  ــارات ع ــاب بمه ــد الط ــة لتزوي ــاتهم التَّعليمي ــم وممارس في مناهجه

ــذا  ــل ه ــك، يمث ــن ذل ــاً ع ــغ، 2013: 248(. فض ــك« )وون ــات كذل المعلوم

البحــث محاولــة للوقــوف عــى احتياجــات الأطفــال الذيــن يتعلمــون لغــة 

أجنبيــة ومواقــف الأطفــال إزاء دروس اللُّغــة الإنجليزيــة التــي تدمــج الكتب 

ــم. ــم والتَّعلُّ ــة التَّعلي ــة في عملي الرقمي

2.16 الكتب الرقمية 

ــن الأول والثانــي نســخة  تضــم الكتــب الجديــدة المقدمــة لطــاب الصفَّ

ــرة  ــوص القص ــور والنُّص ــن الص ــاً ع ــة. فض ــخة مطبوع ــة، ونس رقمي

الموجــودة في النُّســخة المطبوعــة، تتضمــن النُّســخة الرقمية وســائط ســمعية 

ــة، الرســوم المتحركــة،  ــات الملون ــاب تفاعــي يســتخدم المرئي ــة )كت وبصري

ــر أنَّ  ــر بالذك ــن الجدي ــي(. م ــرة والأغان ــص القص ــات، والقص والفيديوه

النُّســخة الرقميــة ليســت مُصممــة لتحــل محــل النُّســخة المطبوعــة بالكامل، 

بــل لتكملهــا، حيــث مــن المفــرض أنْ تعمــل النســختان بالتــوازي.

الغــرض مــن الكتــب الرقميــة واضــح ومــزدوج: دعــم تعلُّــم اللُّغــة داخل 

الفصــل الــدراسي وخارجــه. مــن المتوقــع أنْ توفــر للمعلمــن مــواد تعليميــة 

حيويــة وتفاعليــة تهــدف إلى جعــل حصــة اللُّغــة الإنجليزيــة تجربــة ممتعة 

. مبهجة و

ــزم توافــر عــدة شروط: مــن  ــا، يل ــك، لكــي يكــون هــذا ممكنً ومــع ذل

جهــة، لكــي يتســنى للمعلــم اســتخدام الكتــب الإلكترونيــة في الصــف، يجب 

أنْ يحتــوي الفصــل الــدراسي عــى الأقــل عــى التقنيــة التَّعليميــة الأساســية؛ 

أيْ أنْ يكــون مجهــزًا بجهــاز حاســوب أو حاســوب محمــول، ومــن الأفضــل 

ــع  ــنى لجمي ــث يتس ــورة بحي ــر الص ــة لتكب ــرض وشاش ــاز ع ــود جه وج
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الأطفــال مشــاهدة الفيديوهــات القصــرة والمشــاركة في الــدرس. فضــاً عن 

ذلــك، ينبغــي أنْ يكــون لــدى المعلمــن معرفــة أساســية بكيفيــة اســتخدام 

هــذا النــوع مــن التقنيــة. مــن جهــة أخــرى، لكــي يســتفيد الأطفــال مــن 

الكتــب الرقميــة خــارج الفصــل الــدراسي، يجــب أنْ يكــون لديهــم كذلــك 

إمكانيــة الوصــول إلى جهــاز حاســوب في المنــزل.

3.16 الدراسة 

ولكــن، مــا تأثــر اســتخدام الكتــب الرقميــة داخــل النظــام التَّعليمــي 

يــات التــي جلبتهــا  ــك التَّحدِّ ــة لتحديــد الفوائــد وكذل الرُّومانــي؟ في محاول

الكتــب الرقميــة في الفــرة القصــرة منــذ تقديمهــا في نهايــة خريــف 2014، 

ــي في نهايــة ينايــر 2015 في عــدد مــن المــدارس  أجُــري اســتبيان نوعــيٌّ وكمِّ

ــه،  ــت نفس ــفة في الوق ــة وكاش ــج مفاجئ ــت النَّتائ ــة. كان ــة الرُّوماني العامَّ

وتدعــو إلى اتخــاذ إجــراءات فوريــة لتحقيــق الغــرض الأســاسي منهــا؛ أيْ 

ــم وتحفيــز الطــاب. دعــم تحســن التَّعلُّ

1.3.16 المنهجية وعينة الدراسة 

ــيّ  ــتبيان ورق ــم اس ــاه، صُمِّ ــورة أع ــداف المذك ــق الأه ــل تحقي ــن أج م

ــون  ــي يعمل ــن الأول والثان ــة في الصفَّ ــا للغــة الإنجليزي ع عــى 14 معلم وُزِّ

في القطــاع العــام. كانــت جميــع الــردود مجهولــة الهُويــة، ولــم يســتغرق 

ــارة إلى  ــدر الإش ــك، تج ــع ذل ــة. وم ــن 15 دقيق ــر م ــتبيان أكث ــال الاس إكم

ــت وزارة  مَ ــث قدَّ ــلة Fairyland، حي ــى سلس ــر ع ــة تقت ــذه الدراس أنَّ ه

التَّعليــم الرُّومانيــة للمعلمــن ثلاثــة خيــارات للاختيــار مــن بينهــا في بدايــة 

 Comunicare in limba englezaو ،Magic English :الفصل الــدراسي الأول

.Fairylandــة[، و ــة الإنجليزي ــل باللُّغ ]التَّواص
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الملف التعريفي للمعلمين:

-	 الجنس: 93 % إناث؛ 7 % ذكور.

-	 ــا؛ 50 % تــراوح  العمــر: 35 % تــراوح أعمارهــم بــن 25-35 عامً

أعمارهــم بــن 35-45 عامًــا؛ 15 % فــوق 45 عامًا.

-	 ســنوات الخــرة: 14 % مــن 1-3 ســنوات؛ 22 % مــن 4-10 ســنوات؛ 

64 % أكثــر مــن 10 ســنوات.

الملف التعريفي للطلاب:

ــع 22  ــمية م ــر رس ــة غ ــت مقابل ــاب، أجُري ــة الط ــق بعين ــا يتعل فيم

ــا مــن طــاب الصــف الثانــي  ــا مــن طــاب الصــف الأول، و16 طالبً طالبً

الذيــن يتعلمــون اللُّغــة الإنجليزيــة، لمعرفــة آرائهــم حــول اســتخدام الكتــب 

ــة. الرقمي

2.3.16 أسئلة للمعلمين ونتائجها

ة في استخدام تقنية التَّعليم؟ 1. كيف تقُيِّم مهارتك العامَّ

-	 مبتدئ

-	 أساسي

-	 متقدم

-	 متمكن
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النتيجة:

الشكل 1.16: المهارة الشاملة باستخدام تقنية التَّعليم.

2. آخــر مــرة شــاركتَ فيهــا في تدريــب رســمي نظَّمتـْـه مدرســتك/

إدارة التَّعليــم مــن أجــل تحســن مهاراتــك في تقنيــة المعلومــات كانت:

-	 منذ أقل من سنة

-	 منذ 1-3 سنوات

-	 منذ أكثر من 3 سنوات

-	 لم أشارك

النتيجة:

الشكل 2.16: آخر مرة حضرت فيها تدريباً في مجال تقنية المعلومات.
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مــن الجديــر بالذكــر أنَّ قرابــة 60 % أجابــوا بأنهــم لــم يشــاركوا أبــدًا 

في تدريــب عــى تقنيــة المعلومــات. وللأســف، قــال 7 % مــن المعلمــن فقــط 

ــنة  ــال الس ــات خ ــة المعلوم ــارات تقني ــى مه ــا ع ــروا تدريبً ــم ح إنه

ــأنَّ  ــل هــذا بالنســبة للســؤال الســابق، يمكــن التكهــن ب ــة. وبتحلي الماضي

ــاشًرا  ــبباً مب ــون س ــد يك ــة ق ــات التَّعليمي ــن للتقني ــان المعلم ــف إتق ضَع

ــب. ــر التَّدري ــدم توافُ لع

ــة؟  ــة التالي ــات التَّعليمي ــدى التقني ــزة بإح ــتك مجه ــل مدرس 3. ه

ضــع علامــة عــى كلِّ مــا ينطبــق.

-	 حاسوب/حاسوب محمول

-	 جهاز عرض

-	 سبورة ذكية

-	 CD/DVD مُشغل أقراص

-	 لا يوجد

النتيجة:

الشكل 3.16: التقنيات التَّعليمية المتاحة.
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CD/ أنَّ معظــم المــدارس مجهزة بمشــغل أقــراص َ لحُســن الحــظ، تبــنَّ

ــة.  ــب الرقمي ــد التعامــل مــع الكت ــه غــر مُجــدٍ عن ــك، فإن DVD. ومــع ذل
ــدو أنَّ  ــنَّ أنَّ نحــو 36 % فقــط مــن المســتجيبين يب ــك، تب فضــاً عــن ذل

ــتخدام  ــرض( لاس ــاز ع ــوب/لابتوب وجه ــة )حاس ــة اللازم ــم التقني لديه

الكتــب الرقميــة في الفصــل الــدراسي. ومــن المؤســف أنَّ 14 % مــن 

ــم. ــة لديه ــة تعليمي ــر أيِّ تقني ــدم تواف ــوا بع ــتجيبين قال المس

4. كم مرة تدمج التقنية التَّعليمية في تعليمك داخل الفصل؟

-	 يومياً

-	 عدة مرات في الأسبوع

-	 نادرًا. يرجى ذكر الأسباب.

-	 ولا مرة. يرجى ذكر الأسباب.

النتيجة:

الشكل 4.16: كم مرة يدمج المعلمون التقنيات التَّعليمية في أثناء التدريس؟



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

394

ــات  ــون التقني ــن يدمج ــن المعلم ــط م ــدو أنَّ 21 % فق ــف، يب للأس

التَّعليميــة بانتظــام )7 % يوميًّــا و14 % عــدة مــرات في الأســبوع(، في حــن 

أنَّ 79 % إمــا يفعلــون ذلــك نــادرًا أو لا يفعلونــه أبــدًا )29 % نــادرًا و50 % 

أبــدًا(، وهــؤلاء طرحــوا ثلاثــة أســباب محتملــة: عــدم توافُــر الحواســيب أو 

أجهــزة اللابتــوب؛ أو قلــة توافرهــا )يتعــن عليهــم مشــاركتها مــع زمــاء 

آخريــن(؛ ونقــص المعرفــة بكيفيــة اســتخدامها. لــذا، ليــس الأمــر أنهــم لا 

يريــدون اســتخدامها، ولكــن لأن المــوارد أو المعرفــة لا تتوافــر لديهــم.

5. كم مرة تستخدم الكتب الرقمية المستلَمة حديثاً؟

يومياً-	
عدة مرات في الأسبوع-	
نادرًا-	
ولا مرة-	

النتيجة:

الشكل 5.16: استخدام الكتب الرقمية.

ـــادرًا  ـــا ن ـــة إم ـــب الرقمي ـــتخدمون الكت ـــن يس ـــم المعلم ـــنَّ أنَّ معظ تب
ــدًا )50 %(. فقـــط 14 % يبـــدو أنهـــم  )36 %( أو لا يســـتخدمونها أبـ
يســـتخدمونها عـــدة مـــرات في الأســـبوع. مـــا يثـــر الاهتمـــام بشـــكل 
خـــاص عنـــد تحليـــل الإجابـــات عـــن هـــذا الســـؤال فيمـــا يتعلـــق 
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بالإجابـــات عـــن الســـؤال الســـابق هـــو حقيقـــة أنَّ أيـًــا مـــن أولئـــك 
ـــب  ـــون الكت ـــا )7 %( لا يدمج ـــة يوميً ـــة التَّعليمي ـــون التقني ـــن يدمج الذي
ــا )0 %(. بمعنـــى آخـــر،  الرقميـــة في تعليمهـــم داخـــل الفصـــل يوميّـً
ـــوارد  ـــتخدمون م ـــة يس ـــذه الفئ ـــون في ه ـــن يندرج ـــن الذي ـــدو أن المعلم يب

رقميـــة أخـــرى غـــر تلـــك التـــي توفرهـــا وزارة التَّعليـــم.

ــر في  ــور الظاه ــذا القص ــة وراء ه ــباب الكامن ــة الأس ــةً لمعرف ومحاول

ــئلة  ــق بالأس ــا يتعل ــج فيم ــذه النَّتائ ــتُ ه ــة، حلل ــب الرقمي ــام بالكت الاهتم

ــة: 6، 7، و8. ــة التالي الثلاث

ــة في  ــب الرقمي ــى الكت ــال ع ــول الأطف ــة حص ــدى أهمي ــا م 6. م

ــرك؟ نظ

-	 ا مهم جدًّ

-	 مهم إلى حدٍّ ما

-	 غير مهم

النتيجة:

الشكل 6.16: أهمية حصول الأطفال على الكتب الرقمية.
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ــم  ــن المه ــه م ــدون أن ــن يع ــم المعلم ــر أنَّ معظ ــر بالذك ــن الجدي وم

للأطفــال الوصــول إلى الكتــب الرقميــة، في حــن يبــدو أنَّ 7 % فقــط مــن 

ــية. ــول الدراس ــتخدامها في الفص ــون اس ــن يتجاهل المعلم

ــب  ــتخدام الكت ــد اس ــا عن ــي واجهته ــة الت ــق التقني ــا العوائ 7. م

ــوح( ــؤال مفت ــدراسي؟ )س ــل ال ــة في الفص الرقمي

النتيجة:

الشكل 7.16: العوائق التقنية التي واجهت المستخدمين.

عـــى الرغـــم مـــن أنَّ إجابـــات المعلمـــن تمحـــورت حـــول عـــدة 

ـــة،  ـــن جه ـــروزًا. م ـــر ب ـــن الأكث ـــل القضيتَ ـــرتُ تحلي ـــد اخ ـــا، فق قضاي

ـــة  ـــب الرقمي ـــم في أنَّ الكت ـــتطُلعَت آراؤه ـــن اس ـــن الذي ـــع المعلم ـــق جمي اتف

ـــر  ـــذا الأم ـــر ه ـــد يش ـــيب. ق ـــع الحواس ـــى جمي ـــد ع ـــكل جي ـــل بش لا تعم

إلى ضرورة وجـــود نـــوع معـــن مـــن التَّوافـــق بـــن الكتـــب الرقميـــة 

ـــن  ـــح. م ـــكل صحي ـــل بش ـــي تعم ـــيب لك ـــج الحواس ـــات أو برام ومكون

ـــة  ـــب الرقمي ـــدًا )71 %( أنَّ الكت ـــة ج ـــبة عالي ـــرت نس ـــرى، ذك ـــة أخ جه

ـــن  ـــل م ـــا يجع ـــة، مم ـــرض وشاش ـــاز ع ـــاب جه ـــغيلها في غي ـــذر تش يتع

ـــة. ـــوم المتحرك ـــاهدة الرس ـــال مش ـــى الأطف ـــب ع الصع



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

397

8. ما فوائد استخدام الكتب الرقمية في الفصل الدراسي؟ )سؤال مفتوح(

النتيجة:

الشكل 8.16: فوائد استخدام الكتب الرقمية في الفصل الدراسي.

ثمــة العديــد مــن الفوائد التــي ذكرهــا المعلمــون فيمــا يتعلق باســتخدام 
الكتــب الرقميــة في الفصــل الــدراسي، لكــن الأكثــر شــيوعًا تمحــورت حــول: 
تعزيــز انتبــاه الطــاب )100 %(، وجاذبيتهــا )86 %(، وتقديــم مجموعــة 

متنوعــة مــن الأنشــطة )71 %(.

9. اذكر ثلاث ميزات للكتب الرقمية )سؤال مفتوح(

النتيجة:

الشكل 9.16: مميزات الكتب الرقمية.
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ـــة  ـــب الرقمي ـــوا الكت ـــن وصف ـــع المعلم ـــا أنَّ جمي ـــر هن ـــدر بالذك يج

ـــب،  ـــدة جوان ـــة لع ـــب الرقمي ـــون الكت ـــن المعلم ـــة. ثمَّ ـــارات إيجابي بعب

ـــف  ـــة الأولى: وص ـــم الأربع ـــرتُ تقدي ـــبها، اخ ـــارُب نس ـــرًا لتق ـــن نظ ولك

ـــة )100 %(،  ـــرة وممتع ـــا مث ـــة بأنه ـــب الرقمي ـــتجيبين الكت ـــع المس جمي

وقدَّروهـــا لفاعليتهـــا )57 %( وجاذبيتهـــا )43 %(. بوجـــه عـــام، يبـــدو أنهـــا 

ـــة. ـــة الإنجليزي ـــف اللُّغ ـــاب في ص ـــة الط ـــز دافعي ـــة لتعزي ـــيلة فعال وس

10. اذكــر الأشــياء التي لا تحبهــا في الكتب الرقمية )ســؤال مفتوح(

النتيجة:

الشكل 10.16: الجوانب التي لا يحبها المعلمون في الكتب الرقمية.

كانــت أبــرز إجابــة عــن هــذا الســؤال: أنَّ الكتــب المطبوعــة ليســت مفيدة 

ــم يكــن في وســع الشــخص اســتخدام الجــزء الرقمــيِّ  عــى الإطــاق إذا ل

بالمثــل. فهــي تعتمــد بشــكل شــبه كامــل عــى النُّســخة الرقميــة لأنــه عــى 

ــة،  ــور الملون ــن الص ــر م ــع الكث ــاً م ــيقًا جمي ــا تنس ــن أنَّ لديه ــم م الرغ

تبــدو الكتــب الورقيــة في الوقــت نفســه ذات محتــوى ضعيــف. ربمــا يأتــي 

هــذا نتيجــةً لحقيقــة أنَّ النُّســخة المطبوعــة والنُّســخة الرقميــة مصممتــان 

لتكمــل كلٌّ منهمــا الأخــرى، وليــس لاســتخدامهما بشــكل مســتقل.
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ــن  ــن ع ــر راض ــن غ ــض المعلم ــو أنَّ بع ــر ه ــارز آخ ــب ب ــاك جان هن

حقيقــة أنَّ الكتــب الرقميــة تتكــون أساسًــا مــن أنشــطة الاســتماع 

والتحــدث، مــع إتاحــة مســاحة محــدودة نســبيًّا لأنشــطة الكتابة والقــراءة. 

قــد يفُــر هــذا بصغــر ســن الُمتعلِّمــن الذيــن تــراوح أعمارهــم بــن 8-7 

ســنوات؛ فتكــون مهاراتهــم في الكتابــة والقــراءة غــر متطــورة بشــكل كافٍ 

ــم الأم. في لغته

حــول  وآراؤهــم  غــار  الصِّ الإنجليزيــة  غــة  اللُّ مــو  مُتعلِّ  3.3.16
الرقميــة الكتــب 

غار مين الصِّ 1.3.3.16 وصف المُتعلِّ

غــار،  يشــر هارمــر مــع ذلــك )2009: 83-84(، »يتعلــم الُمتعلِّمــون الصِّ

ــة  ــنوات، بطريق ــم إلى 9 أو 10 س ــل أعماره ــن تص ــك الذي ــة أولئ خاصَّ

مختلفــة عــن الأطفــال الأكــر ســناً والمراهقــن والبالغــن«. إذَن، مــا الــذي 

غــار مقارنــةً بتعليــم اللُّغــة  يختلــف عنــد تعليــم لغــة أجنبيــة للأطفــال الصِّ

للمراهقــن أو الُمتعلِّمــن البالغــن؟

ــة عــى طريقــة تعلــم الأطفــال  فيمــا يــي، ســأحاول إعطــاء نظــرة عامَّ

ــأحاول  ــراً، س ــة، وأخ ــم التَّعليمي ــا احتياجاته ــة، وم ــة أجنبي ــار للغ غ الصِّ

مَــت حديثًــا  الإجابــة عــن الســؤال: مــا إذا كانــت الكتــب الرقميــة التــي قُدِّ

تلبــي احتياجاتهــم أم لا، في ضــوء نتائــج مقابلــة أجُريــت عــى 38 مُتعلِّمــا 

صغــراً للغــة الإنجليزيــة.

ــاة  ــدر مراع ــار، يج غ ــال الصِّ ــدى الأطف ــم ل ــات التَّعلُّ ــة عملي ــد مناقش  عن
ــم: ــص أعماره خصائ

¯ »إنهــم يســتجيبون للمعنــى، حتــى لــو كانــوا لا يفهمــون الكلمــات 	

الفرديــة
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¯ في كثــر مــن الأحيــان يتعلمــون بشــكل غــر مبــاشر وليــس بشــكل 	

مبــاشر؛ أيْ أنهــم يأخــذون المعلومــات مــن جميــع الجوانــب، 

كيــز فقــط عــى  ويتعلمــون مــن كلِّ شيء مــن حولهــم بــدلً مــن التَّ

ــم ــدرس له ــذي يُ ــدد ال ــوع المح الموض

¯ لا يأتــي فهمهــم مــن الــرح فحســب، بــل ممــا يرونــه ويســمعونه 	

كذلــك، والأهــم مــن ذلــك، أنَّ لديهــم فرصــة للمــس والتفاعــل معــه

¯ يجدون صعوبة في فهم المفاهيم المجردة، مثل: القواعد النحوية	

¯ يظُهــرون عــى وجــه العمــوم حماسًــا للتعلــم وفضــولً حــول العالــم 	

مــن حولهــم

¯ لديهم حاجة إلى الاهتمام الفردي والاستحسان من المعلم	

¯ ــد 	 ــكل جي ــتجابة بش ــهم والاس ــن أنفس ــدث ع ــى التح ــون ع حريص

ــا في  ــا رئيسً ــم موضوعً ــهم وحياته ــتخدم أنفس ــذي يس ــم ال للتعل

ــدراسي ــل ال الفص

¯ لديهــم مــدى انتبــاه محــدود؛ مــا لــم تكــن الأنشــطة جذابــة للغايــة، 	

فمــن الممكــن أنْ يشــعروا بالملــل بســهولة، ويفقــدون الاهتمــام بعــد 

عــر دقائــق أو نحــو ذلــك« )هامــر، 2009: 82(.

يتعــن على معلــم اللُّغــة الجيــد، إذًا، أنْ يأخذ في الحســبان جميــع الجوانب 

ــن الكتــاب الجيــد  المذكــورة أعــاه عنــد تخطيــط الــدرس، ويجــب أنْ يمُكِّ

لتعليــم اللُّغــة المعلــم مــن تصميــم أنشــطة وتجــارب مناســبة للعمــر بخلْــق 

الاهتمــام وجعــل تجربــة التَّعلُّــم ممتعــة ومســلية؛ لأنَّ »الــدروس والأنشــطة 

الناجحــة هــي التــي تتوافــق مــع احتياجــات التَّعلُّــم للطــاب، وليــس مــع 

مُتطلَّبــات الوحــدة التاليــة في الكتــاب المــدرسي، أو مــع اهتمامــات المعلــم« 

)كامــرون، 2002: 1(.
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ــون  ــاج المعلم ــر )2009: 83(، »يحت ــول هارم ــك، يق ــن ذل ــاً ع فض

الجيــدون في هــذا المســتوى إلى توفــر مجموعــة متنوعــة وغنيــة مــن تجارب 

التَّعلُّــم التــي تشــجع طلابهــم عــى الحصــول عــى المعلومــات مــن مصــادر 

متنوعــة«. مــن بــن الأنشــطة الأكثــر نجاحًــا التــي يذكرهــا، يمكن الإشــارة 

ــة،  ــة البدني ــاب، والحرك ــم، والألع ــاز، والرس ــبيهة بالألغ ــطة الش إلى الأنش

ــم في جــوٍّ مــن التناغــم المبهــج  والأغانــي التــي تمــزج بــن »اللعــب والتَّعلُّ

ــر، 2009: 83(. ــم« )هارم والداع

ــات  ــة احتياج ــاش لتلبي ــوع النق ــة موض ــب الرقمي ــت الكت م ــل صُمِّ ه

غــار؟ وفقًــا لمقدمــة سلســلة Fairyland، فإنهــا »دورة  مُتعلِّمينــا الصِّ

غــار باللُّغــة الإنجليزية. ســيفُتنَ  مصممــة لا لــيء، إلا لتعريــف الطــاب الصِّ

ــة  ــم الغاب ــد دخوله ــتي عن ــرات وودي وفروس ــار بمغام غ ــون الصِّ الُمتعلِّم

الســحرية ولقــاء شــخصية إيرلينــا، ويلــو، وألفــن. ومــن خــال مجموعــة 

ــل: القصــص، والأغانــي، والألعــاب، والأشــغال  متنوعــة مــن الأنشــطة، مث

ــة  ــردات الموجه ــة، والمف ــة الإنجليزي ــاب بالأبجدي ــيتعرف الط ــة، س اليدوي

نحــو الموضوعــات، وبعــض الهيــاكل البســيطة. عــى هــذا النحــو، ســيجد 

الطــاب عمليــة التَّعلُّــم ممتعــة أثنــاء شروعهــم في رحلتهــم لاكتشــاف اللُّغــة 

ــة« )دولي، 2014: 6(. الإنجليزي

ــدم  ــاش تقُ ــوع النق ــة موض ــب الرقمي ــدو أنَّ الكت ــرى، يب ــارة أخ بعب

مجموعــة متنوعــة مــن الــدروس الممتعــة المرتكــزة عــى موضوعــات محددة، 

وتركــز عــى أنشــطة مخصصــة للفئــة العمريــة المســتهدفة بهــدف خلــق 

اهتمــام الأطفــال في صــف اللُّغــة الإنجليزيــة واســتمراره. لكــن، هــل تحُقــق 

هــذه الكتــب هدفهــا؟ هــل يســتمتع الأطفــال بهــا؟ يهــدف القســم التــالي 

إلى تســليط الضــوء عــى تأثيرهــا في الأطفــال.
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غار حول الكتب الرقمية مين الصِّ 2.3.3.16 آراء المُتعلِّ

ــة غــر رســمية مــع 38 مــن طــاب  ــتُ مقابل ــر ســابقًا، أجري كمــا ذكُ
ــن الأول والثانــي في مــدارس تتوافــر لديهــا المــوارد وتســتخدم الكتــب  الصفَّ
ــى  ــرح ع ــذ، طُ ــن التلامي ــر س ــرًا لصغ ــا. نظ ــت حديثً مَ ــي قُدِّ ــة الت الرقمي
ــة مفتوحــة، مثــل »هــل تحــب دروس اللُّغــة الإنجليزية؟  الأطفــال أســئلة عامَّ
ــك.  ــا إلى ذل ــا؟« وم ــي تفضله ــطة الت ــا الأنش ــا؟ م ــك فيه ــذي يعجب ــا ال م
 qualitative ــة ــاليب النوعي ــتخدام الأس ــذ باس ــات التلامي ــتُ إجاب ــم حلل ث

ــس. ــكل رئي methods بش

كانـت تعليقـات الطلاب حول الأنشـطة في الكتـب الرقمية إيجابيـة للغاية. 
أحَـبَّ جميـع الُمتعلِّمني الـدروسَ التـي تتضمن أنشـطة مـن الكتـب الرقمية، 

وعدوهـا أكثـر متعـة بكثير من تلـك الـدروس التـي لا تتضمنها.

قالــت الغالبيــة العظمــى منهــم إنَّ الــدروس الأكثر إثــارة للاهتمــام كانت 
تلــك التــي يعــرض فيهــا المعلــم مقاطــع فيديــو قصــرة عــى الشاشــة، أو 

عندمــا يتمكنــون مــن مشــاهدتها عــى جهــاز حاســوب محمول.

ــال  ــر معظــم الأطف ــق بالقصــص في سلســلة Fairyland، ذك ــا يتعل فيم
ــن  ــدوا متحمس ــا، وب ــتماع إليه ــاهدتها والاس ــراً بمش ــتمتعوا كث ــم اس أنه

ــة. ــن للغاي ومندمج

ــا  ــال إنه ــم الأطف ــال معظ ــص، ق ــخصيات في القص ــق بالش ــا يتعل فيم
لطيفــة ومســلية وبــدوا مفتونــن تمامًــا بمغامــرات الشــخصيات الســحرية. 
وصفــوا ويلــو بـ«الشــجرة الجميلــة المتحدثــة التــي تقــف بفخــر في الغابــة 
الســحرية«، وإيرلينــا التــي »تطــر حــول الغابــة الســحرية، وتســاعد جميع 
ــن  ــك م ــودود والمضح ــزم ال ــن »الق ــاك«، وألف ــات هن ــور والحيوان الزه
ــحر  أيرلنــدا«، وفروســتي »رجــل الثلــج الصغــر والمضحــك الــذي أعاده السِّ
ــش في  ــي »تعي ــة« الت ــرة الذكي ــبية الصغ ــة الخش ــاة«، وودي »الدمي للحي

بيــت شــجرة في الغابــة الســحرية«.

)www.expresspublishing.co.uk/elt/fairyland/meet_the_characters.html(
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ــة تلــك التــي  كان الأطفــال متحمســن للغايــة للأغانــي والأناشــيد، خاصَّ

تتضمــن نوعًــا مــن الحــركات المصاحبــة للكلمــات )كالرقــص، والتصفيــق، 

والتلويــح بالأيــدي في الهــواء، وغــر ذلــك(. حتــى إنَّ بعضهــم بــدأوا تلقائيًّــا 

يغنــون بعــض الأغانــي التــي تعلَّموهــا خــال درس اللُّغــة الإنجليزيــة، ممــا 

أثبــت مــرة أخــرى مــدى اســتمتاعهم بهــا.

فضــاً عــن ذلــك، ذكــر معظــم الطــاب أنهــم أحبــوا الألعــاب للغايــة، 

ــة تلــك التــي تتضمــن التمثيــل الحركــي والأشــغال اليدويــة. مــا كان  خاصَّ

ــراءة،  ــعادة وب ــم، بس ــو أنه ــال ه ــات الأطف ــاص في تعليق ــكل خ ــا بش لافتً

اعتقــدوا أنَّ درس اللُّغــة الإنجليزيــة يقتــر فقــط عــى اللعــب. عــى ســبيل 

المثــال:

1. »نحن نلعب الألعاب فقط خلال درس الإنجليزية«.

2. »معلمتنا رائعة؛ لأنها تسمح لنا بلعب الألعاب«. 

ــى  ــز ع ــاش ترك ــوع النق ــة موض ــب الرقمي ــح أنَّ الكت ــذا، يتض وهك

الأنشــطة التفاعليــة التــي تعــزز التَّعلُّــم مــن خــال اللعــب، ممــا يجعــل من 

ــى. ــة ولا تنُ ــة ممتع ــة تجرب ــة الإنجليزي درس اللُّغ

4.16 الاستنتاجات

ــتخدام  ــة باس ــة الُمتعلِّق ــا المهم ــن القضاي ــددًا م ــج ع ــذه النَّتائ ــر ه تث

ــا. ــة وتعلُّمه ــة الإنجليزي ــم اللُّغ ــياق تعلي ــة في س ــب الرقمي الكت

ــي يدمــج فيهــا المعلمــون الأنشــطة مــن  ــدروس الت يعشــق الأطفــال ال

الكتــب الرقميــة. ومــع ذلــك، نــادرًا مــا تسُــتخدم النُّســخة الرقميــة؛ ليــس 

غــار، بــل إمــا  لأنَّ المعلمــن لا يعدونهــا مناســبة أو مفيــدة للمُتعلِّمــن الصِّ

نتيجــة لافتقــار المعلمــن إلى المــوارد )التقنيــة التَّعليميــة( أو لعــدم معرفتهم 

بكيفيــة اســتخدامها.
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ــخة  ــع النُّس ــة م ــخة الرقمي ــتخدم النُّس ــم تسُ ــك، إذا ل ــى ذل ــاوةً ع ع

ــر  ــتخدام وغ ــة للاس ــر قابل ــدو غ ــة تب ــخة المطبوع ــإنَّ النُّس ــة، ف المطبوع

مفيــدة. وبمــا أنَّ 36 % مــن المعلمــن يقولــون إنهــم نــادرًا مــا يســتخدمون 

ــاق،  ــى الإط ــتخدامها ع ــدم اس ــون بع ــة و50 % يعترف ــخة الرقمي النُّس

ــب  ــذ لا يســتفيدون مــن الكت ــراً مــن التلامي يمكــن اســتنتاج أنَّ عــددًا كب

الرقميــة في تحقيــق هدفهــا، وهــو دعــم التَّعلُّــم مــن خــال زيــادة اهتمــام 

الأطفــال وفهمهــم عــر الوســائط الإعلاميــة القويــة. إنَّ عــدم قــدرة المعلمين 

عــى اســتخدام النُّســخة الرقميــة قــد تجعــل إعــداد الــدروس وتخطيطهــا 

وتقديمهــا أكثــر صعوبــة، حيــث لا يمكنهــم الاعتمــاد بشــكل كامــل عــى 

الكتــاب الورقــي.

بوجــه عــام، عــى الرغــم مــن أنَّ للكتــب الرقميــة إمكانــات كبــرة لتكون 

ــم يــؤدِّ تقديمهــا - حتــى  غــار، ل محفــزة ومفيــدة للغايــة للمُتعلِّمــن الصِّ

ــس  ــي. بالعك ــا التَّعليم ــرة في نظامن ــينات كب ــن - إلى تحس ــت الراه في الوق

مــن ذلــك، إذا لــم تتُخــذ إجــراءات مثــل تزويــد جميــع المــدارس بالتقنيــات 

التَّعليميــة اللازمــة وتنظيــم جلســات تدريبيــة للمعلمــن لتحســن مهاراتهم 

الرقميــة في المســتقبل القريــب، فســيواجه البرنامــج الوطنــي بأكملــه لتقديم 

الكتــب الرقميــة في التَّعليــم خطــر أنْ يصبــح غــر ذي جــدوى.



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

405

المراجع 

•	 ameron, L. (2002). Teaching Languages to Young Learners. UK: Cambridge 
University Press. Dolley. & Evan V. (2014). Comunicare in limba moderna 1 - limba 
engleza. Fairyland 1 A. Teacher’s

•	 Book, UK: Express Publishing

•	 Pim, C. 2013. Emerging Technologies, Emerging Minds: Digital Innovations with-
in the Primary Sector. In G. Motteram (ed) Innovations in Learning Technologies 
for English Language Teaching (pp15-42). London: British Council,

•	 Fullan, M. (2007). The New Meaning of Educational Change. Fourth Edition, New 
York: Teachers College Press, Columbia University

•	 Fullan, M. (2013). The New Pedagogy: Students and Teachers as Learning 
Partners. In Learning Landscapes. Teaching and Learning in the Digital World: 
Possibilities and Challenges, Spring 2013, Vol 6, no 2, Canada: Learn. Available 
athttp://www.learninglandscapes.ca/images/ documents/ll-no12-vfinal-lr-links.
pdf [accessed February 2015]

•	 Harmer. J. (2009). The Practice of English Language Teaching (Fourth Edition). 
England: Pearson Longman

•	 Motteram. G. (2013). Developing and Extending our Understanding of Language 
Learning and Technology. In G. Motteram (ed). Innovations in Learning Technolo-
gies for English Language Teaching (pp177-191). London: British Council.

•	 Wong, L.L.C. (2013). Technological Innovation and Teacher Change: IT in Teach-
er Professional Development. In K. Hyland & L.L.C. Wong (eds). Innovation and 
Change in English Language Education (pp 248-262). Oxon: Routledge.

•	 http://www.mediafax.ro/social/pricopie-vrea-tablete-manuale-digitale-si-catalog-elec-
tronic-in- toate-scolile-13440664 [accessed February 2015]

•	 http://www.edu.ro/index.php/pressrel/22251?theme=print [accessed February 
2015] http://www.expresspublishing.co.uk/elt/fairyland/meet_the_characters.
html [accessed April 2015]





GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

407

سيمونا أولارو بوشيار

طوير في العصر الرقميِّ دريب والتَّ 17. التَّ

1.17 المقدمة

ـــارة  ـــم مه ـــى تعلُّ ـــراد ع ـــاعدة الأف ـــدف إلى مس ـــة ته ـــو عملي ـــب ه التَّدري

ـــة  ـــتخدام لوح ـــل اس ـــة، مث ـــارة يدوي ـــون المه ـــد تك ـــة. ق ـــة معين أو تقني

ـــان  ـــن الأحي ـــر م ـــد. في كث ـــى عق ـــاوض ع ـــل التف ـــة، مث ـــح، أو فكري المفاتي

ـــال  ـــة في إدخ ـــة معين ـــق سرع ـــل تحقي ـــدد، مث ـــدف مح ـــب ه ـــون للتدري يك

ـــة  ـــى تنمي ـــر ع ـــكل كب ـــز بش ـــوم، يرُك ـــيِّ الي ـــر الرقم ـــات. في الع البيان

ـــة  ـــطة المخطط ـــن الأنش ـــة م ـــة متنوع ـــاب مجموع ـــال اكتس ـــن خ ـــرد م الف

والخـــرات، التـــي يكـــون الحصـــول عليهـــا غالبـًــا عـــر الاســـتخدام 

ـــت  ـــرى. للإنترن ـــة الأخ ـــة الحديث ـــائل التقني ـــيب أو الوس ـــف للحواس المكث

ـــا  ـــة عملن ـــرِّ طريق ـــث يغُ ـــم، حي ـــات والتَّعلي ـــر المعلوم ـــر في تواف ـــر كب تأث

ويخلـــق أعمـــالً جديـــدة تدعـــم التقنيـــة. فضـــاً عـــن ذلـــك، تتيـــح 

التقنيـــة والإنترنـــت تقنيـــات جديـــدة يمكـــن للمدربـــن اســـتخدامها في 

ـــول في  ـــذا التح ـــر ه ـــن أنْ يؤث ـــك، يمك ـــع ذل ـــها. وم ـــب نفس ـــة التَّدري عملي

ـــراد. ـــن الأف ـــخصي ب ـــل الش التَّواص

يظــل النظــام التقليــدي لعمليــة التَّدريــب هــو الأســاس لمعظــم عمليــات 

التَّدريــب. يتكــون هــذا النظــام مــن أربــع خطــوات رئيســة، وهــي: تحديــد 

احتياجــات التَّدريــب والتَّعلُّــم، ووضــع خطــة تعليميــة، وتقديــم التَّدريــب، 

وتقييــم النَّتائــج.
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ـــرى  ـــم؛ أو بالأح ـــن التَّعلُّ ـــخصي يكم ـــا الش ـــا وتقدُّمن ـــاس تعليمن في أس

التَّعلُّـــم الذاتـــي. يحـــدث التَّعلُّـــم عندمـــا يفهـــم الفـــرد ويســـتوعب 

ـــن  ـــة. يمك ـــة للتجرب ـــدة نتيج ـــارة جدي ـــور مه ـــدة، أو يط ـــات جدي معلوم

ـــرد.  ـــلوك الف ـــا في س ـــر م ـــة تغي ـــم بملاحظ ـــدوث التَّعلُّ ـــى ح ـــتدلال ع الاس

ـــا أو  ـــا أو منهجيً ـــدث اجتماعيً ـــن أنْ تح ـــطة يمك ـــة نش ـــو عملي ـــم ه التَّعلُّ

ـــن  ـــن للآخري ؛ إذ يمك ـــيٌّ ر ذات ـــوُّ ـــره تط ـــو في جوه ر ه ـــوُّ ـــا. كلُّ تط تجريبيً

ـــم  ـــد أنْ يتعل ـــن لأح ـــن لا يمك ـــوك، ولك ه ـــوك أو يوجِّ ـــوك أو يدرِّب أنْ يعُلِّم

ـــة  ـــهل تقني ـــك«. تسُ ـــا بنفس ـــاط »افعله ـــو نش ـــم ه ـــك. التَّعلُّ ـــةً عن نياب

ـــعت  ـــث وسَّ ـــل، حي ـــن قب ـــدث م ـــم يح ـــا ل ـــي كم ـــم الذات ـــات التَّعلُّ المعلوم

ـــدث  ـــن أنْ يح ـــي يمك ـــة الت ـــائط المتاح ـــاليب والوس ـــاق الأس ـــت نط ق وعمَّ

ـــون )2005،  ـــدى هاريس ـــم« ل ـــل التَّعلُّ ـــد »فع ـــم. يعتم ـــا التَّعلُّ ـــن خلاله م

ـــدث  ـــون »ح ـــرِّف هاريس ـــب. تعُ ـــة التَّدري ـــام عملي ـــى نظ 269: 273( ع
ـــق  ـــل تحقي ـــن أج ـــمياً م ـــم رس ـــيٍّ يصُمَّ ـــاط تعليم ـــه »أيُّ نش ـــم« بأن التَّعلُّ

ـــون، 2005: 242(. ـــينغتون وويلكينس ـــددة« )مارش ـــم مح ـــداف تعلُّ أه

عــادةً مــا يتضمن ذلــك الخطــوات التاليــة: تحديــد الاحتياجــات، »الاتفاق 

ــتهدفين  ــكان المس ــح الس ــد ملام ــداف«، و»تحدي ــام والأه ــدف الع ــى اله ع

بالتَّعلُّــم«، واختيــار الإســراتيجية والاتفــاق عــى التوجــه والإدارة، واختيــار 

ــم  ــراتيجية وتصمي ــد الإس ــة، وتأكي ــات تفصيلي ــداد مواصف ــن وإع الُمتعلِّم

ــة،  ــون 2005: 242(، والمراقب ــينغتون وويلكينس ــذ« )مارش ــدث؛ والتنفي الح

والتقييــم.

ــلية في  ــة والتسلس ــاذج الهيكلي ــتخدام النم ــة لاس ــا واضح ــاك مزاي هن

تحليــل عمليــة التَّدريــب. بينمــا يكــون التَّدريــب مطلوبـًـا في الأجــل القصــر 

ــر«  ــح »التَّطوي ــة في الوقــت الحــالي، يشــر مصطل وري ــذ المهــام الضَّ لتنفي

إلى المنظــور الأوســع. يتعلــق التَّطويــر بالمســتقبل، وبالتنميــة طويلــة الأجــل 

للأفــراد طــوال حياتهــم المهنيــة، ممــا يوفــر لهــم نوعًــا مــن الثقــة والنضج 

ــل مســؤوليات أكــر. والاســتقرار يمُكِّنهــم مــن تحمُّ
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ــيٍّ  ــو نف ــر إلى نم ــؤدي التَّطوي ــن ي ــاءة، في ح ــج الكف ــب ينُت التَّدري

ــاضر،  ــب للح ــول إنَّ التَّدري ــن الق ــه، يمك ــخصي. وعلي ر ش ــوُّ ــتمر وتط مس

ــتقبل. ــر فللمس ــا التَّطوي أم

2.17 نظرية الدافع وتأثير بروتيوس

يعُــد الدافــع العامــل الرئيــس في نجــاح التَّدريــب والتَّطويــر. عــى الرغــم 

مــن عــدم وجــود تعريــف عالمــي للدافعيــة، يقُبــل بوجــه عــام أنهــا الرغبــة 

في بــذل الجهــد لتحقيــق هــدف يلبّــي حاجة فرديــة. إنهــا اســتجابة طبيعية 

ــم لتلبيــة  للإنســان إزاء محفــز مــا. تتضمــن الاســتجابة القيــام بعمــل مُصمَّ

ــا  ــم بأنه ــة التَّعلُّ ــف دافعي ــن تعري ــن. يمك ــدف مع ــق ه ــة أو تحقي حاج

ــل  ــة الأج ــه طويل ــق أهداف ــو تحقي ــود نح ــذل الجه ــخص في ب ــة الش رغب

ــه، وعــى نحــوٍ خــاص  ــع احتياجات ــة جمي ــره الشــخصي، مــع تلبي وتطوي

احتياجاتــه الفرديــة الُمتعلِّقــة بالإنجــاز، كمــا ســنوضح في الفقــرات التاليــة. 

لا يوجــد شــخص بــدون دافعيــة، فالدافــع هــو الــذي يحفــز الســلوك.

ــب إلى  ــؤدي التَّدري ــوره. ي ــق بتط ــكل وثي ــرد بش ــلوك الف ــط س يرتب

التَّطويــر، الــذي يغُــر بــدوره ســلوك الفــرد. إذا نظرنــا أبعــد مــن التفكــر 

في التَّدريــب البســيط الــذي نقــوم بــه، فــإنَّ طريقتنــا كمدربــن، والبيئــة، 

ــر  ــاعد في تطوي ــا تس ــة، جميعه والأجهــزة المســتخدمة، والمعلومــات الحديث

ــا  ــا هن ــرد. يمكنن ــلوك الف ــر في س ــم تؤث ــن ثَ ــل؛ وم ــكل أفض ــرد بش الف

ــلوكية. ــة الس ــارة إلى النَّظري الإش

ــم النفــس الســلوكي، هــي  »الســلوكية، المعروفــة كذلــك بعل

نظريــة تعلُّــم تعتمــد عــى فكــرة أنَّ جميع الســلوكيات تكُتســب 

ــل  ــال التفاع ــن خ ــف م ــدث التكيي ــف. يح ــال التكيي ــن خ م

ــزات  ــتجاباتنا للمحف ــلوكيون أنَّ اس ــد الس ــة. يعتق ــع البيئ م

ــلوكياتنا«. ــكل س ــة تش البيئي
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الهــدف الأســاسي للمــدرب هــو تحقيــق أهدافــه مــن خــال الاســتفادة 

القصــوى مــن المــوارد البشريــة. يســعى المــدرب إلى اســتنباط أداءٍ يــؤدي إلى 

تطويــر الفــرد وتحقيــق غايــة الــدورة التَّدريبيــة. عــادةً مــا تكــون القــوة 

ــا لا  ــالٍ. عندم ــة ذات أداء ع ــوة عامل ــي ق ــتدامة ه ــزة والمس ــة المحف العامل

يكــون لــدى الطالــب بيئــة مناســبة، وعندمــا يفتقــر إلى الوســائل والأدوات 

المناســبة للحصــول عــى المعلومــات والتَّدريــب الفعّــال، يكــون الأداء الــذي 

ره وتعليمــه عــى  ــك في تطــوُّ ــر ذل ــا، ويمكــن ملاحظــة تأث يقُدمــه ضعيفً

ره. المــدى الطويــل؛ فــإنَّ ســلوك الطالــب مرتبــط بتعليمــه وتطــوُّ

الدافــع هــو عنــر دائــم في الســلوك البــري ولا يمكــن إيقافه. حتــى إذا 

غفــا شــخص في أثنــاء الــدورة التَّدريبيــة، يمكــن لعالِــم النفــس أنْ يفــرض 

ــوم.  ــة للن ــك اللحظ ــه في تل ــة لدافع ــذا كان نتيج ــح أن ه ــكل صحي بش

ــذا، يجــب أنْ يكــون هــدف المــدرب هــو تحويــل دوافــع الموظفــن مــن  ل

ــدلً  ــب ب ــدُّم الطال ــذا تق ــن ه ــى. يضم ــتويات أع ــالي إلى مس ــتواها الح مس

مــن تراجُعــه، ويتيــح لــه تحقيــق أقــى إمكاناتــه.

»يــؤدي الدافــع إلى الأداء، والقــدر الــذي يبــذل بــه الفــرد ذو 

المعرفــة والمهــارات أقــى جهــده في مهمــةٍ مــا، يتحــدد بالدرجة 

ــزًا« )بــاور وكينتــون، 2005(. التــي يكــون فيهــا محفَّ

ــروق  ــر الف ــباننا عن ــع في حس ــم أنْ نض ــن المه ــك، م ــن ذل ــاً ع فض

الفرديــة. لــكلِّ شــخص مواقفــه الفريــدة إزاء العمــل، والتَّعليــم الجامعــي، 

ــوٍ  ــى نح ــون ع ــة ويرتبط ــات مختلف ــن ثقاف ــون م ــم يأت ــدرب؛ فه والم

مختلــف بالمــدرب الــذي هــو نفســه فــرد. ليــس الجميــع متحمســن بنفــس 

ــر. ــج والتَّطوي ــن النَّتائ ــة م ــواع المحتمل ــزات أو الأن المحف

ــن،  ــن المدرب ــدث ع ــا نتح ــه عندم ــى أن ــد ع ا التأكي ــدًّ ــم ج ــن المه م

ــرة  ــن والمه ــخاص المؤهل ــع الأش ــاتذة، وجمي ــن، والأس ــي المعلم ــا نعن فإنن
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الذيــن يدربــون أو يعلمــون دورة مناســبة في أيِّ مجــال. هدفهــم هــو نقــل 

المعلومــات مــن المــدرب إلى الطالــب أو المتــدرب باســتخدام وســائل حديثــة 

الــة، ســواء عــر الإنترنــت أو مــن خــال التفاعــل المبــاشر بــن المعلــم  وفعَّ

ــا وشــخصياً. ــدرب مهنيً ــر المت ــي هــو تطوي ــب. الهــدف النهائ والطال

الشكل 1.17: دورة التَّدريب المنهجية.

عنــد الإشــارة إلى التَّدريــب، يجــدر أنْ نأخــذ في الحســبان دورة التَّدريــب 

ــون  ــة )تايس ــل مترابط ــع مراح ــن أرب ــدورة م ــذه ال ــون ه ــي. تتك المنهج

ــورك، 1996(. وي

لســنوات عديــدة، اســتخُدم النمــوذج بنجــاح في التَّدريــب داخــل القطــاع 

ــال مــن حيــث التكلفــة. يجــادل  العــام، ويعُــد أساسًــا قويًــا للتدريــب الفعَّ

ــل أو إهمــال  الباحثــان بــأنَّ التَّداخُــل بــن المكونــات أمــر حيــوي. إنَّ تعطُّ

ــم  ــم، إذا ل ــن ثَ ــام ككل. وم ــن أو في النظ ــا في الآخري ــر حتميًّ ــا يؤث أيٍّ منه

ــال، فــا يمكــن تحديــد  تحُــدِّد تحليــل الــدورة المعايــرَ اللازمــة لــأداء الفعَّ

د الاحتياجــات  احتياجــات التَّدريــب مــن خــال تقييــم الأداء. وإذا لــم تحُــدَّ
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تحديــدًا صحيحًــا، فــا يمكن تصميــم وتقديــم تدريــب مُتعلِّــق بالاحتياجات 

لتقييــم الفعاليــة النهائيــة مــن حيــث الأداء العمــي اللاحــق.

ــرت  ــر. أظه ــب والتَّطوي ــن التَّدري ــوع م ــاسَ لأيِّ ن ــع الأس ــكل الداف يش

الأبحــاث أنَّ مقــدار التَّعلُّــم في بيئــة تعليميــة منظمــة، مثــل دورة تدريبيــة، 

يعتمــد عــى ثلاثــة عوامــل: الخصائــص الشــخصية للمُتعلِّــم، مثــل: الدافعية 

للتعلــم والقــدرة العقليــة عــى فهــم المحتــوى؛ وفعاليــة المــدرب مــن حيــث 

معرفتــه وكفاءتــه كمــدرب، وأســلوب ووســائل تقديمــه للتدريــب؛ والبيئــة 

ــب  ــم والتَّدري ــات التَّعلي ــون عملي ــي تك ــا. لك ــدَرَّب فيه ــي يُ ــة الت المادي

ــم. لقــد كانــت الظــروف التــي  والتَّطويــر ناجحــة، يجــب أنْ يحــدث التَّعلُّ

ــم محــورَ اهتمــام أكاديمــي لأكثــر مــن مائــة عــام. يكُتسَــب فيهــا التَّعلُّ

الهــدف النهائــي مــن التَّدريــب يجــب أنْ يكــون، بلا شــك، تحســن الأداء 

ــيلة  ــه وس ــب بوصف ــراد إلى التَّدري ــر الأف ــد ينظ ــك، ق ــع ذل ــي. وم الأكاديم

لتحســن أنفســهم وتعزيــز مســرتهم المهنيــة المســتقبلية. عنــد النظــر إلى 

الأمــر عــى هــذا النحــو، يمكــن عــدُّ التَّدريــب بوصفــه محــركًا للتطويــر. 

يتطلــب تطويــر دورة تدريبيــة خــرة مهنيــة مــن المــدرب تشــمل الجوانــب 

التربويــة والنفســية، بعيــدًا عــن المجــال الــذي يـُـدَرَّس. إنَّ الوســائل الرقميــة 

ــي  ــو( الت ــوب- الفيدي ــل، الحاس ــزة )مث ــت والأجه ــل: الإنترن ــة، مث الحديث

ثــة عــى الــدوام لتلبيــة احتياجــات الطــاب، تســهم في  يجــب أنْ تكــون مُحدَّ

التَّدريــب وتطويــر أقــى إمكانيــات الأفــراد.

ومــع ذلــك، لكــي نتحــدث عــن الكفــاءات والتَّدريــب والتَّطويــر، يجــب 

علينــا تحديــد الحاجــات الإنســانية الخمــس الأساســية كمــا وصفهــا علــم 

النفــس البــري:

»ابتكــر عالــم النفــس أبراهــام ماســلو هــرم الحاجــات، حيث 

تكــون الحاجــات الأساســية في القاع والحاجــات الأكثــر تعقيدًا في 

القمــة. الحاجــات الأربــع الأدنــى في الهــرم هــي مــا أطلــق عليــه 
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ــذه  ــأ ه ــز(. تنش ــات العج ــص )أو حاج ــات النق ــلو حاج ماس

الحاجــات نتيجــة لفقــدان شيء معــن، ويجــب تلبيتهــا لتجنــب 

المشــاعر غــر الســارة والانتقــال إلى الحاجــات الأعــى مســتوى. 

أمــا الحاجــات العليــا في الهــرم فيشُــار إليهــا بحاجــات الكينونة 

)حاجــات الوجــود أو حاجــات النمــو( وتتعلــق بالرغبــة في النمو 
كفــرد وتحقيــق إمكانــات الشــخص الذاتيــة«.)))

ــرم  ــف ه ــات. يص ــون بالحاج ــا مدفوع ــد أنَّ جميعن ــم يعتق كان العال

ماســلو للحاجــات كيــف يجــب تلبيــة الحاجــات الأساســية قبــل التفكــر 

في الحاجــات أو الرغبــات الأكثــر تعقيــدًا. كمــا ذكُــر ســابقًا، هنــاك خمــس 

ــات  ــان، وحاج ــات الأم ــدية، وحاج ــة والجس ــات البيولوجي ــل: الحاج مراح

الانتمــاء والحــب، وحاجــات التقديــر، وفي القمــة تحقيــق الــذات. والجديــد 

ــمى  ــا يسُ ــمل م ــرم تش ــدة اله ــو أنَّ قاع ــوم ه ــيِّ الي ــا الرقم في عصرن

بحاجــات »الــواي فــاي«، مضيفــةً مســتوى آخــر إلى أساســيات حياتنــا. لا 

يمكننــا العمــل بشــكل صحيــح دون شــخصيتنا الافتراضيــة، صورتنــا عــى 

فيســبوك أو تويــر. نحتــاج إلى أنْ نكــون محبوبــن، نحتــاج إلى التقديــر عبر 

الإنترنــت، نحتــاج إلى أنْ نكــون مشــاركين ومشــهورين. نجمــع الأصدقاء من 

أشــخاص لــم نقابلهــم شــخصياً ونعطــي صــورة واضحــة عــن موقعنــا. 

يعــرف الجميــع صــورة ذاتنــا المثاليــة. الصــورة التــي نرســمها لدوريــان 

غــراي))) لا تشــوبها شــائبة. يعُــرف هــذا مــع ذلــك بتأثــر بروتيــوس.

»ســواء كان ذلــك تجســيدًا متحــركًا لنــا في لعبــة أو مجتمــع 
عــر الإنترنــت، أو صــورة شــخصية ثنائيــة الأبعاد على فيســبوك 
ــا  ــو تمثيلن ــة[ ه ــورة الرمزي ــار ]الص ــإنَّ الأفات ــر، ف أو توي
ــا.  عــى الإنترنــت: الصــورة الافتراضيــة التــي نظهــر بهــا يوميً

))) www.psychology.about.com/theoriesofpersonalities/malows-needs-hierarchy، الاطلاع 
في تاريخ 27/9/2015.

))) الإشــارة إلى »دوريــان غــراي« تتعلــق بروايــة »صــورة دوريــان غــراي« للكاتــب أوســكار وايلــد، 
حيــث يحتفــظ دوريــان غــراي بشــبابه وجمالــه، في حــن تتحمــل صورتــه آثــار خطايــاه وفســاده؛ 

ممــا يعكــس ازدواجيــة الشــخصية بــن المظهــر الخارجــي المثــالي والحقيقــة الداخليــة. )المترجــم(
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ــم عــر الإنترنــت  الأفاتــار هــو الطريقــة التــي يــرى بهــا العالَ
شــخصياتنا، وكذلــك الطريقــة التــي نــرى بهــا أنفســنا«.)))

ــاركها، ولا  ــا نش ــو أنن ــد ه ــكار وايل ــورة أوس ــد لص ــتثناء الوحي الاس

ــان في  ــوق الإنس ــا يف ــا رقميًّ ر واقعً ــوِّ ــن نص ــة. نح ــا مغلق ــظ به نحتف

أهميتــه، ممــا يجعــل التفاعــل البــري الواقعــي مجــرد تفصيــل مهمــل. 

ــذا  ــاع ه ــل إلى اتب ــا، يمي ــه احترافيًّ ــم كون ــي، رغ ــل الجامع ــى التفاع حت

ــر  ــة، ويوف ــة أو الجندري ــات العِرقي ــن الهُوي ــت ب ــز الإنترن ــاه. لا يمي الاتِّج

ــدة. ــم جدي ــاف عوال ــا لاستكش ــولً دائمً فض

ــرق في  ــي أسرع الط ــم الإلكترون ــد والتَّعلي ــن بعُ ــم ع ــدو أنَّ التَّعلي يب

ــا  ــة الدني ــة التقليدي ــتويات الأربع ــلو المس ــف ماس . يص ــيِّ ــر الرقم الع

مــن الحاجــات بأنهــا محفــزات نقــص؛ لأننــا عنــد تلبيــة هــذه الحاجــات، 

نلبــي حاجــةً لــيء نفتقــر إليــه. تعُــد الحاجــة في المســتوى الأعــى محفــزًا 

للنمــو لأنَّ تحقيــق الــذات يعنــي أنَّ الشــخص يحقــق إمكاناتــه الشــخصية، 

لين  ويســعى لتجــارب ذروتهــا مــن أجــل النمــو الشــخصي. وكوننــا مســهِّ

ومدربــن، مــن المهــم أنْ نفهــم ســبب وجــود الطــاب في الصــف. الطــاب 

ــات، لأنَّ  ــلو للحاج ــرم ماس ــن ه ــة ضم ــتويات مختلف ــراد في مس ــم أف ه

ــة. ــكلِّ حال ــدة ل دوافعهــم للحضــور فري

ــذل كلَّ جهــد  ــة الحاجــات، يتعــن عــى الأســتاذ أنْ يب مــن خــال تلبي

ــف  ــة الص ــون بيئ ــي أنْ تك ــية. ينبغ ــات الأساس ــة الحاج ــان تلبي لضم

ــان  ــات الأم ــة حاج ــة. لتلبي ــيولوجية والعقلي ــن الفس ــن الناحيتَ ــة م صحي

بشــكل صحيــح، يجــب أنْ ينُظــر إلى بيئــة التَّدريــب عــى أنهــا خاليــة مــن 

ــالي،  ــتوى الت ــة في المس ــات الاجتماعي ــة الحاج ــر. لتلبي ــدات والمخاط التهدي

ــات  ــز فاعلي ــول وتعزي ــعور بالقب ــق ش ــدرب خل ــم أو الم ــى المعل ــن ع يتع

الصــف الإيجابيــة. تلُبــى حاجــات التقديــر للطــاب مــن خــال الاعــراف 

بالإنجــازات وتحديثــات التقــدم المنتظمــة. يمكــن معالجــة المرحلــة النهائيــة 

))) http://mediashift.org/2011/09/our-avatars-ourselves249، الاطلاع في تاريخ 27/9/2015.
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ــزى  ــاريع ذات مغ ــاب بمش ــف الط ــال تكلي ــن خ ــذات م ــق ال ــن تحقي م

ــن  ــل ع ــد بدي ــم. لا يوج ــم وإبداعاته ــتخدام ابتكاراته ــن اس ــم م تمُكِّنه

ــرة. الخ

. الشكل 2.17: هرم ماسلو للحاجات معاد تفسيره في العصر الرقميِّ

ــن  ــرى م ــات أخ ــاث فئ ــت ث ــلو، أضيف ــف ماس ــع تصني ــض م في تناقُ

ــرم  ــدًا له ــراً جدي ــام 1972، تفس ــر في ع ــول ألدرف ــطة ب ــات بواس الحاج

ــن  ــوازٍ ب ــم ت ــو رس ــر ه ــه ألدرف ــا فعل ــاس، م ــات. في الأس ــلو للحاج ماس

ــة بــه، والتــي أشــار إليهــا  الفئــات الخمــس لماســلو، وثــاث فئــات خاصَّ

ــو.  ــات النم ــات، وحاج ــات العلاق ــة، وحاج ــات الوجودي بالحاج

تتعلــق الحاجــات الوجوديــة بالحاجــات الفســيولوجية، وحاجــات الأمــان 

وريــة لبقــاء الإنســان.  ــع الحاجــات الماديــة الضَّ والســامة، وتشــمل جمي

وحاجــات العلاقــات تشــمل الحــب، والتقديــر، والانتمــاء. أمــا حاجــات النمو 

فتتعلــق بالإنجــاز، والاعــراف، وتحقيــق الإمكانــات، وهــو مــا أطلــق عليــه 

ماســلو تحقيــق الــذات. تعُــرف هــذه النَّظريــة مــع ذلــك بنظريــة »إي آر 

ــع،  ــان للدواف ــان رئيس ــرُح نهج ــن، اقُ ــرن العشري ــي« )ERG(. وفي الق ج

وهمــا نظريــات لا تــزال تتُبــع وتطُبــق في التَّدريــب حتــى اليــوم.
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ــاس  ــدى الن ــرض أنَّ ل ــي تف ــوى، الت ــات المحت ــى نظري ــد الأولى ع تعتم

احتياجــات يمكــن تلبيتهــا )إلى حــد مــا( مــن خــال العوامــل التــي تتكــون 

ــة  ــا التجرب ــث تعلمن ــة، حي ــات العملي ــي نظري ــة ه ــة. والثاني ــا المهم منه

ــى  ــلوك ع ــذا الس ــلك ه ــددة، ونس ــج مح ــؤدي إلى نتائ ــا ي ــلوكًا معينً أنَّ س

أمــل تحقيــق النَّتائــج المرجــوة. عــى هــذا النحــو، يوُلَّــدُ الدافــع مــن خــال 

عمليــة عقليــة بــدلً مــنْ أن يكــون اســتجابة لعوامــل بيئيــة معينــة.

م الرقميُّ في الجامعات التقليدية، مقابل الجامعات  علُّ 3.17 التَّ
م المعتمد على التقنية( علُّ غير التقليدية )التَّ

ــع  ــة م ــبكة العالمي ــى الش ــدة ع ــة المعتم ــات الإلكتروني ــرَت الجامع ظه

ــئت  ــد أنُش ــة؛ وق ــبكة العالمي ــوبية والش ــرات الحاس ــة المؤتم ــر أنظم تطوي

العديــد مــن الجامعــات الإلكترونيــة الجديــدة في الســنوات الأخــرة. 

ســت خصيصًــا لاســتخدام تقنيــات الشــبكة العالميــة  وهــذه الجامعــات أسُِّ

ــم المســتقل عــن الزمــن والمــكان، مــع إتاحــة  ــي تدعــم التَّعلُّ ــدة الت الجدي

الفرصــة للطــاب للدراســة معًــا. إنهــا توفــر فرصًــا للطــاب للتعلــم مــن 

خــال التفاعــل غــر المتزامــن مــع بعضهــم البعــض، ومــع أعضــاء هيئــة 

ــس. التدري

ــاء  ــاب وأعض ــن الط ــاً ب ــن تفاع ــل دراسي تتضم ــة فص ــئت بيئ أنُش

ــت  ــل في الوق ــاب في الفص ــع الط ــون جمي ــن لا يك ــس، ولك ــة التدري هيئ

نفســه. تحُــدد الجامعــات الإلكترونيــة ميزتهــا التنافســية مــن خــال توفير 

الوصــول المريــح إلى برامــج محــددة عــر الحاســوب. بعكــس الجامعــات 

الوطنيــة للتعلــم عــن بعُــد، التــي لهــا تقليــد تاريخــي مرتبــط بالدراســة 

ــتخدام  ــى اس ــدة ع ــات الجدي ــذه الجامع ــز ه ــد، ترك ــلة والبري ــر المراس ع

ــة لتحســن الوصــول والتفاعــل بــن الطــاب. ورغــم أنَّ  ــات الحديث التقني

عددهــا لا يــزال محــدودًا وأنَّ هيكلهــا يتطــور بسرعة، تضــم القائمــة التالية 

جامعــات ومنظمــات تعمــل حصريـًـا عــر الإنترنــت مــع أســماء الجامعــات 
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ــا  ــا، وكاليفورني ــل: جامعــة أثين ــة، مث ــا عــى الشــبكة العالمي المتاحــة حاليً

كوســت، والجامعــة الأمريكيــة، وجامعــة كوســتلاين، وجامعــة الكومنولــث 

المفتوحــة، وجامعــة ســايبر ســتيت، وجامعــة جرينليــف، وجامعــة كينيــدي 

ــوب  ــة جن ــة، وجامع ــة المفتوح ــة، والجامع ــة الدولي ــرن، والجامع ويس

ــر  ــة ع ــة الافتراضي ــة، والجامع ــات المهني ــة الدراس ــا، وجامع كاليفورني

ــا، 1998: 81( ــت. )هان الإنترن

»يصُنِّــف كيغــان الجامعــات التــي تقُــدم التَّعليــم عــن بعُــد 

ــن؛ الأول هــو الدراســة  ــن مميزَي ــق مــن تقليدَي عــى أنهــا تنبث

بالمراســلة، والثانــي هــو توســيع الفصــول الدراســية التقليديــة 

إلى مواقــع جديــدة مــن خــال اســتخدام تقنيــات جديــدة، مثل: 

ــي،  ــل التلفزيون ــي، والكيب ــث التلفزيون ــة، الب ــار الصناعي الأقم

ومؤخــرًا الفيديــو المضغــوط والفيديــو المكتبــي. في الآونــة 

ــي  ــي لا تنتم ــات الت ــن المؤسس ــة م ــة ثالث ــرت فئ ــرة، ظه الأخ

ــر  ــم غ ــتخدام التَّعلُّ ــن. باس ــن التقليدَي ــن هذَي ــة إلى أيٍّ م بدق

ــوب  ــر الحاس ــرات ع ــم المؤتم ــن نظ ــتفادة م ــن والاس المتزام

ــت  ــر الإنترن ــات ع ــدم الجامع ــة، تقُ ــبكة العالمي ــور الش وظه

ــات  ــم الجامع ــي. تنُظَّ ــج تقن ــول نه ــا ح ــا منظمً ــا ثالثً نموذجً

ــج  ــول نه ــة ح ــد والتقني ــن بعُ ــم ع ــى التَّعلي ــد ع ــي تعتم الت

تعليمــي يهــدف إلى تقليــل الفجــوة الماديــة بــن الُمتعلِّــم 

والمــدرس أو بــن الُمتعلِّمــن أنفســهم. وتميــل أيضًــا إلى أنْ تكون 

ــن أنَّ  ــم م ــى الرغ ــل، ع ــوق العم ــن وس ــو البالغ ــة نح موجه

الجامعــات الوطنيــة الكبــرة تســجل أعــدادًا كبــرة مــن الطلاب 

في ســن الجامعــة التقليــدي؛ ويرجــع ذلــك أساسًــا إلى عــدم قدرة 

ة  الجامعــات التقليديــة عــى تلبيــة الاحتياجــات التَّعليميــة، خاصَّ

ــا، 1998: 77( ــع«. )هان ــكاني السري ــد الس ــدول ذات التزاي في ال
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نظــرًا لتداخــل الجوانــب المهنيــة والشــخصية في عمليــة التَّعلُّــم، ســيصبح 

ع  ــجَّ ــوف تشُ ــات. وس ــن التخصص ــاً ب ــر تداخ ــم أكث ــم والتَّعلي التَّعلُّ

ــج  ــة البرام ــادة صياغ ــا لإع ــز اقتصاديًّ ــا وتحُفَّ ــة إداريًّ ــام الأكاديمي الأقس

ــزداد  ــي ت ــة احتياجــات الطــاب الت ــاكل لتلبي ــا، والهي ــة وتنظيمه التَّدريبي

توجهًــا نحــو الســوق. ووحــدات دعــم التقنيــة، التــي كانــت في الجامعــات 

التقليديــة تركــز فقــط عــى تحســينات الحــرم الجامعــي، ســتجد أنَّ عملهــا 

يتقاطــع مــع وحــدات التَّعليــم المســتمر، التــي تهــدف إلى توســيع الوصــول 

ــة. إلى البرامــج باســتخدام التقني

ــبكة  ــة في الش ــورات الحديث ــون للتط ــع أنْ يك ــن المتوقَّ »م

ــات  ــة، والتَّطبيق ــة الرقمي ــار الصناعي ــة الأقم ــة، وتقني العالمي

ــاكاة،  ــة مح ــات تعليمي ــاء بيئ ــراضي لبن ــع الاف ــدة للواق الجدي

ــم عــى جميــع  تداعيــات مؤثــرة بشــكل خــاص في بيئــات التَّعلُّ

ــول إلى  ــن الوص ــات تحس ــع الجامع ــرب جمي ــتويات. تج المس

ــن  ــتفادة م ــدة للاس ــج جدي ــم برام ــة، وتصمي ــج الحالي البرام

هــذه التقنيــات الناشــئة، وتســويق برامجهــا لجماهــر جديــدة 

وبطــرق جديــدة. وتشــارك الــركات في التجريــب وقــد أنشــأت 

ــع  ــدة م ــات جدي ــركات وتحالف ــل ال ــدة داخ ــات جدي منظم

ر أيضًــا  ــم باســتخدام التقنيــة. وتطُــوِّ الجامعــات لتعزيــز التَّعلُّ

ــي  ــرص الت ــتجابة للف ــات للاس ــا للجامع ــدة تمامً ــاذج جدي نم

أوجدهــا الســوق العالمــي المتنامــي للتعلــم والتقنيــات الجديــدة. 

ــات  ــن الجامع ــة ب ــية حركي ــة تنافس ــة بيئ ــتكون النتيج وس

ــراءات  ــم والإج ــات التَّعلُّ ــع عملي ــف م ــي تتكي ــة الت التقليدي

ــف  ــي تتكي ــة الت ــة البديل ــر التقليدي ــات غ ــة، والجامع الإداري

مــع التقنيــات لخدمــة منســوبيها الحاليــن وهــم مــن البالغــن، 

بشــكل أفضــل، والجامعــات الجديــدة التــي تتشــكل حــول وعــد 

ــا، 1998: 67( ــة«. )هان ــات الافتراضي البيئ
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ــات، وسيســتمر اســتخدامها بطــرق مبتكــرة لتقليــص  ــتخدم التقني تسُ

الفجــوة بــن الطــاب بعضهــم بعضًــا، وبينهــم ومعلميهــم، والمحتــوى الذي 

ــتتجلى  ــة، س ــذه العملي ر ه ــوُّ ــع تط ــم. وم ــم واهتماماته ــي احتياجاته يلب

ــد أنَّ  ــذا العق ــا في ه ــات واضحً ــد ب ــم، وق ــوق التَّعلي ــة لس ــة العالمي الطبيع

ــر  ــر أنَّ تأث ــح أكث ــوف يتض ــا. وس ــد محليًّ ــم يعُ ــالي ل ــم الع ــوق التَّعلي س

التقنيــة لا يكمــن في إنشــاء أســواق جماعيــة للتعلــم، بــل في توفــر خيــارات 

مخصصــة بشــكل متزايــد للمُتعلِّمــن الأفــراد ضمــن أنمــاط منظمــة مــن 

البحــث والاســتقصاء.

ــمي،  ــر الرس ــم غ ــمي والتَّعلُّ ــم الرس ــن التَّعلُّ ــدل ب ــدور الج ــا، ي حاليًّ

ــة في  ــة المتزامن ــات الفوري ــز التفاع ــار، وتعزي ــة والأفت ــس الهُوي ــم نف وعل

ــي  ــل الجماع ــي، والعم ــي والاجتماع ــم التجريب ــي، والتَّعلُّ ــم الإلكترون التَّعلُّ

ــة  ــم الفعال ــارب التَّعلُّ ــة، وتج ــات الافتراضي ــن المجتمع ــراضي، وتكوي الاف

ــلوك. ــر الس ــي تغ الت

ــتخدام  ــى اس ــدرة ع ــرد الق ــة مج ــاءة الرقمي ــاوز الكف »تتج

البرامــج أو تشــغيل الأجهــزة الرقميــة؛ فهــي تشــمل مجموعــة 

واســعة مــن المهــارات المعرفيــة والحركيــة والاجتماعيــة 

ــل  ــتخدمون للعم ــا المس ــي يحتاجه ــدة الت ــة المعق والعاطفي

بفعاليــة في البيئــات الرقميــة. تتضمــن هــذه المهــارات »قــراءة« 

ــتخدم،  ــات المس ــومية في واجه ــروض الرس ــن الع ــات م التَّعليم

واســتخدام النســخ الرقمــيِّ لإنشــاء مــواد جديــدة وذات معنــى 

مــن المــواد الموجــودة، وبنــاء المعرفــة مــن خــال التنقــل غــر 

ــات  ــودة المعلوم ــم ج بية، وتقيي ــعُّ ــوص التَّش ــي والنُّص الخط

ــاء  ــاس في الفض ــي للاقتب ــج والواقع ــم الناض ــا، والفه وصحته

الإلكترونــي. يمكــن اســتخدام مفهــوم الكفــاءة الرقمية الناشــئ 

ــة  ــات الرقمي ــن في البيئ ــل الُمتعلِّم ــودة عم ــا لج ــا مقياسً حديثً

وتوفــر وســيلة أكثــر فعاليــة للباحثــن والمطوريــن للتواصــل في 
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أثنــاء تصميــم بيئــات موجهــة نحــو المســتخدم بشــكل أفضــل. 

ــة،  ــة التَّصويري ــاءة البصري ــة: الكف ــاءة الرقمي ــمل الكف وتش

ــرع،  ب والتف ــعُّ ــاءة في التَّش ــاج، والكف ــادة الإنت ــاءة في إع والكف

والكفــاءة المعلوماتيــة، والكفــاءة الاجتماعيــة والعاطفيــة«. 

ــورام، 2004( )ي

م الإلكتروني علُّ 4.17 التَّ

ــن  ــكلً م ــوبية computer simulation ش ــاكاة الحاس ــد المح ــن ع يمك

ــم الإلكترونــي. هــذا مصطلــح واســع يغطــي الفــرص التــي  أشــكال التَّعلُّ

يقدمهــا العــر الإلكترونــي ويســتحق اهتمامًــا وذِكــرًا منفصلَــن. يمكــن 

ــد  ــواء عن ــا، س ــة أو خارجه ــل الجامع ــي، داخ ــم الإلكترون ــدث التَّعلُّ أنْ يح

ــر  ــة ع ــدورة تعليمي ــاق ب ــد الالتح ــت عن ــر الإنترن ــزل أو ع ــم في المن التَّعلُّ

الإنترنــت، أو ضمــن دراســة جامعيــة عــر الإنترنــت. يشــمل المصطلــح كلً 

مــن التَّعلُّــم القائــم عــى الحاســوب، والتَّعلُّــم القائــم عــى الشــبكة العالميــة: 

ــة في  ــة الإلكتروني ــة التَّعليمي ــتخدام التقني ــو اس ــي ه ــم الإلكترون »التَّعلُّ

ــم«. ــس والتَّعلُّ التدري

ــف  ــتخدم لتعري ــي يسُ ــام تصنيف ــو نظ ــوم ه ــف بل »تصني

وتمييــز مســتويات مختلفــة مــن الإدراك البــري، أيْ: التفكــر، 

والتَّعلُّــم، والفهــم. عــادةً مــا يســتخدم المعلمــون تصنيــف بلــوم 

لإرشــاد تطويــر التقييمــات )الاختبــارات وغيرهــا مــن تقييمــات 

ــدروس،  ــدات، وال ــية )الوح ــج الدراس ــاب(، والمناه ــم الط تعل

والمشــاريع، والأنشــطة التَّعليميــة الأخــرى(، وأســاليب التدريــس 

مثــل إســراتيجيات طــرح الأســئلة. ينتقــد البعــض التصنيــف 

الأصــي مشــككين في إمكانيــة تقســيم الإدراك البــري إلى 

ــة. في  ــلة أو الهرمي ــات المتسلس ــا الفئ ــزة، خصوصً ــات متمي فئ

حــن يؤمــن آخــرون بفائــدة النظــام التصنيفــي، مــع الاعــراف 
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ــم  ــل، التفكــر البــري أو التَّعلُّ ــه تمثي ــل، ولا يمكن بأنــه لا يمث

ره. وتتركــز معظــم الانتقــادات عــى كيفية  بــكلِّ تعقيــده وتطــوُّ

تفســر المعلمــن للتصنيــف واســتخدامهم لــه. على ســبيل المثال، 

ــن أنَّ  ــة، معتقدي قــد يــرى المدربــون النظــام كإرشــادات خطي

الطــاب يجــب أنْ يبــدأوا أولً بالتذكــر، ثــم ينتقلــوا إلى الفهــم، 

ويتقدمــوا عــر المســتويات حتــى يصلــوا إلى الإبــداع. قــد يضــع 

بعــض المعلمــن أيضًــا تركيــزًا كبــراً عــى أهميــة التفكــر الأعلى 

مرتبــة عــى حســاب المهــارات الأدنــى مرتبــة، بالرغــم مــن أنَّ 

ــق  ــات والحقائ ــة والمعلوم ــن المعرف ــوي م ــاس ق ــاب أس اكتس

ــرح  ــة. اق ــى مرتب ــر الأع ــارات التفك ــق مه ــاسي في تطبي أس

بعــض المعلمــن حتــى صياغــة بديلــة، مشــرين إلى أنَّ التصنيف 

يجــب أنْ يعُكــس؛ لأنَّ مهــارات التفكــر الأعــى مرتبــة تتطلــب 

أنْ يتذكــر الطــاب المفاهيــم الأساســية ويفهموهــا أولً. يقــرح 

آخــرون أنَّ التصنيــف يجــب أن يفُــر بوصفــه مجموعــة غــر 

هرميــة حيــث لا يكــون أيُّ شــكل مــن أشــكال الإدراك أكثــر أو 
أقــل أهميــة«.)))

تعـــرض الصـــورة التاليـــة التصنيـــف المرتبـــط بوســـائل الاتِّصـــال 

ـــات  ـــكايب Skype، ومكالم ـــر س ـــل ع ـــن، والتَّواص ـــل: التدوي ـــة، مث الحديث

الفيديـــو الجماعيـــة، والوســـائل الرقميـــة المســـتخدمة مـــن الجامعـــات 

عـــر الإنترنـــت، والبيئـــة الإلكترونيـــة بوجـــه عـــام. هنـــاك مناســـبات 

ـــا  ـــاطة بم ـــددًا ببس ـــدرب مح ـــتخدمه الم ـــذي يس ـــيط ال ـــا الوس ـــون فيه يك

هـــو متـــاح في منشـــأة التَّدريـــب، ومـــن ثـَــم يتعـــن عليـــه في بعـــض 

ـــائط  ـــن الوس ـــيط م ـــك، كلُّ وس ـــع ذل ـــك. وم ـــع ذل ـــف م ـــان التكي الأحي

ـــا. ـــا معينً ـــب موضوعً ـــاه يناس ـــورة أع المذك

)))  http://edglossary.org/blooms-taxonomy، الاطلاع بتاريخ 20/5/2015.
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ــة  ــم، والتقني ــالات )ICT( في التَّعلي ــات والاتِّص ــة المعلوم »تقني

د الوســائط، والتَّعلُّــم  التَّعليميــة، وتقنيــة التَّعلُّــم، والتَّعلُّــم مُتعــدِّ

ــوب  ــى الحاس ــم ع ــس القائ ــة )TEL(، والتدري ــوم بالتقني المدع

)CBI(، وإدارة التدريــس بواســطة الحاســوب، التَّدريــب القائــم 
عــى الحاســوب )CBT(، التدريــس بمســاعدة الحاســوب أو 

التدريــس بواســطة الحاســوب )CAI(، والتَّدريــب عــر الإنترنــت 

 ،)WBT( والتَّعلُّــم المــرن، والتَّدريــب عبر الشــبكة العالميــة ،)IBT(

ــم  ــت، والتَّعلي ــر الإنترن ــم ع ــت، والتَّعلُّ ــر الإنترن ــم ع والتَّعلي

ــم الافتراضيــة )VLE التــي تعُــرف مــع  الافــراضي، بيئــات التَّعلُّ
(((.» ــيِّ ــم الرقم ــل، والتَّعلي ــم المتنق ــم(، والتَّعلُّ ــات التَّعلُّ ــك بمنص ذل

. الشكل 3.17: تصنيف بلوم الرقميِّ

))) https://en.wikipedia.org/wiki/Educational_technology، الاطلاع بتاريخ 27/4/2015.
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ــة في  ــب، خاصَّ ــائل التَّدري ــاق وس ــات نط ــة المعلوم ــعت تقني ــد وسَّ لق

ــة  ــح التقديمي ــائل: الشرائ ــذه الوس ــمل ه ــة. تش ــائل البصري ــال الوس مج

)PowerPoint(، ومشــغل أقــراص DVD. تتضمــن الوســائل البصريــة 
ــوي )OHP(، والســبورة البيضــاء، واللوحــة  ــاز العــرض العل الأخــرى: جه

ــرات،  ــل الن ــة، مث ــواد المكتوب ــام. والم ــو، والأف ــع الفيدي ــة، ومقاط الورقي

ــيان  ــي نس ــراً، لا ينبغ ــائط. وأخ ــكال الوس ــن أش ــكل م ــا ش ــي أيضً ه

ــات: ــل المعلوم ــيلة لنق ــه وس ــيلة، لأن ــه وس ــوت بوصف الص

»بينمــا لا يــزال تصنيــف بلــوم مســتخدَمًا عــى نطاق واســع، 

يجــري تدريجيـًـا اســتكماله - وربمــا حتــى إبدالــه في يــوم مــن 

الأيــام - بأفــكار جديــدة حــول كيفيــة عمــل التفكــر البــري 

ــر  ــدم في تصوي ــل التق ــة بفض ــت ممكن ــي أصبح ــم، الت والتَّعلُّ

ــح، نظــرًا  الدمــاغ وعلــوم الإدراك. ومــع ذلــك، مــن المرجَّ

ــن  ــتخدام المدرب ــتمر اس ــه، أنْ يس ــة وفائدت ــاطته المنطقي لبس
ــع«.))) ــاق واس ــى نط ــوم ع ــف بل لتصني

ــرص  ــن ف ــا ع ــة أيضً ــبكة العالمي ــى الش ــث ع ــف البح ــن أنْ يكش يمك

تدريبيــة أخــرى عــر الإنترنــت. هــذا مجــال يتطــور بسرعــة، وعنــد قــراءة 

ــاع  ــة والتَّواصــل الشــبكي سيســاعدان في البقــاء عــى اطِّ ــات الحالي الأدبي

ــم الإلكترونــي  دائــم. يتفــق معظــم المعلقــن في هــذا المجــال عــى أنَّ التَّعلُّ

ــون  ــي، يك ــد الإلكترون ــر البري ــا ع ــياً، ربم ــا تدريس ــن دعمً ــذي يتضم ال

ــا مــن الأســاليب الأخــرى. ــر نجاحً أكث

ــب تشــمل:  ــدة للطال ــد تكــون مفي ــي ق ــة الت معلومــات الشــبكة العالمي

الوصــول إلى مــوارد الجامعــات عــى شــبكة الإنترنــت، والقوائــم البريديــة، 

ــت. ــع الإنترن ــرات، وبالطب ــات، والمؤتم والمنتدي

في الوقــت نفســه، جــدول 1.17 يــدرج الوســائط الأكثــر شــيوعًا 

تناســبها. التــي  والاســتخدامات 

))) http://edglossary.org/blooms-taxonomy، الاطلاع بتاريخ 10/5/2015.
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الجدول 1.17: وسائل التَّدريب البصرية شائعة الاستخدام

الاستخدام الوسيط 

الشرائح التقديمية 

)PowerPoint(

كلُّ شيء مُحضَّ على الحاسوب. تتضمن الحزمة 

عادةً تعليمات الاستخدام. عادةً ما تطُبع نسُخ من 

شرائح PowerPoint لتوزيعها على المتدربين 

بوصفها وسائل تذكيرية. داخل الوسيلة، يمكن 

للمدرب استخدام الألوان والرسوم المتحركة.

)OHP( مناسب لتقديم المادة بشكل واضح، وشرحها جهاز العرض العلوي

ر الدورة. ومناقشتها مع تطوُّ

مفيد لتلخيص النَّتائج، وإجابات المتدرب عن أسئلة السبورة البيضاء واللوح الورقي

المدرب، ولتوضيح النقاط الرئيسة للمحاضرة.

 ،DVD(( مشغل أقراص

والفيديو، والأفلام

الأفلام والمواد الفيديو المصممة خصيصًا لأغراض 

التَّدريب، حيث يتبنى الممثلون أدوارًا في دراسات 

الحالة ومواقف حل المشكلات.

5.17 الاستنتاجات 

ــب  ــا إدارة التَّدري ــب، وفحصن ــوات دورة التَّدري ــتعرضنا خط ــد اس لق

ــة التــي يتطــور فيهــا  . إنَّ التغــرات في البيئ والتَّطويــر في العــر الرقمــيِّ

ــب. ــة للتدري ــق الحاج ــي تخل ــي الت ــب ه الطال

ــة، تجــري  ــة الحالي ــة والاجتماعي ــة والتقني ــة الرقمي »في البيئ

ــة  ــر إلى الأزمن ــا. نش ــنا وعملن ــة عيش ــة في كيفي ــوُّلات مهم تح

ــذي  ــة، وال ــا العــر الرقمــيِّ أو مجتمــع المعرف المعــاصرة بأنه

يتميــز بانتشــار تقنيــة المعلومــات والاتِّصــالات والطلــب المتزايــد 

ــم  ــزز التَّعلُّ ــدة تع ــس جدي ــرق تدري ــة وط ــج تعليمي ــى نه ع

ــرات في  ــاك تغي ــالي، هن ــم الع ــال التَّعلي ــاة. في مج ــدى الحي م

كيــز المتزايــد  وجهــات النظــر حــول مــا هــو التَّعليــم، مــع التَّ
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ــة  ــاب المعرف ــط اكتس ــس فق ــم لي ــن ودع ــى ضرورة تمك ع

ــة  ــوارد اللازم ــارات والم ــر المه ــا تطوي ــل أيضً ــات، ب والمعلوم

للتفاعــل مــع التغيــر الاجتماعــي والتكنولوجــي، والاســتمرار في 

ــعًا سريعًــا وانتشــارًا  ــم طــوال الحيــاة. نحــن نشــهد توسُّ التَّعلُّ

ــى  ــر ع ــق، وأكث ــث الضي ــى الب ــل ع ــز أق ــي ترك ــات الت للتقني

ــم  ــاون والتَّعلُّ ــاس للتع ــا الن ــع فيه ــات يتجم ــاء مجتمع إنش

ــن ولي، 2007: 664(. ــة« )ماكلوغل ــاء المعرف وبن

ــى  ــة ع ــة أكاديمي ــل مؤسس ــب داخ ــات التَّدري ــد احتياج ــن تحدي يمك

ــد  ــا ق ــط م ــس فق ــبان لي ــذ في الحس ــدر أنْ نأخ ــردي. يج ــتوى الف المس

ــة المســتقبلي  ــه لشــاغل الوظيف ــك مــدى أهميت ــل كذل ــب، ب ــب التَّدري يتطل

وإمكانيــة الاعــراف بــه أو مكافأتــه في المنظمــة التــي ســيندمج فيهــا الفــرد 

د احتياجــات التَّدريــب بتحليــل الفجــوة بــن الأداء المتوقــع  مســتقبلً. تحُــدَّ

والأداء الحــالي. تتوافــر مجموعــة متنوعــة مــن المصــادر للمســاعدة في تحديد 

كلٍّ مــن الأداء المطلــوب والأداء الحــالي، وتعَُــد أطُــر الكفــاءة مفيــدة بشــكل 

ــياق. خــاص في هــذا السِّ

»لتوضيــح قــوة البرامــج الاجتماعيــة في دعــم طــرق التدريس 

التــي تركــز عــى الُمتعلِّــم ودعــم الــدورات في علــم النفــس العام، 

ــن  ــت، الذي ــر الإنترن ــات ع ــن في الجامع ــى المعلم ــنَّ ع يتع

ــات  ــتضافة مناقش ــة، اس ــج الاجتماعي ــتخدمون أدوات البرام يس

غــر رســمية أســبوعية مــع الطــاب بعــد كلِّ محــاضرة 

أســبوعية. خــال هــذه المناقشــات، ينبغــي للطــاب أنْ يكونــوا 

قادريــن عــى توضيــح المــواد الدراســية والتحــدث عنهــا بعمــق 

ــال  ــطَّ خ ــم تغَُ ــي ل ــا الت ــة القضاي ــن مناقش ــاً ع ــر، فض أك

المحــاضرة. يتعــن تســجيل هــذه المناقشــات وإتاحتهــا لباقــي 

ــر  ــت، أو ع ــن البودكاس ــلة م ــا سلس ــف بوصفه ــاء الص أعض

ســكايب عــى ســبيل المثــال. عــى هــذا النحــو، يكــون محتــوى 
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ــة( بــدلً  البودكاســت حــول محتــوى الــدورة )مــا وراء المعرفي

ــه  ــدورة نفس ــوى ال ــجيلات لمحت ــرد تس ــون مج ــن أنْ يك م

)نقــل المحتــوى(. يمكــن لجميــع الطــاب في المجموعــة تقديــم 

أســئلة مســبقًا عــر البريــد الإلكترونــي؛ وينبغــي الإجابــة عــن 

هــذه الأســئلة، وكذلــك الأســئلة التــي يطرحهــا الطــاب الذيــن 
ــة.«))) ــال المناقش ــخصياً، خ ــرون ش يح

ــوارد  ــص الم ــم فح ــن المه ــر، م ــب والتَّطوي ــط التَّدري ــة خط ــد صياغ عن

الداخليــة المتاحــة، والمــوارد الخارجيــة وأهميــة المؤهــات. يمكننــا الاختيــار 

ــد  ــدًا تقيي ــي أب ــرص، ولا ينبغ ــات والف ــن التقني ــعة م ــة واس ــن مجموع م

ــدى  ــس إلا. ل ــة لي ــدورات التَّدريبي ــى ال ــر ع ــب والتَّطوي ــا للتدري مفهومن

ــذ  ــي أنْ يأخ ــم. ينبغ ــاط التَّعلُّ ــم، وأنم ــرق التَّعلُّ ــات لط ــراد تفضي الأف

ــبان. ــذا في الحس ــة ه ــطة التَّدريبي ــار الأنش اختي

ــم  ــال التَّعلُّ ــدًا في مج ــتقبلً واع ــت مس ــر الإنترن ــات ع ــر الجامع توف

، حيــث تقُــدم وســيلة سريعــة وفعالــة مــن حيــث التكلفــة للتعلــم.  الرقمــيِّ

ــنا  ــب، وناقش ــم التَّدري ــة تقيي ــى أهمي ــا ع ــم، أكدن ــتكمال دورة التَّعلُّ لاس

ــة  ــاعد في هيكل ــن أنْ تس ــة يمك ــا أمثل ــة، واقترحن ــات العملي ــض العقب بع

التقييــم. بــدون توســيع الآفــاق والاســتفادة مــن المعلومــات الجديــدة وطرق 

تحســن التَّدريــب، لــن يحــدث التطــور. لــذا، يمكــن تعزيــز التَّدريــب مــن 

ــا لتحقيــق التقــدم. ــه ضروريً ــة، ممــا يجعل خــال الوســائل التقني

»أظهــرت الأبحــاث في العقــد المــاضي أنَّ التقنيــة الحاســوبية 

ــم  ــن معظ ــة، ولك ــرص التَّعليمي ــيع الف ــة لتوس ــيلة فعال وس

المعلمــن لا يســتخدمون التقنيــة بوصفــه نظامًــا لتقديــم 

ــم ولا يدمجونهــا في مناهجهــم الدراســية. فحصــت هــذه  التَّعلي

الدراســة النوعيــة ممارســات التدريــس في الصــف لـــ 30 معلمــا 

http://www.thefreelibrary.com/Towardtechnologyintegrationintheschoolswhyitisn‘thap� (((
pening، الاطلاع بتاريخ 27/4/2015
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»متمكنًــا مــن التقنيــة« الذيــن اســتخدموا التقنيــة الحاســوبية 

في تعليمهــم، ومــدى اســتخدامهم لهــا، والعقبــات التــي 

اضطــروا إلى التغلــب عليهــا للنجــاح في اســتخدامها، وقضاياهــم 

ــة بشــأن التقنيــة. كان المشــاركون متطوعــن  واهتماماتهــم العامَّ

مــن مدرســتيَن ابتدائيتـَـن، ومدرســة متوســطة واحــدة، 

ــد قُيِّمــوا مــن مدارســهم بأنهــم  ــة واحــدة. وق ومدرســة ثانوي

ــوا  ــن كان ــة أنَّ المعلم ــفَت الدراس ــة. كش ــن التقني ــون م متمكن

عــى درجــة عاليــة مــن التَّعليــم والمهــارة في اســتخدام التقنيــة، 

وكانــوا مبتكريــن وماهريــن في التغلــب عــى العقبــات، لكنهــم 

ــم  ــا أداةً للتعلي ــتمر بعَدِّه ــكل مس ــة بش ــوا التقني ــم يدمج ل

ــاب  ــتان؛ الأولى أنَّ الط ــكلتان رئيس ــاك مش ــت هن ــم. كان والتَّعلُّ

لــم يكــن لديهــم وقــت كافٍ عــى أجهــزة الحاســوب، والثانيــة 

أنَّ المعلمــن كانــوا بحاجــة إلى وقــت إضــافي للتخطيــط للــدروس 

التقنيــة. تضمنـَـت المخــاوف الأخــرى الأجهــزة القديمــة، 

ــتويات  ــة، ومس ــات التقني ــبة، والصعوب ــج المناس ــص البرام نق

ــق  ــم تحق ــدارس ل ــج إلى أنَّ الم ــر النَّتائ ــاب. تش ــارة الط مه

ــن  ــر في أداء المعلم ــا يؤث ــة، مم ــي للتقني ــل الحقيق ــد التكام بع
ــن«.))) ــي المعلم ــن ومدرب والإداري

ــارات  ــب في مه ــات التَّدري ــدًا! احتياج ــي أب ــر التقن ــف التغي لا يتوق
الحاســوب والمهــارات التقنيــة المتقدمــة منتــرة وبالغــة الأهميــة. والقــدرة 
عــى تطويــر واســتغلال الفــرص التــي توفرهــا البرامــج ضروريــة للتقــدم 
ــب.  ــة إلى التَّدري ــي الحاج ــدة تعن ــات الجدي ــذه البرمجي ــخصي، وه الش
وللإنترنــت آثــار بعيــدة المــدى عــى توافُــر المعلومــات والتَّعليــم. إنــه يغُــرِّ 
ــر  ــه، توف ــت نفس ــم. في الوق ــل ونتعل ــا ونتواص ــل به ــي نعم ــة الت الطريق
التقنيــة والإنترنــت أســاليب جديــدة يمكــن للمدربــن اســتخدامها في عمليــة 

ــا. ــب ذاته التَّدري

))) https://en.wikipedia.org/wiki/Educational_technolog، الاطلاع بتاريخ 27/4/2015.
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فالنتينا موريشان

واصل في رومانيا في  18. تطوير مهارات التَّ
العصر الرقميِّ

1.18 المقدمة

ــكوت )2008: 126(  ــة دون تابس ــي ملاحظ ــتي ه ــة لدراس ــة البداي نقط

ــدة  ــات المتح ــدارس في الولاي ــن الم ــن م ــد للمتسرب ــدد المتزاي ــول الع ح

الأمريكيــة، والــذي يفــره برفْــض هــذا الجيــل مــن الُمتعلِّمــن قبــول »منتج 

ــي  ــة للتخ ــم عرض ــن ه ــن الذي ــة الُمتعلِّم ــي مجموع ــم«. تنتم ــث القدي الب

عــن كونهــم جــزءًا مــن النظــام التَّعليمــي إلى الجيــل الجديــد مــن الطــاب، 

المولوديــن بعــد عــام 1977؛ أيْ أعضــاء »جيــل الإنترنــت« أو جيــل الألفيــة 

)Generation Y( )المولوديــن بــن عامَي 1977 و1997( ومــن »الجيل التالي« 

أو وجيــل زد )Generation Z( )بعــد عــام 1988( )تابســكوت، 2008: 16(. 

ولدعــم ادعائــه بإعــادة التفكــر في التدريــس الحديــث، يســتخدم تابســكوت 

ــم  ــدم اهتمامه ــاب ع ــرر الط ــث ب ــام 2006، حي ــدر ع ــر ص ــج تقري نتائ

ــول أو  ــرة للفض ــن مث ــم تك ــا ل ــا أنه ــية إم ــول الدراس ــول إنَّ »الفص بالق

ــاه  ــور أع ــع المذك ــإنَّ الوض ــف، ف ــس إلا« )2008: 126(. وللأس ــة لي ممل

يشــبه إلى حــدٍّ كبــر مــا نشــهده في رومانيــا، حيــث انخفــض معــدل النجاح 

ــة الماضيــة. ــة )البكالوريــا( في الســنوات القليل في امتحــان الثانويــة العامَّ

ـــات  ـــي ومُتطلَّب ـــد الحداث ـــا بع ـــم م ـــات الُمتعلِّ ـــن احتياج ـــاق م بالانط

، أقـــرح إلقـــاء نظـــرة أقـــرب عـــى تعليـــم  مجتمـــع العـــر الرقمـــيِّ
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ـــة  ـــى أهمي ـــز ع كي ـــع التَّ ـــوي، م ـــم الثان ـــام التَّعلي ـــة في نظ ـــات الأجنبي اللغ

ـــة. ـــاءة التَّواصلي ـــر الكف تطوي

ـــة في  ـــدارس الثانوي ـــس في الم ـــياق التدري ـــة لس ـــر دق ـــف أكث ـــم وص لتقدي

ـــاركين في  ـــن المش ـــات م ـــات والتعليق ـــى الملاحظ ـــد ع ـــي، أعتم ـــع المح المجتم

ـــاد  ـــن الاتح ـــول م ـــي مم ـــروع تدريب ـــو م ـــج )وه ـــم المدم ـــج التَّعلُّ برنام

الأوروبـــي لمعلمـــي التَّعليـــم الثانـــوي(. خـــال الفـــرة مـــن 2008 إلى 

ـــات  ـــن جلس ـــؤولً ع ـــروع، مس ـــذا الم ـــاركًا في ه ـــا مش ـــتُ مدربً 2012، كن
التَّدريـــب حـــول الويـــب 2.0 في التَّعليـــم، مـــع زميلاتـــي د. ميهايـــا 

ـــك،  ـــن ذل ـــاً ع ـــو. فض ـــدا مولدوفان ـــاش، وميلين ـــا كاراب ـــكا، تاتيان تيلين

ـــارات  ـــر المه ـــة لتطوي ـــات الأجنبي ـــم اللغ ـــز تعلي ـــة تعزي ـــة كيفي في مناقش

ـــة  ـــه في مدرس ـــذي أجريتُ ـــوراه، ال ـــي في الدكت ـــى بحث ـــد ع ـــة، أعتم التَّواصلي

ـــام 2009. ـــة في ع ـــة محلي ثانوي

ــم فــي العصــر  علُّ ون للتدريس/التَّ 2.18 هــل المعلمــون مســتعدِّ
؟ الرقمــيِّ

ـــر  ـــي ع ـــرة اثنَ ـــج ف ـــم المدم ـــن التَّعلُّ ـــب المعلم ـــج تدري ـــى برنام غط

ـــمين  ـــات، مقسَّ ـــة بان ـــن منطق ـــا م ـــبعين معلم ـــن س ـــلتيَن م ـــهرًا لسلس ش

ـــروع، كان  ـــذا الم ـــن ه ـــلة. ضم ـــكلِّ سلس ـــر ل ـــات أصغ ـــاث مجموع إلى ث

ـــة  ـــات تدريبي ـــتِّ جلس ـــن س ـــدًا م ـــم واح ـــب 2.0 في التَّعلي ـــوع الوي موض

ـــم، إدارة  ـــث في التَّعلي ـــت: البح ـــة فكان ـــع الباقي ـــا المواضي ـــه، أم ـــا لوج وجهً

المســـار المهنـــي، إدارة المشـــاريع، التقييـــم وتصميـــم الـــدورات. تلَـــت 

ـــات  ـــاد، وجلس ـــات الإرش ـــن جلس ـــاعات م ـــع س ـــة أرب ـــات التَّدريبي الجلس

ـــهر. ـــن في الش ـــة( مرتَ ـــر صفي ـــة )غ ـــر تقليدي غ

ــياق، طُلــب مــن المعلمــن المشــاركين تفســر محتمــل لمفهــوم  في هــذا السِّ

الويــب 2.0، وفوجئــتُ بــأنَّ الأغلبيــة لــم يكونــوا عــى درايــة بهــذا المفهــوم 
أو بمعظــم أدوات الويــب 2.0. في هــذه المرحلــة، كنــتُ أتوقــع أنَّ عــددًا كبــراً 
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ــة  ــل عملي ــع مراح ــام في جمي ــة بانتظ ــتخدمون التقني ــاركين يس ــن المش م

ــم، بــدءًا مــن تحضــر الــدروس إلى الأنشــطة الصفيــة وفيمــا  التَّعليم/التَّعلُّ

بعــد في تصميــم الواجبــات المنزليــة لتشــجيع الطــاب عــى تطويــر مهــارات 

ــالات  ــض الح ــات وبع ــة المعلوم ــي تقني ــتثناءات معلم ــت الاس ــدة. كان جدي

ــهم أو  ــر لدروس ــام للتحض ــوب بانتظ ــتخدموا الحاس ــن اس ــة الذي المنعزل

للتطويــر المهنــي مــن خــال الــدورات التَّدريبيــة عــر الإنترنــت.

ـــار مجموعـــة متنوعـــة عـــى نحـــوٍ  كان الهـــدف مـــن المـــروع هـــو اختي

ـــة  ـــة الابتدائي ـــن المرحل ـــون م ـــن يدرِّس ـــع معلم ـــاركين، م ـــن المش ـــر م كب

إلى الثانويـــة، تـــراوح أعمارهـــم بـــن 20 و60 عامًـــا، يدرِّســـون مـــواد 

ـــة(  ـــة )الأغلبي ـــة الحضري ـــن البيئ ـــدارس في كلٍّ م ـــون في م ـــة ويعمل مختلف

ــات أو  ــباب، في العشرينـ ــن الشـ ــت أنَّ المعلمـ ــأة كانـ ــة. المفاجـ والريفيـ

ـــن  ـــتخدمين المتكرري ـــن المس ـــن ب ـــوا م ـــم يكون ـــر، ل ـــن العم ـــات م الثلاثين

ـــية. ـــطة المدرس ـــوب في الأنش للحاس

بالتعــاون مــع المدربــن الآخريــن، بدأنــا النقــاش حــول أهميــة التَّعليــم 

في العــر الرقمــيِّ وقدَّمنــا للمعلمــن المشــاركين توقعــات جيــل متمــرس 

في التقنيــة، ويحتــاج إلى تطويــر مهــارات جديــدة للتكيــف مــع مُتطلَّبــات 

عــات الُمتعلِّــم الجديد  ســوق العمــل الحركــي. دعوْنــا المعلمــن للتفكــر في توقُّ

ــة بهــذا الجيــل الجديــد، مــن  يــات الُمتعلِّقــة بــأنْ يكونــوا عــى صل والتَّحدِّ

خــال عرضهــم عــى سلســلة مــن المــواد عــر الإنترنــت. بدأنــا بالفيديــو 

ــم  ــأه عال ــذي أنش ــوم« ال ــاب الي ــة للط ــوب »رؤي ــى يوتي ــهير ع الش

الأنثروبولوجيــا مايــكل ويــش مــن جامعــة ولايــة كانســاس في عــام 2007، 

والــذي يهــدف إلى إلهــام المعلمــن لإعــادة النظــر في احتياجــات الُمتعلِّمــن 

ــر  ــوة الس ــا دع ــق، أضفن ــت لاح ــكوت، 2008: 121-122(. في وق )تابس

كــن روبنســون لتغيــر النمــاذج التَّعليميــة )روبنســون، 2008(، ومفهــوم 

»مدرســة في الســحاب« لســوجاتا ميــرا، الــذي يعُــد نهجًــا جديــدًا للتعليــم 

حيــث يتعلــم الُمتعلِّمــون بشــكل أفضــل مــن بعضهــم بعضًــا مــن خــال 
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ــى  ــاضرة ع ــرض في مح ــذي عُ ــم، وال ــام التَّعلُّ ــا لمه ــول معً ــاف الحل اكتش

ــر، 2013(. ــد )TED( )مي تي

ــض  ــة بع ــن مقاوم ــم م ــى الرغ ــه ع ــت أن ــة كان ــر متوقع ــة غ نتيج

ــاف  ــا لاستكش ــل دعوتن ــم قَبِ ــن ثلثه ــر م ــإنَّ أكث ــر، ف ــن للتغي المعلم

اســتخدامات مختلفــة للتقنيــة وإعــادة النظــر في إســراتيجياتهم التَّعليميــة 

ــط  ــم »لرب ــت قراراته ــل. كُتب ــكل أفض ــن بش ــل »إشراك« الُمتعلِّم ــن أج م

العالَــم الافــراضي بجوانبــه العديــدة مــع العالَــم الســاحر للكتــب واللُّغــة«، 

ــح« أو »أنْ  ــل منفت ــى عق ــاظ ع ــة«، »الحف ــر تفاعلي ــرق أكث ــتخدام ط »اس

ــد نقــرة واحــدة« عــى بطاقــات بريديــة ذاتيــة العنــوان،  يكونــوا عــى بعُ

ــم. ــم بوعوده ــهر لتذكيره ــة أش ــد بضع ــم بع ــلناها له ــي أرس والت

مــع ذلــك، مقابــل كلِّ معلــم متجــدد ومســتعد للتكيــف مــع مُتطلَّبــات 

ــل  ــد أنَّ جي ــر ويعتق ــاوم التغي ــم يق ــاك معل ، كان هن ــيِّ ــر الرقم الع

الإنترنــت »يضيِّــع« وقتــه أمــام الحاســوب، ولا يقــرأ ولا يتواصــل اجتماعيـًـا. 

ــتنتجتُ  ــب، اس ــات التَّدري ــال جلس ــة خ ــات الجماعي ــال المناقش ــن خ م

ــق  ــي تلح ــة الت ــة القديم ــق، أو التقني ــص المراف ــت في نق ــكلة ليس أنَّ المش

ــا بمــا يحــدث في الــدول الأخــرى، بــل في عقليــة المعلــم )مصطلــح  تدريجيً

يسُــتخدم في هــذه الدراســة بمعنــى التعلــق بالقيــم أو التعــرف عــى نهــج 

ــم(. ــن في التَّعلي مع

ــة  ــي المعلمــن هــو محارب ــذي يواجــه مدرب ــام، كان التَّحــدّي ال في الخت

العقليــة القديمــة وفتــح آفــاق المعلمــن نحــو تعليــم طلابهــم وتجهيزهــم 

ــال  ــح للانتق ــورة أوض ــى ص ــول ع ــاضي. للحص ــس للم ــتقبل ولي للمس

الــذي ينبغــي أنْ يحــدث في التَّعليــم مــا بعــد الحداثــي، أدرج أدنــاه نظــرة 

ــن. ــن التَّعليمي ــى النموذجَ ــة ع ــكوت العامَّ تابس
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الجــدول 1.18: التَّعلُّــم عــر البــث مقابــل التَّعلُّــم التفاعــي 

)133:2008 )تابســكوت،

التَّعلُّم التفاعليالتَّعلُّم عبر البث

محورها المعلم 

مقاس واحد يناسب كلَّ الأفراد 

التَّعلُّم عن طريق التَّعليمات: التَّعلُّم عن 

التَّعلُّم الفردي 

محورها الُمتعلِّم

مقاس واحد يناسب كلَّ فرد

التَّعلُّم عن طريق الاكتشاف: التَّعلُّم ليكون 

التَّعلُّم التعاوني

صال؟ ركيز على مهارات الاتِّ 3.18 لماذا التَّ
يشــدد تابســكوت )2008( عــى أنَّ جــزءًا مُهمًــا مــن الحــل لتعليــم جيــل 
الإنترنــت هــو معالجــة مســألة الملــل في الصــف، ويقُــدَّم دليــاً عــى ذلــك 
ــات  ــة في الولاي ــرك المدرس ــون في ت ــن يحقق ــن الذي ــة الأولى للباحث التوصي
المتحــدة، وهــي »تحســن التدريــس والمناهــج لجعلهــا أكثــر صلــة وجاذبية 
للشــباب« )2008: 126(. يســتمر تابســكوت في التأكيــد عــى فكــرة »إشراك 
ــتماع  ــدء في الاس ــا والب ــي جانبً ــن بـــ »التنح ــب المعلم ــن« ويطال الُمتعلِّم
والتحــاور بــدلً مــن مجــرد إلقــاء المحــاضرات« )2008: 130(، لأنَّ »الأطفال 
الذيــن نشــأوا في العــر الرقمــيِّ يتوقعــون أنْ يتحدثــوا ويــردّوا، وأنْ يكــون 

هنــاك حــوار« )2008: 126(.

ــات  ــن توقع ــزء م ــا ج ــفهي هم ــل الش ــل والتفاع ــإنَّ التَّواص ــك، ف وبذل
الصــف، ولكــن هــذه ليســت فقــط عوامــل تشــجع عــى مشــاركة الطــاب 
في الصــف، بــل هــي مهــارة يتوقــع أصحــاب العمــل أنْ يطورهــا الطــاب في 
المدرســة. عــاوة عــى ذلــك، أزعــم أنَّ مــا يحــدث في الصــف عــى مســتوى 
ــل  ــخصي للتواص ــوذج ش ــاء نم ــاس بن ــكل أس ــفهي يش ــل الش التَّواص
كبالغــن، لــذا فــإنَّ التعــرض لمحــاضرات المعلــم لــن يؤثــر فقــط في اهتمــام 
الطالــب بتلــك الحصــة المعينــة، بــل يسُــهم في تكويــن نمــط تواصُــل خاطئ 

ــم. يترســخ في ذهــن الُمتعلِّ
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ــألة  ــان مس ــن تناقش ــن حديثتَ ــن إخباريتَ ــوم بمقالتَ ــرأي مدع ــذا ال ه

ــو  ــو )2006( ودوجي ــت دمبرافيان ــة. تلف ــاءة تواصلي ــاب بكف ــز الط تجهي

الرُّومانيــن  لــدى  التَّواصــل  مهــارات  ضعــف  إلى  الانتبــاه   )2008(

ــة«  ــا في المدرس ــي جذوره ــع الرُّومان ــكلة في المجتم ــا »مش ــا بأنه وتصفانه

ــكلة  ــو )2008( المش ــزو دوجي ــي«. تع ــع الرُّومان ــراض المجتم ــر أم و»أخط

ــر أنَّ  ــدًا« وتذكُ ــاً ج ــون قلي ــراً ويتواصل ــون كث ــن يتحدث إلى أنَّ »الرُّوماني

ممارســات التَّواصــل لا تعتمــد عــى الحــوارات، بــل تتخــذ شــكل مجموعــة 

مــن الأحاديــث الفرديــة. تدعــو إلى إدخــال علــم البلاغــة في المناهج الدراســية 

بوصفــه مــادة اختياريــة، حيــث تدَّعــي أنَّ اللــوم لا يقــع »فقــط عــى أولئــك 

ــام  ــو النظ ــس ه ــي الرئي ــل إنَّ الجان ــدرة، ب ــذه الق ــون ه ــن لا يمتلك الذي

ــي«. التَّعليم

ــولي  ــي ط ــروع بحث ــج م ــو )2006( نتائ ــش دومبراڤين ــل، يناق وبالمث

حديــث، أجــراه المعهــد الوطنــي للتعليــم حــول موضــوع تطويــر الكفــاءات 

ــل  ــذي يتضمــن تحلي ــم الإلزامــي الرســمي، وال ــة في نظــام التَّعلي التَّواصلي

ــف  ــة. تكش ــا منهجي ــطة ال ــة والأنش ــية العادي ــول الدراس ــن الفص كلٍّ م

نتائــج البحــث المذكــور أعــاه أنــه في المناهــج الدراســية »تقتــر الكفــاءة 

ــا  ــى عندم ــة، حت ص ــات الُمتخصِّ ــة المصطلح ــى معرف ــا ع ــة غالبً التَّواصلي

ــاءة  ــر الكف ــا تذُك ــادرًا م ــخصي؛ ن ــرأي الش ــن ال ــر ع ــار إلى التعب يشُ

ــية«. ــج الدراس ــاق، في المناه ــى الإط ــرت ع ــل، إذا ذكُ ــة كالتفاع التَّواصلي

كيــز عــى إنتــاج الرَّســائل  عــاوة عــى ذلــك، إذا بــدا أنَّ هنــاك بعــض التَّ

ــس  ــي تدري ــة، فف ــياق دروس اللُّغ ــتقبالها في س ــة واس ــفوية والمكتوب الش

اللُّغــة الرُّومانيــة »روتــن النهــج الأكاديمــي يتجاهــل التَّواصــل في الحيــاة 

الحقيقيــة ويعــزز تعليــم لغــة اصطناعيــة«. يشــر دومبراڤينــو مــن ناحيــة 

ــة  ــى صياغ ــل ع ــر التَّواص ــوم، يقت ــياق دروس العل ــه في س ــرى إلى أن أخ

التَّفســرات الشــخصية للرســوم البيانيــة أو الظواهــر أو القوانــن.
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ــج  ــكلات في المناه ــن المش ــاً ع ــه فض ــو أن ــتنتج دومبراڤين ــراً، تس أخ

ــك،  ــدل كذل ــع ج ــا موض ــا له ــن وتطبيقه ــر المعلم ــإنَّ تفس ــية، ف الدراس

ــارة إلى  ــون بالإش ــن يكتف ــان أنَّ المعلم ــن الأحي ــر م ــت في كث ــث لاحظ حي

ــي  ــق العم ــدة والتَّطبي ــى الفائ ــد ع ــة، دون التأكي ــن والصفح ــم التمري رق

ــة. ــاة الواقعي ــاط في الحي للنش

ــة  ــات الأجنبي ــد دروس اللغ ــية، تعُ ــواد الدراس ــع الم ــن جمي ــن ب م

ــياق الــذي يســعى فيــه المعلمــون عمــدًا إلى بنــاء الكفــاءة التَّواصليــة،  السِّ

حيــث يمكــن للطــاب أنْ يختــروا التأثــر الفــوري والعمــي لقدرتهــم عــى 

ــدة. ــة جدي ــة بلغ ــل بفعالي التَّواص

ــات  ــن المكون ــدة م ــة واح ــاءة التَّواصلي ــد الكف ــك، تعُ ــن ذل ــاً ع فض

الخمســة التــي تخضــع للتدقيــق في امتحانــات اللُّغة. باتــت امتحانــات اللُّغة 

ــق  ــام يحق ــه ع ــاضر، وبوج ــت الح ــا في الوق ــائعة في روماني ــة ش الإنجليزي

الُمتعلِّمــون الرُّومانيــون نتائــج جيــدة؛ ومــع ذلــك، فــإنَّ تجربتــي بصفتــي 

ممتحنـًـا شــفويًّا لمكــون المحادثــة في امتحانات كامبريــدج )ESOL المســتويات

A1-C1( وفقًــا للإطــار الأوروبــي المرجعــي الموحــد للغــات( وتجربــة زملائي 
الممتحنــن هــي أنَّ المرشــحين الرُّومانيــن عــى وجــه العمــوم يــؤدون دون 

ــون  ــم لا يتقن ــد منه ــث إنَّ العدي ــة، حي ــزء المحادث ــوب في ج ــتوى المطل المس

ــة في  ــة، والمتمثل ــة في اللُّغــة الإنجليزي ــاءة التَّواصلي مســتوى عــالٍ مــن الكف

المرونــة والطبيعيــة والدقــة.

ــة مــن خــال  ــات اللُّغــة الإنجليزي يمكــن التحقــق مــن شــعبية امتحان

العــدد الكبــر للمرشــحين: 26,000 مرشــح في امتحانــات اللُّغــة الإنجليزيــة 

صــة في عــام 2013، وفقًــا لممثــي المجلــس الثَّقــافي  ــة والُمتخصِّ العامَّ

البريطانــي في رومانيــا )غابريــا، 2013(. تتنــوع الأســباب التــي تدفعهــم 

لاختيــار هــذه الامتحانــات بشــكل رئيــس حــول فــرص الدراســة والعمــل في 

مجتمــع يتزايــد فيــه التنقــل، بيــدَ أنهــا قــد تمتــد بالمثــل لتشــمل الجوانــب 

ــة. ــة والاجتماعي الثَّقافي
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ــدًا عــى إتقــان اللغــات  ــا متزاي ــاك طلبً ــدو أنَّ هن ــك، يب عــاوة عــى ذل

الأجنبيــة، حيــث تكشــف تقاريــر الاتحــاد الأوروبــي أنَّ الرُّومانيــن 

يتأخــرون قليــاً عــن بقيــة أوروبــا فيمــا يتعلــق بتعلُّــم اللغــات الأجنبيــة. 

ــة  ــدث بلغ ــتطيعون التح ــم يس ــون إنه ــن يقول ــن الرُّوماني ــط 48 % م فق

أخــرى، مقارنــة بـــ 54 % مــن الأوروبيــن؛ واللُّغــة الأجنبيــة التــي يتحــدث 

ــا لمفوضــة  بهــا معظــم الرُّومانيــن هــي الإنجليزيــة بنســبة )31 %(، وفقً

ــولمن، 2012(. ــيليو )س ــدرولا فاس ــم، أن التَّعلي

غة واصلية وتدريس اللُّ 4.18 الكفاءة التَّ

ــة،  ــاءة التَّواصلي ــاء الكف ــة في بن ــول دور المدرس ــاش ح ــة النق لمواصل

تجــدر الإشــارة إلى وجهــة نظــر مجموعــة مــن المهنيــن في مجــال التَّعليــم، 

ومنهــم وزيــر التَّعليــم الســابق )ميريــو وآخــرون، 1998(، الذيــن شــخصوا 

ــول  ــدور ح ــذي لا ي ــام ال ــو النظ ــي ه ــام التَّعليم ــة. النظ ــة الرُّوماني الحال

بنــاء الكفــاءة بجوانبهــا كافــة، بــل يركــز عــى بعُــد واحــد وهــو مدخــات 

المعرفــة. عــاوة عــى ذلــك، مــن بــن جميــع الكفــاءات الرئيســة، فــإنَّ بنــاء 

الكفــاءة التَّواصليــة )ليــس في النمــوذج الصــارم للنهــج التَّواصــي، ولكــن في 

فهــم أكثــر عموميــة للهــدف التَّعليمــي، بعيــدًا عــن المــواد التــي تُــدرَّس( 

كان بمنزلــة »ســندريلا المنســية« في النظــام، حيــث يوجــد عــدد قليــل جــدًا 

مــن الأنشــطة الصفيــة التــي تشــجع التَّواصــل، عــى الرغــم مــن أنَّ المنهــج 

المــدرسي الرُّومانــي يهــدف مــن الناحيــة النَّظريــة إلى بنــاء جميــع الكفاءات 

ــم  ــذ للتعلي ــة التنفي ــة / وكال ــة الأوروبي ــا )المفوضي ــية وتطويره الأساس

ــمعي البــري )EACEA(/ يوريديــس، 2012(. والثَّقافــة والسَّ

ــكلة  ــذه المش ــة له ــات الأجنبي ــم اللغ ــة تعلي ــدم معالج ــبب ع ــان س ولبي

ــة،  ــاءة التَّواصلي ــوم الكف ــح مفه ــا توضي ــم هن ــن المه ــال، م ــكل فعَّ بش

ــياق،  ســواء كونــه أحــد مصطلحــات تدريــس اللُّغــة أو التربيــة. في هــذا السِّ

أعتمــد عــى نمــوذج الكفــاءة التَّواصليــة )2007(، والــذي يتضمــن مجموعــة 
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ــة،  ــاءة التفاعلي ــة، والكف ــاءة الخطابي ــة – الكف ــاءات مترابط ــتِّ كف ــن س م

ــة،  ــاءة التفاعلي ــة، والكف ــة الثَّقافي ــاءة الاجتماعي ــة، والكف ــاءة اللُّغوي والكف

ــيلس  ــوذج س ــل نم ــراتيجية. يواص ــاءة الإس ــة، والكف ــاءة الصيغي والكف

ــال:  ــاءة الاتِّص ــوم كف ــف مفه ــم وتعري ــابقة لفه ــود الس ــيا الجه مورس

تشومســكي )1965(، وهايمــز )1971(، وكانــال وســوين )1980(، وكانــي 

ــر )1996(. ــان وبالم ــمان )1990(، وباكم )1983(، وباش

ـــا لــــسيلس مورســـيا )2007(، تختلـــف الكفـــاءة اللُّغويـــة والكفـــاءة  وفقً

ــة  ــة المفتوحـ ــة اللُّغـ ــة بأنظمـ ــمل الأولى المعرفـ ــث تشـ ــة حيـ الصيغيـ

ـــة  ـــر الثاني ـــن تش ـــة( في ح ـــة والنحوي ـــة والصرفي ـــة، والمعجمي )الصوتي

ـــر في  ـــكل كب ـــتخدم بش ـــي تسُ ـــزاء« الت ـــزة أو »الأج ـــارات الجاه إلى العب

ـــراتيجية،  ـــاءة الإس ـــة، والكف ـــوة الدافع ـــي )2007: 47(. الق ـــل اليوم التفاع

تعُـــرَّف بأنهـــا »مجموعـــة متاحـــة مـــن الإســـراتيجيات التَّواصليـــة، 

ـــاوض  ـــر بالتف ـــاور الماه ـــمح للمح ـــي تس ـــة الت ـــا وراء المعرفي ـــة، وم المعرفي

ـــن  ـــص في أيٍّ م ـــن النواق ـــض ع ـــوض، والتعوي ـــل الغم ـــي، وح ـــى المعان ع

الكفـــاءات الأخـــرى”)2007: 44(.

ــار الكلمــات، وترتيبهــا، وتنظيمهــا  ــة إلى »اختي ــاءة الخطابي تشــر الكف

ــك،  ــل: التماس ــب، مث ــر في جوان ــدة« وتظه ــفهية موح ــالة ش ــق رس لتحقي

الكفــاءة  أمــا   .)46  :2007( ــة  العامَّ والبنيــة  والتناســق،  والإشــارة، 

ــة  ــة للمتحــدث؛ أيْ كيفي ــة فتشــر إلى »المعرفــة التَّداولي ــة الثَّقافي الاجتماعي

ــياق الاجتماعــي والثَّقــافي  التعبــر عــن الرَّســائل بشــكل مناســب ضمــن السِّ

ع اللُّغــة وفقًــا للمعايــر  العــام للتواصــل« )المرجــع نفســه(، متضمنـًـا تنــوُّ

ــة. ــة الثاني ــة للغ ــة والثَّقافي الاجتماعي

ــن  ــون م ــة تتك ــاءة عملي ــا كف ــة بأنه ــاءة التفاعلي ــرَّف الكف ــراً، تعُ أخ

ثلاثــة عنــاصر: الكفــاءة الإجرائيــة )المعرفــة بكيفيــة أداء الأفعــال الكلاميــة 

ــة في  ــراتيجيات الحواري ــة بالإس ــة )المعرف ــاءة الحواري ــائعة(، والكف الش

التَّواصــل، مثــل: التنــاوب في الحديــث، والمقاطعــة، وبــدء المحادثــات 
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ــا إلى  ــتماع، وم ــارات الاس ــاون، وإش ــع، والتع ــر المواضي ــا، وتغي وإنهائه

ذلــك(، والكفــاءة غــر اللَّفظيــة أو المصاحبــة للغــة )التــي تتضمــن المعرفــة 

ــة  ــر اللَّفظي ــارات غ ــخصية، والإش ــافات الش ــد، والمس ــركات الجس بح

والأصــوات غــر اللُّغويــة التــي تحمــل أهميــة تفاعليــة( )ســيلس مورســيا، 

.)49-48  :2007

ــاءة  ــول الكفـ ــاش حـ ــيا )2007: 51( النقـ ــيلس مورسـ ــم سـ يختتـ

ـــا  ـــدر أنْ يحكمه ـــدة يج ـــس الجدي ـــرق التدري ـــارة إلى أنَّ ط ـــة بالإش التَّواصلي

عـــدد مـــن المبـــادئ؛ لضمـــان أنْ يكـــون الُمتعلِّمـــون متمكنـــن لغويـًــا 

ـــة  ـــى أهمي ـــز ع كي ـــادئ: التَّ ـــذه المب ـــمل ه ـــة. تش ـــة الثاني ـــا في اللُّغ وثقافيً

ـــات، وضرورة  ـــر الثَّقاف ـــافي وع ـــم الثَّق ـــع التَّعلي ـــة م ـــم اللُّغ ـــج تعلي دم

اســـتخدام مـــواد تعليميـــة تكـــون ســـياقية عـــى نحـــوٍ واضـــح وذات 

ـــا مـــن الخطـــاب الواقعـــي«،  ـــى للمُتعلِّمـــن، مـــع أهـــداف تشـــمل »نوعً معن

ـــة  ـــاصر الهيكلي ـــط العن ـــس فق ـــة ولي ـــاصر الوظيفي ـــة العن ـــة معالج وأهمي

ـــوازن«  ـــى الت ـــاظ ع ـــو »الحف ـــدّي ه ـــيا، التَّح ـــيلس مورس ـــراه س ـــا ي )كم

كيـــز عـــى  كيـــز عـــى المفـــردات والعبـــارات الجاهـــزة والتَّ بـــن التَّ

ـــة  ـــب الحركي ـــة الجوان ـــة إلى معالج ـــق )2007:52((، والحاج ـــد والنط القواع

ـــل  ـــم وتواص ـــركات الجس ـــم، وح ـــاع، والتنغي ـــل )الإيق ـــياق في التفاع للس

ـــراتيجيات  ـــر إس ـــة في تطوي ـــاركة الفعال ـــك المش ـــاشر(، وكذل ـــن المب الع

ـــم. ـــة التَّعلُّ ـــع عملي ـــم لتسري الُمتعلِّ

يمكننــا هنــا النظــر في مثــال محــدد لمعلمــي لغــة إنجليزيــة في مدرســة 

ــل  ــفوي في الفص ــم الش ــاً لخطابه ــتُ تحلي ــث أجري ــة، حي ــة محلي ثانوي

ــل  ــاء التَّواص ــتُ بن ــتي، تابع ــوراه. في دراس ــي للدكت ــال بحث ــدراسي خ ال

ــه بوجــه عــام، وعــى  ــدراسي، وركــزتُ عــى فعاليت الشــفوي في الفصــل ال

الجوانــب التفاعليــة بشــكل خــاص، وذلــك في ســياق شــكل مــن الخطــاب 

الــذي يعُــد عــى وجــه العمــوم أنــه يظُهــر ميــزات مميــزة ومميــزة للخطاب 

ــليد، 2006: 242(. ــري وس ــي )ثورنب المؤس
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ــاءة  ــة والكف ــاءة اللُّغوي ــن الكف ــوازن ب ــدم ت ــن ع ــات ع ــف البيان تكش

ــع  ــة م ــفوي للمعلم ــاج الش ــق الإنت ــم. يتواف ــة ومعل ــدى معلم ــة ل الخطابي

ــودة  ــل في ج ــس بالمث ــذا ينعك ــر، وه ــدث الماه ــن المتح ــع م ــو مُتوقَّ ــا ه م

ــر  ــول وأكث ــات أط ــم إجاب ــون إلى تقدي ــن يميل ــا )الذي ــتجابات طلابه اس

تعقيــدًا عــى مســتوى الخطــاب والشــكل اللغــوي(. هــذه المعلمــة في كثــر 

ــن  ــد م ــتخدم العدي ــة وتس ــن اللُّغ ــة م ــدم مقاطــع طويل ــان تقُ ــن الأحي م

ــمة  ــي س ــة، وه ــة مصطلحي ــد لغ ــي تعُ ــات الت ــدِّدة الكلم ــاط مُتع الأنم

ــرون، 1995(. ــيا وآخ ــيلس مورس ــة )س ــة الطبيعي ــة المحكي ــة للغ نموذجي

فضــاً عــن تعــرُّض طلابهــا لمثــل هــذه العبــارات شــبه الُمعَــدة مســبقًا 

ــروق  ــفرة الف ــكِّ ش ــى ف ــادون ع ــل معت ــم بالمث ــم(، فإنه ــال، والحِكَ )الأمث

الدقيقــة في المعانــي، وأشــكال الســخرية أو التهكــم. يمكــن وصــف خطــاب 

الفصــل الــدراسي للمعلــم الآخــر بأنــه أقــل تعقيــدًا، حيــث يســتخدم نطاقًــا 

ــس في  ــا ينعك ــو م ــوي، وه ــوع اللغ ــة والتن ــكال النحوي ــن الأش ــق م أضي

ــن  ــر م ــع أق ــم مقاط ــذا المعل ــج ه ــه. ينت ــتخدمها طلاب ــي يس ــة الت اللُّغ

اللُّغــة، تتكــون في الغالــب مــن جمــل أساســية أو مجــزأة، مــع اســتخدام 

محــدود لأدوات الربــط. عــى الرغــم مــن أنَّ لغــة الفصــل الــدراسي لطــاب 

المعلــم الثانــي تظُهــر نفــس ميــزات لغــة معلمهــم، إلا أنــه عــى مســتوى 

التفاعــل في الفصــل، هنــاك دليــل عــى مزيــد مــن الأدوار ذاتيــة الاختيــار 

)يتطــوع الطــاب للتحــدث دون أنْ يرشــحهم المعلــم، ومــع ذلــك لا يملــك 

الطــاب معظــم الأدوار(، ممــا يجعــل هــذا التفاعــل بــن المعلــم والطالــب 

ــة. ــة الطبيعي أقــرب إلى المحادث

ومــع ذلــك، مــن وجهــة نظــر بنــاء الكفــاءة التفاعليــة، لا يمُثــل أيٌّ مــن 

المعلمــة والمعلــم نموذجًــا يحُتــذى بــه، حيــث يظُهــر التفاعــل بــن كلٍّ منهما 

وطلابهمــا توزيعًــا غــر متســاوٍ لــأدوار، إذ يبــدأ المعلمــة والمعلــم معظــم 

ــررون  ــن يق ــم الذي ــفوي )فهُ ــادل الش ــوع التب ــددون موض الأدوار ويحُ

موضــوع الحــوار(.
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ــياقات  التوقــع المناقــض هــو أنْ يطــور الطــاب كفــاءة المحادثــة في السِّ

ــك، يزعــم  ــة. ومــع ذل ــة فعلي ــا تحــدث محادث ــادرًا م ــث ن ــة، حي التَّعليمي

ــول  ــل الفص ــن تحوي ــن الممك ــه م ــليد )2006: 245( أن ــري وس ثورنب

الدراســية إلى ســياقات يجــري فيهــا تنظيــم الحديــث في الفصــل الــدراسي، 

ــر  ــوٍ أكث ــى نح ــية، »ع ــج الدراس ــام والمناه ــم المه ــتوى تصمي ــى مس ع

ــياق التَّعليمــي  حواريــة«، ولهــذا الســبب، في القســم التــالي، ننتقــل إلى السِّ

ــة. ــة الأجنبي ــس اللُّغ ــد لتدري ــوي المعتم ــج الترب والنه

5.18 طرق تدريس اللغات الأجنبية في رومانيا

أزعــم أنَّ ممارســات المعلمــن الحاليــة يجــب أنْ ينُظــر إليهــا مــن منظور 

تاريخــي بعَدِّهــا نتــاج طــرق تدريــس تطــورَت بشــكل متســارع، متحركــة 

عــر ثلاثــة مناهــج رئيســة مقارنــة بالعديــد مــن الآراء الفلســفية والجهــود 

الراميــة إلى إصــاح الممارســات طــرق التدريــس التــي تمُيــز بلدانـًـا أخــرى 

ر طــرق  ناطقــة باللُّغــة الإنجليزيــة. وســوف أناقــش في القســم التــالي، تطــوُّ

تدريــس تعليــم اللغــات الأجنبيــة في رومانيــا عــى مســتوى النهــج التربــوي 

ــمعية  المعتمــد بوجــه عــام بــدءًا مــن الترجمــة النحويــة، مــرورًا باللُّغــة السَّ

وحتــى النهــج التَّواصــي الأحــدث.

غة الإنجليزية قبل عام 1989 1.5.18 تدريس اللُّ

في سرد ​​زمنــي لتدريــس اللُّغــة الإنجليزيــة في رومانيــا قبــل عــام 1989، 

أكــد بريســادا وباديــا )2010( عــى أهــم لحظــات تدريــس اللُّغــة الأجنبيــة 

قبــل التســعينيات. وهكــذا، في أوائــل عشرينيــات القــرن العشريــن، اكتســبت 

ــة  ــا في كلٍّ مــن المــدارس الخاصَّ دراســة اللغــات الأجنبيــة شــعبية واهتمامً

والحكوميــة، عندمــا بــدأت دراســة اللغــات الأوروبيــة الرئيســة، إلى جانــب 

ــد مــن  ــف العدي ــد إلى توظي ــز الجدي كي اللغــات الكلاســيكية. أدى هــذا التَّ

ــة،  ــة والإنجليزي ــة والإيطالي ــية والألماني ــل: الفرنس ــات الأم، مث ــي اللغ مدرب
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ل رومانيــا إلى »جنــة حقيقيــة لتعليــم اللغــات الأجنبيــة وتعلُّمهــا«  ممــا حــوَّ

ــا، 2010: 134(. )بريســادا وبادي

بالرغــم مــن أنَّ الحــرب العالميــة الثانيــة والســيطرة الســوفيتية اللاحقــة 
ــدراسي  ــا تغيــرات في كلٍّ مــن المنهــج ال ــا كــرادعٍ، وأحدثتَ ــا عملت في روماني
للغــات الأجنبيــة والهرميــة اللُّغويــة. أصبحــت اللُّغة الروســية اللُّغــة الأجنبية 
الســائدة في جميــع المســتويات التَّعليميــة، وفي عــام 1948، باتــت إلزاميــة في 
ــن في  ص ــن الُمتخصِّ ــر م ــق كب ــدث أدى إلى تدفُّ ــو ح ــدارس، وه ــع الم جمي
اللُّغــة الروســية وتدريــب واســع النطــاق للمعلمــن الرُّومانيــن، لإعدادهــم 
للطلــب الجديــد الــذي أنُشــئ. فضــاً عــن دورهــا المكتســب حديثـًـا كلغــة 
ــا  ــم اللُّغــة الروســية أيضً ــت تعلي ــا، تضمنَ ــة أساســية يجــب تعلُّمه أجنبي
العديــد مــن التَّغيــرات في المناهــج الدراســية، حيــث عمــل النظــام التَّعليمي 
ــدرسي  ــاب الم ــاول الكت ــيوعية ]...[ تن ــة الش ــى للدعاي ــه »الأداة المث هِ بعَدِّ
ــع  ــل م ــاب التعام ــى الط ــة. كان ع ــات مفروض ــع وموضوع ــة مواضي للغ
تعلُّــم مــواد غــر مثــرة للفضــول ومملــة شــددت عــى العلاقــة بــن ثلاثــة 
عوامــل، الطالــب والمدرســة والمصنــع، في ضــوء الأيديولوجيــة العليــا، والمادية 
ــس إلى  ــكل رئي ــون بش ــأ المعلم ــن لج ــتالينية ]...[، في ح ــة، والس التاريخي
طريقــة الترجمــة النحويــة القديمــة. باتبــاع نمــوذج اللغــات الكلاســيكية، 
كان ينُظــر إلى التدريــس عــى أنــه نقــل لمجموعــة مــن القواعــد النحويــة، 
وكانــت معايــره الرئيســة هــي: لغــة التدريــس هــي اللُّغــة الأم، والتماريــن 
المكتوبــة تســاعد في ممارســة اللُّغــة الهــدف، وترجمــة النُّصــوص المكتوبة إلى 
اللُّغــة الثانيــة تحظــى بتقديــر كبــر، حيــث ينُظــر إليهــا عــى أنهــا الهــدف 
الأســمى لتدريــس اللُّغــة الأجنبيــة«. )بريســادا وباديــا 2010: 134–135(.

أنطــون ماكارينكــو، الــذي اعتــره أرانســكي وبيســكوف )1965:5( أحد 

أبــرز المســاهمين في علــم أصــول التدريــس بجانــب جــون لــوك، جــان جاك 

روســو، يوهــان بســتالوتزي، يوهــان هيربــارت، فريدريــش دياســرڤيج وك. 

ــم الماركســية. رأى  ــة عــى التعالي أوشينســكي، اعتمــد في آرائــه الأيديولوجي

ماكارينكــو أنَ النظــام التَّعليمــي عليــه أنْ يحتضــن جميــع جوانــب حيــاة 
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ــة  ــر المهــارات الصناعي ــة تطوي ــد شــدَّد عــى أهمي ــب وأنشــطته. وق الطال

للطالــب )العمــل المنتــج(، والعمــل الجماعــي )»كانت المدرســة تمثــل جماعة 

ــر  ــادة المدي ــت قي ــاب تح ــذ والط ــن التلامي ــا م ــوع، مجتمعً ــذا الن ــن ه م

وإدارتــه«، حيــث كان الطــاب يتعلمــون »تنســيق مصالحهــم وتطلُّعاتهــم 

ــكوف،  ــكي وبيس ــا«( )أرانس ــة وأهدافه ــح الجماع ــع مصال ــة م الخاصَّ

ــج  ــال التروي ــن خ ــخصية م ــر الش ــم بتطوي ــد اهت 1965: 14-15(. وق
لنظريــة وممارســة الحكــم الذاتــي للأطفــال، التــي اعتبرهــا »واحــدة مــن 

يــن عــن  أكثــر الوســائل فعاليــة لتدريــب أعضــاء المجتمــع النشــطين والمعبِّ

أنفســهم« )1965: 17-18(. اعتقــد ماكارينكــو أنَّ النظــام التَّعليمــي ينبغــي 

ــة، تمنــح في الوقــت نفســه كلَّ شــخص  أنْ يعتمــد عــى »طريقــة واحــدة عامَّ

ــه« )1965: 19(.  ــى فرديت ــاظ ع ــة والحف ــه الفردي ــر صفات ــة لتطوي فرص

ــدة وكُتــب دراســية  ل هــذا المفهــوم بطبيعــة الحــال إلى طريقــة فري تحــوَّ

موحــدة. في رومانيــا، اســتمرت هــذه الكتــب الدراســية في الاســتخدام حتــى 

فــرة متأخــرة مــن التســعينيات.

ل واضــح  ــدة، مــع تحــوُّ ــة جدي ــة حقب ــا بداي ــد ســنة 1965 تاريخيً تعُ

ــت  ــيوعي تح ــام الش ــك، كان النظ ــع ذل ــرُّرًا؛ وم ــر تح ــام أكث ــو نظ نح

قيــادة نيكــولاي تشاوشيســكو لا يــزال نظامًــا شــمولياً، لكنــه كان يمتلــك 

ــه«.  د الأوج ــدِّ ــور مُتع ــع المتط ــاء »المجتم ــو بن ــا، وه ــددًا حديثً ــا مُح هدفً

ــة  ــة الديكتاتوري ــول دراس ــم ح ــرون في تقريره ــو وآخ ــم تيزمانيان يزع

الشــيوعية في رومانيــا، أنــه لــم يكــن هنــاك تغيــر حقيقــي في الأيديولوجيــة 

السياســية الرُّومانيــة في ذلــك الوقــت، ولــم يكــن هنــاك انقطــاع حقيقــي 

ــم  ــر )2006: 11(. يدع ــذا التقري ــا له ــتالينية، وفقً ــة الس ــن الأيديولوجي ع

ــى  ــد ع ــج تعتم ــم حُج ــال تقدي ــن خ ــان م ــذا البي ــا ه ــادا وبادي بريس

ــع[  ــوفيتية، ]م ــة الس ــوذج التربي ــتمرت في نم ــي »اس ــية الت ــب الدراس الكت

ــيوعية« )2010: 137(،  ــة الش ــى الأيديولوجي ــي ع ــزال تثُن ــات لا ت موضوع

والتــي كانــت تسُــتخدم حتــى صــدور الكتــب الدراســية البديلــة في 1995-

ــة. ــدارس الثانوي ــط في 1999 للم ــة، وفق ــدارس الابتدائي 1996 للم
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عنــد وصف الكتــب الدراســية الجديــدة للغــات الأجنبيــة في الســبعينيات، 

ــة  ــاه المنهجي ــا في اتج ــراً ملموسً ــاك تغي ــا أنَّ هن ــادا وبادي ــظ بريس يلاح

ــل  ــال مث ــون لأعم ــون الرُّوماني ــرَّض المعلم ــث تع ــس، حي ــرق التدري وط

»الثــورة التَّعليميــة العلميــة« لب. ف. ســكينر عــام 1971، ممــا أدى تدريجياً 

إلى تعزيــز طريقــة الصوتيــات اللُّغويــة، إذ »كانــت الــدروس تنُظــم بحيــث 

يمكــن تطويــر مهــارات الاســتماع والتحــدث مــن خــال مجموعــة متنوعــة 

ــالات،  ــض الح ــة. في بع ــة متنوع ــائل صوتي ــا بوس ــات ودعمه ــن التَّدريب م

كانــت الكتــب الدراســية ترُفــق حتــى بأقــراص الفونوغــراف ليســتخدمها 

معلمــو اللغــات الأجنبيــة في الفصــول الدراســية« )بريســادا وباديــا، 2010: 

.)138

غييرات التي حدثت في التسعينيات 2.5.18 التَّ

شــهدت فــرة التســعينيات تغيــرات كبــرة في تعليــم اللُّغــة الإنجليزية في 

ــع الاتحــاد الأوروبــي واســتخدام اللُّغــة الإنجليزيــة  رومانيــا في ســياق توسُّ

ــدد  ــم زادت ع ــة أنَّ »وزارة التَّعلي ــت النتيج ــدة؛ وكان ــركة جدي ــةً مش لغ

ــة إلى  ــة أجنبي ــم لغ ــدء تعلُّ ــن ب ــت س ــة، وخفض ــات الأجنبي ــص اللغ حص

ــا مكثفــة وثنائيــة اللُّغــة في عــدد كبــر  ســبع ســنوات، وخصصــت صفوفً

ــم في  ــر مه ــل آخ ــة عام ــا، 2014: 25(. وثم ــدن« )جوس ــدارس الم ــن م م

ــوارد  ــول إلى الم ــادة في الوص ــو الزي ــة ه ــة الإنجليزي ــم اللُّغ ــر تعلي تطوي

ــم اللُّغــة الإنجليزيــة والتعــرض لهــا، فضــاً عــن  ــة تعلي الُمتعلِّقــة بمنهجي

ــة،  ــر مرموق ــا دور ن ــي أصدرته ــة الت ــية البديل ــب الدراس ــال الكت إدخ

مثــل: كامبريــدج، وأكســفورد، ولونجمــان. هــذه الكتــب الدراســية الجديــدة 

كانــت تعتمــد في معظمهــا عــى مبــادئ نهــج المهــارات المتكاملة، حيــث أولي 

اهتمــام أكــر للمهــارات التَّواصليــة، ممــا أحــدثَ انتعاشًــا كبــراً بعــد 50 

ــب الدراســية الموحــدة. ــا مــن اســتخدام الكت عامً
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ــة  ــا نتيجـ ــر أيضًـ ــذا التغيـ ــا )2014(، كان هـ ــد جوسـ ــا يؤكـ كمـ

 British( ــي ــافي البريطانـ ــس الثَّقـ ــل: المجلـ ــات، مثـ ــاركة مؤسسـ لمشـ

Council(، ومؤسســـة ســـوروس )Soros Foundation(، وخدمـــة المعلومـــات 
الأمريكيـــة )USIS(، التـــي صـــارت أكثـــر انخراطًـــا في برامـــج تدريـــب 

ــية،  ــب الدراسـ ــة الكتـ ــوي، وكتابـ ــم الثانـ ــتوى التَّعليـ ــن لمسـ المعلمـ

ـــم،  ـــة تنُظ ـــة الإنجليزي ـــي اللُّغ ـــرات معلم ـــدأت مؤتم ـــاب. ب ـــب الط وتدري

ـــي  ـــة معلم ـــل: جمعي ـــة، مث ـــة الإنجليزي ـــي اللُّغ ـــات لمعلم ـــت جمعي س وتأسَّ

ـــز  ـــطًا في تعزي ـــي أدت دورًا نشِ ـــا )RATE(، الت ـــة في روماني ـــة الإنجليزي اللُّغ

التحـــول نحـــو النهـــج التَّواصـــي في تعليـــم اللُّغـــة؛ ومـــع ذلـــك، لـــم 

ـــة  ـــة الإنجليزي ـــي اللُّغ ـــة معلم ـــل: جمعي ـــة، مث ـــروع المحلي ـــس الف تؤسَّ

ـــا  ـــوج )CETA(، ومولدوف ـــت )BETA(، وكل ـــوارا )TETA(، وبخارس في تيميش

)MATE( إلا في عـــام 2000. وكمـــا يذكـــر بريســـادا وباديـــا، كان أحـــد 

ـــة  ـــن، خاصَّ ـــة المعلم ـــر عقلي ـــو تغي ـــد ه ـــام الجدي ـــة للنظ ـــاد المهم الأبع

ـــا. ـــا حديثً ـــوا تدريبً ـــن تلقَّ ـــن الذي ص ـــع الُمتخصِّ م

ـــم  ـــا، رغ ـــا معً ـــد عمِ ـــم والجدي ـــن القدي ـــه أنَّ الإطارَي ـــلَّم ب ـــن الُمس م

وجـــود ضغـــط معـــن عـــى المعلمـــن ذوي الخـــرة للتكيـــف مـــع 

الأســـاليب والأنشـــطة الجديـــدة.

ـــن  ـــن، الذي ـــن المعلم ـــة ب ـــادة المنافس ـــة كان زي ـــج الرئيس ـــد النَّتائ »أح

ـــن كان  ـــون، الذي ـــون التقليدي ـــن: الأولى، المعلم ـــيمهم إلى فئت ـــن تقس يمك

ـــد  ـــل جدي ـــة، جي ـــدة، والثاني ـــج الجدي ـــات المنه ـــع مُتطلَّب ـــف م ـــم التكي عليه

ـــوا البعـــد  ـــياق الحـــالي واحتضن مـــن مدربـــي اللُّغـــة، الذيـــن تشـــكلوا في السِّ

ـــاذج،  ـــر النم ـــن تغي ـــة م ـــذه الحال ـــت ه ـــة. نتج ـــم اللُّغ ـــي لتعلي التَّواص

ـــة  ـــر إلى اللُّغ ـــد ينظ ـــم يعُ ـــث؛ ل ـــع الحدي ـــري في المجتم ـــر جوه ـــو تغي وه

ـــة  ـــل دائم ـــيلة تواصُ ـــه وس ـــل بوصف ـــاكل، ب ـــد والهي ـــن القواع ـــام م كنظ

.)139 :2010( »]…[
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ــزال  ــعينيات لا ي ــف التس ــي في منتص ــام التَّعليم ــك، كان النظ ــع ذل وم

يبحــث عــن اتجــاه، ورغم وجــود محــاولات عديــدة لإصلاحــه، ظلــت النَّتائج 

ــي  ــدة عــن النجــاح. في دراســة تشــخيصية للنظــام التَّعليمــي الرُّومان بعي

ــط في  ــر فق ــد أثَّ ــم ق ــاح في التَّعلي ــروي إلى أنَّ الإص ــر م ــام 1998، يش ع

مجموعــة صغــرة مــن 200 معلــم مــن مســتويات تعليميــة مختلفــة، والتي 

ــا« )1998: 58(،  ــام إليه ــة يصعــب الانضم ــرة مغلق ــب »دائ يســميها الكات

ــر. ويشــر  ــا غــر ناجــح بشــكل كب يظُهــر هــذا العــدد الصغــر إصلاحً

ــول  ــوب ورس ــم الموه ــطورة المعل ــأنَّ »أس ــخة ب ــة الراس ــروي إلى العقلي م

ــل  ــك أدوات عم ــذي يمتل ــص ال ــن الُمتخصِّ ــدلً م ــائدة، ب ــزال س ــة لا ت الأم

ــات  ــل المنهجي ــة‹، مث ــه الطبيعي ــن ›موهبت ــدًا ع ــا، بعي ــوء إليه ــدة للج جي

ــه(. ــع نفس ــة« )المرج ــدورات التَّدريبي وال

كان اسـتنتاج ميروي المقلق بشـأن فلسـفة النظام التَّعليمـي الرُّوماني لعام 

1998، أنـه »يسـتبعد الآتي مـن أولوياتـه: الواجبـات المنزلية أكثـر أهمية من 
الطالب، والمعلومـات المجـردة أكثر أهميـة من المعرفـة التَّطبيقيـة، والقدرات 

النَّظريـة الحوارية أكثر أهميـة من الكفاءات السـلوكية، والمعلومات أكثر أهمية 

مـن التكويـن« )مريوي، 1998: 65(. الأمثلـة التي تدعـم هذه الاسـتنتاجات 

تشـمل ملاحظـات حـول حقيقـة أنـه مـع وجـود بعـض الاسـتثناءات غري 

المهمـة، كانـت العلاقـات المبـاشرة تبُنى فقـط مع المعلمني؛ حيـث إنَّ الطلاب 

في التَّعليـم الثانـوي وغالبـًا في التَّعليـم العـالي »يـرون ظهـر زميلهـم أو ملفه 

الشـخصي« طـوال فرتة دراسـتهم )المرجـع نفسـه(. عالوة على ذلـك، كانت 

معظـم الاتِّصـالات اتجاهيـة )معلم/طالب(، من نـوع »الوعظ/الاسـتجواب«، 

وكانـت الاتِّصالات بين الطالب، وكذلك الأسـئلة الموجهة للزملاء نـادرة إلى حدٍّ 

كبري و»تعتمـد كثيراً على ممارسـات بعض المعلمني غير التقليديني« )المرجع 

نفسـه(. يؤكـد مريوي )1998( أنَّ هنـاك سـمة رئيسـة للنظـام التَّعليمي في 

ذلـك الوقـت هـي ميلـه نحو الحفـاظ على الـذات بـدلً مـن التقـدم والتغيير، 

وكانـت محافظتـه أقرب إلى حالـة ذهنيـة منهـا إلى أيديولوجيـة، والتي كانت 
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في أيـدي أولئـك الذين يخافـون من التغيري. ويمكن القـول إنَّ هـذه النزعة لا 

تـزال تمُيـز النظـام التَّعليمـي الحالي في نـواحٍ عديدة.

غة الإنجليزية في رومانيا في القرن الحادي  3.5.18 تعليم اللُّ
والعشرين

ــي أنَّ  ــف أبحاث ــد، وتكش ــرة بع ــذه الف ــق ه ــم توُثَّ ــي، ل ــدِّ علم ــى ح ع

ــة  ــات مختلط ــل في ممارس ــة تتمث ــة الإنجليزي ــم اللُّغ ــول تعلي ــح فص ملام

ــرق  ــاليب والط ــن الأس ــج م ــذا المزي ــإنَّ ه ــك، ف ــع ذل ــا. وم ــد معً توج

والأنشــطة لا يتمــاشى مــع نمــوذج البنيويــة بعــد الطريقــة الــذي اقترحــه 

كومارافاديفلــو )2008(، حيــث تكــون الأســاليب المدمجــة مناســبة لتلبيــة 

ــائدة  ــات الس ــة للاتجاه ــو نتيج ــل ه ــددة، ب ــم المح ــات الُمتعلِّ احتياج

ــم. ــا كلُّ معل ــرَّض له ــي تع ــة الت ــات المتوارث ــات والعقلي والممارس

ـــا،  ـــدًا تمامً ـــا جدي ـــو )2008( نموذجً ـــرح كومارافاديفل ـــار، يق باختص

ـــى  ـــل ع ـــاليب، ب ـــن الأس ـــج م ـــا أو مزي ـــة بعينه ـــى أيِّ طريق ـــد ع لا يعتم

ـــكك  ـــع، يفُ ـــة. في الواق ـــراتيجيات الكلي ـــن الإس ـــدد م ـــادئ وع ـــة مب ثلاث

ـــري  ـــاد الح ـــة الاعتم ـــو نتيج ـــح ه ـــة الناج ـــم اللُّغ ـــأنَّ تعلي ـــاد ب الاعتق

عـــى نهـــج معـــن، ويجـــادل بـــأنَّ مفهـــوم الطريقـــة محـــاط بعـــدد 

ـــو.  ـــذا النح ـــى ه ـــا ع ـــراف به ـــن الاع ـــي يتع ـــة الت ـــم الخاطئ ـــن المفاهي م

ـــة  ـــد الطريق ـــم بع ـــوذج التَّعلي ـــم نم ـــن في صمي ـــره، يكم ـــة نظ ـــن وجه م

ثلاثـــة مُحَـــدِّدات في أصـــول التدريـــس: الخصوصيـــة، التـــي تميـــز كلَّ 

ـــة؛  ـــروف المحلي ـــديّ بالظ ـــي نق ـــى وع ـــيّ ع ـــة، مبن ـــي للغ ـــياق تعليم س

ـــا،  ـــا أمْ جماعيً ـــواء فرديً ـــن، س ـــة المعلم ـــن ممارس ـــي تتضم ـــة الت والعملي

لمراقبـــة أعمالهـــم التَّعليميـــة، وتقييـــم نتائجهـــا، وتحديـــد المشـــكلات، 

ـــا لا  ـــل وم ـــا يعم ـــة م ـــرى لمعرف ـــرة أخ ـــا م ـــول، وتجربته ـــاد الحل وإيج

ـــم  ـــم والُمتعلِّ ـــة المعل ـــرف بهُوي ـــي تع ـــة، الت ـــل )2008: 172(؛ والإمكاني يعم

ـــم،  ـــة التَّعلُّ ـــن عملي ـــزأ م ـــزءًا لا يتج ـــا ج ـــخصية بوصفه ـــة الش والأيديولوجي



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

449

ـــة  ـــة التَّعليمي ـــاركون إلى البيئ ـــا المش ـــي يجلبه ـــارب الت ـــي أنَّ التج ـــا يعن مم

ـــا  ـــل أيضً ـــدراسي، ب ـــل ال ـــه في الفص ـــا يختبرون ـــط مم ـــس فق ـــكل لي تتش

ـــا. ـــأون فيه ـــع ينش ـــية أوس ـــة وسياس ـــة واقتصادي ـــة اجتماعي ـــن بيئ م

ومــع ذلــك، في المــدارس الممولــة مــن الدولــة في رومانيــا، يحــدد المنهــج 

ــت  ــس ليس ــرق التدري ــن ط ــه، لك ــب تدريس ــذي يج ــوى ال ــدراسي المحت ال

ــا«  ــر »مبدئيً ــج أكث ــاع نه ــالً لاتب ــح مج ــا يتي ــم، مم ــى المعل ــة ع مفروض

)كمــا تقترحــه التربيــة بعــد الحداثــة(. ومــع ذلــك، يبــدو أنَّ العديــد مــن 

ــاج(  ــة – الإنت ــرض – الممارس ــوذج )الع ــن في نم ــون عالق ــن لا يزال المعلم

ــمعي اللغــوي، ولا تــزال دروس اللُّغــة تركــز عــى بناء  الخــاص بالنهــج السَّ

المهــارات اللُّغويــة، في حــن تهــدف الكتــب الدراســية البديلــة المســتخدمة في 

المــدارس إلى تطويــر مهــارات اللُّغــة مــن أجــل التَّواصــل الفعّــال في اللُّغــة 

ــاء الكفــاءة التَّواصليــة. الثانيــة؛ أيْ أنهــا تســتهدف بشــكل متعمــد بن

ـــود  ـــكل مقص ـــز بش ـــم يرك ـــوراه ل ـــي للدكت ـــن أنَّ بحث ـــم م ـــى الرغ ع

ـــرَت  ـــد ظه ـــوم، فق ـــة الي ـــة الإنجليزي ـــم اللُّغ ـــن معل ـــورة ع ـــاء ص ـــى بن ع

ـــدى  ـــن م ـــق م ـــة للتحق ـــود. في محاول ـــر مقص ـــكل غ ـــات بش ـــدة معلوم ع

ـــر  ـــدف إلى تطوي ـــي ته ـــطة الت ـــة بالأنش ـــة الإنجليزي ـــم اللُّغ ـــة معل معرف

مهـــارات التحـــدث، اســـتخدمتُ مـــؤشر الخصائـــص المميـــزة لنهـــج 

ـــمعي اللغـــوي الـــذي قدَّمـــه فينوكيـــارو وبرومفيـــت  التَّواصـــل والسَّ

ــرز، 1986: 66- 67(،  ــاردز ورودجـ ــت في ريتشـ ــارو وبرومفيـ )فينوكيـ

ـــا  ـــل م ـــكل أفض ـــف بش ـــي تص ـــزات الت ـــار المي ـــن لاختي ـــوتُ معلم ودع

يحدث/حـــدث في فصولهـــم الدراســـية، دون تســـمية النهجَـــن. 

 معلــم »أ« معلــم متقاعــد كان نشــطًا وناجحًــا جــدًا طــوال التســعينيات، 

ــم  ــال ويهت ــا في المج ــرة 15 عامً ــه خ ــاب لدي ــص ش ــم »ب« مُتخصِّ ومعل

بالتَّطويــر الشــخصي. بشــكل مفاجــئ، في إجابتهمــا عــن الســؤال »أيٌّ مــن 

ــل المعلــم »أ« المبادئ  العبــارات التاليــة تصــف تعليمــك بشــكل أفضــل«، فضَّ

ــن  ــمعي-اللغوي، في ح ــج السَّ ــن النه ــر م ــو كب ــى نح ــكل ع ــي تتش الت
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ــة.  ــم اللُّغــة التَّواصلي ــز تعلي ــك التــي تمُي ــم »ب« في الغالــب تل ــار المعل اخت

عــى الرغــم مــن أنَّ اختيــاري للمعلمــن المشــاركين كان بنــاءً عــى ســهولة 

ــار  ــن أعم ــن م ــن روماني ــدًا معلم ــرتُ عم ــد اخ ــم، فق ــول إليه الوص

ــن لجيلهــم،  ــة بوصفهــم ممثل ــم اللُّغــة الإنجليزي مختلفــة، يهتمــون بتعلي

معتقــدًا أنــه كلمــا كــر المعلــم كان النهــج الــذي تعــرَّض لــه أقــدم؛ وقــد 

أثبتــت إجاباتهــم صحــة افــراضي.

عــاوة عــى ذلــك، كان المعلــم »ب« مشــاركًا مــن المشــاركين في مجموعــة 

نقــاش حــول معايــر تقييــم أداء الطــاب في مســابقة مناظــرة غير رســمية، 

حيــث أظهــر معظــم المعلمــن ميــاً قويًــا لتقييــم الأداء اللغــوي بــدلً مــن 

ــا  ــر إلى م ــة النظ ــم »ب« بصعوب ــرف المعل ــد اع ــة. وق ــارات التَّواصلي المه

وراء دقــة الخطــاب الشــفهي، كمــا أقــر بعــدم تطويــر مهــارات الطــاب 

الشــفوية بالطريقــة نفســها التــي يجــري بهــا تطويــر مهاراتهــم اللُّغويــة.

تتضـــح فكرتـــي بـــأنَّ العقليـــات الأساســـية توجـــد معًـــا بشـــكل 

أفضـــل مـــن خـــال الجوانـــب المفاجئـــة التـــي ظهـــرَت في مجموعـــة 

ـــي  ـــة الت ـــدارس الثانوي ـــة في الم ـــة الإنجليزي ـــا للغ ـــع 15 معلم ـــاش م النق

ـــى  ـــل ع ـــن تعم ـــن المعلم ـــة م ـــذه المجموع ـــت ه ـــابقًا. كان ـــا س ذكرتهُ

ـــرة  ـــابقات المناظ ـــن مس ـــن م ـــوع مع ـــم لن ـــر تقيي ـــبكة معاي ـــداد ش إع

ـــة. وبمـــا  ـــف المـــدارس الثانويـــة في المدين المفتوحـــة بـــن الطـــاب مـــن مختل

ـــد  ـــة، فق ـــة الإنجليزي ـــتكون باللُّغ ـــابقة س ـــال المس ـــل خ ـــيلة التَّواص أنَّ وس

ـــى  ـــول ع ـــات الحص ـــة أو إثب ـــار لغ ـــا اختب ـــاركين أيضً ـــار المش ـــمل اختي ش

ـــث  ـــتوى B2 )حي ـــل بمس ـــى الأق ـــة ع ـــة الإنجليزي ـــاءة في اللُّغ ـــهادة كف ش

ـــيوعًا(. ـــر ش ـــدج FCE أو CAE الأكث ـــهادتا كامبري ـــت ش كان

ــع  ــرت مواضي ــم الأداء، ظه ــول تقيي ــات ح ــال المناقش ــك، خ ــع ذل وم

ــم  ــم »س« )معل ــة والملاءمــة. واعــرف المعل مثــل: الدقــة اللُّغويــة والمعجمي

ــة في  ــم اللُّغ ــر تقيي ــر في إدراج معاي ــه فكَّ ــن( بأن ــح الذه ــرة ومنفت ذو خ

ــة  ــاركين والطبيع ــوي الأولي للمش ــار اللغ ــن الاختب ــم م ــى الرغ ــبكة، ع الش
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ــم »س« أنَّ  ــح المعل ــبب، أوض ــن الس ــؤالي ع ــد س ــابقة. عن ــة للمس التَّواصلي

الدقــة النحويــة والمعجميــة هــي معايــر متجــذرة بعمــق في أذهــان معلمــي 

اللُّغــة، وأنهــم غــر مدربــن عــى النظــر بشــكل إيجابــي للكفــاءة التَّواصلية 

ــات  ــا لامتحان ــر وفقً ــي معاي ــة، وه ــة والدق ــة والطبيعي ــث المرون ــن حي م

 C2 أو C1( ــز أداء المرشــحين ذوي المســتوى الأعــى ــزم أنْ تمُي كامبريــدج يل

وفقًــا للإطــار الأوروبــي المرجعــي العــام للغــات CEFR(. هــذه ليســت وجهة 

ــة؛ فهــي تتمــاشى مــع العديــد مــن المعلمــن الذيــن اعترفــوا  نظــر معزول

ــخصية  ــات ش ــروا في محادث ــا ذك ــدث، كم ــارات التح ــم مه ــة تقيي بصعوب

خــال برامــج تدريــب المعلمــن التــي كنــتُ جــزءًا منهــا. 

فضــاً عــن ذلــك، مــن خــال محادثــات شــخصية مــع الزمــاء في قســم 

اللُّغــة الإنجليزيــة بالجامعــة، الذيــن راقبــوا الــدروس التــي يقدمهــا معلمــو 

المــدارس الثانويــة، ســواء بوصفهــا جــزءًا مــن برنامــج تدريــب المعلمــن 

ــات  ــى الدرج ــات )Gradul I( )أع ــان امتحان ــاء في لج ــاب أو كأعض الط

ــم  ــن في التَّعلي ــاك معلم ــى أنَّ هن ــد ع ــا(، أكُِّ ــن في روماني ــاث للمعلم الث

الثانــوي يدَّعــون فقــط اســتخدام نهــج التَّواصــل في تدريــس اللُّغــة، ولكنهم 

في الواقــع يلجــؤون إلى مزيــج مــن الأنشــطة التــي تنتمــي إلى نهــج الترجمــة 

ــن  ــان تتضم ــن الأحي ــر م ــوي، وفي كث ــمعي اللغ ــج السَّ ــة أو النه النحوي

الــدروس تماريــن الترجمــة.

ذكــر زميــل المعلــم »أ«، مثــالً لمعلــم في المدرســة الثانويــة، وصــف نهجــه 

بأنــه تواصــي في خطــة الــدرس المقدمــة، إلا أنَّ الأنشــطة كانــت تتكــون مــن 

قــراءة مقاطــع بصــوت عــالٍ تليهــا ترجمتهــا. أشــار زميــل آخــر، »ص«، 

إلى حالــة حيــث أعطــى المعلــم، الــذي كان يظُهــر نهجًــا تواصليًــا، الطــاب 

مهمــة قــراءة، ثم أضــاف »لكــن لا تقلقــوا، ســتطُلب منكــم قراءتهــا بصوت 

عــالٍ بعــد قليــل«. وأوضــح »ص« أيضًــا أنَّ المعلمــن غالبًــا لا يســتخدمون 

ــم لتطويــر  كتــاب المعلــم وهــذا هــو الســبب في أنَّ الكتــاب المــدرسي، المصمَّ

الكفــاءة التَّواصليــة، لا يحقــق في الواقــع هــذا الهــدف.



اللُّغة في العصر الرقميِّ - التَّحدِّيات والرُّؤى

452

ــادي  ــرن الحـ ــة في القـ ــة الإنجليزيـ ــم اللُّغـ ــرة معلـ ــف سـ تختلـ

ـــزى  ـــرى، ولا يعُ ـــة إلى أخ ـــن حال ـــر م ـــكل كب ـــا بش ـــن في روماني والعشري

ـــاح  ـــى بنج ـــذي يتبن ـــم ال ـــم. إلا أنَّ المعل ـــرة المعل ورة إلى خ ـــرَّ ـــك بال ذل

نموذجًـــا تواصليـًــا ويســـاعد الطـــاب في تطويـــر مهاراتهـــم اللُّغويـــة 

ـــث  ـــادرة؛ حي ـــة ن ـــو حال ـــة ه ـــاة الواقعي ـــياق الحي ـــة في س ـــون وظيفي لتك

ـــج  ـــة والنه ـــة النحوي ـــن الترجم ـــركًا م ـــا مش ـــن نهجً ـــم المعلم ـــع معظ يتب

ـــز  ـــية ترك ـــب المدرس ـــم الكت ـــن أنَّ معظ ـــم م ـــى الرغ ـــوي، ع ـــمعي اللغ السَّ

ـــة. ـــة اللُّغ ـــن معرف ـــدلً م ـــة ب ـــتخدام اللُّغ ـــى اس ع

عــاوة عــى ذلــك، فــإنَّ العديــد مــن هــؤلاء المعلمــن الذيــن يقاومــون 

ــة  ــؤدون أدوارًا رئيس ــي، ي ــدون وع ــي أو ب ــواء بوع ــوذج، س ــر النم تغي

ــال  ــن للأجي ــدين مدرب ــون مرش ــث يكون ــة، حي ــي اللُّغ ــع معلم في مجتم

ــة إزاء  ــون المعارض ــان، لا تك ــض الأحي ــن. في بع ــن المعلم ــتقبلية م المس

ــس  ــوذج تدري ــم لنم ــرُّض المعل ــة لتع ــل نتيج ــدات، ب ــة لمعتق ــج نتيج النه

ــم، والــذي يعيــدون  ينُظــر إليــه عــى أنــه ناجــح مــن حيــث تجربــة التَّعلُّ

ــا. ــه لاحقً إنتاج

ــل فقــط  ر ضئي ــاك تطــوُّ ــي كامبريــدج، هن ــا لزملائــي مــن ممتحن وفقً

لمهــارات التحــدث في الفصــل، ولهــذا الســبب في كثــر مــن الأحيــان لا يحقــق 

ــات  ــدث في امتحان ــون التح ــج في مك ــى النَّتائ ــون أع ــحون الرُّوماني المرش

كامبريــدج الرئيســة؛ حيــث تكــون مناطــق المشــكلات لديهــم هــي ضعــف 

ــع  ــي م ــكل طبيع ــل بش ــة التفاع ــط، وصعوب ــتماع النش ــارات الاس مه

ــة. ــر الحُجــج، ومــن حــن لآخــر عــدم المنطقي ــة تطوي شريكهــم، وقل
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6.18 الاستنتاجات 

مــن وجهــة نظــر المناهــج الحاليــة في رومانيــا، مــن الواضــح أنــه عــى 
ــا، عــى الأقــل  الرغــم مــن أنَّ الكفــاءة اللُّغويــة لا تــزال تــؤدي دورًا مركزيً
نظريًــا، يتبنــى المعلمــون نوعًــا مــن تعليــم اللُّغــة التَّواصليــة. ومــع ذلــك، 
ــكل  ــا بش ــا ومطبّقً ــج مفهومً ــذا النه ــا إذا كان ه ــول م ــدل ح ــن الج يمك
صحيــح. مُتطلَّبــات امتحانــات الدرجــة الثانيــة )Gradul II( والدرجــة الأدنى 
)Definitivat( لعــام 2013 )وهــي الأدنــى بــن الدرجــات الثــاث للمعلمين( 
قــد تغــرت فقــط مؤخــرًا )وزارة التَّعليــم الوطنــي، 2008( في حــن كانــت 
ــة إلى  حتــى عــام 2000، مواضيــع منهجيــة تدريــس اللُّغــة الإنجليزيــة عامَّ
ــم اللُّغــة الأجنبيــة«، وفي كثــر مــن الأحيــان  حــد مــا، مثــل »نظريــات تعلُّ
ــات  ــراءات والتقني ــرق والإج ــل »الط ــة مث ــارات غامض ــاغ بعب ــت تصُ كان
ــم  ــي« )وزارة التَّعلي ــم التَّواص ــة« و»التَّعلي ــة الحديث ــة الأجنبي ــم اللُّغ لتعلُّ
ــة  ــة الرُّوماني ــث« modern في اللُّغ ــة »حدي ــي، 2008:5(. أولً، كلم الوطن
مُتعــدِّدة المعانــي؛ فقــد تشــر إلى جديد/حديث/مُحــدَّث أو تنتمــي إلى الفترة 
ــة  ــإنَّ اللُّغــة الحديث ــة. وبالإشــارة إلى اللُّغــة، ف ــا بالحداث ــار إليه ــي يشُ الت
هــي لغــة يجــري التحــدث بهــا بنشــاط. وبالإشــارة إلى النظــام التَّعليمــي، 
الدَّلالــة الضمنيــة لكلمــة »حديــث« هــي »التــي تركــز عــى التخصصــات في 
مجــال العلــوم الإنســانية« )كوتينــو، 1998(. ثانيـًـا، مــع وجــود العديــد من 
التَّفســرات لمفهــوم التدريــس التَّواصــي وعــدم وجــود إطــار محــدد، يـُـرك 
ــة  ــة التَّواصلي ــس اللُّغ ــن تدري ــف م ــد يختل ــم، ق ــن ثَ ــم، وم ــم للمعل الفه

التقليديــة إلى الفهــم مــا بعــد الحداثــي للقصــد التَّواصــي.

ــا  ــاصر م ــض العن ــام 2008 بع ــت في ع ــي أجُري ــرات الت ــت التَّغي أضاف
ــن  ــن - م ــزال تتضم ــات لا ت ــن أنَّ الُمتطلَّب ــم م ــى الرغ ــة، ع ــد الحداثي بع
حــن لآخــر - مواضيــع تعكــس جوانــب مــن نمــوذج قديــم. مــن بــن هــذه 
ــم  ــدي«، »التقيي ــج نق ــابها: نه ــة واكتس ــم اللُّغ ــات تعلُّ ــع: »نظري المواضي
ــس  ــة وفي تدري ــة المختلف ــات الحديث ــراءات والتقني ــرق والإج ــدي للط النق
لغــة أجنبيــة«، »التدريــس التَّواصــي: المبــادئ وأنــواع الأنشــطة«، و»دمــج 
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ــي،  ــم الوطن ــة )وزارة التَّعلي ــة الإنجليزي ــف اللُّغ ــة في ص ــاءة اللُّغوي الكف
2008:2(. فضــاً عــن ذلــك، عُدلــت قائمــة المراجــع الإلزاميــة قليــاً، غــر 
أنهــا لــم تحُــدَّث بالكامــل )الإصــدارات المقترحــة لعــام 1994، 1993، 1989 

ــز عــى طــرق تدريــس مــا بعــد المنهــج(. كي ــدات والتَّ لا تعكــس التأكي

بنــاءً عــى مــا ســبق، يتضــح في الوقــت الحــاضر، أنَّ هنــاك دليــاً عــى 
ــة  ــة الإنجليزي ــس اللُّغ ــرق تدري ــة في ط ــن الانتقائي ــن م ــوع مع ــود ن وج
الرُّومانيــة، وهــو مــا يتمــاشى مــع ملاحظــة لارســن فريمــان )2000: 177( 
فيمــا يتعلــق بالتعايــش بــن الأســاليب المســتخدمة اليــوم، وهــي تعــرف 
ع بالتســاوي في الفصــول الدراســية حــول العالــم«، ولكنهــا  بأنهــا »لا تُــوَزَّ
ــت  ــة، ظل ــة النحوي ــل الترجم ــة، مث ــاليب القديم ــى الأس ــه حت ــرف بأن تع
ــع  ــدارس. وم ــتخدم في الم ــزال تسُ ــا لا ت ــدة وربم ــنوات عدي ــودة لس موج
ذلــك، فــإنَّ خــط التحقيــق المســتقبلي هــو التحقق مــن تأكيــدي عــى أنَّ هذا 
الشــكل مــن الانتقائيــة في رومانيــا ليــس في أغلــب الأحيــان نهجًــا مبدئيًــا، 
ولكنــه يعتمــد عــى التفضيــل الشــخصي للمعلــم ويبُنــى مــن خــال تراكُــم 

الخــرات والمعلومــات الفرديــة المختلفــة.

هنــا، وصلنــا إلى جــذور قضيــة الُمتعلِّــم المحبــط، مــن أجــل التأكيــد مــرة 
أخــرى عــى حاجــة المعلمــن إلى تبنـّـي مُتطلَّبــات طــرق التدريــس مــا بعــد 
 ، الحداثــة والتكيــف معهــا، لمواءمــة الاحتياجــات الفرديــة للمُتعلِّــم الرقمــيِّ
واســتخدام العنــاصر المقابلــة لمختلــف الأســاليب لتصميــم دروس تعليميــة 
ــة  ــث تكــون التقني ــم التعاونــي، وحي ــة، بتشــجيع التَّعلُّ ذات علاقــة وجذاب
ــم خــارج  ــم والتدريــس اليومــي، ويســتمر التَّعلُّ ــا مــن التَّعلُّ جــزءًا حقيقيً
ــة  ــاذج القديم ــأنَّ النم ــكوت )2008( ب ــرف تابس ــدراسي. يع ــل ال الفص
نــة في الممارســات اليوميــة في المــدارس يصعــب تغييرهــا، لكنــه يقــدم  المضمَّ
ــة  ــج ملموس ــت نتائ ــي حققَ ــج الت ــدارس أو البرام ــى الم ــدة ع ــة عدي أمثل

ــا. بســبب الممارســات التربويــة المطبَّقــة حديثً
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قائمة المصطلحات المستخدمة في الترجمة

European Union of Associations of 
Translation Companies )EUATC) الاتحاد الأوروبي لجمعيات شركات الترجمة

Federation of Translators (FIT) الاتحاد الدولي للمترجمين

Agenda For Europe: A Europe 2020 
Initiative

أجندة الاتحاد الأوروبي الرقمية لأوروبا: 

مبادرة أوروبا 2020

Monosemiotic أحادي الدَّلالة

Institutional monolingualism الأحادية اللُّغوية المؤسسية

Univocality أحادية المعنى

Situated cognition إدراك موضعي

CAT tools أدوات الترجمة الآلية المساعدة 

Prepositions أدوات الجر

thematic roles أدوار موضوعية

Contrastive stylistics أساليب تقابلية

Prescriptive methods أساليب توجيهية

Rhetorical strategies إستراتيجيات البلاغة

Interpolation استيفاء

Phraseology أسلوب التعبير

Mode of discourse أسلوب الخطاب 

Mental state attribution إسناد الحالة العقلية
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Semiosis إشارة سيميائية

Etymological اشتقاقي

Lexeme أصل الكلمة 

Revoicing إعادة التسجيل الصوتي

Borrowings اقتراضات

Core borrowings اقتراضات ضرورية

Textual economy اقتصاد نصّي

Linguistic minorities أقليات لغوية

Expressive potential إمكانية التعبير 

Anamorphosis أنامورفوسيس )التشويه البصري(

Multilingual production د اللغات إنتاج مُتعدِّ

Ankh or tau الأنخ أو الطاو

Semiotic system أنظمة رمزية

Registers أنماط اللُّغوية

Oratorio  الأوراتوريو

Bibliografía de Interpretación y 
Traducción (BITRA)

ببليوغرافيا الترجمة الفورية والترجمة

Thematic structure بنية موضوعية

Perlocutionary effect تأثير القول الغَاِئِيِّ

Contextualization  ياق تأطير: وضع في السِّ

Red Cape Tango تانغو الرداء الأحمر

Literacy ف تثَقَُّ

Spotting تحديد الوقت

Contrastive analysis التحليل التقابلي

Discourse analysis تحليل الخطاب

Contextual analysis ياق تحليل السِّ
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Corpus-based analysis التحليل المبني على الُمدوَّنة

Contrastive Analysis تحليل تقابلي

Textual analysis تحليل نصي

Loanshifts تحولات اقتراضية

Neutralization تحييد

Corpus planning تخطيط المتن 

Status planning تخطيط المكانة 

Intersemiosis تداخل دلالي

Interdisciplinarity تداخُل معرفي

Interventional تداخُلي

Pragmatics التَّداولية

Cognitive pragmatics التَّداولية المعرفية

Internationalization تدويل

Public Service Translation (PST) ة ترجمة الخدمات العامَّ

Language for Specific Purposes 
(LSP) translation

ترجمة اللُّغة لأغراض محددة

Gist translation ترجمة المضمون

Subtitling for the deaf and hard-of-
hearing (SDH)

مع الترجمة النَّصية للصم وضعاف السَّ

Intersemiotic Translation ترجمة النظم الرمزية

Sight translation ترجمة بصرية

Computer-assisted translation (CAT) الترجمة بمساعدة الحاسوب

Consecutive interpreting ترجمة تتابعية

Exegetic translation ترجمة تفسيرية

Audiovisual Translation ترجمة سمعية بصرية

Occasional translation ترجمة عرضية
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Simultaneous interpreting ترجمة فورية

Subtitles for the Deaf and Hard of 
Hearing )SDH(

مع الترجمة لضعاف السَّ

Subtitle ترجمة نصية

Interlingual subtitling ترجمة نصية بين اللغات

Intralingual subtitles ترجمة نصية داخل اللُّغة

Logical combinations تركيبات منطقية

Lip synchronization تزامُن الشفتين

Text typology تصنيف النُّصوص

Version Variation Visualization 
(VVV)

ر تباينُ الإصدار تصوُّ

Thematic development ر موضوعي تطوُّ

Culturemes التَّعابير الثَّقافية 

Interjections تعابير تلقائية 

Phrasal verbs تعبيرات أفعال

Polystylism تعدد الأساليب 

Multimodality تعدد أنماط

Institutional multilingualism التعددية اللُّغوية المؤسسية

Free commentary تعليق حُر

Voice-over تعليق صوتي

Negotiation of meaning تفاوض لفهم المعنى 

Context-sensitive interpretations ياق تفسيرات حساسة نحو السِّ

Discursive reasoning التفكير الخطابي

Language affinities التقارب اللغوي

Thematic progression تقدُّم موضوعي

mediated technologies تقنيات وسيطة
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Dynamic equivalences تكافؤ حركي

Semantic equivalences تكافؤ دلالي

Conceptual integration تكامل مفاهيمي

Lexical cohesion تماسُك المفردات

Ideational تمثيل الواقع

Intertextuality تناص

Thematic organisation تنظيم موضوعي

variations of subtitling for the deaf 
and hard-of-hearing

تنويعات الترجمة النَّصية للصم وضعاف 

مع السَّ

Fingerspelling تهجئة بالأصابع

Concordances توافقات نصية

Score توزيع موسيقي 

Domestication توطين 

Monocultural ثقافة أحادية

Microcultural ثقافة مصغرة

Dichotomy cultural ثنائية ثقافية 

Dichotomy necessary ثنائية ضرورية

Jack și vrejul de fasole حكاية جاك وساقُ الفاصوليا

Pox and the City: Edinburgh: A 
Digital Role Playing Game for the 
History of Medicine

الجدري والمدينة: إدنبره: لعبة تمثيل الأدوار 

الرقمية لتاريخ الطب

European Society for the Study of 
English (ESSE)

الجمعية الأوروبية لدراسة اللُّغة الإنجليزية

Declarative Clauses جمل إخبارية

Fronted dependent clauses الجمل التابعة المقدمة

Clauses جمل فرعية
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Dependent Clauses جمل مُتعلِّقة

Embedded clauses جمل مضمنة

Conjoinable clause جملة قابلة للربط

Anagrams جناس ناقص

Junimea جونيميا

Vocative حالة المنادى 

Monologue )حديث فردي )مونولوج

Extratextual خارج النص

Extralinguistic خارج نطاق اللُّغة

Discourse الخطاب

ERASMUS Academic Network خطة عمل الجماعة الأوروبية لتنقل طلاب 

الجامعات

Thematic choices خيارات موضوعية

Dubbing دبلجة

Anglicisms دخيل إنجليزي

Translation studies دراسات الترجمة

Cultural studies الدراسات الثَّقافية

Positive degree درجة إيجابية 

Superlative degree درجة فضلى 

Formative role دور تكويني

The Muse – an International Jour-
nal of Poetry

ذا ميوز: مجلة دولية للشعر

Conjunction رابط

Conjunctive adjunct رابط اقتراني 

Digitizing data رقمنة البيانات

Linguistic code رمز لغوي
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Art rock روك فني 

Language pair زوج لغوي

Causative سببيِّ

Blackwell’s A Companion to Digital 
Humanities

سلسلة بلاكويل رفيق العلوم الإنسانية الرقمية

Linguistic features سمات لغوية

Grammatical features سمات نحوية

Symphonie fantastique السمفونية الحالمة

Translation data policy سياسة بيانات الترجمة

Situational context سياق موقفيّ

Metropolis Symphony سيمفونية المتروبوليس

Semiotician السيميائيات

World Wide Web الشبكة العالمية

Optimising Professional Translator 
Training in a Multilingual Europe)
OPTIMALE(

شبكة تحسين تدريب المترجم المهني في 

دة اللغات أوروبا مُتعدِّ

Altar poetry شعر المذبح

Geometric poetry عر الهندسي الشِّ

Concrete Poetry شعر مدرك بالحواس

Brazilian poets of Noigandres شعراء مجموعة نويجاندريس البرازيلية

Codul lui Eminescu شفرة إمينسكو

Linguistic frequency شيوع لغوي 

Preposed attributives صفات سابقة

Document Portrait صورة مستندية

Intensifier صيغة مبالغة

Circumstance ظرف
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Adverbials of manner ظروف الحال

Transcultural عابر للثقافات

Netspeak عامية الإنترنت

binomial phrase عبارة ثنائية 

Data visualizations عرض بصري للبيانات

New age العصر الجديد

Diacritical marks علامات التشكيل

Pedagogy علم أصول التدريس

Digital Humanities (DH) علم الإنسانيات الرقمية 

Phonetics علم الصوتيات

Linguistics علم اللُّغة

Quantitative linguistics علم اللُّغة الكمي

Syntax علم النحو

Terminography علم صناعة المصطلح

Programmatic elements عناصر الموسيقى التَّصويرية

Paratextual elements عناصر نصية مصاحبة 

Theme element عنصر الموضوع

Teleology الغائِية

Unmarked غير معلم

Heavy Subject فاعل ثقيل

Actor فاعل حقيقي

Elided Subject فاعل مُضْمَر

Adjunct فَضْلَة

Predicator فعل مسند

Choreography فن الرقص



GCC Center for Translation, Arabization and Promotion of Arabic 

467

Interactive Terminology for Europe 
(IATE)

قاعدة المصطلحات التفاعلية لأوروبا

EUdict القاموس الأوروبي الإلكتروني

Konzertstück قطعة موسيقية 

Orthotypographic )قواعد الطِّباعة القياسية )الأرثوتيبوغرافيا

Perlocutionary force قوة تأثيرية 

Analogic قياسية

Emphatic value قيمة تأكيدية

Faust Cantata كانتاتا فاوست

Oxford Book of English Verse كتاب محاضرات أكسفورد في الشعر 

الإنجليزي

Closed caption كتابة توضيحية محددة

Open caption كتابة توضيحية مفتوحة

Ambigram كتابة متناظرة )الأمبيغرام(

Formulaic competence كفاءة صيغية

Descriptive adequacy كفاية وصفية

Speeches parasites كلمات طفيلية

Synapses كلمات مركبة

Loanwords كلمات مُقترضَة

Blends كلمات منحوتة 

Concerto Grosso No. 1 الكونشيرتو الكبير رقم 1

Connected Cognitive Entities (CCEs) كيانات إدراكية متصلة 

Doctoral Studies Committee of the Euro-
pean Society for Translation Studies (EST)

لجنة دراسات الدكتوراه في الجمعية 

)EST( الأوروبية لدراسات الترجمة

American Sign Language (ASL) لغة الإشارة الأمريكية

British Sign Language (BSL) لغة الإشارة البريطانية
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Langue des Signes Française (LSF) لغة الإشارة الفرنسية

Implicitly language لغة ضمنية

Natural language لغة طبيعية

Donor language لغة مانحة

Recipient language لغة متلقية

Lingua franca لغة مشتركة

Paralinguistic لغة مصاحبة

Controlled language لغة مَضبوُطَة

Replica language لغة مُقلَّدة

Pure language لغة نقية 

Sociolinguistics اللُّغويات الاجتماعية

Statistical linguistics اللُّغويات الإحصائية

Corpus linguistics لغويات الُمدوَّنات

Systemic Functional Linguistics اللُّغويات الوظيفية النظامية

Contrastive linguistics لغويات تقابلية

Neologism لَفْظٌ مُوَلَّد

European Master’s in Translation)
EMT(

الماجستير الأوروبي في الترجمة 

Code Relations Browser متصفح علاقات الرموز

Code Matrix Browser متصفح مصفوفة الرموز

Collocations متلازمات لفظية 

Metonymy مجاز مرسل

Speech community مجتمع لغوي

Computers & Composition مجلة الاتِّصال 

Written Communication مجلة الاتِّصال المكتوب

Feminist Teacher مجلة المعلمة النسوية
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Poesis International مجلة بويسيس الدولية

Translationes مجلة ترجمات

Kairos مجلة كايروس 

Metaliteratura مجلة ميتاليتيراتورا

Arts and Humanities Research 
Council

مجلس أبحاث الآداب والعلوم الإنسانية

Propositional content محتوى إخباري

Parameters مُحَدِّدات

Pragmatic parameters مُحَدِّدات تداولية

Contextual parameters مُحَدِّدات سياقية

Co-textual parameters مُحَدِّدات مشتركة للنص

Para-textual parameters مُحَدِّدات نصية مصاحبة

Theme-Rheme الِمحوَرُ والمحمول

Document Comparison Chart مخطط مقارنة المستندات

Terminological entry مدخل مصطلحات

Lexical entry مدخل معجمي

Corpora مُدوَّنات

Dialectological corpora مُدوَّنات اللهجات

Grammatical corpora الُمدوَّنات النحوية

Sub-corpora مُدوَّنات فرعية

Lexicographical corpora مُدوَّنات معجمية

Annotated Corpora مُدوَّنات معلمة

Corpus مُدوَّنة 

British National Corpus (BNC) الُمدوَّنة الوطنية البريطانية

Rown University Standard Corpus 
of Present-Day American English

مُدوَّنة جامعة براون القياسية للغة 

الإنجليزية الأمريكية المعاصرة
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Referent مرجع

Discourse referent مرجع الخطاب 

Clause complex مركب الجملة

Noun phrases مركبات اسمية

Independent conjoinable clause 
complexes

مركبات الجمل المستقلة القابلة للربط

Advanced Translation Research 
Center (ATRC)

مركز أبحاث الترجمة المتقدمة 

Woodrow Wilson Center Archive مركز وودرو ولسون الدولي للعلماء

Egocentricity مركزية جغرافية

Ethnocentricity مركزية عِرقية 

Polycentricity مركزية مُتعدِّدة

Loanblend مزيج اقتراضي

Temeswarer Beiträge zur German-
sitik

مساهمات تيميشوار في الدراسات الألمانية

Subject مُسندٌَ إليه

Identified مُشخص

Collocation مصاحبة لفظية

Webography المصادر المستقاة من الإنترنت

Correspondent مطابق

Formal correspondence مطابقة شكلية 

conceptual correspondence مطابقة مفاهيمية

Propositional meaning معنى إخباري

Expressive meaning معنى تعبيري

Contextual meaning معنى سياقي 

Evoked meaning معنى مستحضر
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Lexis مفردات اللُّغة

Luxury loans مفردة مُقترضَة زائدة

Equivalent مكافئ

Anticanonice مناهض للقواعد

Screen products منتجات سينمائية

Agents مُنجِزين

Educause منظمة إدوكوز

The International Organization for 
Standardization (ISO)

المنظمة الدولية للمعايير

Translators without Borders (TWB) منظمة مترجمون بلا حدود

Norm-oriented perspective منظور موجه بالمعايير

Reader oriented perspective منظور موجه نحو القارئ

Systemic functional perspective منظور وظيفي نظامي

Grammatical resources الموارد النحوية

Professional Communication and 
Translation Studies conference

مؤتمر الاتِّصالات المهنية ودراسات الترجمة

National Endowment for the Hu-
manities

المؤسسة الوطنية للعلوم الإنسانية

Pew Charitable Trust مؤسسة بيو الخيرية

The Rosetta Foundation مؤسسة روزيتا

Jazz fusion موسيقى الجاز

Samisen music موسيقى الساميسن

Siciliana music موسيقى السيسيليانا

Absolute music موسيقى بحتة

Program music موسيقى تصويرية

Ambient music موسيقى محيطة
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Theme position موضوع الفكرة 

Predicated Theme الموضوع الُمسند

Marked Theme موضوع معلم

Unmarked Themes موضوعات غير معلمة

Multiple Themes موضوعات مُتعدِّدة 

Enhanced Themes موضوعات معززة

Existential Themes موضوعات وجودية

Born digital مولود رقميًّا

Tenor  نبرة

Double versions  نسخ مزدوجة

Injunctive Text نص توجيهي

Macro-textual نص كلي

Iconotexts نصوص أيقونية

Comparable texts نصوص مقارنة

Parallel texts نصوص موازية

Conceptual Metaphor Theory نظرية الاستعارة المفاهيمية 

Cultural theory النَّظرية الثَّقافية

Argumentation Theory نظرية الحِجاج

Theory of rationality نظرية العقلانية 

Skopos theory نظرية الغرض

Action theory نظرية الفعل

Theory of translational action نظرية الفعل الترجمي

Cannibalistic Theory نظرية الهجنة

Teoría y práctica de la subtitulación نظرية وتطبيق الترجمة النَّصية

Transliteration النقل الكتابي الصوتي )النَّقْحَرَةُ(
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Qualitative modelling نمذجة نوعية

Linear pattern نمط خطي

Thematic pattern نمط موضوعي

Linguistic analysis model نموذج التحليل اللغوي

Neuorientierung نهج إعادة التوجيه

Functional anthropophagic النهج التأقلمي الوظيفي

Action-oriented approach نهج عملي المنحى

Descriptive approach نهج وصفي

Hierarchy الهرمية اللُّغوية

Linguistic structures هياكل لغوية

Noun modifier واصف الاسم

Independent conjoinable clause units وحدات الجمل المستقلة القابلة للربط

Phraseological units وحدات تعبيرية

Audio Description (AD) وصف سمعي

Audio description for the blind and 
visually impaired

وصف صوتي للمكفوفين وضعاف البصر

Sociocultural situatedness الوضعية الاجتماعية الثَّقافية 

Codeline functions وظائف خط الرموز

Phatic function وظيفة مجاملة

Functionalism الوظيفية

The Education, Audiovisual and 
Culture Executive Agency )EACEA(

معية  الوكالة التنفيذية للتعليم والوسائل السَّ

والبصرية والثَّقافة
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